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ХУШ-—ХХ века. Аннотированный указатель литературы, изданной с 
1918 по 1970 гг. СПб, 2008 (Бір://Ппе.5рі.ги/уосабца/іг пео Іему.раб. 
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Лекс. карт. ТЭ — Лексическая картотека Топонимической экспедиции 
Уральского гос. университета им. А. М. Горького (Екатеринбург). 
Лингв. иссл. 1980 — Лингвистические исследования. 1980. Диахрония и 


типология языков. М., 1980. 

Линдеман 1895 — Линдеман И. К. Греческие слова в русском языке. Экс- 
курс в область истории русского языка. М., 1895. 

ЛЛ 1972 — Лексикология и лексикографии. М., 1972. 

Лома 2013 — Лома А. Топонимија Бањске Хрисовулье. Београд, 2013. 

ЛСДРЯ 1966 — Лексикология и словообразование древнерусского языка. 
М., 1966. 

Львов 1966 — Львов А. С. Очерки по лексике памятников старославянской 
письменности. М., 1966. 

Львов 1975 — Львов А. С. Лексика Повести временных лет. М., 1975. 

Март. 1973 — Мартынов В. В. Праславянская и балто-славянская суффик- 

сальная деривация имен. Минск, 1973. 

Матв. 2008 — Матвеев А. К. Географические названия Урала. Топонимиче- 

ский словарь. Екатеринбург, 2008. 

Мейе 1951 — Мейе А. Общеславянский язык. М., 1951 

Мерк. 1967 — Меркулова В. А. Очерки по русской народной номенклатуре 

растений: Травы, грибы, ягоды. М., 1967. 

Меркур. 1979 — Меркурьев И. С. Живая речь кольских поморов. Мурманск, 

1979. 

Метод. преп. РЯиЛ — Методика преподавания русского языка и литерату- 

ры. Республиканский научно-методический сборник. Киев. 

Милейк. 1984 — Милейковская Г. Польские заимствования в русском языке 

ХУМ--ХМПІ вв. Маг8гамка, 1984. 

Михайлова 2013 — Михайлова Л. П. Словарь экстенциальных лексических 

единиц в русских говорах. Петрозаводск — Москва, 2013. 

МНМ — Мифы народов мира. Энциклопедия. Т. 1—2. М., 1991 

Мокиенко 1986 — Мокиенко В. М. Образы русской речи. Историко-этимо- 

логические и этнолингвистические очерки. М., 1986. 

Мотуз. 2006 — Мотузенко В. М. Этимология и семантика. Кишинев, 2006. 

МСС — Международный съезд славистов: Доклады советской (российской) 

делегации. Славянское языкознание. М. 

МСФУСЗ 1 — Матвеев А. К., Кабинина Н., Теуш О. А. Материалы для сло- 

варя финно-угро-самодийских заимствований в говорах Русского Севера. 

Вып. 1 (АИ). Екатеринбург, 2004. 

Мызн. 2002 — Мызников С. А. Атлас субстратной и заимствованной лекси- 

ки русских говоров Северо-Запада. СПб, 2002. 

Мызн. 2004 — Мызников С. А. Лексика финно-угорского происхождения в 

русских говорах Северо-Запада. Этимологический и лингвогеографиче- 

ский анализ. СПб., 2004. 

Мызн. 2007 — Мызников С. А. Атлас субстратной и заимствованной лекси- 
ки русских говоров Северо-Запада. 2-е изд., испр. и доп. СПб, 2007. 
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Мызн. 2010 — Мызников С. А. Русские говоры Беломорья. Рабочие мате- 
риалы. СПб, 2010. 

Мызников (Отзыв) — Мызников С. А. Отзыв на 11 вып. РЭС (рукопись). 

Напольских 2015 — Напольских В. В. Очерки по этнической истории. Ка- 
зань, 2015. 

НГБ 1986 — Янин В. Л., Зализняк А. А. Новгородские грамоты на бересте. 
Из раскопок 1977—1983. М., 1986. 

НГБ 1993 — Янин В. Л., Зализняк А. А. Новгородские грамоты на бересте. 
Из раскопок 1984—1989 годов. М., 1993. 

НГБ 2015 — Янин В. Л., Зализняк А. А., Гиппиус А. А. Новгородские грамоты 
на бересте. Из раскопок 2001—2014. М., 2015. 

Непок. 1976 — Непокупный А. П. Балто-севернославянские языковые связи. 
Киев, 1976. 

Нер. 1983 — Нерознак В. П. Названия древнерусских городов. М., 1983. 

Ник. 1966 — Никонов В. А. Краткий топонимический словарь. М., 1966. 

НКРЯ — Национальный корпус русского языка (\/\/\.гизсогрога.га). 

Норман. 2005 — Норманская Ю. В. Генезис и развитие систем цветообо- 
значения в древних индоевропейских языках. М., 2005. 

НРС — Терещенко Т. М. Ненецко-русский словарь. М., 1965. 

НРЭ 1 — Новое в русской этимологии. Вып. 1. М., 2003. 

Обр. нов. ст. 1964 — Образование новой стилистики русского языка в Пуш- 
кинскую эпоху. М., 1964. 

Общ. лекс. — Общая лексика германских и балто-славянских языков. Киев, 
1989. 

Одинц. 1980 — Одинцов Г. Ф. Из истории гиппологической лексики в рус- 
ском языке. М., 1980. 

ОЛА — Общеславянский лингвистический атлас. М. 

ОрОблСл — Моисеев Б. А. Оренбургский областной словарь. Оренбург, 
2010. 

ОСАС 1 — Дьбо В. А., Замятина Г. И., Николаев С. Л. Основы славянской 
акцентологии. Словарь. Непроизводные основы мужского рода. Вып. 1. 
М., 1993. 

Оссов. 1982 — Оссовецкий И. А. Лексика современных русских народных 
говоров. М., 1982. 

Отин 2006 — Отин Е. «Все менты — мои кенты...». М., 2006. 

Отк. 1967 — Откупщиков Ю. В. Из истории индоевропейского словообра- 
зования. Л., 1967. 

Отк. 2001а — Откупщиков Ю. В. Очерки по этимологии. СПб., 2001. 

Отк. 20016 — Откупщиков Ю. В. Орега рішоІоріса тіпога (Античная лите- 
ратура. Языкознание). СПб., 2001. 

Отк. 2005 — Откупщиков Ю. В. Из истории индоевропейского словообра- 
зования. 2-е изд., испр. и доп. СПб., 2005. 

Отк. 2008 — Откупщиков Ю. В. К истокам слова. Рассказы о происхожде- 
нии слов. СПб, 2008. 


Принятые сокращения 14 


ОЦСлРС — Общий церковно-славяно-российский словарь. СПб, 1834. 

Пан. — Панин Л. Г. Словарь русской народно-диалектной речи в Сибири 
ХУП--ХМПІ вв. Новосибирск, 1991. 

ПИЕЯ 1964 — Проблемы индоевропейского языкознания. М., 1964. 

ПВЛ — Повесть временных лет. 

Пичхадзе 2011 — Пичхадзе А. А. Переводческая деятельность в домонголь- 
ской Руси. Лингвистический аспект. М., 2011. 

ПовАрх — Поволжская археология. Казань. 

Подв. — Подвысоцкий А. Словарь областного архангельского наречия в его 
бытовом и этнографическом применении. СПб., 1885. 

Пол. 1998 — По)лхтролоу: Сб. статей к 70-летию В. Н. Топорова. М., 1998. 

Поп. 1957 — Попов А. И. Из истории лексики языков Восточной Европы. 
Л., 1957. 

Поп. 1973 — Попов А. И. Названия народов СССР. М., 1973. 

Порциг 1964 — Порциг В. Членение индоевропейской языковой общности. 
М., 1964. 

Посп. 1998 — Поспелов Е. М. Географические названия мира: Топонимиче- 
ский словарь. М., 1998. 

Преобр. — Преображенский А. Г. Этимологический словарь русского языка. 
М., 1958 (1910—1918). 

Приамур. сл. — Словарь русских говоров Приамурья. М., 1983. 

ПФиРЛ — Полной французской и россійской лексикон». Часть І, от А до К. 
СПб, 1786. 

ПЭИБ 1977 — Проблемы этнической истории балтов. Рига, 1977. 

ПЭЭИБ 1981 — Проблемы этногенеза и этнической истории балтов. Виль- 
нюс, 1981. 

РДЛА 1987 — Русские диалекты. Лингвогеографический аспект. М., 1987. 

РЛИСО 1985 — Русская лексика в историческом и синхронном освещении. 
Новосибирск, 1985. 

РОВАЛ 1976 — Русская ономастика и ее взаимодействие с апеллятивной 
лексикой. Свердловск, 1976. 

Ром. 1975 — Романова Г. Я. Наименования мер длины в русском языке. М., 
1975. 

Рус. язык. — Русское языкознание. Киев. 

РусЯз — Русский язык. Межведомственный сб. Минск. 

Рут 1992 — Рут М. Э. Образная номинация в русском языке. Екатеринбург, 
1992. 

Рут 2010 — Рут М. Э. Словарь астронимов. Звездное небо по-русски. М., 2010. 

РЯАроШ — Русский язык в армянской школе. Ереван. 

СБ 1982 — Лаучюте Ю. Словарь балтизмов в славянских языках. Л., 1982. 

Сб. Бернштейну 1971 — Исследования по славянскому языкознанию. Сб. 
в честь шестидесятилетия проф. С. Б. Бернштейна. М., 1971. 

Сб. пам. Матвеева 2012 — Язык и прошлое народа. Сб. научн. статей памя- 
ти А. К. Матвеева. Екатеринбург, 2012. 
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Сб. Храпченко 1974 — Современные проблемы литературоведения и язы- 
кознания. (К 70-летию М. Б. Храпченко.) М., 1974. 

СБЯ 1975 — Славянское и балканское языкознание. Проблемы интерфе- 
ренции и языковых контактов. М., 1975. 


СБЯ 1983 — Славянское и балканское языкознание. Проблемы языковых 
контактов. М., 1983. 
СБЯ 1993 — Славянское и балканское языкознание. Структура малых 


фольклорных текстов. М., 1993. 

СГИО 1986 — Севернорусские говоры в иноязычном окружении. Сыктыв- 
кар, 1986. 

СДЭС — Славянские древности. Этнолингвистический словарь. Т. 1—5. 
М., 1995—2012. 

Седов. Галинды — Седов В. Галинды (Бієр://сіаму.ги/а-Бізогу-оЕ-га85іа/1/141 Біт). 

СелСл 1 — Селигер. Материалы по русской диалектологии. Вып. 1. АГ. 
СПб, 2003. 

Сельск. хоз. — Сельскій хозяинъ ХІХ вЪка, въ четырехъ частяхъ. М., 1836. 

Серг. 1971 — Сергеев Ф. П. Русская дипломатическая терминология ХІ— 
ХУШ. Кишинев, 1971. 

Слав. — Славяноведение. М. 

Слав. сб. 1968 — Славистичен сборник. София, 1968. 

СлБрянГ — Словарь брянских говоров. Вып. 1—5. Л., 1980—1988. 

СлГП, — Иванова А. Ф. Словарь говоров Подмосковья. М., 1969. 

СлГУрК — Малеча Н. М. Словарь говоров уральских (яицких) казаков. Орен- 
бург, 2002—2003. Т. 1—4. 

СлЕтДан 2007 — Словенска етимологија данас. Београд, 2007. 

СлКСВР — Зотов Г. В. Словарь региональной лексики крайнего Северо- 
Востока России. Магадан, 2010. 

СлМорд» — Словарь русских говоров на территории республики Мордовия. 
Ч. 1—2. 2-е изд. СПб, 2013 

СлРГБ — Словарь русских говоров Башкирии. Вып. 1—. Уфа, 1993. 

СлРГЮПрК — Словарь русских говоров Южного Прикамья. Вып. 1—. 
Пермь, 2010—. 

СлРусК ХУШ-—ХГХ — Байбурин А., Беловинский Л., Конт Ф. Полузабытые 
слова и значения. Словарь русской культуры ХУШ-— ХХ вв. СПб, 2004. 

СлСрУрД — Словарь русских говоров Среднего Урала. Дополнение. Екате- 
ринбург, 1996. 

Смол. 2002 — Смолицкая Г. П. Топонимический словарь Центральной Рос- 
сии. Географические названия. М., 2002. 

Собол. 1907 — Соболевский А. И. Лекции по истории русского языка. 4-е изд. 
М., 1907. 

Собол. 1—2 — Соболевский А. И. Труды по истории русского языка. Т. 1—2. 
Сост., подготовка текста, предисл., коммент. и указатели В. Б. Крысько. 
М., 2004—2006. 

СовОЛА — Совещание по общеславянскому лингвистическому атласу. М., 
1971. 
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Соликам. сл. — Беляева О. П. Словарь говоров Соликамского района Перм- 
ской области. Пермь, 1973. 

Сор. 1965 — Сорокин Ю. С. Развитие словарного состава русского литера- 
турного языка (30—90 гг. ХІХ в.) М.; Л., 1965. 

Сорокол. 1970 — Сороколетов Ф. П. История военной лексики в русском 
языке. Л., 1970. 

СОРЯМР ХМІ--ХМП — Словарь обиходного русского языка Московской 
Руси ХМІ--ХУП вв. Т. 1—. СПб., 2005—. 

СПЗБ — Слоўнік беларускіх гаворак пауночна-заходняй Беларусі 1 яе па- 
гранічча. Т. 1—5. Мінск, 1975—1986. 

СРГНО — Словарь русских говоров новосибирской области. Новосибирск, 
1979. 

Среднерус. гов. 1987 — Среднерусские говоры и их история. Калинин, 1987. 

СРФ 1998 — Бирих А. К, Мокиенко В. М., Степанова Л. И. Словарь рус- 
ской фразеологии: Историко-этимологический справочник. СПб., 1998. 

СРЯ — Словарь русского языка. В 4-х тт. Т. 1. М, 1957—1961. 

ССКЗД — Жилина Т. И., Сахарова М. А., Сорвачева В. А. Сравнительный 
словарь коми-зырянских диалектов. Сыктывкар, 1961. 

ССОД — Словарь русских старожильческих говоров средней части бассей- 
на р. Оби: Дополнение. Ч. 1—2. Томск, 1975. 

Станк. — Станкевіч Я. Белорусско-русский (великолитовско-русский) сло- 
варь. Нью-Йорк. 

СтОЕ — Студії з ономастики та етимології. Київ. 

СУСФ — Федоров А.Й. Толковый словарь устаревших слов и фрзеологиче- 
ских оборотов русского литературного языка. М., 2012. 

СФУ — Советское финно-угроведение. Таллин. 

СъпЕз — Сьпоставително езикознание. София. 

СЯиЭС 2002 — Славянская языковая и этноязыковая системы в контакте с 
неславянским окружением. М., 2002. 

ТиПЭИ 1985 — Теория и практика этимологических исследований. М., 1985. 

Тихомир. 1956 — Тихомиров М.Н. Древнерусские города. 2-е изд., доп. и 
перераб. М., 1956. 

Толст. 1969 — Толстой Н. И. Славянская географическая терминология. М., 
1969. 

Толст. 1997 — Толстой Н. И. Избр. труды. Т. І. Славянская лексикология и 
семасиология. М., 1997. 

Топ. ПЯ — Топоров В. Н. Прусский язык: Словарь. Т. 1 (А—Р”), Т.2 (ЕН), 
Т. 3 (1--К), Т.4(К—1), Т. 5 (0). М., 1975—1990. 

Тр. ИРЯз 1949 — Труды Института русского языка. М., Л., 1949. 

Тр. ИРЯз. ОЛЯ 2012—2014 — Труды Института русского языка им. В.В. 
Виноградова. УШ. Общеславянский лингвистический атлас. Материалы 
и исследования 2012—2014. М., 2016. 

Труб. 1959 — Трубачев О. Н. История славянских терминов родства и неко- 
торых древнейших терминов общественного строя. М., 1959. 
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Труб. 1960 — Трубачев О. Н. Происхождение названий домашних живот- 
ных в славянских языках. М., 1960. 

Труб. 1966 — Трубачев О. Н. Ремесленная терминология в славянских язы- 
ках. М., 1966. 

Труб. 1968 — Трубачев О. Н. Названия рек Правобережной Украины. Сло- 
вообразование. Этимология. М., 1968. 

Труб. 2002 — Трубачев О. Н. Этногенез и культура древнейших славян. 
Лингвистические исследования. 2-е изд., доп. М., 2002. 

Туп. — Тупиков Н. И. Словарь древнерусских личных имен. М., 2005 (СПб., 
1903). 

ТурСл. — Тураўскі слоўнік. Т. 1—5. Мінск, 1982—1987. 

ТюмСл — Словарь русских старожильческих говоров юга Тюменской об- 
ласти. Т. 1—2. Тюмень, 2014. 

УЗИС — Ученые записки Института славяноведения. М. 

УЗ ЛГУ — Ученые записки Ленинградского гос. университета. Сер. филол. 
наук. 

УЗ РязГПИ — Ученые записки Рязанского гос. пед. института. Рязань. 

УлМо 2003 — Улицы Москвы. Старые и новые названия. Топонимический 
словарь-справочник. М., 2003. 

Улуханов 2012 — Улуханов И.С. Историческое словообразование. Истори- 
ческая лексикология. М., 2012. 

Унб. 1989 — Унбегаун Б. Русские фамилии. М., 1989. 

Усач. 2003 — Усачева В. В. Славянская ихтиологическая терминология. М., 
2003. 

Усп. 1996 — Успенский Б. А. Избранные труды. Т. 2. Язык и культура. М., 1996. 

Фасм., — Фасмер М. Этимологический словарь русского языка / Пер. с нем. 
и доп. О.Н. Трубачева. Т. 1—4. 2-е изд. М., 1986—1987 (1-е изд. М., 
1964—1973). 

ФилЗап — Филологические записки. Воронеж. 

ФилН — Филологические науки. М. 
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ЭИРЯ — Этимологические исследования по русскому языку. М. 

ЭКЯИ 1995 — Этнические контакты и языковые изменения. Л., 1995. 
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Аит. 1981 — Аитауг Н. Ніѕќогіѕсһе Опќегѕосһипреп ап Велеісһпипреп уоп 
МизіКіп5ігатепіеп іп дег гиѕѕіѕсһеп Ѕргасһе. Меп, 1981. 
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Ва. — Ваїяіїса. УЦ. 

Вайк. — Вайкоуѕкі А. ЕїутоІорістпу ѕіоупіК јелука роїізКіево. Т. 1. А— К. 
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Вге1а. РІ 1—2, 2007 — Втеідакз А. Рагби 171аѕе. 56). 1—2. Ктра, 2007. 
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резь 1970. 
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МН 1986 — № тес [., Ногаіек Ј. Оёаісіуі їебі. РгаБа, 1986. 

МЕМ — ае Упіез Л. М3ейегіапаѕ еѓутоІоріѕсһ №Моогаепбоек. Ге14еп, 1971. 

Мом. 1959 — Моу/їкоуга І. Юле Матеп ег Мазенегеп іт О551ауіѕсһеп. Вегі, 
1959. 

Оси. 2016 — Озифеёите В. Іћегіќаре Чи Іехідие іпо-еџгорёер дап5 Іе уоса- 
Бшаїге гиѕѕе. СотрІётепіѕ аи Діспоппаїге ёѓуто1орідие де Іа Іаприе гиѕѕе 
де М. Уаѕтег. Рагіѕ, 2016. 

Ог. 1998 — Оге! У. Афашап Еіутоїовіса! Рісіопагу. Геійеп; Возіоп; КО, 1998. 

Огеі — Оге! У. Киѕѕіап ебупао]ор1са] Діспопагу. 1—3. Саівагу, 2007—2008. 

ОгСІ — ОпіепіаПа её СІаѕѕіса. Труды Института восточных культур и антич- 
ности. М. 

Ог. 1985 — Опеп Еу. Опќегѕисһипреп 7и деп Етета- опа Геһпуогќегп Беї Рекег 
дет Стоѕѕеп. Кош; Меп, 1985. 

Ок. 1965 — Оптерзкі Ј. Статаѓука ІќеуѕКа. Т. 2. Майка о Бидоуле мугагом. 
\агѕхаҹа, 1965. 

РЕ — Ргасе Ніоіорвісипе. Магѕғама. 

РН. з1ау. 1993 — РЬ|оюзлса 51ауіса. К 70-летию акад. Н. И. Толстого. М., 1993. 

РОВ 1998 — Ргавіоміайстулпа 1 јеј горай. Магѕтама, 1998. 

РКЕЙ — Маѓіиіїѕ И. Ргӣѕу Каоз еѓуто1орвіјоѕ Хойупаѕ. Т. 1—4. Уіпіцѕ, 1988— 
1997. 

Рош 1977 — Рой Н.-Р. Юіе Мотіпаїкотрозійоп іт АЙ- ип Сетеіпѕіауіѕсһеп. 
Кіаєептиті, 1977. 

ВісЬбагаї 1957 — ЮсййагаЕ №. Роішізсре І. ерпуубгіег іт |Жгаїпізсреп. Вегіїп, 1957. 

Коѕр. 1984 — Козропа 5. З1омпік еїутоїовісяпу пліазі 1 ртіп РКІ. УУгосіаму 
еїс., 1984. 

ВКаг, — Веуче гойтаїпе де Ппеиізйаме. Висагеѕі. 

В5 — ВосишК 58іам/15сустпу. У/госіаму еїс. 

Заб. 2002 — Забайанзказ А. Мез Байаї. Міштиз, 2002. 

5с51 — Зсапдо-Зіаміса. Сорепһареп. 

Зсроїх 1966 — Зеро Е. 51ауіѕсһе Ебутоюзе. Еше Еіпіеійшоє лиг Вепиіхипо 
еїутоїовізспег М бгіегрйсрег. УЛезбадеп, 1966. 

Ѕеһ-$ — 5спизіег-беуїс Н. Ніѕќогіѕсһ-еѓутоіоріѕсһеѕ М/бгіегбисі ег обег- пп 
піедег5огбізспеп ЗргасВе. Вацігеп, 1978—1988. 

Зсриїх 1964 — бсйиЁ С. 5кифіеп тит Могіѕсһаїх ег гиѕѕіѕсһеп Ліпитегівціе 

опа Вашіясріег. Вегіп, 1964. 
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Зсршт. 1958 — Успитапп К. Ге рпесһіѕсһе І ерпбідипоеп ипа Гебпйбег- 
зейдисеп пп АШриївагізспеп. Вега, 1958. 

ЗЕВ — Эша ебутоозса Бгипепзіа. Вгпо. 

ЗЕЕК — Тһе Зауошс апа Базі Еџгореап Кеуіеу. Гопдоп. 

$Е8ЈС — НомЬ /., Іуег 5. 8ігабпу еїутоїовіску зіоупік агуКа безікеПо. 2 ууд. 
Ргаһа, 1968. 

ЗЕК — Воку5 5., РороизКа-ТаБогэка Н. Зомтік еупло]о21с7пу Казтиб$тстутипу. 
Т. 1—6. Магѕғауа, 1994—2010. 

5671К 1977 — 5еагік И. РгаѕіоулаћѕКа іегпапоїовіа гоїпіста. Ко$іпу иргампе. 
О?уѓкі гоше. У/тосіаму еїс., 1977. 

ЅһеуеІ. 1964 — $леуе/оу С. А Ргеһіѕіогу ої Зіаміс. Тһе Бізіогіса! Рропоіову об 
Соттор З1а\1с. НеійеБеге, 1964. 

ЅіаікоуѕКкі 2006 — 5іаѓкоуѕкі Л. Обсе пагуу реоргаћсгпе у јегуки слезки 1 
ро15Кіт. Магѕғама, 2006. 

ЗК. — кок Р. Екйтоіові)зКі тјебпк һгуаіѕКора Ш ѕгрѕКора |еліКа. 1—4. Даргеб, 
1971—1974. 

51ауіса — 81ауіса. АппаІеѕ Іаѕіїибі РЕйоіовіає 51ауісае Опіуегѕіќаііѕ Оебгесе- 
піепѕіѕ де 1. Коѕѕиёћ потіпаѓае. Оебгесеп. 

515уей 2013 — З!а\1са ЅуеПапса. Язык и картина мира. К юбилею С. М. Тол- 
стой. М., 2013. 

ЗР ХУІ — Зіомпік роізгстугпу ХУІ м1еки. Т. 1—. М/госіаму, 1967—. 

515151 — ЅіомпіК ѕіагохуіпобсі 5Їом1айѕКісһ. ЕпсуКоредустпу ғагуѕ КиКагу 
Ѕіоміап ой схазом пајіампіејѕғусһ. Т. І--МІШ. М/госіаму, У!агзхама, 
Кгакоу, 1961—1996. 

тос. 2000 — 5тосгуиѕкі И’. Омегзасвипееп хит йеџіѕсһеп Геһпеи іт АТі- 
ргеиѕѕіѕсһеп. Ктакоҹ, 2000. 

тост. 2007 — $тосгунѕКі У. Зю\ушК еїутлоіовісяпу јетука Шемѕкіеро. Міо, 
2007. 

Зп. 2003 — 5пој М. Зюуепз ейто]о&Кі 5Іоуаг. Огира, ргерІейапа іп дор. 174ада. 
ІдибЦапа, 2003. 

Зп. 2009 — пој М. ЕйштпоІоёКа 5юуаг 510оуепѕКіһ хепаЦер1зшй ттеп. ІЛибЦапа, 2009. 

Зоб. 1969 — 5обік М. Е. РоЇпіѕсһ-гиѕѕіѕсһе Вегіепипреп іт Ѕріере! 4е5 гиѕѕіѕсһеп 
УМогіѕсһаїлеѕ 4ез 17 опа дег ег\еп НАШе дез 18 Јаһһипаегіѕ. Меіѕепһеіт 
ат Сап, 1969. 

Ог — Зіаміа опещай$. Ктакӧу. 

ЗР — 5Ююмупік ргазюулайзК1. Т. 1—8. Мгосіау еїс., 1974—2001. 

ЗРЕЕВУ — Ѕбогпік ргасі ЕПоѕоћскё Ғакшќу ВгпёпѕКё ипіуегѕіќу. Вгпо. 

З5А — Ѕиотеп ѕапојеп аїкирега. ЕќутоІоріпеп ѕапакија. Мої. 1—3. Незш, 
1992, 1995. 

Ург. — Ріе Ѕргасћһе. Дейзсвий Піг Ѕргасһуіѕѕепѕсһай. Меп. 

ЅѓасһЅ 2014 — 5іаслоуѕКі 5. ЅіоуупіК һіѕ(огустпо-еѓуто1орістпу їшгсухтбу уу 
їсгуКи ро|5Кит. Ктакоу, 2014. 

апр 1972 — 5їапе СІ. 5. ехікаіѕсһе Ѕопіегібегеіпѕіпитипееп тууіѕсһеп дет 
ЗЛау1зспеп, ВаІйѕсһеп опа Сегтапіѕсһеп. О1о еїс., 1972. 
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3157. 1968 — 51а52еи5 Ј. Мау зіомпік: росбо4тешще і хпасхеше па7\ реорта- 
бсхусһ. Муа. 3-е. Магѕғама, 1968. 

ЗИ лизи. — Ѕіџйа Паечагит. Де опапіби5 Ппоцає геби$ 8сібШЬицз её ашбиѕаӢат 
ашя. [М.] 

ЗОМ — Фа опотаѕіса топасепѕіа. МипсВеп. 

304. Вогу5 2014 — Ѕіџйа Вогуѕіапа. Ріасһгопіса $]ау1са. № 75. гос7пісе 
шодліа ргоЁ №. Вогуѕіа. Магѕхама, 2014. 

Эа. ТЕ 1974 — За іпаоеџгоріејѕКіе. М/госіаму еќс., 1974. 

За. Гешг-Зр1ам $ 1963 — Ѕіџйа Ппеи1зНса іп Бопогет Тра4даег Геһг- 
Уріамійякі. У/агзтахма, 1963. 

лет. 1977 — 52етегепу О. Зїадіе5 іп ће Кіп5рір ѓегтіпоІору ої Фе Падо- 
Еџгореап Гапрџареѕ УИ 5ресіа! геїегепсе ко ш41ап, Шашап, Стеек апа 
Габа. Ге14деп, 1977. 

бекН 2014 — 5еКІї М. Ргітегіаїпо ]аѕоѕ1оује ѕ1оуапѕКіһ }екоу 1. Оа ргаїпдо- 
еугорзёше до ргаѕІоуапёіпе. ГлаБЦапа, 2014. 

Тагрі. Копет. Ваіє. — Тагрќаџіпиѕ Баїзіц Копогеѕаѕ. УЦ. 

ТЬбгоау. 1948 — Тидбтпамізі С. Ѕєоаіеп йБег іе погаіѕсһеп І. ебпуудтіег іт Киѕ- 
ѕіѕсһеп. Оррза]а; ЗюсКВо|т, 1948. 

То һопог Јакобѕоп 1967 — То Вопог Вотап Јакобѕоп. Еѕѕауѕ оп ће оссаѕіоп 
ої із зеуепне БВ дау. Тһе Назие — Рагіѕ, 1967. 

ТосШЕ. $8194. — Тосһапап апа Підо-Кигореап ѕќџйіеѕ. КеукамК. 

Тгеб. 1957 — Тге фт І. Юле деціѕсһеп Гери\убцег іп ег гиѕѕіѕсһеп Веготапиз- 
зргасре. Вегіп, 1957. 

ЗАЛ — Ота]-Аќаіѕеһе /арбгбйсрег. УЛезфадеп. 

ЧЕМ — Веае К. Отаіѕсһеѕ еќутоІоріѕсһеѕ М/ Огіегбисі. Видарезі, 1986—1989. 

ОЬ. 1981 — Отфииз Г. Вайц ей 10105105 епидаї. М Шаиз, 1981. 

Опар 1990 — Отаіо-іпаорегтапіса. Балто-славянские языки и проблема урало- 
индоевропейских связей. Материалы 3-ей балто-славянской конферен- 
ции. Ч. 1—2. М., 1990. 

ае Уаап 2008 — ае Гаап М. Егутоїовіса! ПусНопагу ої Гайп апа оћег ЦаНс 
І априаревз. Ге1Чеп, Возюп, 2008. 

Уаѕтег 1971 — Газтег М. ЗсЬгійеп иг $1ау15свеп АкегіштѕКипае опа Матеп- 
Копде. Ва. 1—1. Вега, Міеѕбайеп, 1971. 

ае Мпеѕ — ае Гмез Л. А1погаіѕеһеѕ еѓќутоІоріѕсһеѕ №ӧгегбисһ. І еїдеп, 1957— 
1974. 

Майа 1995 — И/аїкіп5 С. Ноу {о КШ а Огазоп: Аѕресіѕ ої шдо-Еигореай 
Роейсѕ. М. Ү., ОхЮга, 1995. 

МУКСУУМ 1 — М/дгіегбисі ег гиѕѕіѕсһеп Сеуйѕѕегпатеп. Опіег Геійипе уоп 
М. Уаѕтег. Ва. 1. А--Е. М№іеѕБадеп, 1961. 

Ва — Хейзсвий бг ВаІКапоІоріе. Міпсһеп. 

Глок. 1984 — /іпкеуісїиѕ 7. Ілекиміц КкаБоѕ ізіогіа. І. ІЛекиуїц Кафоз Ките. 
У1піџѕ, 1984. 

МУН — /езгуїу Майкоме Муалаіш Нитапустпесо Отмегѕуѓеѓи Саай- 
Неро. ЕШоїоіозвіа КоѕујѕКа. СЧайзк. 
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ИМОТ — 7еѕхуїу пачко\ме ипімегѕуѓеѓи ЈаріеНопѕКіеро. Ргасе }ехуКотпахусте. 


Кгаком. 


7Р$$ — 7 роізКкісі 5іидіом 51ауіѕќустпусһћ. Уагзхауа. 
206. 1945, 1949 — Хира!у Л. 5кидіс а ЧапКу. Зу. 1. МуКіаду екутоїіовіске а 
Іехікаші, Сазі 1, 2. Ргаћа, 1945, 1949. 


Языки и диалекты 


арам. — арамейский язык 

африк. — язык африкаанс 

афроаз. — афроазиатские языки 
балкан. — балканские языки 
бретон. — бретонский язык 

бушм. — бушменские языки 

горьк. — горьковские говоры (рус.) 
гот. — готский язык 

готтентот. — готтентотские языки 
диг. — дигорский диалект (осет.) 
др.-егип. — древнеегипетский язык 
др.-сакс. — древнесаксонский язык 
ирон. — иронский диалект (осет.) 
кольск. — говоры кольских поморов 
коптск. — коптский язык 

лув. — лувийский язык 

марГ — горномарийский язык 


мещер. — мещерские говоры (рус.) 

н.-нем. — нижненемецкий язык 

новос. — новосибирские говоры (рус.) 

ностр. — ностратический праязык 

н.-сакс. — нижнесаксонский язык 

праалб. — праалбанский язык 

пракр. — пракрит 

притяжат. — притяжательный 

роман. — романские языки 

словин. — СЛОВИНСКИЙ язык 

СРЛЯ — современный русский лите- 
ратурный язык 

с.-хам. — семито-хамитские языки 

тунк. — тункинские говоры (рус.) 

уральск. — говор уральских казаков 


(рус.) 
шумер. — шумерский язык 


Лингвистические термины 


адъективир. — адъективированный 
аор. — аорист 

атематич. — атематический 
возвр. — возвратный 

глаг. — глагол 

ГО — гидроним 

дв. — двойственное число 
дейктич. — дейктический 

зват. — звательный падеж 

инх. — инхоатив 

ИС — имя собственное 

итер. — итератив 

комп. — компаратив (= сравн. ст.) 
кратк. — краткое прилагательное 


мест. — местоимение 

пам. — памятник 

прет. — претерит 

прил. — прилагательное 

прич. — причастие 

редупл. — с редупликацией 

сравн. ст. — сравнительная степень 
(= комп.) 

сущ. — существительное 

ТО — топоним 

фреквент. — фреквентатив 

РРА — рагіїсіріши ргаеѕепіѕ асімі 
(причастие настоящего времени 
действительного залога) 
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Прочие 
библ. — библейский поэт. — поэтический 
детск. — детский указ. — указанный 


пер. — перевод 


Условные обозначения (знаки) 


при постановке справа от русского слова означает его наличие в словни- 
ке настоящего словаря; при постановке справа от первой буквы слова, 
вынесенного в заглавие словарной статьи, служит знаком сокращения 
этого слова. 


СЛОВАРЬ 


глюки мн. ‘галлюцинации, видения, фантазии, отклонения от нормы 
(о человеке, электронном устройстве)’ разг., прост. (встречается у 
Пелевина, Маканина, Алексиевич и др., см. НКРЯ) // Перестроено 
из галлюцинации мн. (см. галлюцинация, РЭС 9: 361), первона- 
чально в слэнге наркоманов, с перв. пол. 1970-х (Иваницкий ЗнС 
1, 2010: 73). От г? произв. глючить (компьютер глючит и под.). 
Не исключено влияние нем. С/йск ‘счастье’, менее вероятно за- 
имств. в рус. из последнего (БАС 4: 181). 

глюкбза ‘сладкое вещество, углевод, содержащийся в плодах рас- 
тений, виноградный сахар’ (СРЯ), с 1863 г. (согласно ЭСРЯ МГУ 
1/4: 102), интернац. // Из франц. еисо5е (1838), искусственного 
образования от греч. уЛєбкос ‘сусло, сладкое молодое вино" и 
үлокос ‘сладкий’ с помощью суфф. -оѕе, ср. англ. е/исоѕе 1840 
(ОПЕЕ: 402). Ср. гликизмо° (РЭС 10: 300). 

гля І, П см. гле І, глико (РЭС 10: 283). 

глядёть, -жу ‘смотреть, взирать, высматривать’, гляди 2 ед. импер., 
глядь межд. ‘выражает внезапность и под.’ (Д 1: 359; СРЯ), диал. 
глядёть ‘смотреть’, ‘слушать’, ‘ждать’, гляжь, глядь, глядь-ка, 
глядь-ко, гляди-кось, гляди-кося, гляди-коте, гляи, гляй, гля-ка, 
гля-кось, гля-кося, гли-ка, гли-кося, гли-тко, глидь-ко, гле-ко, гле- 
ка-сь, гле-ка-те, глей, глей-ка, лиди-каси, ле-ко, ли-го, ля-ка им- 
пер. 2 ед., глядеться ‘глядеть’ (гляделся в окно), ‘устраивать 
смотрины невесты’ (см. подр. СРНГ 6: 228—232), глядьть (-ти), 
глядъться, глядь межд. (СлРЯ ХУШ 5: 136—137), глядъти ‘смот- 
реть’ ХІ в. (Срз. 1: 523; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 334) || укр. глядіти, 
-джу с ХУ в. ‘смотреть’, ‘искать, пробовать”, ‘беречь’, блр. глядзець, 
гляджу, с.-хорв. кайк. о/ейёії, -їт, чеш. Піеаєті, -іт, слвц. АГайіер, 
ст.-польск. о/ейгіес ‘глядеть, смотреть’ // Из прасл. *о/еаейі, 
*о1е2јо ‘глядеть, смотреть’, (сев.) ‘присматривать, сторожить’, 
‘приглядывать, заботиться’, ‘искать, высматривать’. Глаг. одно- 
кратного действ. глянуть и глянуть < *еіейпоії (см. ниже). Отно- 
сительно цитированных диал. форм императива см. глико 
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(РЭС 10: 300; Вегп. 1: 302). Реконструируется итер. *о/ейаії, -ајо 
‘смотреть, глядеть’, ‘наблюдать, заботиться’ и др., откуда рус. 
глядать ‘смотреть, наблюдать’ тамб., дон., глядать ‘то же" тамб., 
влад. (СРНГ 6: 226), др.-рус., рус.-цслав. гладати (ХТ в.) ‘смот- 
реть, видеть’, ‘наблюдать, изучать’, ‘высматривать’ (Срз. 1: 523), 
глядати (Зал. 2014: 267), укр. диал. глядати ‘искать, высматри- 
вать’, ст.-слав. гладати ‘смотреть, глядеть’, словен. є/еації, ст.- 
польск. є/едас ‘глядеть, взирать’ и др. О развитии ‘смотреть, гля- 
деть’ > ‘искать’ см. Толстая ХУ МСС 2013: 151. Согласно Трубаче- 
ву (ТиПЭИ 1985: 31), письменная история у глядвти «практиче- 
ски отсутствует», а «подлинная история» восстанавливается 
лишь через сравнение с герм., ср. ниже. 

Точные параллели в балт. яз.: лтш. (куронизм) е/епаї импер. 
‘оглядывай’ (о/епаї тапи ти?а пати, ВУ 27409-1), пио-@ей5 
‘увидеть, заметить’, куршско-славянская изоглосса (Епах. РІ 2: 
649; ЗССЯ 6: 122—123; ЅР 7: 94—98; МЕ 1: 625; 2: 785; Агат. ОС 
1: 182; 2: 127; МаШапі Ст. сотр. 3: 388; Майаз 7151 29/2, 1984: 
166; ЕСУМ 1: 532). Предполагаемое курш. *о/епаёі = прасл. 
*о1еаёй. Лтш. -сіейѕі сопоставимо с рус. глястися ‘глядеться’ < 
*0/е511 ѕе (ЭССЯ 6: 98), в кот. усматривается прасл. диалектизм 
(но согласно ЅР 7: 98 глястися рус. новообразование). Возможно 
б.-слав. *о/епа- (*о/епаіо в Тгаші.: 92; *о/еп?а- в Оегкѕ. 2008: 164), 
близкородственное ср.-в.-нем. еЙи2еи ‘мерцать, блестеть’, о/ап= 
‘блеск’, норв. диал. о/еѓѓа ‘глядеть’, др.-ирл. іп-єЇєппа! (< *оіепдпа-) 
‘ищут, следят, вьіслеживают", а5-0/еіпп ‘наставляет его" (ЕТ 1: 325; 
Фасм. 1: 418; З4апс 1972: 22; Ве]. 1: 145—146; Ан. 1998: 407; Отеї 
1: 253; Бурлак, Мельников, Циммерлинг СЯиЭС 2002: 117), см. 
также глянец. О возможности привлечения прус. е/апаіпі ‘уте- 
шать’ и широкого круга проч. слов, включая рус. гладкий", 
глудкий° и др., см. Топ. ПЯ 2: 258—260 (ср. РЭС 10: 265, 332). 
Родство знач. ‘глядеть’ и "блестеть, сверкать, светить’ — общее 
место в лексике многих яз., ср. лит. 2уЙеей ‘блестеть, лосниться” 
и 2уееи ‘смотреть, глядеть’, 2уйої межд. ‘зырк!’, греч. Аокбс 
‘светлый, яркий’ — 8000 ‘смотрю, вижу, гляжу’ (Епа. РІ 3/1: 
397; Стерајас Глизе. 20, 1980: 67—74; Отбийіз Вай. 22/2, 1986: 85; 
Черн. 1: 193). Возможные «сатэмные» параллели *о/еаёії, -ай (с на- 
чальным *2”й-) и возможность заимств. из яз. сепішт обсуждал 
Голомб (Г.Р 16, 1972: 57; Сої. 1992: 80; см. также ОршьЬ. 2016: 76). 

Образования с преф.: рус. заглядеться, наглядеться, поглядеть, 
приглядеть(ся), диал. доглядать ‘присматривать, ухаживать’, 
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(Д) наглядать ‘присматривать’ и др., ср. в ЭССЯ 5: 50—51; 22: 
28—29 *аодеадай, *пазеаай и "паєісавєті. См. также взгляд, выгляд, 
выглядеть 1—11 (РЭС 7: 114; 9: 131). 

Из суффиксальных дериватов ср. диал. гляделка, глядело, 
глядельня, глядельце и глядельце, глядильцо и глядильцо ‘зеркало’, 
гляден и глядён ‘возвышенная местность, холм’, глядень и глядёнь 
‘высокое место, гора’, глядины ‘смотрины невесты’, глядун ‘зри- 
тель на деревенской вечеринке, свадьбе’ (СРНГ 6: 226—231). 
ИС Глядьй (Фофань Глядби, писарь Минский) 1615 (Туп.: 163) 
возникло из имени деят. на -ёјь м., ср. с суфф. -еіа глядея ж. ‘баба — 
олицетворение лихорадки’ влад. (СРНГ 6: 230). 

Назв. высокой горы, холма мотивируется как удобное для об- 
зора местности место. Ср. глядень как назв. утеса, с кот. поморы 
высматривали в море суда. Отсюда ТО типа Гляден, Глядень, 
Глядены на Урале и Русском Севере, в Сибири (Матв. 2008: 72; 
Мурз. 1984: 145; Шелеп. 2: 248). 

Глаг. глянуть, -ну (СРЯ), глянуть и глянуть (Д 1: 359), диал. 
глянуться и глянуться ‘нравиться, быть по вкусу’ (СРНГ 6: 232), 
глянуться ‘посмотреть на свое отражение” пск. (ПОС 7: 14), не 
глянулся 1679 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 4: 10Г) продолжает прасл. 
хоедпоїї, -по ‘взглянуть’, откуда также укр. глянути, блр. глянуць, 
болг. гледна, макед. диал. гледна, с.-хорв. е1ё()пий, чеш. (в совр. 
яз. редко) Л/бапоції, польск. диал. ?Їдападас и др. (ЭССЯ 6: 123— 
124; 5Р 7: 98). С преф.: взглянуть, заглянуть, приглянуться и под. 
Импер. 2 ед. взгляни, загляни, прост. глянь, глянь-ка, диал. глень 
(СРГК 1: 344). 

гляк І см. гилек І (РЭС 10: 218). 

гляк П, -а, гляканка ‘сычуг, кусочек высушенного ягнячьего желудка, 
которым заквашивают овечье молоко для приготовления сыра’, 
глягановый, гляганый, гляковый сыр ‘овечий сыр, приготовлен- 
ный с применением гляка" диал. (СРНГ 6: 231; Д 1: 360), гляганка 
‘простокваша’ Алт. (Шелеп. 2: 247) // Украинизм, ср. укр. диал. 
(Карпаты и др.) гляг (= г), гляк, кляг, гляга, гляги мн., глятанка и 
др. < роман. вост., ср. рум. *сРае (ср. стае ‘закваска’) < роман. 
вост. *с/іавит < *диавіит < лат. соаєцішт ‘фермент, сычуг”, 
‘свернувшееся молоко" от соаешате ‘вызывать свертывание, сгу- 
щение” (Фасм. 1: 418). Наличие слова в центр. укр. говорах объ- 
яснимо молд. влиянием, ср. молд. кяг "закваска из сычуга” (Кле- 
пикова СБЯ 1975: 192). Из румынского происходят польск. диал. 
(Карпаты) а и др., чеш. (морав.) Раза, ава, слвц. (преиму- 
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щественно в горных районах) К/ає (Вегп. 1: 311; ЕСУМ 1: 531; 
Клеп. 1974: 150—156). Продолжения соасиіит, соаеш@ге широко 
известны в др. роман. яз., ср. итал. саеПо ‘сычужный фермент, за- 
кваска, сьтчуг', франц. саШег ‘створаживать’ и др. (МГ: 189; 
ТІЕ 5: 11). 

глялентӯр см. галентур (РЭС 9: 344). 

глянец, -нца ‘лоск, лак, гладь, блеск’, ‘утюг для глажения бумаги 
(у переплетчиков? (Д І: 360), глянцевать ‘наводить глянец (на бу- 
магу, фотографии и др.) (СРЯ), хрестоматийный глянец 1924 
(Маяковский, «Юбилейное», см. СРФ 1998: 115), глянец ‘внеш- 
ний вид товара или вещи’ яросл., костр. (СРНГ 6: 231—232), 
‘цвет лица’ пск. (ПОС 7: 14), поставить дело на глянец ‘блестяще 
организовать” (ЯСМ: 136), глянистой, гляновитой ‘блестящий’, 
‘приятный’ арх. (АОС 9: 142), глянец, -нца (... глянец власно как 
от зеркал 1698—1699), гланец, -нца 1765, глянц 1705, гланц 1705, 
гланс 1737 ‘блеск, сияние от зеркально гладкой поверхности; 
гладкая поверхность’, глянец ‘помада, глазурь (кондитерская)? 
с 1770-х, глянцоватый, глянцовитый, глянцевый (БВК 1972: 145— 
146, 215, 286; СлРЯ ХУШ 5: 138), ... вычернить на глянсь 1695 
(СлРЯ ХІ--ХМП 4: 40) || укр. глянець, глянс, гляну, глянець, глянс, 
гляну, глянсовий, глянцевий, ст.-укр. глянсь "сахарная глазурь на 
выпечке’ ХУШ в. (Тимч. 1: 533), блр. глянец (ЕСУМ 1: 532—533), 
уст. глянц (цит. по Сага. 1965: 91), глянцавы // Нем. Сіап., ср.-в.- 
нем. 2/[ап2 ‘блеск, сияние’, прил. ср.-в.-нем. е/ап=, др.-в.-нем. 
21ап2 ‘блестящий’ наряду с ср.-в.-нем. є/епгеп ‘блестеть’ возводят 
ки.-е. Хо"Піепа- (Рок. 1: 431), с кот. связано глядеть”. В послед- 
нее время нем. слова на 7/- типа С1апг2 толкуются как дескрип- 
тивные (КІ.: 326). Из нем. єіапг, н.-нем. єЇап5 происходят швед., 
датск., норв., голл. е/апѕ ‘блеск, лоск’, чеш. ?Їапс, польск. о/апс с 
ХМІ в., е/апѕ ХУП—ХІХ вв. (Вайк. 1: 428; МЕХ: 210) 

Вост.-слав. формы с -у (глянц) усвоены через польск. и непо- 
средственно из нем., вставное е как в рус. танец при нем. Тапг и 
под. Вост.-слав. формы с -с < польск. 21 ап5 (Сага. 1965: 91; ср. 
Фасм. 1: 418; Ттеб. 1957: 49; ЗСРЯ МГУ 1/4: 103; Вора 1974: 71; 
Кір. 1975: 106; Черн. 1: 193—194; Оге| 1: 253), для рус. глянс не 
исключено также заимств. из голл. 

Ср. диал. произв. глянчить ‘полировать’ (у Мельникова- 
Печерского, «На горах»), глянка ‘тонкий наждак" тул. (СРНГ 6: 
232). С последним м. б. связано глянка (знач.?): глянку протя- 
сывали арх. (АОС 9: 141—142). 
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глянуть, глястися см. глядеть. 

глято нареч. "однако" (глято пошла — все-таки пошла) новг., ле- 
нингр., гля-то "однако" олон., глятым ‘то же", глять ‘ведь’ новг., 
гляч ‘для чего, зачем?” арх., гляча ‘то же’ яросл. (СРНГ 6: 233; 
Михайлова 2013: 108) // Сращение диал. гля = гле?, дле, для, ли- 
тер. для (РЭС 10: 283) и дейктич. то, мест. ча (= чего), ср. для то 
"однако, во всяком случае’ Карел., для то-таки ‘все-таки’ новг., 
для ча ‘зачем, для чего’ костр., влад., калуж., сиб. (СРНГ 8: 70). 

Иного происхождения част. гля-то ‘интересно, любопытно’ = 

глядь-то пск. (ПОС 7: 15), см. глядеть. 

гляфобт, -а ‘прозрачная тонкая ткань, кисея’ пск. (ПОС 7: 15) // Види- 
мо, назв. ткани зап. происхождения. Источник заимств.? Возмож- 
на опосредованная связь с греч. основой рй0!- (фс, фотос) ‘свет’. 

гм межд. ‘выражает сомнение, недоверие, иронию, отсутствие ре- 
шимости сказать что-л.’ (СРЯ; Герм. 1966: 25—26, 137), Гм, — 
крякнул Гаврила Афанасьевич... 1837 (Пушкин, «Арап Петра Ве- 
ликого»), Гм! Гм! Читатель благородный, Здорова ль ваша вся 
родня? 1820-е (Пушкин, «Евгений Онегин»), Гм! Что ж, тебе 
разве хочется хлеба? 1831 («Повесть о том, как поссорился...», 
также «Женитьба», «Нос» Гоголя, см. Герм. 1966: 26), хм 1828 
(если не ранее, ср. НКРЯ) // Аналоги в др. и.-е. яз., в том числе 
слав.: укр. гм межд. ‘выражает раздумье, недоверие, сомнение”, 
чеш., слвц., польск. пт, нем. лт (более ранние формы Лет, лит), 
также франц. лет, лот, ћит, англ. йет [лт], уст. лит и др. (51. 1: 
421; ЕСУМ 1: 533; КІ.: 377; ЭСРЯ МГУ 1/4: 103). Рус. слово при- 
надлежит только литер. яз. возможно заимств. из зап.-евр. яз. 
(Никонов Эт. 1964: 127—130), допускать польск. посредство (Там 
же; Оге! 1: 253) нецелесообразно. 

гмара ‘сухие травы для подкура", гмаредь ‘смрад, вонь’, гмарить 
‘представлять’, гмариться ‘представляться призраком’, гмарица 
‘пар и дым курева’, гмарной ‘призрачный’, гмарь ‘искаженный 
предмет; лицо, изуродованное оспой’ (Д 1: 361 — слова помеча- 
ются как сомнительные) // Начальное г- вторичное: налицо связь 
с рус. диал. марь, мара ‘летняя мгла, марево", марить ‘парить 
(о жаркой погоде)’, ‘наводить сон’, марево ‘летние испарения’, 
‘воздушные призраки’ < прасл. *тагь, *тагіі и др. (ЭССЯ 17: 
212—218; Аникин ЅЕВ 2, 2003: 104). В отношении г- ср. гмуль 
‘лес, сплавляемый отдельными бревнами’ волог. (СГРС 3: 49) 
при (диал.) моль ‘мелочь, мелкие рыбы и проч. предметы, рос- 
сыпь’ < прасл. *то/ь (ЗССЯ 19: 205). См. также гмур. 
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гместо ‘вместо’: стукни них лопам гместо олон. (СРНГ 6: 233) // 
Цитированный контекст следует понимать как ‘стукни их лбами 
вместе (вмЪстЪ)’ (см. Страхов Рајаеоѕ]. 12/1, 2004: 268). 
гмур, -а ‘болезнь столбняк’ сиб., ‘угрюмый человек, нелюдим" сиб., 
енис., гмыр, -а м. ‘болезнь столбняк" сиб., гмыра ‘человек, нахо- 
дящийся в болезненном или дурном расположении духа’, ‘нелю- 
дим" новг., пенз., Хакасия, ‘хандра’ пенз., ‘неповоротливый чело- 
век’ ю.-сиб., ‘плохо работающий человек" пск., ‘спесивец’ костр., 
"привереда" новг., ‘проныра” моск., ‘негодяй’ твер., моск., ‘зубо- 
скал” твер., ‘человек с маленькими, словно прищуренными глаз- 
ками" пск. (СРНГ 6: 233—234; Д 1: 360), гныра ‘пройдоха’ под- 
моск. (СлЛГП»: 129), гмыра и гмыря м. и ж. ‘хмурый, необщитель- 
ный человек”, ‘человек или животное с норовом", ‘замкнутый и 
спесивый человек” новг. (НОС 2: 19) || укр. ИС Гмиря (фамилия 
знаменитого певца), блр. диал. гмура ‘человек сурового вида, на- 
хмуренный” (Станк.: 221) // Связано с гмуриться ‘становиться 
пасмурным (о погоде)’ пск. (ПОС 7: 15), блр. гмурьшщца ‘хмурить- 
ся, морщить (брови), жмуриться" и далее с хмурить(ся), хмурый, 
смурый ‘темно-серый; мрачный”, пасмурнькй, прасл. *5-тиг-, *х-тиг- 
(ЭССЯ 8: 43—44; Оз. 2016: 331), см. также бахмурный ‘пас- 
мурный” (РЭС 2: 290). Правда, прасл. возраст Ядтигії (ѕе) (ЗССЯ 
6: 163) сомнителен, а относимые к этой лексеме болг. гмурькся 
‘нырять, лазать’, чеш. диал. птийії ‘жмуриться’ (Там же) имеют 
иные связи (ЗР 7: 163). Вост.-слав. словам родственны также рус. 
гмырить, -рю ‘быть в болезненном состоянии или не в духе” 
новг., ‘мешкать, возиться’ пск., твер., ‘говорить вяло’ ю.-сиб., 
‘пристально смотреть’ новг., гмыриться ‘печалиться, хандрить’ 
пск., свердл., ‘хмуриться (о погоде)” пск. (СРНГ 6: 234; Д 1: 360; 
Герд СРГ 6, 1995: 102), гмырить ‘искать’ (мальцы... умырют... 
што стыбрить), гмыриться ‘становиться пасмурньтм", ‘быть в 
мрачном настроении’, “привередничать’ пск. (ПОС 7: 15), 
гмыриться ‘привередничать” костр. (Лекс. карт. ТЭ), гмырить 
"шмьтать носом, вынюхивать” (Зеленин, цит. по Фасм. 1: 419), 
видимо, и ст.-рус. гмырити: ...гмырятъ... гадающе Пск. лет. под 
1440 г. (Срз. 1: 523). Сюда же гнырить ‘быть в болезненном со- 
стоянии, не в духе” вят., ‘ворчать’ урал. (СРНГ 6: 251). Вариант 
гныра ‘пройдоха’ мог испытать влияние слов типа проныра. 
Обычно считается, что рус. гмырить(ся) — рефлекс прасл. 
*оътугай ‘ползать (о насекомых)” ‘медленно двигаться’, отли- 
чающегося от *оътугай ‘ползать и др.’ (см. гмызаться) нередким 
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для экспрессивных образований суффиксом -у"-. Ср. польск. 
стегас, -гат и ятегге, уст. отугас, етуге ‘копаться в чем-л. (ру- 
ками)’, укр. (< польск.) диал. гмерати ‘долго что-то делать, во- 
зиться’, также слвц. йтугИ” (5а) ‘кишеть, копошиться" (Вгӣскпег 
КИ, 48, 1918: 177—178; Фасм. 1: 419; Кісһһага 1957: 51). В таком 
случае девербативы рус., блр. гмыра, рус. гмур сравниваются со 
слвц. йтуг "роение, кишение” и под. (9Р 8: 325). Сравнение с 
хмуриться представляется более органичным. Вместе с тем, 
нельзя исключить совпадения рефлексов *оътуг- (родственного 
*оътуг-) и *отуг-/*отиг- (родственного *хтиг-). 

В СРФ 1998: 115—116 воспроизводится фантастическая эти- 
мол., согласно кот. слово гмыра в составе фразеологизма (уст., 
иронич.) гмыра соловецкая ‘унылый, подавленный, полный суе- 
верных предчувствий человек’ происходит из грузинск. гмыра 
(т. е. ятігі) ‘герой’, будто бы из уст грузинского царя Арчила 
Вахтанговича (Дианин Изв. АН Арм. ССР І, 1955: 93—94). Рус. 
диал. гмыра при этом не учитывается. 

гмыз и гмыс ‘летающие кровососущие насекомые, гнус” волог. 
(СГРС 3: 79; Мызн. 2007: 128), гмыз ‘мелочь (мелкие овощи, 
фрукты)’, гмызый ‘мелкий’: гмызая картофка ‘мелкая картошка” 
костр. (Лекс. карт. ТЭ) || блр. диал. гмыз, -зу собир. ‘насекомые? 
(Станк.: 222), с.-хорв. редк. єтіх собир. ‘пресмыкающиеся’, 
чеш. й7ту2, слвц. йту2 ‘насекомые, гады, паразиты” // Из прасл. 
*оътулъ, -а м. ‘гады, насекомые (ползающие твари)” от *еътугай 
‘ползать, копошиться, кишеть” (ЗР 8: 326). Форма гмыс результат 
контаминации с гнус" І. 

С тем же *оъту2ъ связаны рус. гмыза ‘о плохом вредном чело- 
веке’ арх. (СГРС 3: 79), "тот, кто докучает, надоедает’ пск. (ПОС 7: 
15), ИС Гмыза (Капилья Гмыза, крестьянин Сольвычегодский) 
1629 (Туп.: 163), также гмыза ‘множество’ заурал., г. Горький, 
"бранное слово’ арх. (СРНГ 6: 233). В ЭССЯ 7: 195 восстанавли- 
вается вариантное *оътузъ м. / *оътуға ж., но формы с а-основой 
можно понять как результат перевода из о-основ. Кретов (2009: 
74) сравнивает бран. гмыза и диал. змыза ‘о кокетливой женщи- 
не’ (СРНГ 11: 304), но эти слова едва ли связаны друг с другом. 

В Фасм. 1: 419 цитируется др.-рус. г(ъ)мыжь ‘насекомые, па- 
разить", но непонятно, откуда взято это слово (имеется также в 
Вегп. 1: 419). Оно не упоминается в ЭССЯ и ЗР, как и зтимол. 
Трубачева: будто бы из *оъ-туѕъ, букв. ‘коровья муха" (7151 3, 
1958: 677). 
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гмызаться ‘возиться, заниматься кропотливым делом’ пск. (ПОС 7: 
15) || с.-хорв. отїгаїї, єтігет ‘ползать, копошиться, кишеть’, сло- 
вен. 2712ай, -ат ‘грызть’ (в знач. ‘копошиться, кишеть’ из 
с.-хорв.), ст.-чеш. йтугай, -аји ‘ползать, кишеть’ // Из прасл. 
*оътугай ‘ползать, копошиться, кишеть’ (ЭССЯ 7: 194—195; 
ЗР 8: 325—326). Долгий у (принадлежащий суфф.) м. б. резуль- 
татом продления ъ в итеративе-дуративе на -ай. Основа *оътъг- 
съ в корне представлена в "євтьгет ‘ползать, извиваться’, ‘ки- 
шеть’, *еътъ2Ш (5е) "то же’, *еътъгаи (ѕе) ‘ползать’, ‘кишеть, 
роиться (о множестве насекомых, гадов)’, — экспрессивных де- 
риватах с суфф. -ъ-- (ср. прасл. */оръгайї, рус. лобзать, лобызать) 
от *оът-, отразившегося в с.-хорв. ойтаа собир. ‘паразиты’, см. 
гамаз. Наряду с этим существуют рус. диал. гимзеть? ‘бес- 
порядочно двигаться, кишеть, шевелиться’, гимзить ‘то же”, об- 
наруживающие в *оът-ъ2- продление корневой гласной (РЭС 10: 
45, 227). См. также гомзить І. 

Рус. гмызить, -ишь ‘сердиться, ворчать, брюзжать” волог., 
перм. (СРНГ 6: 233; Д 1: 360) м. 6. продолжением *оътугії (5е) 
‘ползать, кишеть, роиться’, откуда с.-хорв. редк. опий, єтігіт 
‘то же’, чеш. уст., редк. йтугіїї 5е ‘роиться, виться’ и др. (ЗР 8: 
326). Корень оът-, согласно Топорову, обозначал беспорядочное, 
хаотическое движение, множественность, но и звукопроизводст- 
во (Аа пі. 2006: 390—391). 

гмыль, -я ‘ком земли’ пск. (ПОС 7: 15) // Неясно. Из гвыль = гвыл° 
‘ком, бугор” (РЭС 10: 227)? 

гмыра см. гмур. 

гмышь част. в знач. вводн. слова ‘по-твоему’: где, гмыш, дырка? 
пск. (ПОС 7: 15) // Судя по знач., -шь окончание 2 ед. през. Некая 
аллегроформа (из говоришь?). 

гнадббить и гнадобить ‘копить, беречь, запасать’ курск., тамб., 
гнадобиться ‘готовиться к чему-л., собираться’ курск. (СРНГ 6: 
234) // Возникло из к надобб, ср. предл. к и ст.-рус. надоба ‘на- 
добность” соответственно из прасл. Якь(п) и *пайођа (Фасм. 1: 
419; ЭССЯ 13: 170; 22: 9). Не исключено влияние диал. гонобить? 
‘припасать, копить’ < прасл. "єопобіїй (Петлева Эт. 1976: 54; 
ЗССЯ 7: 24). 

гнанитур ‘шелковые нитки" арх. (СГРС 3: 49) // Возникло из диал. 
*гланитур < гранитур (СРНГ 7: 114) < гарнитур? П (РЭС 10: 
103). Последнее — назв. шелковой ткани, знач. ‘шелковые нитки” 
вторично. 
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гнататься, -дется ‘слоняться’, ‘скитаться’ пск. (ПОС 7: 15) // Неяс- 
но. Можно предположить связь с прасл. "єпать (обозначение 
длинных костей) и *опеѕії, *опеіо (о возможном родстве этих 
слов см. ЭССЯ 6: 164, с лит-рой), см. гнести. Тогда ‘слоняться’ < 
‘давить (землю конечностями)? 
гнать, гоню, гонишь, прет. гнал, -ла, гнало ‘заставлять двигаться в 
каком-л. направлении’, ‘посылать’, ‘погонять’, ‘травить зверя’, 
‘добывать перегонкой” (гнать самогон), груб. ‘предоставлять’ 
(гони деньги!) (СРЯ), ‘косить быстро, без пропусков, огрехов, за- 
бывая обо всем” Алт. (Шелеп. 2: 249), гнать горшки ‘выделывать 
на гончарном стане’, гнать вино, смолу ‘выгонять, выкуривать’, 
(про)гнать сквозь строй ‘наказ(ыв)ать шпипрутенами" (Д 1: 374), 
диал. гнать, гоню ‘гнаться’, ‘сильно хотеть’ (на пойла гонит), 
гнаться, гонюсь ‘бросать айданчики чтобы определить, кому 
первому начинать игру’, гнаться гоном ‘быстро бежать’, ‘сплав- 
лять лес без плотов, сплошной массой’ (диал. данные см. подр. 
СРНГ 6: 234—235; ПОС 7: 15—19; НОС 2: 19), диал. гнают 3 мн. 
костр. (Лекс. карт. ТЭ), гнать ‘сплавлять лес’, гнаться ‘гнать 
скот для выпаса’ новг. (НОС»: 167), гнать (-ти), гнаться (-тися) 
(СлРЯ ХУШ 5: 138—139), гьнати, жен с ХІ в. ‘гнать’ (ввтромь 
женома), ‘преследовать, гнаться’, ‘пройти’ (долгь поуть гнати) 
(Срз. 1: 612), гнати, женеть 3 ед. през. (Зал. 2014: 274) || укр. 
гнати, жену ‘гнать, погонять’, ‘прогонять’, ‘быстро бежать, 
ехать’, блр. гнаць, ганю ‘гнать’, ст.-слав. гънати, жєнж, болг. гоня, 
с.-хорв. опӣйїї, 2ёпет (опат), словен. опай, 2ёпет, чеш. йпай, 2епи, 
слвц. диаг, польск. опас, спат (диал. през. 20пе), в.-луж. йпас, н.- 
луж. опа, епи, полаб. 216 3 ед. през. // Из прасл. *еъпаий, *2епо 
‘гнать (скот и др.)", ‘преследовать, догонять’, *еъпай ѕе ‘гнаться’. 
Исходный през., возможно, *оъло 1 ед., "єьпеїь 3 ед., а.п. В 
(ср. "депо, *2епеьь, а. п. с), инф. *оъпайі, прич. на -/- "єьпаїь м. (Ды- 
бо 2000: 271--273, 489, 508). В и.-е. перспективе атематич. глаг. 
Расхождение вокализма между инф. и през. указывает на арха- 
изм. През. гоню для г? взят от глаг. гонити (ниже). 
Родственно рус. гон? < прасл. *сопъ, прус. сипімеі, сиппітаі 
1 мн. през. ‘гнать’ наряду с рус. жну, жать < прасл. *2ьпо, *2еїї, 
лит. ати, оепи ‘гнать, выгонять (стадо), догонять, отгонять’ 
(и ий, ати ‘защищать, оборонять’), эепей ‘обрубать ветки’, 
лтш. 4иИ, 42епи ‘гнать’, ‘преследовать’, далее ср. др.-инд. йапй 
(= авест. /аїпії < и.-е. *о“йепй) З ед. през., ейпапи (< Хє"йп-опії) 
3 мн. през. ‘поражать, убивать’, греч. 09&у (< *0&ую) = арм. ет 
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‘убиваю’, лат. 4ё-/еп4о защищаю, обороняю", др.-ирл. вопа@ 
(< *о“рап-о- "бить, убивать’), хетт. киепгі (< *о*Лепії) ‘бъет, уби- 
вает’, Кипапгі (< Жо"йп-опії) ‘бьют, убивают” (в хеттском часто в 
знач. ‘убивать’, ‘поражать бегущего противника’, ‘разрушать 
крепости”). Знач. исходного и.-е. *о“йеп- "бить, ударять’ смени- 
лось в б.-слав. на ‘гнать, преследовать’. 

Старый прасл. итер. к *еъпай — *вотШ, *вопро, см. гонить. 
Ступень редукции ъ < *и в *оъпаіі, возможно, продолжающая 
ступень редукции и.-е. Тє"йеп(а)- (/"є"Поп(а)-/ "є"Пп-), необычна в 
отличие от представленной в *2ьъпо > рус. жну. Ожидалось бы 
*оъпай > *2ьпай. Причины появления ъ < *и неясны, ссылаются 
на предшествующий и.-е. лабиовелярный или на позицию перед 
сонантом. Ср. прус. ип в єйпіу»еї, возводимое некоторыми к "п. 
См. Тгаџё.: 85; Фасм. 1: 419; 2: 60; Черн. 1: 194; ЭССЯ 7: 196—197; 
ЗР 8: 86, 326—327; Агит. ОС 1: 135; 2: 90, 93, 105; УаШап ВЕЅІ 
41, 1962: 59—60; Порциг 1964: 258; Геитапп ЕЅ Ѕоттег 1955: 
160—162; УаШап От. сотр. 3: 208—209; Масһ.: 171; Майя$ 
Ва. 7/1, 1971: 105; Кір. 1975: 41; Авксентьева Ва. 11/1, 1975: 49; 
Топ. ПЯ 2: 341—345; Кагаїйпаз ГКК 20, 1980: 77—78; Иван. 
1981: 111—112; Кобіпѕоп Атег. Сопіг. 9 Сопот. 1983: 247—253; 
Красухин Вай. 24/2, 1988: 165; Варб. 1984: 40; Саиг Зау. 59 /1, 
1990: 8; ЭСИЯ 3: 136—144; Вог.: 167; РегК8. 2008: 197; ретгкѕ. 
2015: 177; Маѓаѕ. 2009: 144; Овшр. 2016: 76, 114. См. также РЭС 
10: 71, з.уу. ганить 1--Ш. Отмечалось, что древние слова, отно- 
сящиеся к ведению войны (‘убивать’, ‘ранить’ и др.), в том числе 
продолжения и.-е. *о“йеп(2)- (/*е“йоп(а)-!*е“йи-), относительно 
устойчивы (ГИ 2, 1984: 740). Об отношениях *еъпай и "рабії 
"пасти" (в соответствии с теорией слав. глоттогенеза Мартынова) 
см. бої. 1992: 118. 

С *съпай нередко сравнивают также лит. єйпауїї ‘соблазнять, 
искушать, подстрекать’, лтш. оипаїї ‘злить’, кот. недавно сопо- 
ставлень с лит. ойиіі, саипи ‘получаю’ (Зтося. 2007: 211). По- 
следнее не убеждает, как и давняя попытка Ильинского связать с 
тем же лит. словом прасл. *еъпай (о чем см. Фасм. 1: 419). Алб. 
стай ‘гоню’, кот. обычно относят к и.-е. *о“йеп(а)-, имеет, види- 
мо, иные связи (Ог.: 137—138; Оте! 1: 253—254). 

Многочисленные сложения с преф.: рус. выгнать, из-, за-, на-, 
обо-, ото-, по-, пере-, при-, про-, согнать и др., ср. *јь2-оъпай, 
*па-оъпаіі, *оБ-еъпай (ЭССЯ 9: 32; 22: 72—73; 27: 53) и под. 
О взаимодействии гнезд гнать (*оъпай) и гнуть? (*еъ(Б)пой) 
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геѕр. появлении слов типа диал. выгнуть ‘выгнать, прогнать” 
см. Варбот ХТУ МСС 2008: 91. 

гнаться Г см. гнать. 

гнаться П ‘низко сгибаться, гнуться’, ‘напряженно работать, со- 
гнувшись” пск. (ПОС 7: 18) // Результат контаминации гнуться 
(< *оъ(Б)пой ѕе) и гнаться І, см. гнать. 

гначбк, -чка “ягненок? Морд. (СлМордд: 100) // Неясно. В отноше- 
нии строения слова ср. гнычок°, гнячок". 

гнев, гнбвъ, -а ‘чувство сильного негодования, возмущения, озлоб- 
ления’ (СРЯ; Д І: 362), диал. гнев вести ‘сердиться’, гнев дер- 
жать ‘питать злобу’, гнев нести ‘сердиться’ ленингр. (СРГК 1: 
345) и др. (диал. материал см. СРНГ 6: 235; ПОС 7: 19—20), при- 
вести во гнів, возуждать к гніву, воспалить гнів, положить 
гнвв на милость и под. (см. подр. СлРЯ ХУШ 5: 138), (Джемс) 
эта = гнива ‘гнев’ арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 80; форма род. 
ед.?), гнбвый ‘гневный’ ХУ в. ~ ХП в. (СЛРЯ ХЕ-ХУП 4: 43), др.- 
рус., рус.-цслав. гибвъ, -а ‘гнев’ (на гнбвбхь ‘в гневе’, гнёвъмъ, 
гнъвы ‘то же’, дьржати гнёвъ ‘гневаться”) 1056—1057, "кара, на- 
казание” (гибвъ божии), ‘страсть, сильное чувство’, ‘неистовство” 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 339—340; Срз. 1: 527) || укр. гнів, -ву, блр. гнеў, 
гневу род. ед., диал. гнявы мн. (цит. по ЗР, ниже), ст.-слав. гн'ЕВТЬ, -а, 
болг. гняв ‘гнев’, макед. гнев, с.-хорв. яп/бу и оп/ёу "то же", диал. 
часто Р02(1)і] епјеу (єп/ду) ‘множество, масса, уйма (пчел, мышей 
и др.)’, словен. япеу, епёта род. ед. ‘гнев, досада’, чеш. Йпєу, -и, 
слвц. йпеу, -и ‘гнев, злость’, польск. вщеу», -и ‘гнев’, ‘распри, не- 
лады’, в.-луж. йиёу», н.-луж. япім» ‘гнев’; также в составе ИС типа 
(ст.-)польск. Спіеутіг, 2ђіспіеу, ст.-чеш. Нпёуотіг и др. (Б5)55 
3: 182) // Из прасл. *епёуь ‘гнев, неистовство” (*опёуъ, *опёуа 
род. ед., см. Булатова, Дыбо, Николаев Х МСС 1988: 53), пред- 
положительно произв. с суфф. -уь от основы, в реликтовом виде 
сохранившейся в рус. гнеть (агонь) ‘разжигать огонь’ пск. (ПОС 
7: 23) < ? *опёпй ‘то же’, кот. м. 6. расценено как вариант с на- 
чальным велярным глаг. Ягль/аїі, *спёјо ‘тлеть, слабо гореть’, 
ср. рус. диал. зне(я)ть, знёю ‘тлеть, раскаляться’, родственное 
рус. зной (см., с отличиями, УаШапі ВЕЗ1 46, 1967: 97; УаШап Ст. 
сотр. 4: 55, 105, 708; Откупщиков РЯШ 5, 1973: 96—97 = Отк. 
2001а: 108—109; Откупщиков Эт. 1984: 195—196; Ѕіауѕкі РЫ. 
51ау. 1993: 399—400; Р 7: 178—179). Тогда знач. ‘гнев’ от ‘зажи- 
гаться’, ср. выше рус. воспалить гнев, также рус. пламя гнева, 
польск. раіас этеует и под. Есть предположение, что от основы 
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*опё- (/*спё-) образован, через ступень именной основы Тпе-і- 
(ср. ст.-рус. подгнет ‘лучина и проч. для растопки”), глаг. *еиейи, 
рус. гнетить? П ‘разжигать огонь’ (см. у Откупщикова, выше; 
ранее Койпек Г.Е 61, 1934: 49). При этом нередко принимали род- 
ство *опеі и *опііі, рус. гнить (‘гореть” > ‘тлеть’ > ‘гнить’, со- 
гласно Откупщикову), опираясь на рус.-цслав. гнёвъ ‘гной, гниль” 
(МІКІ.: 68) и рус. диал. гнев ‘гниль’ (Веги. 1: 312; Фасм. 1: 420; 
Черн. 1: 194; Ѕсһ-$ 5: 295; ЕСУМ 1: 537; Кагаійпаѕ Вай. 6/2, 
1970: 209; ГКК 12, 1970: 186). Однако эти слова недостоверны 
(ЗР 7: 178; ср. ЕЅЈ58 3: 182). Не следует включать в число в реф- 
лексов "єпеуь (ЭССЯ 6: 169, с лит-рой) полаб. япеуоі ("єпеуу) им. 
мн. ‘железы в сале, мясе’, кот. м. б. заимств. из н.-нем. (МаШапі 
КЕЅІ 46, 1967: 97). Отпадают семантические реконструкции ‘гнев’ < 
‘гниль, гной, яд’ (Фасм. 1: 420), а также ‘гнев’ < ‘то, что давит, 
душит’ (ЭССЯ 6: 169—170, 180—181; Трубачев ТиПЭИ 1985: 32; 
сходно 8п. 2003: 177). С.-хорв. знач. ‘масса, множество” не м. б. 
аргументом в пользу реконструкции ЭССЯ, т. к. возникло из ‘божий 
гнев’ (Зфа\узКт РЫІ. $[ау. 1993: 399—400). Ср. гнобить?. Сомни- 
тельные сравнения *опёуъ (в кот. выделяется протетич. 7-) с лит. 
паїуд ‘болезнь’ и под. см. Шустер-Шевц Эт. 1988—1990: 91—92. 

Сравнение *олёуъ с *опёий осложняется неопределенностью 
этимологических связей последнего, в том числе с прус. Киа155 
‘головешка? (Ан. 1998: 432—433). В то же время, *оиё- м. б. про- 
изводящей основой и для прил. *епе4ь, см. гнедой. 

От *опёуъ образованы (см. ЗССЯ, ЗР 5. уу.): 

прил. с суфф. -ьп- *опёуьпъ(јь), откуда рус. гневный, диал. 
гневный ‘капризный, раздражительный” (СРНГ 6: 236), гневной м., 
гневна ж. ‘сердитый’ (АОС 9: 145), др.-рус., рус.-цслав. гнёвьныи 
ХІв. (Срз. 1: 528), гнёвным (Зал. 2014: 385), укр. гнівний, блр. 
гнёўны, ст.-слав. гн Ёвьнъ, польск. япіеуту и под.; 

глаг. на -ай *опёуаіі (ѕе), откуда рус. гневаться ‘сильно сер- 
диться", др.-рус., рус.-цслав. гнбватисю, гибвати(ся) (Зал. 2014: 
263), укр. гнівати, блр. гневацца ‘гневаться’, ст.-слав. гнЁвати 
"сердить, гневить’, польск. опіемас (ѕіе) "гневать(ся) и под. 
Имеются префиксальные дериваты разгневаться, прогневаться и 
под., ср. “ог2опёуаіі (ѕе) (ЭССЯ 33: 89). Среди рефлексов послед- 
него отмечались случаи исчезновения 2- — др.-рус. разънввати, 
диал. разневать арх. (СРНГ 34: 34), польск. диал. гогтемас 
(ЗПемеї. 1964: 209; Петлева Эт. 1976: 52). Отклоняется обратное 
направление деривации, т. е. *опёуъ от Яопеуаїї (ѕе), кот. в свою 
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очередь будто бы из То-єпеуаїі (5е) < *остеуай (5е) от *оспь 
‘огонь’ (Мартынов ЭИРЯ 2, 1962: 55—57; Семереньи ВЯ 4, 1967: 
13; ср. ЭСБМ 3: 98). Неприемлема и аналогичная деривация в 
ЭССЯ (6: 169), согласно кот. *еиёуай (5е), рассматриваемое как 
производящее для *опёуъ, будто бы связано с *епоуй (точнее 
хоп'ауйї), см. гнобить; 
глаг. на -ій *оиёуііі (5е) = Зєпбуйі, *опёујо (Булатова, Дыбо, 
Николаев Х МСС 1988: 53), откуда рус. уст. гневить ‘сильно сер- 
дить’, диал. "доводить до слез (невесту)” (СРНГ 6: 235—236), 
др.-рус., рус.-цслав. гнёвити, укр. гнівити, блр. гнявіць, польск. 
уст. япіеуліс ‘сердить’, словен. япбуй!і и проч. (материал см. также 
Дыбо 2000: 425). В ЭССЯ 6: 169 неправомерно объединены дери- 
ваты *опёуііі (зе) и *еп’аз (ср. болг. гневя "гневить, сердить" — 
диал. гнявя ‘мять, давить” и проч.), на основании чего делается 
неверный вывод о развитии ‘гневить’ < ‘давить, душить’. 
Дериватами *опёүіїі являются прил. Яяпеуїув/ь (суфф. -іу-) и 

*опёуЙПуь(ь) (суфф. -/-іуь) ‘гневный’, ‘склонный ко гневу’, 
ср. др.-рус., рус.-цслав. гнёвивыи, гнъвливъш (Срз. 1: 527—528), 
рус. гневливый и др. См. также гнедаться. 

гнёдаться ‘капризничать (обычно о ребенке)’, гнедаєтся 3 ед. 
влад., ворон., гнедный ‘капризный’ влад. (СРНГ 6: 236) // Скорее 
всего, связано с гнетать, гнетаться (ЭССЯ 6: 167), -д- следст- 
вие диал. колебания глухой/звонкий. Не исключена также конта- 
минация с гнида?, гнидить ‘плакать, капризничать по пустякам 
(о детях)’ костр. (СРНГ 6: 243). Откупщиков (Отк. 2001а: 110) 
неправомерно усмотрел в гнёдный древний альтернант к гневный 
от гнев° (чередование суфф. -в-/-0-), указывая также на ст.-рус. 
ИС Гнибвашь (= диал. гневам ‘вспыльчивый человек’, см. Д 1: 
362) и Гибдашь (Туп.: 163—164; Весел.: 80). Последнее, вероятно, 
к гнедбії. 

гнедби, гнёдой ‘о лошади и некоторых других животных (напри- 
мер, о туре, лосе): темнорыжей шерсти или масти с черным хво- 
стом или гривой’ (Д 1: 362), гнбдоди (-ый) ‘темно-рыжий (о лоша- 
ди) (СлРЯ ХУШ 5: 140), гньдьш 1392—1427 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
341; Норман. 2005: 110), гнвдыи (Зал. 2014: 365) || укр. гнідий, 
блр. гняды, ст.-блр. гнъдый ХУІ в., гнядый, кгнядый ХУП в. 
(ГСБМ 7: 10, 17), с.-хорв. ол/ёй м., опјёда ж., епјёйо ср. р. ‘гне- 
дой’, ‘бурый’, словен. диал. (субстантивир.) япей ‘сорт розы с 
красноватыми ягодами’, чеш. йпеду, слвц. ппеду ‘коричневый’, 
польск. опіайу ‘гнедой’ // Из прасл. *опёдъ(јь) ‘гнедой, темноры- 
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жий, обычно о масти животных” (*опёдъ Коп'ь "гнедой конь’, 
Хопеда Когуа ‘гнедая корова") без достоверной этимол. Возмож- 
но, дериват основы "єпе- (/*2п6-) в *епей ‘разжигать огонь’, от 
кот. образовано *опёуъ (Откупщиков РЯШ 5, 1973: 97—98 = Отк. 
2001а: 109—110), см. гнев. Тогда ‘гнедой’ < ‘цвета темного пла- 
мени? или ‘подрумяненный на огне, загорелый’. Ср. лит. абесіаз 
‘пятнистый (о свинье)” при 4еей ‘жечь, гореть’ и под. Однако 
*опёй слабо засвидетельствовано. Прил. "єпеаь ранее объяснено 
как дериват от Топетйі ‘разжигать огонь’. Ожидаемое "япеть могло 
дать Яєпейь по аналогии с "Бібаь ‘бледный’ (см. бледой, РЭС 3: 
243), *5е4ь ‘седой’, *ѕпёйъ ‘смуглый’. См. КоНпек ГЕ 61, 1934: 
43—54; $1. Г: 301; 5Р 7: 172—173; Вог.: 167; ЕСУМ 1: 537—538. 
Согласно ЗССЯ 6: 167 (вслед за МасВ.: 171) *епе4ь сравнивается 
со *ѕпёдъ, чеш. 5педу и др. ‘смуглый’: *о-пёдъ (протетич. 7-) и *5- 
педь. Эти объяснения гипотетичны. См. также Фасм. 1: 420; 
Черн. 1: 194—195; Негпе 1954: 59—60; Шустер-Шевц Эт. 1988— 
1990: 92; проч. лит-ру см. Ан. 1998: 433; Оте! 1: 254. 

Ср. произв. гнедко м. ‘кличка гнедой лошади’ (Д 1: 362), диал. 
гнедишко м. ‘лошадь гнедой масти’, гнедуха ж. ‘корова, лошадь 
гнедой масти’ (СРНГ 6: 236), гнетуха ‘кличка лошади? (ПОС 7: 23). 
Рус. г? входит в один ряд с каур(ый) и мухорт(ый): эти прил. ука- 
зывают на красно-коричневый цвет коротких волос лошади по 
всему телу при окрашенности длинных волос (челки, гривы и 
хвоста) в черный цвет (Одинцов ИСЛДРЯ 1978: 195—197). 

Лит. япіедіз ‘гнедой конь’, опіейаѕ < ‘гнедой’ < вост.-слав. 
(ЗабаПаязКаз КК 10, 1968: 165). О возможном отражении этого 
славизма в лит. ГО Гнеда см. Ванагас еї. ТЗВ МАЧ (А), 1 (26), 
1968: 146. 

гнедбтка ‘рыболовная снасть’ (сетка-то — это гнедотка, а снизу — 
грузило) вят., ‘рыболовная снасть из грубого холста или кожи” 
перм. (СРНГ 6: 236) // Вариант с протетич. г- слова неддтка ‘ред- 
кий холст для бредня, невода’ волжск., пск., петерб., ‘бредень из 
редкой ткани’ костр., ‘сеть из широкого холста (гамака) для мел- 
кой рыбы’ ворон. (СРНГ 21: 33), ‘небольшая частая сеть’ ряз. 
(Деул. сл.: 334), кот. наряду с с.-хорв. пбабіКа ‘место в полотне, 
где пропущена нить’ возводится к прасл. Япедотька (ЗССЯ 24: 
123; Петлева Эт. 1976: 53), ср. рус. не, до- и ткать. Возможно, 
речь идет о независимых образованиях в рус. и с.-хорв. 

гнездб (гнбздо), -й, мн. гнёзда ‘место, где птицы, животные, насе- 
комые выводят своих детенышей’ (вить гнездо), ‘жилье, жилище 
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всякого рода, пристанище, поселение”, ‘впадина, ямина, куда что 
вкладывается или вставлятся концом’, уменьш. гнёздышко (Д 1: 
362—363; СРЯ; 5сПиїх 1964: 57), гніздо, -а, им. мн. за и -ы в тех 
же знач., также ‘углубление, лунка в кости, в которую входит 
другая кость’, ‘два однородных предмета; пара сходных людей, 
животных” и др. (СЛРЯ ХУШ 5: 140—141), ‘медвежья берлога” 
ленингр., краснояр., ‘дом’ калуж., ‘семья’ ворон., горьк., урал., 
‘две-три избы в селении, стоящие рядом" яросл., влад., ‘два дома, 
разделенные переулком” моск., ‘неправильное положение кости 
или сустава (при переломе или вывихе)’ смол., ‘семенники у 
мужчины?” яросл., ‘часть рыболовецкой артели при зимнем лове 
рыбы” Чудское, Псковское, Ладожское оз., ‘два однородных, со- 
единенных друг с другом предмета (веника, горшка, корзины 
и др.)” казан., самар., костр., влад., урал., том., пск., ‘пара бабок 
(при игре в бабки)" олон., яросл., твер., вят., енис., забайк., ‘число 2° 
(сорок с гнездом 42°) казан., нижегор., влад., енис., ‘название не- 
которых созвездий’, гнездо утичье ‘созвездие Плеяды” арх., 
гнёзда мн. ‘игра в бабки’ челяб., нижегор. (проч. диал. материал 
см. СРНГ 6: 237—239), утичье гнездо, утиное гнездо “Плеяды” 
сиб., урал. (Ан. 2000: 595), др.-рус., рус.-цслав. гибздо с ХІв. 
‘гнездо’, ‘племя, род’, ‘семья’ (Срз. 1: 528), гнфздо (Зал. 2014: 
435), нередко в топономастике (ср. \УВО\М/М 1: 184) || укр. гніздо 
‘гнездо’ (вити гніздо), ‘родной дом, очаг’, ‘лунка, куда нечто 
вставляется’, ‘множество одинаковых или похожих предметов’, 
блр. гняздо ‘гнездо’ (віць гняздо), ‘родной дом, приют’, ‘лунка, 
куда что-то вставляется’, ‘несколько связанных друг с другом 
предметов’, ст.-слав. гнЁхдо, болг. гнездо (вия гнездо), макед. 
гнездо (вие гнездо), с.-хорв. епйе24о (уйі опіјё2ао), епе24о, чак. 
епјігад, отгад, опуа24д (также п/агід и др.), словен. эие24о, чеш. 
ри124о, слвц. йте24о (уі? Ппіехао), польск. ва240 (иіс епіагао), 
кашуб. ей4240, в.-луж. йпехдо, н.-луж. епёгӣо, полаб. опоғаё // 
Из прасл. *опёгао ‘гнездо (птиц, насекомых и др.)? (*уй1 впе24о 
‘вить гнездо”), перен. ‘родной дом’, ‘семья, племя, род’ (*еие240 ед., 
*опё2А4/*опё24а мн., согласно ИлСв 1963: 121) < 6.-слав. *піга6 
(согласно РегК$. 2008: 169; Юегкѕ. 2015: 290) < и.-е. *и1-54-от из 
*пі- ‘низ, вниз’ + нулевая ступень от *5е4- ‘сидеть, садиться’. 
Ки.-е. *и1-54-о- возводят др.-инд. иг4- м. и ср. р. ‘место отдыха, 
местопребывание”, ‘гнездо’ (ср. и{-5а4- в знач. ‘вить гнезда”), 
лат. пїйиѕ м., ср.-в.-нем., др.-в.-нем. пезі (< герм. зап. Зпізіа- ср. р.), 
ср.-ирл. пеї м. ‘гнездо’, арм. и151 ‘положение, сидение’, лит. [124а$, 
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гаа ‘гнездо (птичье), выводок’, лтш. /(0)245, [(е)24а, 1295 ‘гнез- 
до (птичье) (МеШеѓ Еї.: 235; ЭССЯ 6: 171—173; 8Р 7: 181—184; 
Епд». РІ 2: 428; Агат. ОС 2: 73, 92; ИлСв 1963: 121; 5реусі. 1964: 
209; Ѕєопайа Вай. 14/2, 1978: 115; ГИ 1, 1984: 118; КІ.: 586; 
310с7. 2007: 361—362; попытку уточнить и.-е. этимон см. 
СоппоПу ВхСр81, 99/2-3, 1977: 193—194, 350—351; НИтаг$зоп 
О1от. 64/1-2, 1986: 6). Обзор мнений о связях арм. пізі (и.-е. на- 
следие, как обычно считают, или дериват изйт ‘сажусь’?) см. 
ОвшЬ. 2016: 76. К генетическим параллелям *епе24о иногда от- 
носят прус. /іѕсіѕ ‘лагерь’ (Епа. ОТ 3/2: 394; об этой и иных воз- 
можностях для прус. слова см. Топ. ПЯ 5: 320—325), а также тох. 
В І/езіо ‘гнездо’ (см. ниже). И.-е. "пі-54-о- толкуется как "место, 
куда садится (птица)”. Ср. греч. ӧбос ‘ветвь, побег” (< ? ‘место, 
куда садится птица’), если из *0-54-о- (Віоотіе!д І апе. 3, 1927: 
213; Кпобіосі ТЕ 92, 1987: 29--3Г) и в рус. пизда и др. < прасл. 
Зрігда, где некоторые также выделяют корень *5(е)4- (о разных 
зтимол. см. Ош. 2016: 226—228). Для перен. знач. ‘родной дом, 
семья’ отмечалась аналогия в словах типа рус. диал. корень в 
знач. ‘родина, родные места’, ‘семья’ и под. (Курк. 2012: 239). 
Относительно слав. поверий о гнезде см. Гура СДЭС 1: 502. 

Из б.-слав. *и1240 ожидалось бы прасл. *пь24о и вост.-балт. 
*пігааѕ/*пігаа, отклонения объясняют по-разному. Начальное 
балт. /- относят на счет контаминации с рефлексами и.-е. *[ез”й-/ 
*[ое”Й- или с семьей лит. //51ї, лтш. [151 ‘ползти, лезть’ (Епд7. РІ 
3/2: 394; Етаепк.: 383; Юеткѕ. 2015: 2917). При сравнении лит. 
Пхааз, лтш. [24а с тох. В Іеѕіо ‘гнездо’ Иванов (БслИссл 1986: 
56—57) объяснил /- вместо п- в тохарском слове как явление, ана- 
логичное /- в хет. [атап при лат. потеп ‘имя’ (см. также ВостТурк 
1992: 9). В прасл. *епе24о подлежит объяснению не только 77», 
но и *-6-. Возможная связь между ними делает небесспорным по- 
нимание *0- как протезы (ЭССЯ 6: 172—173), хотя оно имеет ос- 
нования (ср. ЗПемеї. 1964: 209; Петлева Эт. 1976: 50; Чалъков 
Слав. сб. 1968: 27—28; ЗР 7: 184). Допускают также контамина- 
цию с *опојь > рус. гной° (*епе24о < ? *впо]-240 ‘загаженное 
гнездо’), "єпії > рус. гнить? (Коѕропа РогЈех 4, 1967: 183—184), 
есть и иные предложения (см. о них Фасм. 1: 420; $. Т: 302; 
Велі. 1: 152; ЕСУМ 1: 538; Ан. 1998: 434—435; Е5155 3: 183; Оге! 
1: 254--255). 

Сомнительны попытки объединить балт. и слав. преобразова- 
ния назв. гнезда: реконструкция и.-е. "Н,лі-, откуда будто бы и 
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балт. и слав. факты (Натр Ваїї. 15/2, 1979: 144), и реконструкция 
прасл. *Аъ-п6-24-о (*Къ ‘к, до’) наряду со сравнением //- в лит. [2- 
даз и др. с лит. Пе ‘до’ (КетрЕ РогЈех 8, 1966: 339—344; 2, 1971: 
66—72). Исходное "пеогао < *па{-240- предполагалось в Зп. 2003: 
177 со ссылкой на будто бы аналогичное развитие в прасл. 
Жоїехть (из *оЇегпъ < *Іергпо- < *Іекѕпо-, согласно Сор $В 13, 
1961/1962: 204, 210; Ѕп. 2003: 174, 177), см. глезна. Гипотезу о 
связи слав. и и.-е. назв. гнезда с и.-е. *опеі-/*опоі- ‘зажигать’ см. 
Отк. 1967: 144—145 (модифицировано в Варбот ХШ МСС 2003: 59). 

ТО и ГО Нездино ХУ в., ТО Нездино наряду с Гнездино (ХІХ в.) 
на Новгородчине не относятся к "опегао (вопреки Козлова СтОЕ 
2010: 111), а образованы от др.-новг. ИС Несьда (> Несда, Незда), 
см. Вас. 2012: 248. Ср. гнезно°. О назв. Гиёздово (с сер. ХУП в.) и 
истории этого поселения (видимо, предшественника Смоленска) 
см. Джаксон 8с81 32, 1986: 79—83. 

Включение рус. диал. астронимов типа утичье (утиное) гнездо 
“Плеяды? в число рефлексов прасл. "єпехао оправдано лишь со 
стороны формы (Ан. 2000: 595; Аникин ХП МСС 1998: 43—44). 
Семантика этих астронимов сложилась под влиянием некоторых 
назв. Плеяд в уральск. яз.: коми утка-поз (= ‘гнездо утки’, коми 
утка < рус.), диал. $иу-/$е2-Койг ($иу-1$е2 ‘вид утки, гоголь’, Кой” 
‘множество, куча’, ‘выводок птенцов, гнездо птицы”), манс. 
56Ї"-рет! ‘гнездо’ (56Ї" ‘гоголь’, ре! гнездо’), нен. нябы сар”ню 
“Плеяды” = ‘яйцо утки’ (см. подр. Етабаї 1970: 96; Рут 1992: 103, 
122). Иногда слово г° переносится с Плеяд на иные созвездия 
(звезды), ср. гнездышко ‘Большая Медведица” свердл. (Рут 2010: 
33). Обозначению Плеяд по принципу ‘гнездо утки’ в уральск. и 
рус. яз. некоторых регионах Европы соответствуют назв. типа 
‘курица с цыплятами’ ср. рус. наседка, укр. квочка, венг. 
Еіаѕіуик, рум. сіоѕса-си-риі и под. (Егаба1 1970: 98; ЕМО 2: 385; 
Авілін 2015: 81—82). Вполне возможно (Там же), что «куриное» 
назв. Плеяд сменило в венгерском более древнее «утиное» (ср. 
Зивопеп ЕОЕ 39, 1971: 124—125). См. также Жур. 2005: 271. 

Рус. вихорево гнездо ‘уродливое образование на ветвях де- 
ревьев, похожее на птичье гнездо, метлу и под.’ (= ведьмина 
метла) и аналогичные диал. образования (вихрёво гнездо, 
вихровое гнездо и др.) повторяют фин. НиШепреза, карел. ливв. 
иуЛепрег4, карел. твер. ѓіимепреѓо, вепс. шшійі-реза, букв. ‘ветра 
гнездо” (ср. фин. ший ‘ветер’, реза ‘гнездо’ и под.), ср. также 
манс. (Верхняя Лозьва) уд Ко] ‘ветра дом, гнездо’, хант. (Казым) 
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моі х2ї ‘ветра дом’ (Мищенко ФУНРЯ І, 2002: 130—134; МСФУСЗ 
1: 88—89; РЭС 7: 272). 

От *опёгӣо образован глаг. "опегайі (5е) = "єпегайі (Булатова, 
Дыбо, Николаев Х МСС 1988: 39—40; Дыбо 2000: 472), откуда 
рус. гнездиться, др.-рус. гнёздити, гнбздитиса ‘гнездиться’ с 
ХІ в. (Срз. 1: 528) и проч., см. ЗССЯ 6: 171; 5Р 7: 180—181. 

гнезно ‘гнездо’ яросл. (СРНГ 6: 239), гнёздьныи: ... не вступайтеся 
въ гнбздьньш потки...1340 (Срз. 1: 528), ГО Гнездна, Гнездная 
калуж. (МУВСУ/М 1: 184) || болг. диал. гнезно, с.-Хорв. уіа2пд 
(проч. материал см. ЗР 7: 184) // Из прасл. *епе24ьпъ(ть) ‘относя- 
щийся к гнезду’, произв. с суфф. -ьиъ от *епе24о (см. гнездо), 
также в субстантивир. форме *еие24ьпо ср. р. ‘гнездо’. Отсюда, 
скорее всего, назв. столицы древнепольского государства: польск. 
Спіегпо, лат. Спезпа, нем. Спеѕеп, блр. Гнезна, лит. Спіегпаѕ, рус. 
Гнезно. См. Отбайсгук 515151 2/1: 114; З{авт. 1968: 154; Вак Рог/ей 2, 
1970: 71—78; 5Р 7: 184; ЭССЯ 6: 173; Коѕр. 1984: 95—96; Лома 
2013: 57). Инье зтимол. неубедительнь! (см. в указ. лит-ре). Курь- 
езно Кип5йтапп №45] 32/2, 1987: 302—304 (Спіегпо из греч. ууйолюс). 

гнейс, -а ‘горная порода, состоящая премущественно из кварца, по- 
левых шпатов и слюды’ (СРЯ; встречается у Пржевальского, Ар- 
сеньева, Обручева и др., см. НКРЯ), ‘слоистый гранит’ (Д 1: 360), 
гнейс, -а 1763 (СлРЯ ХУШ 5: 141), интернац. // Из новов.-нем. 
Спеіѕ, термина горного дела, возникшего в ХУІ веке в Саксонии 
(ћрѕ://ае.ул1Ккірефа.ого/у1К1/Спе1ѕ). Родственно ср.-в.-нем. оапеіѕ((е), 
др.-в.-нем. опеіѕіа ‘искра’ (см. гнетить), из-за блестящих компо- 
нентов в составе породы. Заимств. имело место, вероятно, уже в 
перв. пол. ХУШ в. (Тгеб. 1957: 48, 60—61; Вопа 1974: 71). 
Ср. словен. япа)з (Ѕп. 2003: 176) и под. 

гненуть см. гнднуть. 

гнёный см. гнуть. 

гнёпа ‘скряга, слишком расчетливый человек” смол. (Добр.: 129; 
СРНГ 6: 239) // Произв. от основы, сохранившейся в гняптитца 
‘скупиться’ смол. (Добр.: 129; в СРНГ 6: 239 гнептиться), от кот. 
имена деят. с суфф. -Ун и -уха гняптун м., гняптуха ж. смол. 
(Добр.: 130; в СРНГ 6: 239 гнептун и гнептуха). Глаг. гняптитца 
наряду с с.-хорв. п/р ‘жадно есть, жрать’, чеш. ййари! толочь, 
бить" отнесен к прасл. *еперй! (со знаком «?», см. ЭССЯ 6: 165), 
что сомнительно. В ЗР как будто отсутствует. Согласно Топ. ПЯ 
4: 89, рус. слова из *опаір- (или *опаір-), связанного с лит. опуђії 
"щипать, щемить" (ср. рус. жмот и жать), Кпррії ‘ковыряться’ 
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и проч. Вместе с тем, рус. слова сопоставимы с лит. єпаРаз ‘жа- 
дина", яперії ‘жаждать, хотеть’, иди ‘хватать’ и под. (балт. ма- 
териал см. Отрийз Ва! 9/2, 1973: 187; Ан. 1998: 440). 

гнести (гнесть), -ту, -тёт 3 ед. през. ‘жать, давить, теснить’, ‘оби- 
жать, притеснять, преследовать, угнетать’ (Д 1: 360; СРЯ), Тем- 
ные силы нас злобно гнетут кон. ХІХ в. («Варшавянка»), гнесть 
‘бить, давить, тиснуть’ смол., гнести ‘сдавливать, чесать, щеко- 
тать’ пск., твер., ‘пригибать, придавливать" (фольк. ко сырой земле 
гнела) костр., гнести сыр ‘приготавливать сыр из творога’ волог., 
гнестись ‘прижиматься, жаться к кому-л. олон., орл., ‘ежиться 
от болезни, только начавшейся” пск., твер. (СРНГ 6: 239), гнести 
(гнб-), гнесть (СлРЯ ХУШ 5: 141—142), гнести, гнеті ‘сжимать’ 
с ХІ в. (Срз. 1: 524), гнести, гнело (Зал. 2014: 325) || укр. гнести, 
гнету, блр. гнесці, диал. гнясці и др., ст.-слав. гнєсти, гнет, 
болг. диал. гнета, макед. гнете, с.-хорв. еп]езй (уст. редк. япезії), 
стеет, словен. япезії, япеіет, чеш. Йпізії (ст.-чеш. лйёѕії), йпети, 
слвц. ћиіеѕ?, польск. япіе5с, япіоїе полаб. опіїё З ед. // Из прасл. 
Хопезії, *опеіо "гнести, давить, мять, теснить, месить", ‘угнетать’, 
близкородственного ср.-в.-нем. ќиеѓеп, др.-в.-нем. Кпеїап, Кпеаап, 
др.-сакс. кпейап ‘месить, мять’, нем. Кпетеп ‘месить, мять, масси- 
ровать" < герм. зап. "Кпеа-а- (Ветп. 1: 311—312; Мейе 1951: 113, 
173; Фасм. 1: 166; ЭССЯ 6: 165; ЗР 7: 171—172; МаШапі От. сотр. 
3: 149; Мапа 1972: 23; КІ.: 455; боі. 1992: 142; ЕЅЈ55 3: 182; Дыбо 
2000: 371; Оге! 1: 255; Бурлак, Мельникова, Циммерлинг СЯиЭС 
2002: 121; относительно слав. яп-/сп/- см. Тгаупіёек РЕ 15/2, 1931: 
167—168 и др.). Германо-славянская лексическая изоглосса. Про- 
блематично прус. спойе "квашня", ‘корыто для теста” = (7) епое 
(Ттаці.: 93; Епа7. ПІ 4/2: 222; Ве71. 1: 152; 5п. 2003: 176—177), 
кот. Смочиньский читает как *Киеда или *Кпе4е < ? ср.-н.-нем. 
(Зтос7. 2000: 35). С прус. словом и с прасл. *епезй не следует 
сравнивать на правах генетических параллелей лит. епёйпи, 
япбтуї ‘мять, комкать, тискать’ и под. (Топ. ПЯ 2: 271—272), кот. 
являются славизмами (ЗР 7: 172; Ан. 1998: 430—431). Попытка 
реконструировать балт. *опеѓ- (РКЕЙ, 1: 386—387) сомнительна. 
Если все же видеть в прус. спойе исконное балт. слово, его можно 
сравнить с прасл. "єпать ‘длинная кость в конечностях человека и 
животных” (ср. РКЕЙ 1: Там же). В 5Р 7: 171 (вслед за Зубатым) 
*опаіъ сравнивается с греч. убую, убуатос и под. и.-е. обозна- 
чениями колена, а понимание *опа как деривата *опеѕії, 
*опеіо (ЗССЯ 6: 164—165; упомянуто в Вега. 1: 311) отклоняется. 
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Однако оно как раз более оправдано (Варб. 1984: 25—26). Ср. 
гнататься?. 

Префиксальные образования: рус. (Д) вгнести (вгнесть), 
выгнести (выгнесть), до-, за-, из-, на-, по-, под- (живот подгнело 
‘подтянуло’, см. Д 3: 168), пригнести и т. п. Ср. *паспеѕі (ЭССЯ 
22: 38). Из суффиксальных дериватов ср. гнетчик м., гнетчица 
‘работник при укладке, выгнетке чего’, гнетуха, гнетуница ‘ли- 
хорадка", ‘все, что гнетет” (Д 1: 360; Жур. 2005: 402), укр. диал. 
гнетуха, гнітуха ‘лихорадка’ и др. (ЕСУМ І: 535). 

Широкое распространение в рус. яз. получил бессуффиксаль- 
ный девербатив гнёт, -а м. (наряду с диал. гнёта ж., гнето, и 
гнетод ср. р.) ‘угнетение, притеснение”, ‘груз для отжима, прессо- 
вания’, диал. ‘жердь для закрепления сена, снопов и т. п. на возу’, 
‘жерди, бревна для укрепления крыши крестьянского дома’, так- 
же гнетдк, -тка ‘тяжесть, пресс при засолке и др. (см. подр. 
СРНГ 6: 239—242), гнеток, гнетко, гнётка ‘вредоносный (кото- 
рый гнетет) мифический персонаж вроде домового? сев. (Череп. 
1983: 25), гнет (гнбть, гот), -а, им. мн. гнеты ‘груз для отжи- 
ма, вьтжимания", ‘то, что тяготит, мучит’ (СлРЯ ХУШ 5: 142), 
гнеть м. ‘слега (жердь) поперек крыши’ 1648 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 
45), кот. в ЗССЯ 6: 166 возводится к прасл. *опеь (в ЗР отсутст- 
вует). Однако предполагаемые рефлексы "єпеїгь могли возник- 
нуть на почве отдельных слав. яз.: указанные рус. слова, а также 
с.-хорв. яп/бі, словен. япеї и др. (ЭССЯ 6: 166). Знач. ‘тяжесть, 
пресс для прижимания" только вост.-слав. (Герд СРГ 6, 1995: 102; 
Ѕеһш 1964: 57). Болг. гнет ‘гнет, угнетение’ < ? рус. (БЕР Т: 256). 
Ср. рус. диал. нагнет ‘груз, гнет’ (< *паепеь, согласно ЭССЯ 22: 
38—39), пригнёт и пригнет ‘то же’ (СРНГ 31: 161) и под. Герм. 
параллели для рус. гнет в «технических» знач. (‘жердь для за- 
крепления и под.’) см. Общ. лекс. 1989: 111 — норв. диал. КпакК 
‘деревянная основа, ножка’, норв. клає ‘гвоздь для навешивания 
вещей’ и проч. 

Слово гнет в перен. знач. занимает заметное место в полити- 
ческой фразеологии эпохи декабристов. К сер. ХІХ в. (например, 
у Добролюбова) становятся очень распространенными сочетания 
типа семейный гнет, социальный гнет и под. (Сор. 1965: 512). 
Решающую роль в таком развитии сыграло использование слова 
в публицистике Белинского (Бельчиков, см. Леваш. 2008: 38). 

гнётать ‘жать, давить, теснить’ (Д 1: 330), гнетаться ‘ломаться, 
капризничать” влад. (СРНГ 6: 240) || болг. диал. гн’6там ‘мять, 


47 гнетить П 


давить’, с.-хорв. ей, ат ‘мять, месить", словен. єпешаіі, эпёат 
‘давить’, польск. диал. виошас (5е) ‘нагнетать(ся)” // Из прасл. 
*опеёіай, -1а/о "жать, давить, мять’, итер. на -ай с продлением кор- 
невой гласной от *опеѕії, *опеіо (ЗССЯ 6: 167; Р 7: 173—174), 
см. гнести, гнёдаться. 

Преобразованием г"? м. б. рус. гнехать ‘ударять’ сев. (СРНГ 6: 
167; Фасм. 1: 421) и (?) неясное по знач. гнёхать: Ох ы гнехайот ! 
арх. (АОС 9: 154). 

В СРЛЯ употребительны префиксальные нагнетать, угнетать, 
ср. др.-рус., рус.-цслав. денётати, 5гибтаю с ХІ в. ‘теснить’, ‘да- 
вить, задавливать" (Срз. 1: 1134) при ст.-слав. суги'Ктати, словен. 
испеай (Садник Эт. 1968: 5). Ср. ст.-рус. загнётати ‘загонять” 
1692 (СлРЯ ХЕ-ХУП 5: 167), диал. пригнетать ‘прижимать, 
пригибать’ (СРНГ 31: 161), блр. прыгнятаць и др. 

От *опеѕії, *опеіо образован также итер. иного типа *отеёїіії, 
*опёјо ‘жать, давить, мять’, откуда рус. гнетить, гнету ‘то же? 
арх. (Д 1: 360; СРНГ 6: 247), ‘притеснять, угнетать’, ‘запасать’ 
ряз. (Деул. сл.: 115), укр. гнітити, гнічу "давить, прессовать", блр. 
гнеціцца ‘сжиматься, мяться (об одежде)’, болг. гнетя (если не из 
рус., см. БЕР І: 256), макед. диал. опеш ‘впихивать, вбивать’, с.- 
хорв. уст. єп/бійі, епјёйт ‘мять, давить, месить’, словен. уст. 
спепи ‘то же’, н.-луж. опёѕі$, -Яйт ‘тнести, мять, раздавливать’, 
‘ласкать’ (ЭР 7: 174; в ЭССЯ не совсем точное *опеііїї). Из пре- 
фиксальных образований ср. рус. (Д) подгнетить, слвц. диал. 
ууйпейи ѕа ‘двинуться (с места)” (ЅР 7: 174). 

гнетить І см. гнетать. 

гнетйть П ‘разжигать огонь петерб., арх. (СРНГ 6: 241), вят. 
(СлВятГ 3: 48), рус.-цслав. гнбтити, гнбщі ‘зажигать’ ХП в., ча- 
ще с преф.: възгнътити, возгнътити, -гнбщі ‘возжечь, воспламе- 
нить’, ‘возбудить (злобу)! (Срз. 1: 347, 528), гибтитисл ‘разго- 
раться’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 341), гньтити, възеньтитъ 3 
ед., да не възенётите (Зал. 2014: 317) || укр. гнітити, гнічу ‘под- 
румянивать’, ст.-укр. гнётить (-ти) (Тимч. 1: 538), ст.-слав. 
въхгнЕтити, -гнЕштж ‘возжечь (огонь), с.-хорв. уст., диал. пі- 
лени, піјейт, (чак.) пей! (оэёп}) ‘разжигать (огонь)”, словен. иёйи, 
-йт ‘зажигать, разжигать’, ‘топить’, чеш. иййр, -Ййт ‘зажигать, 
разжигать’, ст.-чеш. піеїйі, піеси ‘зажигать’, ‘гореть’, польск. 
піесіё, шесе ‘разжигать’, ‘распалять’ (материал см. также Дыбо 
2000: 434) // Из прасл. Топетйі, *опёіуо ‘разжигать, зажигать, то- 
пить’, без достоверной этимол. Возможно, дериват от утраченной 
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именной основы *©161- (*опёњ), подобный *тоши ‘молотить” от 
Зтої-- (именная основа) от то ‘молоть’ и под. Основа *оиёѓ-, 
в свою очередь, м. б. произв. от *оиёѓі > рус. гнеть ‘разжигать’ 
пск. (Откупщиков Эт. 1984: 432; РЯШ 5, 1973: 97), сближаемой с 
рус. диал. знеть, знеять ‘тлеть, раскаляться’, чеш. 2и6Р, 210 
‘тлеть’, ‘жечь’, прасл. *2пь}ай, *гпеёјо, также *2поуь > рус. зной. От 
*опё-, возможно, "єпеуь (ЅїауѕкІ РЫІ. $|ау. 1993: 399—400; см. 
гнев, там и проч. лит-ра). Некоторые принимают родство утра- 
ченного *опёъ с Жепії, рус. гнить, и.-е. *ећпёі-а(ћ)- ‘тереть, 
растирать” (Маесһ.: 400; Койпек ГЕ 61, 1934: 49). Иное понимание 
связи с гнить (принимаемой и Откупщиковым, выше) исходит из 
того, что *епёйи кауз. к несохранившемуся глаг. *опьѓо, *епіѕії 
‘загораться, гореть’, родственного тому же *олиёі-а(ћ)- теѕр. др.- 
англ. єтпіаап, др.-в.-нем. опіїап ‘тереть’, лтш. ве ‘шероховатая, 
потертая кожа’, греч. (Гесихий) хуіє\уакбќет, Өролтет (= ‘растира- 
ет”) 3 ед. през. (85Р 7: 174—175; Фасм. 1: 421; Рок. 1: 437; Еск КИ 
41, 1907: 201; Ѕһеуе. 1964: 209). Мотивировкой служит древний 
способ добывания огня трением (ср. мифологический образ «жи- 
вого огня», Жур. 1994: 125—133; Масһ.: 400). Сходно ЭССЯ 6: 
167—168, где однако допускается и неприемлемая связь с *опезії, 
Хопбіаїі, рус. гнести®, гнётать° (неприемлемо и Кретов 2009: 76). 
Семереньи (ВЯ 4, 1967: 13) принимал ложную декомпозицию 
*опеіії < Зорпеійі от *оспь, что сомнительно. 

Нередкое сравнение "опетії геѕр. связанных с ним и рус. диал. 
загнётка ‘место в печи, куда сгребают угли’, ‘зола, угли в печи 
и др., гнетья, гнётья ‘лучина для растопки печи’ (СРНГ 6: 243; 
10: 11—12), укр. гніт ‘огонь на шестке для подрумянивания хле- 
ба’, загніт(к)а ‘то же’, чеш. па рйћпеёї ‘о хворосте, сжигаемом в 
передней части печи для допекания хлеба" и под. с прус. Киа155 
"головешка" (Топ. 4: 89—93; Масв.: 400; Общ. лекс. 1989: 22), по- 
видимому, не исключает упомянутых объяснений *опепи. Отно- 
шение єп- — Кп- не редкость, особенно в балт., ср. лит. ои@фуй 
"щипать" — Аи@фуй ‘ковырять’ и под. (ВтйсКпег КИ, 48, 1918: 201; 
Топ. ПЯ 4: 92; 5Р 7: 175). Прасл. основа "япе-/ЖЯгпе- и прус. 
Кпаїѕіїѕ (-505 м. 6. суфф., ср. 5ахи5 ‘кора’, Епа7. РІ 4/2: 67), воз- 
можно, образуют триаду, в отношении анлаута аналогичную лит. 
триадам типа лит. эпур/2иуьи (и 5пури) щипать" — Кпеїбії ‘вы- 
ковыривать” (ЕгаепК.: 159, 277—278, 1321; Ум. 1949: 177—179; 
Веліа) ЛЗ 16/8, 1970/1971: 232) Анлаут на Ки- у слова, с опре- 
деленной вероятностью родственного *еиёйи, известен и в слав. 
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Ср. рус. диал. книть ‘растение Тиз5Пасо, мать-и-мачеха’ (СРНГ 
13: 344), польск. тес, ст.-польск. Кпіаі, Кпіеї < ЯКкпеть (но в ЭССЯ 
такой реконструкции нет) — назв. по ярко-желтому цветению; 
допускают и родство со *5п@ь/*5пеь ‘растение головня" (31. П: 
286; Мерк. 1967: 64; Топ. 4: 91; Ѕп. 2003: 677). Имеется сопостав- 
ление прус. Кпаїзіїз и прасл. *оиеёїіїі с др.-исл. опеіѕії, др.-в.-нем. 
вапећеіѕіа, спеіѕіа ‘искра’ < герм. (*еа-йпаіѕіа-) (Вегп. 1: 312; 
Зале 1972: 30; Велі. 2: 221; Зп. 2003: 443), к чему добавляют лит. 
кпаіѕуіі, кпаіѕіой ‘изрывать, разрывать’, /тіеіёїі ‘щекотать, зу- 
деть’, ‘скрести’, Кпієзії ‘царапать, скрести’, лтш. Кпаїзії ‘рыться, 
копать’, Кпі5ї ‘произрастать, пускать ростки’ со ссылкой на се- 
мантическую параллель в лтш. изии! маизі ‘разводить огонь’ при 
гаизй "сгребать", ‘рыть’ (Епа7. 4/2: 242). В качестве возможных 
герм. генетических параллелей для прус. и слав. слов пред- 
почтительнее указанные выше рефлексы *ойиё!-(й)-. См. подр. 
Топ. ПЯ 4: 89—93 (лит-ру см. также Ан. 1998: 431—433). 

гнеть (гнбть) см. гнев, гнетить П. 

гнйво ‘кирпичная кладка, расположенная над деревянной нижней 
часть русской печи’ арх. (СРГК 1: 346) // Возникло вследствие 
аферезы из огниво, тождественного рус. диал. огниво ‘доска, 
скрепляющая концы бревен, прижимающих тесины на скатах 
крыши’, ‘крутой изгиб шпангоута", ‘часть крепежного устройства 
шахты’, польск. оє?піую ‘звено цепи, колечко цепи’ и проч., кот. 
продолжают "оє»піуо ‘кольцо, звено (цепи), скрепа (изогнутая), 
произв. с преф. -іуо- от *о(Б)еъ(Б)пой ‘об(о)гнуть” (Варб. 1984: 
144, 162; ЭССЯ 27: 50). Отождествление с огниво ‘орудие для до- 
бывания огня’ < Хоєпіуо (по внешнему сходству звена цепи с кре- 
салом (Вгаск.: 375) от *оепь менее вероятно. 

К продолжениям "о(Р)єьпіуо относится, видимо, и гнива ‘бе- 
резовое кольцо, которым связывают плоты” зап.-двин., ‘толстая 
веревка, которой связывают плот’ смол. (СРНГ 6: 243). 

гнида ‘яичко вши’, перен. ‘мерзкий человек": ах ты, гнида! (СРЯ; 
Д 1: 360; СлРЯ ХУШ 5: 142), ‘плакса, недотрога (о детях)” костр., 
‘кедровый орех" печор., гнида ‘шутливое название полушки" арх., 
гнидёнок, -нка ‘о слабом, тщедушном человеке? дон. (СРНГ 6: 
243), гнида, -ы, гнидов род. мн. ‘частицы забродившей квасной 
гущи на поверхности кваса” ряз. (Деул. сл.: 115), (Джемс) япіда 
арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 180), ета пск., 1607 (Ееп.: 49), 
ИС Гнида (подольский крестьянин) 1661 (Туп.: 163), Гнидины 
Устюг, ХУП в. Иван Гнида (крестьянин, Новгород) 1500 (Весел.: 
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80) || укр. гнида, блр. гніда, болг. гнида, макед. гнида, с.-хорв. 
епа, чак. епа, словен. япіда, чеш. Ппіаа, слвц. Ппіаа, в.-луж. 
Рпіда, н.-луж. отаа (обычно япіду мн.), полаб. гпайша (ЭССЯ 6: 
173—174; Р 7: 185) // Из прасл. *опійа (*опійа, а. п. с, согласно 
Дубо 5 лпеи. 3/2, 2002: 418), ‘гнида’, перен. ‘нечто очень ма- 
ленькое’, ‘(?) мерзкий человек’. Точные соответствия в лит. 
еПпаа ‘гнида’ (< Хопіпаа), лтш. япіда, оџа, єпіде ‘гнида, вошь’, 
‘корыстолюбивый, завистливый человек” (-1- скорее всего из *-т-, 
но не исключено и исходное *-1-) (Мейе 1951: 53; ЕгаепК. 1: 157; 
Агат. ОС 1: 129; 5ремеї. 1964: 209, 325—326). Б.-слав. *ет4а 
(Тгаці.: 93; ЗЧамзкт ОВ 1970: 503; Хопідда? в Юегкѕ. 2008: 169), 
и.-е. *олпійа, сюда же др.-исл., норв. диал. эий, швед. еие, 
датск. си (Рок. 1: 437). Вариативность и.-е. материала обуслов- 
лена народной зтимол. и табуированием. Ср. и.-е. Якпій-, ЯК пій-, 
*5кт14-, предполагаемые на основе др.-англ. Ййпіш (англ. ий), 
др.-в.-нем. (й)и (нем. №6), ср.-н.-нем. пеїте, пи (< герм. "йпіїб < 
и.-е. *Кпіда), греч. коміс (обычно коуїбєс мн.), алб. іЛепі (< *вата-, 
см. Ог. 1998: 476; Оте! 1: 255), ср.-ирл. 5пе4 и т. п. назв. гниды 
(ГИ 2, 1984: 535; ВееКез 1, 2010: 747; КІ.: 589; ОРЕЕ: 611). 
Огибенин излагает разные взгляды на фонетическую эволюцию 
*опійа (Отрембский, Пухвел и др.), приводя, в частности, вари- 
ант Витчака: и.-е. *Козима > *КНпіаа > *ерища > б.-слав. 
*от4а (долгота в перв. слоге по закону Винтера?), см. Оз. 
2016: 77. 

Начальное /- в лат. [еи5, [еп 5 напоминает об -/- в лит. опаа. 
Далее *отаа и т. п. обычно связывают с прасл. *ет11, рус. гнить? 
и его и.-е. соответствиями. Ср. в их числе норв. диал. япіа ‘ма- 
ленький кусочек’, олії” ‘нечто очень маленькое”, ср.-в.-нем. сийе 
‘вид маленького комара’, 2715! ‘перхоть’, лтш. еиАа ‘шерохова- 
тая потертая кожа’ и под. Эти слова особенно близки по знач. к 
словен. япіда ‘мелочь, кусок’ и т. п. слав. продолжениям *еи@а 
‘нечто очень маленькое’. Правда, сомнения по поводу родства 
слов со знач. ‘гнида’ и ‘немного’, ‘кусочек и под.’ остаются. См. 
Веги. 1: 313; МеШе! Ей: 249; Рок. 1: 437, 608; Фасм. 1: 421; Агат. 
ОС 2: 92; Безлай ВЯ 4, 1967: 47; Ве]. 1: 153; Курк. 1992: 60; 
Зп. 2003: 177; Вог.: 168. В качестве семантической параллели ср. 
рус. тля и тлеть (51. Г: 303). Альтернатива и.-е. зтимол. назв. 
гниды — ностр. сравнения Иллича-Свитыча (Эт. 1965: 336). 

Блр. диал. глінда < лит. (СБ 1982: 64). Считать литуанизмом 
блр. гніда (якобы из *гнинда < лит. ?Їїпаа, см. Гринавецкене и др. 
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ІКК 16, 1975: 169) неправомерно, как и видеть славизм в балт. 
назв. гниды (Брюкнер; см. Епа. РІ 1: 104). 

От г? в знач. ‘плакса’ образован глаг. гнидить, гнидиться 
‘плакать, капризничать” костр. (СРНГ 6: 243—244), гнидиться 
‘вянуть, чахнуть’, ‘недужить, кукситься’ (ПОС 7: 24), также 
гнидиться ‘плакать (о детях)” подмоск. (СлГП1: 128). В послед- 
нем слове Топоров усмотрел субстр. балт. элемент, сравнивая с 
лит. ашёти ‘резать затупившимся ножом? (Балт. яз. 1973: 44), что 
неприемлемо (Ан. 2005: 121). 


гнида ‘знахарское название какого-то растения’ диал. (СРНГ 6: 243) 


// Возможно, назв. растения, используемого как лекарство от гнид 
и вшей, см. гнида. От последнего произв. гнидник ‘растение Пе]- 
ріріаїшт Ѕќарһиѕарпа (живокость аптечная)” с 1786 г. (Д 1: 36; 
СлРЯ ХУШ 5: 142; Фасм. 1: 421), кот. м. б. калькой с лат. рейси- 
14715 ‘растение мытник’ (реаїсиіня ‘вошь’, йегра рёйісиіагіѕ), нем. 
или (скорее всего) польск. Ср. кальки с лат.: польск. 2714052, нем. 
Гдизекгаш, болг. въшливче ‘мытник’ и под. Речь идет о растениях, 
использовавшихся против паразитов и чесотки. См. Сеп. 2005: 465. 

Неясна мотивировка назв. гнида ‘травянистое растение Ро]у- 
вопит ауісшаге’ арх. (АОС 9: 154). 

Рус. гнидиш ‘растение Рейісшагіѕ раІиѕігіѕ, мытник болотный” 
(СРНГ 6: 244), гнидыш ‘живокость аптечная” 1795 (СлРЯ ХУШ 5: 
142) полонизм или испытало влияние польск. 2712052. 

Ср. оригинальные рус. дериваты от гнида: гнидник м., 
гнидница ж. ‘о человеке, которого одолели вши’ пск., смол., гни- 
дявый ‘вшивый’ ворон. (Там же). 


гнила І ‘глина’ см. глина (РЭС 10: 301). 
гнйла П см. гнилой. 
гнила ‘детская игра’ орл. (СРНГ 6: 244) // Неясно. Совпадает с 


гнила "глина" (см. глина), но неясна мотивировка. Неясно и отно- 
шение к гнилой°. 


гнилбй, -ая, -бе, кратк. гнил, гнила, гнило ‘разрушенный гниением, 


разлагающийся", ‘сырой, туманный (о погоде)’, ‘порочный’ (СРЯ), 
‘гнилой’, ‘прелый, сильно затхлый” (Д 1: 36/), гнилая болезнь 
“сифилис? перм., гнилой нос (бран.) арх., тул., орл., гнилой ‘злой 
дух, напускающий на людей болезнь гниль’ арх., гнилая сторона 
‘сторона, откуда дуют ветры, приносящие дожди, ненастье, отте- 
пели’ перм., костр., гнилой угол ‘то же" казан., перм., тамб., 
гнилой угол (кут) юго-запад” ср.-русск., Волга, волог., ср.-урал., 
тоб., ‘север’ ирк., ‘северо-запад’ перм., ‘северо-восток’ колым., 
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“запад”? том. (см. подр. СРНГ 6: 246; Лекс. карт. ТЭ; Мурз. 1984: 
146), гніла ‘гнилое дерево’ ленингр. (СРГК 1: 346), гнило "топь, 
трясина’ пск. (ПОС 7: 25), гнилой, гнилой арх. (АОС 9: 157), 
гнилой, гнилый (СлРЯ ХУШ 5: 142), ГО Гнилое море ‘залив от 
Азовского моря к Перекопи’, Гнилой Донец прав. прит. Дона, 
Гнилой залив Каспийского моря ХУШ в. (Татищ. 1979: 240), 
(Джемс) ела ‘гнило(Й)” арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 99, 123), 
гнилыи ‘гнилой, гнойный” 1383, (перен.) слово гнило ХШИХШ вв. 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 335), гнильш 1144 (Срз. 1: 524), гнилыи (Зал. 
2014: 377) || укр. гнилий, гнила, гнило, блр. гнілы, гнілая, гнілое, 
ст.-слав. ихгнилъ ‘гнилой’, съгнило, болг., макед. гнил, с.-хорв. 
епјїо, ета, япійо, словен. епі, опа, епПо, чеш., слвц. йийу, 
польск. уст. диал. єпйу, в.-луж. йпіу (совр. обычно хпійфу), 
н.-луж. опйу, полаб. опа! // Из прасл. *опі/ъ(/ь) ‘гнилой, разла- 
гающийся’ ("єпіТь м., см. Дыбо 2000: 99, 508), прич. на -/- от 
*оптй! (Ѕсһ-$ 5: 296; ЭССЯ 6: 175—176; ЗР 7: 188—189; Мейе 
1951: 211, 282). Сомнительно, что прич. *опі/ъ будто бы из Т"єЇйь 
от *ейи = лит. Пей ‘замазывать, залеплять’ (МайШапі От. сотр. 3: 
276, 278). О прасл. *Спіъ(јь) в гидронимии см. Шульг. 1998: 94. 

От *еиЙь суффиксальные произв. Яєпіїбдь (-е4ь), *епйоіа 
(-оіа), *епИи$а (-иба), *ептИьсь (-ьсь), єпіїь (-ь), *опійьсь (-ьсь), 
*опіоѕіь (-051ь), откуда соответственно рус. диал. гниледь ‘гнилое 
место в бревне’, гнилотье, гнилотье (-от-ьје) ‘гнилье’, гнилуша 
бран. слово (СРНГ 6: 244—247), Гнилуша — назв. многих сел на 
юге России (Мурз. 1984: 146), ГО Гнилуша Большая, Гнилуша 
Малая Москва (УлМо 2003: 75), уменьш. гнилушка ХУШ в. ~ 
ХУП в. (СЛРЯ ХЕ-ХУП 4: 46), Гнилец назв. реки в бас. Дона 
(МЕСҰМ 1: 176; Уаѕтег 2, 1971: 770; Шульг. 1998: 95), гниль 
"все гнилое” с ХІв. (< ц.-слав., согласно ЭСРЯ МГУ 1/4: 107), ди- 
ал. собир. ‘хлам’, рус.-цслав. гнилость ‘гниль’ с ХІв. (Срз. 1: 
175) и т. п. (рус. и слав. материал см. ЭССЯ 6: 174—176; ЗР 7: 
186—190; Отк. 2001а: 10). См. также гнирьё. 

В ходе полемики между западниками и славянофилами в ХІХ в. 
возникло выражение гнилой Запад (Фасм. 1: 421), встречающееся 
у Тургенева (... сойдутся десять русских... тут же достанется 
и гнилому Западу, «Дым», 1867), Салтыкова-Щедрина (... на, гни- 
лой Запад, ешь..., «За рубежом», 1880—1881) и др. авторов (НКРЯ). 
Выражение фиксируется с 1844 г. и стало известным благодаря 
Белинскому, кот. в полемике с Шевыревым (1845) отвергает его 
представления о «заразительном недуге» Европы, гниющем или 
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гнилом Западе (Бієр8//та.міктрейа. оге/м'ікіЙГ нилой Запад). В со- 
ветское время стали употребительны выражения загнивающий 
капитализм (Ленин), гнилая интеллигенция (приписывается еще 
царю Александру Ш), гнилой либерализм, а в путинское время к 
ним добавилась либеральная гниль. Необязательно предположе- 
ние о калькировании нем. /аи! ‘гнилой’, “скверный, негодный’, 
‘ленивый’ (Шанский и др. РЯШ 5, 1983: 77). Ср. чеш. йиЙес ‘лен- 
тяй’ (формально из *еиЙьсь), отражающее нем. /аи[, Ғаиіепгег ‘то 
же" (ЗССЯ 6: 176). 
Неясна мотивировка рус. диал. гнилая ‘при игре в бабки — черта, 
за которую играющий должен выбить бабку’ волог. (СРНГ 6: 244). 
Диал. формы типа гнила ‘глина’, возникшие в результате мета- 

тезы ейЙи- > епі-, объясняют народно-этимологическим сближе- 
нием с еий- ‘гнилой’, см. РЭС 10: 302. 

гнирьє ‘гнилье” арх. (СРНГ 6: 247) // Из гнильё (< Тєпіїь + суфф. 
-ь/є), р результат развития л...н > л...р. В сев.-рус. говорах неред- 
кой является замена р на л вроде сталовер вместо старовер 
(Мызн. 2007). 

гнить, гнию ‘погибнув, разрушаться, разлагаться на составные части", 
‘приходить в упадок” (Д І: 361; СРЯ), ‘болеть, портиться’ челяб., 
вят., гниться ‘разлагаться, гнить’ арх., гниющий ‘гнойный’ смол. 
(СРНГ 6: 247; СлВятГ 3: 49), гнить (-ти), гнию (СЛРЯ ХУШ 5: 
143), гнити, гнию ‘гнить’ 1076 (Срз. 1: 524), гнити (изгнило, 
погнило, нё изгнило, гнила и др.) (Зал. 2014: 302) || укр. гнити, 
гнию, блр. гніць (гнісці), ст.-слав. гнити, гникх, болг. гния, макед. 
гние, с.-хорв. види, опет (еп]- < еп-), словен. єпиї, епіјет, чеш. 
рии, ит, слвц. ћпі”, йпіе, польск. ес, опіје, в.-луж. ћпіс, Ппіи, 
н.-луж. опіѕ, опіји ‘гнить’ // Из прасл. *отіїї, *опьјо ‘гнить, разла- 
гаться" (през. *еийо 1 ед., *оті/ёѓь 3 ед., а. п. с, см. Дыбо 2000: 283), 
ср. сложения с преф. *рго-опій, *ѕъ-опіїї, рус. прогнить, сгнить и др. 
Апофонически связано с *опојь, рус. гной" и восходит, видимо, к 
и.-е. Хейпбі-/Жойпі- гезр. *ейеп-, откуда греч. (Гесихий) ҳуієг\уакёќе, 
Өролтет (= ‘растирает”) 3 ед. през., далее др.-англ. япійап, др.-в.-нем. 
еппйап ‘тереть’, лтш. опійе ‘шероховатая, потертая кожа’ и проч. 
(Вега. 1: 314; Фасм. 1: 421—422; Рок. 1: 436—437; ЗССЯ 6: 176— 
177; ЕЅЈ85 3: 183; Черн. 1: 195; Ан. 1998: 437), (?) тох. В ий! ‘ло- 
мать, разбивать” (Оте! 1: 255). Предполагается развитие знач. ‘те- 
реть’ > ‘подвергаться трению, растиранию" > ‘распадаться на 
мелкие части" > ‘разлагаться, гнить’. В отношении семантики ср. 
лит. гипей ‘гнить’, связанное с и.-е. */ег(ә)- ‘тереть’ (в лит. из 
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зірец Н-, согласно Зтос7. 2007: 691—692), греч. уфа ‘гниль’ и 
уфуф "растираю" и под. (51. Г: 302; 5Р 7: 191; Вог.: 168; но в 
Веекеѕ 1, 2010: 1673 для греч. слов даются иные связи). См. также 
гнилой, гнида. 

Откупщиков связывал с г"? рус. диал. гнеть (гнёть) "разжи- 
гать’ и гнев (Отк. 2001а: 59, 109), что спорно, см. гнев, гнетить П. 
Не убеждает и сравнение с фактами типа знеть, знеять ‘тлеть, 
раскаляться" (см. гнетить П) как «сатэмными» вариантами (Сої. 
1992: 80). Сомнительно предположение, что с *еи1, и.-е. *ейпе1- 
‘тереть’ связано прасл. *оепь ‘огонь’, будто бы из "п-єпі- ‘не- 
гниющий" = ‘ритуальный огонь, пожирающий останки умершего’, 
с допущением и.-е. *еие!- как «более древнего варианта» *ойпеі- 
(Трубачев в Фасм. 4: 853—854; Х МСС 1988: 325; Труб. 2002: 
211; затронуто в Оз. 2016: 209). 

гно ‘дно’ тунк. (СРНГ 6: 247), (Джемс) опо гогепа ‘дно разбито 
вдребезги” = гно розно арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 99; Михай- 
лова 2013: 109) // Из д(ь)но < прасл. *Аъ(Б)по ‘дно’, ‘основание’, 
о кот. см. ЭССЯ 5: 175—176; лит-ру см. также Ан. 1998: 
284—285. 

гнобить, -лю, -ишь ‘притеснять, давить, изводить’ (НКРЯ), загно- 
бить ‘замучить, замаять’ ряз. (Д 1: 568), гнобить ‘мучить, отяго- 
щать (обилием забот)” ряз. (СРНГ 6: 247), гнобить ‘унижать, ос- 
корблять’ вят. (СлВятГ 3: 49), гнобиться ‘мучиться, томиться” 
Морд. (СлМордд: 101) || укр. гнобити, гноблю, польск. уяпебіс, 
япебіє, уст. єпабіс ‘угнетать, притеснять’, ‘мучить’, словин. 
опа С “то же" // Из прасл. (сев.) *епо 1 "то же", кот. скорее всего 
вариант *оопођіїі "то же’, ‘наживать’, ср. рус. диал. гондбить° в 
тех же знач. (см. также гандабить, РЭС 10: 88). Ринезм в польск. 
и словин. под влиянием предшествующего -п- (51. І: 301; Фасм. 1: 
437; ЕСУМ 1: 539; 5Р 8: 87—88; Вог.: 167; Ан. 1998: 439). Отде- 
ление г? от *гопо Ш и реконструкция *опоуіїї с допущением раз- 
вития у > Б гезр. отождествление г" с болг. диал. гнявя ‘давить’, 
чеш. ййау! ‘давить, мять’ и проч. (ЭССЯ 6: 181; Общ. лекс. 1989: 
19; Жур. 2005: 29Г) сомнительны, как и попытка усмотреть в 
*опёуъ, рус. гнев? «остатки этимолологического значения» того 
же *епоуш (ЭССЯ 6: 170). Фонетически затруднительно пред- 
положение о связи укр. гнобити и блр. диалектизмов гнибщь 
‘притеснять, угнетать’, гнібіць ‘щипать’ (Отбийз Ва. 5/1, 1969: 
54). Предпочтительнее, что блр. < лит. опурії ‘щипать, общипы- 
вать’ (Там же; 1982: 64). Ср. гнепа?. 
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Болг. гнявя, чеш. ййауйїі, а также с.-хорв. єп/дуйі ‘давить’, 
‘душить’, словен. єп/дуйі ‘давить, жать, мять’ и под., видимо, из 
прасл. (южн., зап.) *еи’ам! ‘давить, мять’, "душить, мучить", 
родственного др.-исл. Кпу/ап (< ЯКпеціап) ‘бить, сжимать, сдавли- 
вать’, др.-англ. спи(у/)іап "давить", норв. диал. Кпиа "давить, мять 
пальцами? и далее, видимо, лит. япійилі, спіа2іи (ета и) ‘сжи- 
мать, стискивать, давить, душить и др.’, лтш. опайгі, опай2и 
‘жать, нажимать, давить и проч.” (5Р 7: 204; ЭССЯ 6: 181; 
Ан. 1998: 440; Ктаһк 2015: 18Г). Остается под вопросом связь 
между рус. гнобить и знобить (Гл. 1949: 179; Кретов 2009: 73). 

гноздырь см. гоноздырь. 

ГНОЙ, -я, в гное и в гною ‘жидкость от раны, язвы’ (СРЯ; Д 1: 361), 
гной, -я ‘навоз’ ряз., южн., орл., курск., ворон., брян., пск., зап., 
ср.-урал., забайк., краснояр., Литва, ‘кровавый понос” тул., гновь 
‘гной’ урал. (СРНГ 6: 247—248), гнай мн. ‘навоз’ смол. (Добр.: 
129), гновь м., гндвя ж. ‘гной’ ряз. (Деул. сл.: 179), гной, -я и -ю 
‘гной’, ‘что-то гнилое, гниль’, ‘навоз, помет’ (СлРЯ ХУШ 5: 144), 
др.-рус., рус.-цслав. гнои, -а ‘то, что гниет’, ‘нечистоты, навоз’, 
‘гной’ (СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 335—336), гнои ‘гнойная кровь’, ‘на- 
воз’, ‘гнойная язва’ 1056—1057 (Срз. 1: 524—525) || укр. гній, 
гною ‘навоз, помет”, ‘гной’, блр. гной ‘навоз’, ‘гной’, ст.-слав. 
гном, -га ‘навоз’, ‘гниль’, ‘гнойная рана’, болг., макед. гной, 
с.-хорв. сид, епдја род. ед. ‘гной, навоз, перегной’, словен. япо), 
япбіа и япоїй род. ед. ‘навоз, удобрение, гной’, чеш. йий/, поје 
род. ед., слвц. лпој, Ппоіа род. ед. ‘навоз, навозная куча’, в.-луж. 
по), поја род. ед., н.-луж. опо}, споја род. ед. ‘навоз’, ‘гной’ // 
Из прасл. япо)ь, -а ‘гной’, ‘навоз, перегной’, произв. от *оийіії, 
*опьјо (см. гнить), ср. аналогичные отношения "рії — *Бојь 
(см. бить и бой І, РЭС 3: 214, 318), Хі — *ворь (см. гои, гой Г), 
*ойі — *(уодо)рорь и под. Развитие знач.: ‘нечто гниющее” > 
‘продукт гниения’ > ‘навоз’ > ‘гной’ (ЅР 7: 194—196; ЭССЯ 6: 179; 
Вегп. 1: 314; Фасм. 1: 422; $1. Г: 305; Берншт. 1974: 283; Отк. 
2001а: 8, 59, 107—109; Черн. 1: 196; Оте! 1: 256; ЕЅЈЅ5 3: 183—184. 
Сравнение со *2појь, рус. зной (Сої. 1992: 80) сомнительно. Особые 
сдвиги знач. обнаруживают образованные от глаг. с префиксами 
укр. прогній ‘незамерзающее место на болоте’, прогноїна ‘тряси- 
на’ (Куркина Эт. 1967: 134), ср. рус. гнило "то же? 8. У. гнилой®. 

В знач. ‘гной’ рус. г" м. 6. из ц.-слав. (Виноградов ИсслСлЯз 
1961: 46). В знач. ‘навоз’ исконное рус. г" трудно отделить от за- 
имств. из укр. и блр. (как и в случае с дериватами, ниже). Ср. произв.: 
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рус. гноевой ‘полный гноя” (Д 1: 361), гндевый (насморк) ‘го- 
норея" перм. (СРНГ 6: 19/1) || укр. гнойовий, блр. гнаявы, польск. 
епојоуу и др. (?) < прасл. (сев.) спојеуъ(/ь) ‘гнойный, навозный”, 
произв. от *опојь с суфф. -оуъ (ЗР 7: 191—192). Более вероятно 
параллельное образование на почве отдельных слав. яз. (ЭССЯ 
6: 177); 

рус. гнойть, гною ‘допускать, вызывать развитие гнили в 
чем-л.’, ‘содержать в гибельных условиях” (сгною в тюрьме!), 
гноиться ‘выделять гной’ (СРЯ), гноить ‘способствовать гние- 
нию’, ‘унавоживать, удобрять’, гноиться ‘выделять гной’ (СЛРЯ 
ХУШ 5: 144), гноити "доводить до гниения’, ‘удобрять’ ХУІ— 
ХУП вв. (СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 46), гноити, гногено, згноено (Зал. 
2014: 305) || укр. гноїти "унавоживать", ‘гноить’, блр. гнащь ‘гно- 
ить, унавоживать", ст.-блр. гноити ‘гноить’, ‘долго содержать в 
тяжких условиях, мучить’ ХУ1--ХМП вв. (ГСБМ 7: 14), ст.-слав. 
гнонти и др. (о.-слав.) < прасл. *епойй (5е), *опојо (ѕе) ‘тно- 
ить(ся)’, ‘унавоживать’, с двойной мотивацией — от "нії, 
гнить? и *опојь (ЭР 7: 194; ЭССЯ 6: 178; МаШапі Ст. сотр. 3: 417; 
Е555 3: 184; Откупщиков Эт. 1984: 196; Отк. 2001а: 8, 59, 107— 
109). Ср. префиксальные рус. загнойться, сгнойть и под. Вто- 
ричное знач. обнаруживают рус. гноить ‘ворчать’ (контаминация 
с ною, ндешь?), диал. гнойться ‘скупиться, скряжничать" (твер.), 
от последнего имя деят. гноец ‘скряга’ твер. (СРНГ 6: 247; едва 
ли перен. от гноец ‘чирей’, см. Там же), кот. допускает толкова- 
ние ‘тот, кто гноит (копит, доводя до гнили) добро’ (Петлева Эт. 
1970: 211). Знач. гноить ‘содержать в гибельных условиях” могло 
придти в рус. из польск., как и в ст.-блр., ср. польск. (с ХУГв.) 
спо в том же знач. наряду с опоіс ‘вызывать гниение’, ‘наво- 
зить, удобрять" и проч. ; 

рус. гноище ‘навозная куча, гнилая куча” (Д 1: 361), ‘навозная 
куча или место, наполненное нечистотами" (СЛРЯ ХУШ 5: 144), 
гноище (с ХІ в.) ‘навоз, навозная куча’, ‘мерзость’ (Срз. 1: 525) 
< ц.-слав., ср. ст.-слав. гнонштє ‘навозная куча’ и проч. < 
прасл. *епой$се, произв. с суфф. -іќсе от *опојь (ЅР 7: 192; ЗССЯ 
6: 178); 

рус. гнойный ‘полный гноя, гноящийся” (СРЯ; СлРЯ ХУШ 5: 
144), гнойный ‘унавоженный, жирный от навоза (о земле)” курск. 
(СРНГ 6: 248), др.-рус., рус.-цслав. гноиныи 1056—1057 (Срз. 1: 
525), гноиныи (Зал. 2014: 394) || укр. гнійний ‘навозный, унаво- 
женный’, ‘гнойный’, блр. гнойны и др. < прасл. *епојьпъ(јь) 
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‘гнойный, навозный’, произв. с суфф. -ьп- от *опојь. О прасл. 
*Спојьпъ(јь) в гидронимии см. Шульг. 1998: 96. 

От *опојьпъ произв. "єпо)ьпікь "чирей, болячка’, ‘унавожен- 
ное место" (суфф. -Йъ), *опојьпіса ‘нарыв, гнойная рана’, ‘навоз- 
ная жижа” (суфф. -іса), откуда рус. гнойник, ст.-рус. гнойник 
‘место, где готовится навоз’ ХУТ в., гнойница ‘навоз, органиче- 
ское удобрение’ ХУІ в. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 4: 112), ТО Гной- 
ниця, назв. гор. в Волынской земле (Ипат. лет. под 1152 г.) и под. 
(Нер. 1983: 60). 

Рус. гноетечение (-точёние) ‘течение гноя из раны (уха)" (Д 1: 
361) калька с медицинской латыни: руоттроеа ‘пиорея, выделение 
гноя (из десен)’, сложение греч. лфоу (лдоу) ‘гной’ и рой ‘поток’ 
(Гусятинская ВГЛРЯ 1973: 424). 

гном, -а ‘уродливый карлик, охраняющий подземные богатства 
(в мифологии)” (СРЯ), с 1786 г. (СлРЯ ХУШ 5: 144), интернац. // 
Из нем. Спот (новолат. епотиз), впервые засвидетельствованного 
в ХУІ в. у швейцарского врача, алхимика и ученого Парацельса в 
качестве обозначения (только мн. Спотеп) духов природы как 
алхимических первозлементов, обычно земных (горных, лесных), 
иногда также воздушных. Уже в ХУГ-ХУП вв. слово исполь- 
зуется французскими и английскими авторами (от них и немец- 
кими) в ед. числе. (КІ.: 330). Ср. франц. япоте, итал., исп. епото 
и др. Слово входит в ряд назв. мифических карликов зап.-евр. 
фольклора и лит-ры вроде кобольдов. Откуда Парацельс взял 
слово, не установлено, надежного объяснения нет. О пред- 
лагавшихся зтимол. см. Черн. 1: 196; ЭСРЯ МГУ 1/4: 108; 
ћіїрѕ://гои.у1Кірефіа.ого/м1к1/Гномы; ТІЕ 9: 305. 

Неясно отношение к гномы мн. фольк. ‘о красивых, зорких 
глазах’: зенки гномы вят. (СлВятГ 3: 50). 

Блр., укр. гном, возможно, из рус. (ЭСБМ 3: 99). 

гнбмон ‘инструмент в виде вертикального шеста на горизонталь- 
ной подставке для определения высоты солнца над горизонтом” 
(СРЯ), гномон ‘древнейшее орудие для наблюдения высоты 
солнца по длине тени’ (Д 1: 36/1), гномон ‘астрономический инст- 
румент; указатель на солнечных часах” 1703 (СлРЯ ХУШ 5: 144), 
интернац. // Источник слова в греч.: ууфиоу, -оуос в знач. ‘стрел- 
ка солнечных часов’, ‘солнечные часы’, также ‘знаток’, ‘инспек- 
тор’, от корня үуо- (и.-е. *э”пд-) ‘знать’, родственного рус. знать 
и проч. В рус. яз. м. б. взято непосредственно из греч. или через 
лат. єпбтбп, в форме гномдн, видимо, из франц. потоп. 
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Ср. англ. спотоп (< лат. или франц., см. ОРЕЕ: 403), нем. Спо- 
топ и проч. 

гнбнуть, гнону ‘выбраниться, ругать’ пск. (СРНГ 6: 248) // Неясно. 
По форме сходно с гненуть ‘ударить’ арх. (АОС 9: 149), гнянуть 
‘пригнуть’ арх. (СРНГ 6: 252), кот. м. б. вторичными (не совсем 
ясными) инхоативами от гнуть”. 

гнот, -а ‘светильня свечная, в каганце, плошке, жирничке’ южн. 
(Д 1: 361), ‘фитиль’ курск., ‘бумажный фитиль в лампе” олон., 
уменьш. гндтик курск. (СРНГ 6: 248) // В рус. южн. говорах ук- 
раинизм, ср. укр. гніт, гнота род. ед., диал. гніт, гнот, гнот ‘фи- 
тиль’, ‘светильня (в свече, лампаде)’, ст.-укр. кгнотъ (ХУП в.) < 
(ст.-)польск. Кио! ‘фитиль’ (с ХУ в.), кот. наряду с чеш. Клої из 
ср.-в.-нем. Кио (кпо4е) ‘утолщение, узел’, ср. др.-в.-нем. Кпоїо, 
кподо, нем. Кпоеп ‘узел, нарост” (Вегп. 1: 530—531; Фасм. 1: 422; 
51. П: 287—288; Кісһһатаӣі 1957: 51; КІ.: 457; ЕСУМ 1: 528—529; 
Зел. 1991: 312; Вог.: 240). 

Начальное олон. г- появилось, видимо, уже в рус., где больше 
известна форма с начальным к-: кнот, -а и -а ‘фитиль’ смол., ка- 
луж., брян., пск., прибалт., уменьш. кндтик смол., пск. (СРНГ 13: 
345), кнот “ватный комочек, тампон, фитилек", ‘фитиль для под- 
жигания заряда артиллерийского орудия’ ХҮП в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 7: 201) < (ст.-)польск., также через блр. кнот, уменьш. кноцік, 
ст.-блр. кноть ХУІ--ХМП вв. (ГСБМ 15: 146—147). См. Фасм. 2: 
265; ЭСБМ 5: 85. 

Лит. кпйїаѕ из польск. и/или блр. (КА 6: 205; Етаепк.: 277). 

гночить зубы ‘смеяться’ вят. (СРНГ 6: 248) // Неясно. Искаженное 
точить (зубы)? 

гну І см. гнуть. 

гну П ‘южноафриканское животное из рода антилоп’ (СРЯ), Анти- 
лопа Гну — назв. автомобиля, на котором ездили герои «Золо- 
того теленка» И. Ильфа и Е. Петрова (1931), гну ‘африканское 
животное с конским станом, гривой и хвостом, с бычьей голо- 
вою, буйволиными (развалистыми) рогами и оленьими ногами’ 
(ДТ: 361), с 1838 г. (Арист. 1978: 87; Черн. 1: 195), интернац. // 
Из зап.-евр. яз., ср. англ. оли, франц. спои, нем. Спи < голл. япое 
< африк. ейпое < бушм. /пи, по (КІ.: 330; Ро]отв ЛЕЅ 1171-2, 
1983: 49; Воиѕһтр: 483, 479), с щелкающим согласным в анлауте. 

гнудёя ‘лихорадка’ Карел. (СРНГ 6: 248) // Возможно, от глаг. 
нудёть ‘ныть’ ленингр. (СРНГ 21: 310) < прасл. (сев.) *пиаеи, 
*пиаёјо ‘ныть, тосковать’ (ЗССЯ 26: 34). Начальное г- вторично. 
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Ошибочно (как древнее варьирование гуттуральных) Кретов по- 
нимает отношение г? и диал. знудить ‘ломить, болеть’ (2009: 75), 
кот. из Х/ьг-пиайі. 

гнуздать ‘взнуздывать” подмоск. (СлГП,: 129) // Сравнение с лит. 
епіаи?іі ‘сжимать, щемить, давить" (Топоров БалтЯз 1973: 44) ос- 
новано на случайном сходстве. Рус. слово не отделимо от 
взнуздать?, укр. гнуздати и др., рус. узда (Ан. 2005: 121; ЕСУМ 
1: 539; РЭС 7: 128—129). 

гнус І, -а собир. ‘летающие кровососущие насекомые (комары, 
мошки и др.) (у Горького, Арсеньева, Паустовского, Бажова, Ас- 
тафьева и др.), "то же" сиб., урал., арх., печор., волог., сев.-двин., 
‘насекомые, истребляющие посевы’ вят., сиб., ‘насекомые- 
паразиты в жилище человека” сиб., вят., ‘черви, гусеницы” перм., 
арх., сев., вост., ‘животные (грызуны), вредные для посевов и хо- 
зяйства’ вят., сиб., ‘мыши и крысы” арх., олон., перм., урал., сиб., 
амур., ‘волки’ тоб., ирк., ‘медведи’ тоб., ‘червь, предполагаемый 
народом в теле человека при разных болезнях, особенно венери- 
ческих” сев., вост., сиб., ‘о мерзком человеке” перм., урал., енис. 
(см. подр. СРНГ 6: 248—249; Д 1: 361; Момік. 1959: 3), гнус 
‘грязь, нечистоты”: ... как его прорвало... какого напускал гнусу! 
(СлРЯ ХУШ 5: /45), собир. гнусъ ‘мелкие животные, насекомые, 
вредящие человеку’ Якут., 1640 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 47), др.-рус., 
рус.-цслав. гнёсъ ‘мерзость, пакость’, ‘грязь, нечистота’ ХІ в. 
(Срз. 1: 193; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 337) || ст.-укр. гнюсь ‘леность, 
сонливость’, ‘мерзость, гадость’ ХУІ--ХУП вв. (Тимч. 1: 538), 
блр. гнюс (Нос.) ‘мерзавец, скаред", ‘скряга’, диал. гнус, -а ‘кро- 
вососущие насекомые (комары, мошки)”, ст.-блр. гнюсъ, гнусъ 
ХУМІ--ХМП вв. (ГСБМ 7: 16), болг. диал. гнус, макед. диал. гнус 
‘отвращение’ (цит. по $Р, ниже), с.-хорв. оийѕ, -а ‘отврати- 
тельность’, словен. оий5, -а (диал. также яп/й5, см. Вет]. 1: 154) 
‘отвращение’, ‘мерзость’, чеш. лииѕ, -и ‘отвращение, гадость’, 
рпіз, чи ‘гной из раны’, ст.-чеш. йпиѕ, ћйиѕ, ћпіѕ ‘гниль’, ‘навоз, 
помет”, слвц. йпиѕ ‘отвращение, омерзение’, польск. уст. редк. 
япиз ‘лентяй, неженка" // Из прасл. *опиѕъ, -а (*еп’изъ, -а) ‘нечто 
растертое, спутанное, грязное”, ‘грязь, нечистота", ‘то, что (тот, 
кто) вызывает отвращение”, ‘мерзость, гадость’, без достоверной 
этимол. Предположительно произв. с суфф. -5ъ (как в *оо/ѕъ ‘го- 
лос’, *Ко[5ъ ‘колос’ и др.) от и.-е. *ейи-ои- < *оћеп- ‘тереть’, с кот. 
связаны рус. гнить?, греч. ҳубоо ‘грызу’, ‘жую’, уубос (ууобс) 
‘налет или пена’, ‘пушок’ (< *ойп-ои-оѕ), др.-исл. эпиа ‘тереть’, 
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норв. епи ‘тереть’. Вариант *ои’иѕъ с п’ (ср. блр. гнюс, (ст.)-чеш. 
Пйиз, һпіѕ) следствие вторичного смягчения, а не отражение апо- 
фонического варианта *опеиѕ-, отсутствие перехода -(и)-5- > (и)-х- 
обусловлено относительно поздним возрастом слав. слова или 
(2) его экспрессивным характером. Болг. уст. гньс ‘отвращение’, 
макед. гнас (гнас ме е "мне противно, отвратительно’) указывают 
на прасл. южн. *опоѕъ с вторичным ринезмом под влиянием -п-. 
См. Вега. 1: 314; Мооа АТРЬ 41, 1920: 236; Фасм. 1: 422; Черн. 1: 
196; ЗБеуе]. 1964: 131; 5Р 7: 200—201; Ѕп. 2003: 178; Вог.: 169. 
Развитие знач. реконструируется в виде ‘нечто растертое, гряз- 
ное” (< ‘растирание, измельчение’, имя действ.), затем "то, что 
вызывает отвращение” > ‘отвращение’ (иначе ЭСРЯ МГУ 1/4: 
109; Сетаров Ка. 38/2, 1987: 50). Согласно Оегкз. 2008: 170— 
171, сравнение *опиѕъ с Хубо® и проч. основано на случайном 
сходстве. В ЭССЯ 6: 183—184 *опиѕъ сравнивается с *опоуйіі 
(см. гнобить), кот. однако сомнительно. Об истории рус. г° в ли- 
тер. яз. и говорах см. Этерлей ДЛ 1969: 74—86. 

Лит. епійзаз, обычно япійзаї мн. ‘вредные насекомые, паразиты 
(вши, блохи, клопы и др.)” < блр. (ЕгаепК.: 159; ОбеђѕКі ІР 7, 
1959: 313). Предположение о том, что лит. форма опосредован- 
ным образом отражает упомянутое выше *опеиз- (ср. ОетК$. 2008: 
171) не убеждает. 

В качестве возможных исконных параллелей слав. слов ино- 
гда указывают лит. Кийізіз, лтш. Кпиїзіз ‘комар’ и под., сюда же 
прус. *Ки5515 (вместо #15515 в Эльбингском словаре), лит. Киїзіз ‘то 
же’, Ки15й ‘рыть’, Кпіеіёїі ‘скрести, царапать, щекотать’ и под. 
(Топ. ПЯ 4: 361—364; Егаепк.: 279). Для лит. етизтей и 
Кпійзіпеті, опійѕії и Кпійѕії ‘медленно, плохо работать, копаться” 
возможно слав. влияние, ср. блр. гнюсіць ‘пачкать, портить’, ст- 
польск. япизіс ‘быть ленивым, вялым”. См. подр. Топ. ПЯ 4: 363— 
364; Ан. 1998: 438. 

ИС Гнус (князь Иван Иванович Гнус Долгорукий) сер. ХУТв. 
(Весел.: 80) сравнивается с гнус ‘мелкие мошки’ (Там же), но 
ср. и гнус° П. 

Вторичную а-основу обнаруживают рус. диал. гнуса ‘мелкие 
жалящие насекомые’, ‘мыши’ олон. (СРНГ 6: 249), гнуса ‘гнус’ 
волог., арх., гнуза ‘то же" волог. (СРГК 1: 346 —347; Михайлова 
2013: 109). Ср. ИС Гнуса (князь Иван Федорович Гнуса Ромода- 
новский) перв. пол. ХУТ в. (Весел.: 80). Рус. гнуса ‘небойкая баба" 
олон. (СРНГ 6: 249) близко по знач. к польск. епиб ‘лентяй’. 
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От *опиѕъ и/или от *епизь (см. гнусь) или от прил. *епиѕъ(/ь) > 
рус.-цслав. гнёсыи ‘гнусный’ (Срз. 1: 526) образовано прил. 
*опиѕъпъ(јь), с кот. связаны рус. гнусный, кратк. гнусен м., гнусна ж., 
гнусно ср.р. ‘гадкий, мерзкий’ (Д 1: 361; СРЯ), гнусныи (Зал. 
2014: 402), гнёсьныи с ХІв. (Срз. 1: 526), ст.-слав. гнусьн'ь ‘гнус- 
ный, отвратительный’, польск. опибиу ‘ленивый’ и др. (5Р 7: 
202—203; ЕЗ57558 3: 184; $. І: 305; Эегкз. 2008: 171; ЭСРЯ МГУ 
1/4: 110). Рус. литер. < ц.-слав. (согласно Виноградову ИсслСлЯз 
1961: 46). Диал. гнусный ‘обильный гнусом’ (СРНГ 6: 251) 
возникло на рус. почве. 

Ср. произв. диал. гнусина ‘мошкара, оводьг (собир.), ‘живот- 
ное, приносящее вред человеку’ и под. (СРНГ 6: 250). 

гнус П, -а ‘о человеке, кто говорит в нос” вят., перм., том., гнуса м. 
и ж. "то же" влад., урал. (СРНГ 6: 249), гнусить ‘говорить в нос, 
гнусавить" (Д 1: 361), ‘тихо петь, напевать’ волог. (СГРС 3: 53), 
гнюсить и гнусить ‘говорить в нос’ пск. (ПОС 7: 109), гнузить 
‘петь’ вят. (СлВятГ 3: 50; Михайлова 2013: 109), гнусить, гнушу 
сер. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 5: 145), гнусати ‘то же’ 1603 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 5: 145) // Возможна связь начального гн- с рус. (Д) 
гугнивый и под. (ср. Фасм. 1: 470; ЭССЯ 7: 81). Иначе в ЗСРЯ 
МГУ 1/4: 110, — от гнус° І: исходно ‘о звуке, подобном звуку гнуса". 
Допустимо, что "говорить в нос” < ‘гнусаво ныть (о детях и др.) < 
‘жаловаться, брюзжать" < ‘гнушаться’, см. гнусить І. С помощью 
суфф. -ав- образовано прил. гнусавый ‘говорящий в нос’, отсюда 
гнусавить ‘говорить в нос” (СРЯ). Ср. также диал. прил. гнусбії м., 
гнуса ж. ‘гнусавый’ (СРГК 1: 348), имена деят. гнусарь, гнусач м., 
гнусёна м. и ж., гнусина м. и ж., гнусіха ж. ‘тот (та), кто говорит 
в нос” (СРНГ 6: 249—251; Зел. 2004: 47), гнусарь, -я и гнуса, -ы м. 
и ж. ‘то же’ (СЛРЯ ХУШ 5: 145). 

гнусйть І, -сишь ‘брезговать, гнушаться" курск., орл., иссык-кульск. 
(СРНГ 6: 250), гнуситься ‘гнушаться’ дон. (БСлДКаз: 109), ‘при- 
ходить в негодность’ арх. (СРГК 1: 348), др.-рус., рус.-цслав. гно- 
усити, -шоу ‘пачкать, грязнить", гноуситиса ‘гнушаться’ ХТУ в. 
(СДРЯ ХЕ-ЖУ 2: 336) || блр. (Нос.) гнусиць, -шу ‘то же’, 
ст.-слав. гноқсити са, болг. гнуся се ‘испытывать отвращение”, 
с.-хорв. опий, эпйзит ‘загрязнять, пачкать’, словен. япи5іїї, -ѕіт 
‘делать отвратительным, осквернять’, омиѕіїї 5е ‘испытывать от- 
вращение’, чеш. Йпи5зіїйї, -ѕіт ‘вызывать отвращение’, Йпигзіїї ѕе 
"тнушаться", слвц. лииѕіѓ 5а ‘делать отвратительным, загрязнять’, 
польск. диал. опиѕіс 5іе ‘еле тащиться’, ст.-польск. опиѕіс ‘лениться’ 
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(ЗР 7: 198) // Из прасл. *епиб! ‘пачкать, осквернять, делать от- 
вратительным’, произв. от "єпизь, см. гнус І (Там же; ЭССЯ 6: 
182; Оегкз. 2008: 170). Обратное направление деривации (Уаїапі 
Ст. сотр. 4: 31) сомнительно. Относительно варианта "єпобійї 
(болг. уст., редк. гнъся се ‘испытывать отвращение’, макед. гнаси 
‘грязнить’) со вторичным ринезмом под влиянием -п- см. Епа. 
ГІ 2: 466; Агат. 2: 92; ЕЅЈ55 3: 184; 5Р 7: 199. См. также гнушаться. 

гнусӣть П ‘говорить в нос” см. гнус П. 

гнусы ‘меховая мужская одежда с капюшоном, легче и короче, чем 
малица" тюмен. (ТюмСл 1: 161) // Возможно, от гнус" І: как назв. 
одежды, защищающей от гнуса (ср. наличие капюшона)? 

гнусь, -и ж. ‘нечто гнусное” (СРЯ), гнусь ж. ‘порок’ ХІ в. ‘нечистое 
животное’ (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 48), гньсь ‘преступление, злоба’ 
ХІв., также гнесь, прил. гньсивыи “грязный, запачканный” 
(Срз. 1: 338; Доп. 3: 75; СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 336) || ст.-укр. гнюсъ 
‘гадость, мерзость ХМІ--ХМП вв. (Тимч. 1: 538), блр. гнюсь, 
гнусъ ‘мерзость, гниль’ ХУІ--ХМІЇ вв. (ГСБМ 7: 16) // Видимо, из 
ц.-слав., ср. ц.-слав. гноусь и гньсь ж. ‘мерзость’ (МАК. Гех.: 132), 
ст.-слав. гнєсь ж. ‘грязь, мерзость’, болг. диал. гнус ж. ‘отвра- 
щение”, с.-хорв. 2ий5 (оп/йѕ) ж. "то же" < прасл. *олиѕь и *опъѕь 
ж. (> *епьзь > ст.-слав. гнєсь) ‘мерзость, грязь’, перен. ‘порок’, 
произв. от прил. *опиѕъ (см. гнус 1) и незасвидетельствованного 
прил. *опъѕь ‘гнусный’ (5Р 7: 202; ЭСРЯ МГУ 1/4: 110; Маапі 
Ст. сотр. 4: 31). В ЕЅЈ58 3: 184—185 для гнесь принимается 
*опьѕъ или *опеѕь и (вслед за Вет. 1: 314—315) сближение с 
*опіїї, гнить?. В ЭССЯ 6: 183 гньсь и гнесь подаются без особой 
реконструкции, 8.У. *епизь. Ср. гмыз°. 

гнуть, гну ‘сгибать и разгибать, сводить дугой’, гнуть в дугу ‘оби- 
жать, неволить", гнуться (Д 1: 361—362), гнуть углы ‘загибать 
углы карт, показывать, что ставка удвоена’ (например, у Пушки- 
на в «Пиковой даме», см. СУСФ: 169), гнуть ‘стряпать, печь пи- 
роги, калачи" моск., вят., ‘врать, рассказывать небылицы” урал., 
дон., гни! импер. ‘поворачивай! (команда на непаровых судах без 
штурвала)” волжск., гнуть ноги ‘утруждать себя хождением куда- 
л.’Вят., гнуться ‘шалить, играть’ вят., ‘смущаться, робеть" смол. 
(СРНГ 6: 251), гнуться ‘вести себя неестественно, кривляться” 
новг. (НОС»: 169), гнуть ‘ругаться’ мурм., ‘врать’ Карел., ‘дуть в 
определенном направлении (о ветре)’ ленингр. (СРГК 1: 348), 
гнуть (-ти) ‘делать изогнутым”, (при игре в карты) ‘удваивать 
ставку при игре в банк, в фараон, загибая углы карт’, прост. ‘вес- 


гнуть 


ти, направлять к чему-л’, гнуться ‘наклоняться, нагибаться’ 
(СлРЯ ХУШ 5: 146), др.-рус., рус.-целав. гъбнёти, гън5ти 
‘гнуть’, гънётиста ‘склоняться’ (Срз. 1: 611, 613) || укр. гнути, гну 
‘гнуть’, ‘много запрашивать’, блр. гнуць, гну ‘гнуть’, ст.-блр. гну- 
ти “двигать, направлять’ (ГСБМ 7: 15), ст.-слав. (только с преф.) 
-гънжти, -гънж, ср. съгънжти ‘согнуть’, болг. гъна ‘гнуть’, 
с.-хорв. гапий, єйпет (с преф.: -епий, ср. паепий и под.), словен. 
сати (Ріеї. также оепійї) и сапііі, сапет ‘двинуть, тронуть’, чеш. 
рпоий, йпи (ст.-чеш. также йпий), слвц. пиг ‘двинуть’, польск. 
відс, опе ‘гнуть’, в.-луж. йпис, йпи ‘нагнуть’, ‘двинуть’, н.-луж. 
япиз ‘гнуть’, "тронуть" // Из прасл. *оъ(Р)иоії, эъ(Бупо (согласно 
Дыбо, *оъЁиой, см. ниже) ‘гнуть, сгибать’, с упрощением *-ви- > 
-п-. Инх. с суфф. -по- от корня *оър-, представленного также в 
*оърай и *вурай (с продлением ъ > у), рус. диал. гбать"?, гибать°, 
др.-рус. гьібатисю ‘двигаться’ (РЭС 10: 200). Краткость гласного 
в *оъфай обусловлена влиянием *еъ(Б)пой. Этот глаг. не содержит 
морфологического удлинения ъ в отличие от прасл. *еу(Б)пой, 
*оу(р)по ‘гибнуть, пропадать, никнуть" (*оуриоії, *оурпо, *субпеь 
3 ед. през., а. п. а, см. Дыбо 2000: 402, 410; Ррубо ЗЕ лиеи. 3/2, 
2002: 499), инх. к глаг. состояния *оуђеёіі ‘погибать, хиреть" и ка- 
уз. с о-ступенью *оирігі "губить", ср. рус. гибнуть, гибеть? (РЭС 
10: 204), также губить, пагуба. 

Близкие параллели *еъ(Б)пой — лтш. вирь сиђѕіи (прет. сиђи 
1 ед.) ‘кривиться, гнуться”, лит. эйби, сита 3 през. (ойро 3 прет.) 
"гнуться, изгибаться, вдаваться’, ієйфії ‘вогнуться, вгибаться’, 
амі-яйБаз ‘двойной, сложенный вдвое’, /і-ойђаѕ ‘тройной’, уіеп- 
виђаѕ ‘одинарный’ и под., прус. РРА яифа5 ‘пошедший’, также 
англосакс. еёар ‘кривой’, др.-сев. єацрп ‘ладонь’ и проч. Балт. 
носовой инф. соответствует слав. носовому суфф. -по-. См. Вегп. 
1: 366—367; Тгаџі.: 100—101; Фасм. 1: 422; Черн. 1: 196—197; 
Отеї 1: 256; Опебзкі ІР 7, 1959: 313; Ой. 1965: 319; Куркина Эт. 
1965: 150; Агат. ОС 1: 173; МаШапі Ст. сотр. 3: 238; Кір. 1975: 
41; Петлева Эт. 1972: 92; ЗССЯ 7: 188—189; ЅР 8: 320; Топ. ПЯ 2: 
321—323; $тос. 2007: 207; Вог.: 159; Юегкѕ. 2008: 197. Об отно- 
шениях прасл. *оъђай и *Бъеай, -ајо ‘гнуть, сгибать’, рус. бгать"? І 
и их и.-е. прототипов см. РЭС 2: 318. Ср. о возможности метатезы 
в и.-е.: «Сгибая предмет, можно сделать это неудачно, можно его 
сломать; и языковая предосторожность требует метатезы: 
*Рћеие(ћ)- — др.-в.-нем. фіцєо ‘изгиб’, но в других германских 
диалектах существует форма *ойеиБ(й)-, так же, как и в славянских 
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языках (рус. гибать, гнуть)» (Кноблох Эт. 1965: 131). Предпочти- 
тельнее сепаратная зтимол. и.-е. *ойеиБ(й)-. Возможны ностр. ис- 
токи: ср. с.-хам. *е(\)Ь /*К(Си)Р ‘сгибаться; выпуклость’, алт. 
*ойрӣ-/*едраӣ ‘изогнутый выпуклый” (ИлСв 1: 236—237). 

Образования с преф.: рус. вогнуть(ся), за-, изо-, на-, по-, пере-, 
при-, про-, ото-, разо-, согнуть(ся) и др., ср. прасл. *павъбпой 
(5е), Хогаєьбиоїї (5е) (ЭССЯ 22: 69; 33: 125). От пережившей пе- 
реразложение основы *оъп- (< *оър-по-) возник итер. -еупай > 
рус. -гинать, польск. -єїпас и под., ср. рус. диал. загинать “сги- 
бать", сгинать ‘сгибать, загибать’ (СРНГ 9: 361; 37: 18), польск. 
гавіпас и под. (ср. выше стар. итер. *оурай). От той же основы 
диал. адъективир. страд. прич. гнёный ‘гнутый’, ‘закрытый (о пи- 
роге)’, отсюда гнёнка ‘ломака’ (СРНГ 6: 239; Лекс. карт. ТЭ). 

От прич. гнут(ый) (*еъпо-1-) образованы диал. сущ. гнутка 
‘первый хрупкий лед’ арх. (СГРС 3: 53), ‘прозвище сутулой жен- 
щины” калуж., гнуток, -тка ‘лучок, дуга, дужка", гнутки гнуть 
‘врать’ диал. (СРНГ 6: 251), прил. гнуткий ‘гибкий’ (у Тургенева 
в «Дворянском гнезде», см. СУСФ: 168). Семантически отклоня- 
ется нареч. гнутко ‘скользко’ арх. (СРНГ 6: 251), Ср. диал. гнут 
‘приспособление для загибания полозьев” волог., гнутый ‘с за- 
гнутым полозом’, ‘извилистый’, ‘неровный’ ленингр. (СРГК 1: 
348), гнут ‘воз сена или соломы, завязанный при помощи дере- 
вянных палок” вят. (СлВятГ 3: 50), гнутая ‘прозвище горбатой 
низкорослой женщины” орл., гнутая лошадь ‘о женщине с не- 
складным телосложением” волог. (СРНГ 6: 251). Известно адъек- 
тивир. прич. действ. залога гнучий ‘гибкий’ (СлРЯ ХУШ 5: 146), 
диал. гнучий ‘то же” (ср. литер. гнущий < ц.-слав.), откуда гнушка 
(-шк- < чк- < -ч-ьк- ) ‘согнувшееся дугой дерево", ‘охотничья ло- 
вушка, включающая согнутую ветку с наживкой" волог. (СГРС 3: 
54), ср. также гнучкий "гибкий" арх., урал., гнучкой ‘то же’ арх., 
колым. (СРНГ 6: 251). 

гнушаться, -йюсь ‘избегать кого-, чего-л., пренебрегать из презре- 
ния и под. (СРЯ), гнушаться (-тися), гнушати, -аю ‘то же" (Д 1: 
361; СлРЯ ХҮШ 5: 148), гнёшатиста 1073, гнашати, гнашаю 
ХП в. (Срз. 1: 526; СлРЯ ХІ--ХМП 4: 49) || ст.-укр. гнушатися 
ХУМІ--ХМПІ вв. (Тимч. 1: 536), ст.-блр. гнушатися, гнюшатися 
ХУ— ХУП вв. (ГСБМ 7: 15) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. гноушати са, 
гнжшати са "гнушаться, брезгать" (также с преф. въх-), итер. от 
гноусити (см. гнусить 1). Носовой гласный в корне обусловлен 
предшествующим носовым сонантом. См. Вет. 1: 314; Мейе 
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1951: 51—52; ЭСРЯ МГУ 1/4: 110; Е5Ј85 3: 184; Агат. ОС 1: 131. 
Прасл. древность *еио5ай (Юеткѕ. 2008: 76) сомнительна. 

гныра, гнырить см. гмур. 

гнычбк, -чка ‘мужик высокого роста’ Морд. (СлМордд: 101) // Не- 
ясно. В отношении формы ср. гначок", гнячок?. Не ошибка ли 
вместо *снычдк, ср. диал. снычка, сныть ‘худая женщина" и под., 
о кот. см. Куркина Тр. ИРяз. ОЛЯ 2012—2014: 152. 

гнюс Г см. гнус [. 

гнюс П ‘рыба Тогредо, похожая на ската, плоска как камбала, бьет 
электричеством” Средиземное море (Д 1: 253), ... змей, морской 
пес, гнюсь 1930 (Тынянов, «Восковая персона», см. НКРЯ), гнюсь 
"заеріа осюро(а, каракатица’ 1834 (ОЦСЛРС: 517), гнюсь, -и ж., 
гнюс, -а ж. ‘электрический скат, угорь, камбала": Гнюси, которые 
ловятся в Африке и Америке, хотя действием своим и подобны 
тем, которые ловятся в наших странах... 1787 (Карамзин, пер. с 
франц. см. СлРЯ ХУШ 5: 147), юг’рШе гнюсь, рыба 1786 
(ПФиРЛ) // Видимо, не является заимств. из зап.-евр. яз., откуда 
ожидалось бы назв. наподобие франц. ѓоғрі//е, лат. іогреадо, англ. 
еесс ғау и проч. Как назв. неприятного и опасного животного 
(ската, каракатицы) м. б. связано с гнусь°, гнус" І, ср. ст.-укр. и 
ст.-блр. гнюсъ. 

гнюст, -а ‘мелкий ерш’, гнюсток, -тка ‘то же’ пск. (СРНГ 6: 251) // 
Неясно. Можно бы предположить связь с гнусь°, гнус" І, но неяс- 
но т. 

гнютеница ‘дух, давящий по ночам спящих, вызывающий кошма- 
ры” олон. (СРНГ 6: 251--252) // Метатезировано из гнетуница 
‘лихорадка’, ‘все, что гнетет” (Д 1: 360), см. гнести. 

гнюто ‘сани у самоедов для перевозки чума и хозяйственных при- 
надлежностей" арх. (СРНГ 6: 252) // Ср. нен. нуто”(д) ‘нарта без 
настила для перевозки шестов от чума’ (НРС: 405). Интересна 
субституция нен. н- > рус. гн- в анлауте. Ср. отсутствие отраже- 
ния нен. н- в анлауте ст.-рус. одекуй ‘бусы, бисер” < нен. (н)одяко 
‘ягодка’, ‘бисерина” от (н)одя ‘ягода’ (Ан. 2000: 417). Наряду с г" 
известно синонимичное рус. утица (арх.), в связи с кот. Подвы- 
соцкий указал на нен. уто (Подв.: 3 /) без начального ц-, что ха- 
рактерно для крайнезападных ненецких говоров. 

гнюсӣть см. гнус П. 

гнянуть см. гнднуть. 

гнячбк ‘конек крыши” арх. (СГРС 3: 54) // Связано с княчок, -чка 
‘гребень двускатной крыши’ волог. (СлВолГ 3: 72), кот. согласно 
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Меркуловой (Эт. иссл. 6, 1996: 22) из *Къпьсь, уменьш. от Якьль 
‘колода’ (ЭССЯ 13: 205). 

го І, межд. обычно с повтором: гого, гогого (с придыхательным г) 
‘межд. изумления’, иногда ‘простой оклик’ (аго, ау), ‘голканье 
псовых охотников, затравивших зайца’, ‘слово, которым подзы- 
вают лошадей’ астрах. (Д 1: 363; СРНГ 6: 252), го межд. ‘выража- 
ет удивление по поводу чего-л. неожиданного’ пск. (ПОС 7: 31), 
го-го-го ‘подзывные слова для быков’ дон. (БСлДКаз: 109), го, го, 
го! прост. ‘выражает угрозу’, ‘ау, эй (как призыв, отклик)”, ‘о 
крике гусей’ (СлРЯ ХУШ 5: 149) // В качестве охотничьего вы- 
крика и слова для подзывания лошадей, видимо, ономат. проис- 
хождения. Ср. рус. гоготать"? в знач. ‘ржать (о лошади)’. Парал- 
лельное образование представлено в рус. га, гагага ‘порск пса- 
рей, загонщиков и пр.’ (Д 1: 339), см. га Ш (РЭС 9: 271). Межд. 
го(го) содержится также в межд. ого, огогд, кот. сравнивается с 
нем. ойо и толкуется как расширение межд. о (Фасм. 3: 118). По- 
добное решение возможно и для межд. ага" І (кот. объясняется и 
по-другому, см. РЭС 1: 86—87; ЕЗ 5] 2: 41). Связи между г" и ок- 
ликом ау" І (РЭС 1: 338) скорее всего нет. 

Согласно 5Р 7: 204—205, рус. г? в разных функциях происхо- 
дит из прасл. "є0, "є0-є0 ‘о крике гусей’, ‘окрик (призыв) для 
животных”, ‘выкрик для выражения разных эмоций (удивления, 
недовольства), подражания смеху’, из кот. выводятся также укр. 
го, гогогд межд. ‘оклик, чтобы обратить внимание’, болг. хо 
межд. ‘выражает удивление’, польск. йо, йойо межд. ‘выражает 
удивление, шутливую угрозу’ и под. (см. также 51. [: 422; ЕСУМ 
1: 540). Прасл. древность сомнительна. Ср. также укр. диал. гойт 
межд. для натравливания собак (ЕСУМ 1: 547). 

В качестве межд. для обозначения крика гусей г° можно рас- 
ценить как вариант га? ІУ (РЭС 9: 272). Межд. го-го-го ‘подзыв- 
ные слова для быков?’ м. б. связано и с гдвка°, гов-гов. 

го П — в назв. вин: го-сотерн, госотерн ‘белое вино бордо’, (у Го- 
голя, Лескова, Чехова и др., см. СУСФ: 173; НКРЯ), го-марго и 
проч., также отдельно: го, го-го (Епишкин, 5. У. го, го-сотерн) // 
Передает франц. йаи! ‘верхний’ в назв. вин, содержащих указание 
на назв. местности, где изготовлялось вино; воспринималось 
также как знак качества вина. Ср. франц. Паші Ѕаиіете, раш 
Магэо! и др. (Там же). См. также го-гу. 

гобёга ‘растение иван-чай’ ленингр. (СРГК 1: 348) // Из вепс. пофеє 
(Герд СРЯ 6, 1995: 102, со знаком «?»), если это слово не из рус. 
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Иначе Мызн. 2004: 88; Мызн. 2007: 51 — гобега < *горбега < 
*горба < горма < фин., карел. йогта (Фасм. 1: 442). 

гобежь м. ‘сустав’ ХІУ в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 49) // Рус.-цслав. сло- 
во, восходит к *оъреѓь, -а ‘сгиб’, произв. от *оъђаќй ‘сгибать’ с 
помощью суфф. -е2ь, см. гбать (РЭС 10: 145). Основе *оъре2- 
родственно назв. речки Гобижка (в бас. Луги), мотивируемое при- 
знаком ответвления, отворота от главной реки (Вас. 2012: 560). 

гобелён, -а ‘стенной ковер ручной работы с художественно вы- 
тканной картиной, изображением, шпалера" (СРЯ), гобелен 1771, 
гобелиновый 1801, гобеленский 1762, (гапакс) гоблен- 1724 (СлРЯ 
ХУШ 5: 147), интернац. // Через нем. Софеїїп или непосредствен- 
но из франц. ?0РФеїїп, от ИС 1е5 Сођеііпѕ владельцев красильни, 
основавших мастерскую (с 1658 г.) по производству шпалер: 
Мапијасіиге дез СоБейп5. Исходно словом ?0РФеїїп5 называли про- 
дукцию этой мастерской, затем любые шпалеры того же типа. 
См. Фасм. 1: 423; КІ: 330; һрѕ://ти.у1Кіреаіа.ого/уіКі/Гобелен; 
ЭСРЯ МГУ 1/4: 111; НУ 1963: 45, 66; Оге| 1: 256. 

гобец см. голбец. 

гббза І ‘обилие, богатство, довольство, достаток’, ‘урожай’ (Д 1: 
363), гобьза ‘изобилие’ ХІУ в., гобьзъ ‘изобилие’ 1434, гобьзъш 
‘богатый, изобильный’ 1499, гобьзо ‘достаточно, довольно” 
ХІУ в. (Срз. 1: 529; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 342), гобозыи ‘то же’ 1271 
(СлРЯ ХІ--ХМП 4: 50) || ст.-укр. гобзый ‘богатый, роскошный” 
(Тимч. 1: 539), болг.-цслав., серб.-цслав. гобьзь ‘плодоносный’; 
привлекают также рус. ГО Гобза, Гобзица в бас. Днепра, чеш. ИС 
Нога (УКО\ХМ 1: 464; Уазтет 2, 1971: 770) // Реконструируется 
прасл. *оођьғь м., *еоБьга ж., *воБьге ср. р. ‘урожайный, обиль- 
ный’ из гот. 24615, сарею5 ‘богатый’, связанного с єафеї "богат- 
ство’, см. гобина (Веги. 1: 316; МеШе! Ё&: 384; Мейе 1951: 79, 
409; Фасм. 1: 423; Еез{ 1939: 175). Сущ. гобьзъ, гобьза суб- 
стантивир. прил. м. и ж. Ср. произв. рус.-цслав. гобъзик "изоби- 
лие”, гобзныи ‘богатый, изобильньй" (СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 49—50) 
и под., см. ЗССЯ 6: 186 5. уу. *сорьгьје, *вођьгьпъјь. 

От прил. *сођьгь образован глаг. *сорьгіїї, *сођьгјо ‘изобило- 
вать’, откуда рус. гобзить ‘громоздить, складывать в кучу’ новг., 
сев.-двин., ‘прикармливать, пичкать, обильно кормить’ яросл. 
(СРНГ 6: 252), гобзить ‘кропотливо что-л. делать” новг. (НОС»: 
169), гобзить ‘делать обильным, плодным” (Д 1: 363), угобзить 
(у Салтыкова-Щедрина, Крестовского и др.), гобзити ‘делать 
обильным, достаточным”, ‘изобиловать, кишеть", гобзитися ‘то же” 
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(СлРЯ ХУШ 5: 147), др.-рус., рус.-цслав. гобьзити = %-гобьзитисл 
‘дать хороший урожай", ‘процвести, возвеличиться’, 5-гобьзити, 
Згобьжі ‘дать плод’, ‘насытить’ с ХІв. (Срз. 1: 529; 3: 1134; 
Львов 1975: 151), ст.-слав. говьхити, говьжж ‘изобиловать’, 
оү-говьҳити ‘дать хороший урожай" (ЗР 7: 207). В ЭССЯ 6: 186 
допускается также заимств. из гот. рађіојап ‘обогащаться” 
(в форме га е7апааих им. мн. презентного прич. м. р., см. Ее1% 
1939: 175), что необязательно. 

Параллельными *вофь2Ш образованиями являются произв. от 
*ооБь2ь ст.-слав. говьхевати, гоБьховаТи ‘жить в изобилии’, 
рус.-цслав. гобьзбти ‘благоуспевать’, гобьзовати ‘способство- 
вать обилию, умножать” ХТУ в. (Срз. 1: 529—530), ст.-рус. гобзо- 
вати(ся) (СлРЯ ХУШ 5: 147), гобзовать "изобиловать" (Д 1: 363) 
и под. кот. даются в ЭССЯ 6: 185—186 5. уу. *воБьгоуай, 
*ооБь2еи. 

гббза П, кобза ‘украинский музыкальный инструмент” пск. (ПОС 7: 
31; 14: 268; Михайлова 2013: 109) // Из литер. кӧбза = укр. кобза 
(отсюда кобзар) < тюрк., см. ЕСУМ 2: 476. 

гобза, гомза ‘скоп денег, скарб, а потому и кошель" (Д 1: 363) // Ва- 
риант гамза° П, гомза, кабза и кобза ‘денежный кошель’ зап. (Д 
2: 70), ср. укр. диал. кабза, кабза, камза, камза ‘деньги, мошна’ < 
польск., ср. Карга ‘кожаный мешочек для денег", Карза ‘футляр, 
коробка” < лат. сарѕа ‘футляр, ящик” (Фасм. 2: 151; ЕСУМ 2: 332, 
376; Втйск.: 211; 51. П: 11; Валк. 1: 603, 628), см. подр. РЭС 10: 54. 
Контаминация с гобза? І сомнительна, т.к. это слово книжн. 
Не исключено влияние гобзить ‘складывать’. 

гобзняк, -й ‘негодный кустарник, растущий на берегу реки у воды’ 
новг. (НОС: 169) // Собир. обозначение растительности (ср. со- 
сняк и под.), дериват от *гобза, видимо, как назв. обильно расту- 
щей растительности, ср. гобза? І, гобзить, гобзить. 

гобина уст. ‘обилие, богатство’ (Д 1: 363), гобина (СлРЯ ХУШ 5: 
147), гобино (ХІ в.) ср. р., гобина ж. ‘богатство, изобилие земных 
плодов’, гобиныи "изобильньтй"! ХІУ в. (Срз. 1: 529; СДРЯ ХІ— 
ХУ 2: 341), гобина и гобино (Зал. 2014: 176) // Видимо, из ц.- 
слав., ср. ст.-слав. говино ‘изобилие’, кот. наряду с с.-хорв. уст. 
сођіпо ‘вид пшеницы, ігійсит ѕреќа? и др. из прасл. *оођіпо ср. р. 
и Хдобіпа ж. ‘земные плоды, пшеница; богатство, обилие’ < гот. 
сафе ж., сађеіпѕ род. ‘богатство’, далее к и.-е. *оларл- ‘брать, 
хватать’, ср. лат. йабед ‘имею’ и проч., с иным вокализмом в кор- 
не — гот. еірап ‘давать’ (Веги. 1: 316; Фасм. 1: 423; Кеїзі 1939: 175; 
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Зреусі. 1964: 155, 289; ЭССЯ 6: 185; 5Р 7: 206; ОегК$. 2008: 171), 
см. также гобза І и безгобинство ‘неурожай, недостаток” (РЭС 3: 
42). Львов (1975: 149—151) сравнивает по семантике гобино и 
обилье ‘продовольствие’ в ПВЛ и склонен считать гобино в ПВЛ 
книжн. словом. Сопоставление г? с рус. диал. губина ‘огородный 
овощ” (Срз. 1: 529) ошибочно (ср. СРНГ 7: 194). 

Редк. рус.-цслав. гобь ж. ‘богатство, изобилие’ (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 50; Срз. 1: 530), скорее всего, возникшее на вост.-слав. 
почве произв. с суфф. -ь (5Р 7: 206), а не заимств. прасл. возраста 
из гот. варе (ЗССЯ 6: 185, 5. у. *воБь). Интересно рус. гобить 
‘копить, прятать про запас” (у казаков-некрасовцев, см. БСлДКаз: 
109), деноминатив. 

гобоза ‘зудящаяся (дерущаяся?) молодежь’ арх. (СРНГ 6: 252) // 
В ЗССЯ 6: 186 отнесено к прасл. *еоБьга (см. гобза Г), что как 
минимум нуждается в оговорках. Возможно, результат контами- 
нации слов типа гобзить ‘громоздить, складывать в кучу’ и гомо- 
зить(ся) ‘вертеться, ерзать", см. гамза І (РЭС 10: 53). 

гобби, -я ‘музыкальное орудие, похожее на кларнет, составляющее 
по объему средину меж им и флейтой’, гобойный (Д 1: 363), 
гобоя, -и ж. 1716, габоя (на габояхь) 1704, гамбоя ж. 1721, гобой, 
-я м. 1715 “духовой деревянный музыкальный инструмент, ис- 
пользуемый преимущественно в армии’ (СлРЯ ХУШ 5: 147), го- 
бои мн. 1702—1703 (О\. 1985: 280; Ат. 1981: 79—81), интернац. 
// Через нем. Нођое ж. из франц. йаи!фо15, букв. ‘высокое дерево’ 
(из-за высокого и светлого звучания инструмента): Паші ‘высо- 
кий", роіѕ ‘дерево’. Совр. нем. назв. — Орое < итал. оБое < франц. 
Из итальянского и англ. оБое наряду с более ранним Лашіроу < 
франц. См. Фасм. 1: 423; ЭСРЯ МГУ 1/4: 111; Филиппов РР 5, 
1972: 121—123; Дараган РР 4, 1989: 136; Отеі 1: 257; КІ: 596; 
ОРЕЕ: 431, 620; ТГЕ 9: 725. Ср. рус. бас" І ‘низкий звук или го- 
лос’ при итал. раѕѕо ‘низкий’ или рус. уст. бас(с)он “фагот” < 
франц. Раѕѕоп < итал. Баѕѕопе (РЭС 2: 240). Гобой назван в про- 
тивоположность бассону. 

Рус. гобоист ‘музыкант (обычно военный), играющий на го- 
бое” 1703, габоист 1710, гамбоист 1721 (Д 1: 363; СлРЯ ХУШ 5: 
147; Филиппов ИСЛДРЯ 1969: 197) < нем. Нороїѕі от Нођое. 

гобьяз ‘растение Супос1оѕѕит оїНсіпаіе сем. бурачниковых, черно- 
корень аптечный’ Южн. Россия (СРНГ 6: 252) // Тождественно 
гавьяз? ‘растение чернокорень СупорІоѕѕшт оИсша[е” < укр., ср. 
диал. гав’язь ‘Зутрнуйит оЁИсшае, окопник, живокость’ (ЕСУМ 
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1: 417) и проч. продолжения прасл. *оауегъ "Зупарпупит оїНсіпаїе", 
букв. ‘воловий язык’, сложения *оау-, родственного *гоуедо (ср. 
рус. говядо?, говядина ), и *егу ‘язык’, еще не расширенного 
суфф. -Кь, ср. *егукъ ‘язык’ (Веги. 1: 297; Фасм. 1: 380; ЭССЯ 7: 
111—112; 5Р 7: 71; БЕР Г 221; 5К. 1: 555; Вел]. 1: 134—135; 
Зп. 2003: 164; Ан. 1998: 391—392), см. подр. РЭС 9: 287. Наличие 
о, б в слове г? непонятно, не исключено искажение. 

говаль ‘голавль’ мурм. (СРГК 1: 348) // Метатезировано (с гаплоло- 
гией) из голавль. 

говелькбм см. гогольком. 

говёд(т)ник ‘санный вязок” арх. (Д І: 363, со знаком «?»), говедник 
‘крепление (в передней части саней), с помощью которого соеди- 
няются верхние загнутые концы полозьев", говенник "то же’ арх., 
перм., ‘головная часть саней’ арх., ‘верхняя часть дровней’ во- 
лог., "часть дровней! новг., говёнщик ‘то же’ енис., говельник 
‘крепление (в передней части саней)” том. (СРНГ 6: 252—253), 
говённик ‘поперечное крепление в передней части саней" мурм., 
Карел. (СРГК 1: 348), говядник, говянник ‘то же’ волог. (СГРС 3: 
60) // Скорее всего, из диал. головённик ‘передняя изогнутая часть 
полозьев саней’, далее ср. голова°, головашка (СРНГ 6: 166). 
Не исключено развитие -оло- > -оуо- и выпадение у», см. гошейка. 
Следует считаться и с возможностью гаплологии (или синкопы 
предударного слога) исходного головенник. Развитие ‘голова’ > 
‘передняя часть саней’ повторяется, например, в лат. (газауи) 
саіуаѕ, букв. ‘головы саней, дровней’ (Ан. 2000: 166). См. говнюх. 

В отношении фонетики ср. также диал. говёнка ‘головня’ арх. = 

головенка арх. (СРГК 1: 348), см. головня. 

говерста см. гверста (РЭС 10: 152). 

говетан, говитан ‘шнурок (для креста)” см. гайтан (РЭС 9: 327). 

говёть, говёю ‘благоговеть к кому, перед кем, уважать, почитать в 
высшей степени’, ‘готовиться к исповеди и причастию, постясь и 
посещая церковь’, итер. гавливать (СРЯ; Д І: 354), ‘долго где-л. 
находиться, не находить применения” г.-алт. (СРНГ 6: 254), го- 
вить ‘совершать церковную службу во время поста’ арх. (СГРС 
3: 57), говьть (-ти) также прост. ‘долго не есть, голодать’ (СлРЯ 
ХУШ 5: 147), говбти, говбю и говлю ‘благоговеть’ ХІ в., ‘воздер- 
живаться", ‘поститься’, ‘снабжать’ (Срз. 1: 533; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
343—344), говъти, гӧвлю 1 ед., говить 3 ед. през. (Зал. 2014: 335) 
|| укр. говіти, говію ‘постом и хождением в церковь готовиться к 
причастию”, блр. гавець, гавёю ‘то же”, ст.-слав. гов ти, гов Ёк 
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и говліж ‘быть набожным, богобоязненным”, болг. говея ‘пос- 
титься’, ‘хранить почтительное молчание’, макед. гувее ‘выпол- 
нять обычай почитания старших (о молодой жене)’, с.-хорв. 
сотен, сдуйет и едут ‘окружать почтением, вниманием’, словен. 
диал. ооуей, соујет ‘молчать от обиды’ (Велі. 1: 165), чеш. Поуєіїі, 
Ппоуїт (ст.-чеш. лоуёји) ‘удовлетворять, устраивать’, ‘потворство- 
вать’, ЙоубИ 51 ‘отдыхать’, ‘благоприятствовать’, слвц. йоујеѓ 
‘благоприятствовать’, ‘удовлетворять’, йоу)еї" за ‘отдыхать, пре- 
бывать в праздности’, польск. диал. 207 (< соуі(е)с) ‘недомо- 
гать’, 20"оуіс ‘угодить, создать удобства’, уує"оміс "то же” и др. 
(см. у Борыся, ниже), в.-луж. лоуіс, Поміи ‘способствовать, бла- 
гоприятствовать" // Из прасл. *еоуёй, *ооујо (затем *соуёјо) ‘от- 
носиться с уважением, боязнью’, ‘способствовать, благоприят- 
ствовать", (вост. и южн.) ‘воздерживаться (от еды, питья)’, глаг. 
состояния, близкородственного, как традиционно считается, лат. 
Дауед, даете (исходно *јоуёге) ‘благоприятствовать, быть мило- 
стивым, хранить молчание”, умбр. /опег ‘Ёауеп$’, также др.-сев. 
а (< *вамоп), прет. сада (< *оамідо) ‘обращать внимание, сле- 
дить, искать’, из и.-е. *ойои(ё)- ‘замечать, обращать внимание”; 
некоторые предполагают и.-е. *о“йои- (Вегп. 1: 338—339; Фасм. 1: 
423—424; Агат. ОС 2: 89; Черн. 1: 197; Оге| 1: 257; Рок. 1: 453; 
"Юегкѕ. 2008: 181; ЗР 8: 154—155). Уоткинз (Маїкіп5 1995) сбли- 
жает слав. и лат. глаг. с др.-инд. єйога- ‘внушающий религиозный 
страх" и венет. ИС 10.5.Пйаио-5 < *еро5й-ейоио- "кто отдает по- 
чести приглашенным” (цит. по Обиїб. 2016: 77). Предлагается 
также сравнение с и.-иран. основой *саир-/*виф- ‘говорить, назы- 
вать, восклицать" и близким материалом (Овшь. 2016: 78). Труба- 
чев выделяет в древней истории и.-е. культуры «стадию /ауёге» — 
«безмолвного почитания богов или... безымянных сил природы» 
(Х МСС 1988: 319; Труб. 2002: 201, 425—426 и др.; ранее ЭССЯ 
7: 72—73). Ср. «священное молчание» при жертвоприношении 
(Еврипид, «Ифигения в Авлиде», 1566, пер. Анненского). 

В др.-рус. яз. известно ИС Говбнъ (например, в НГБ № 867, 
ХП в.) — произв. от еоуёй: *соуёпъ сравнивается с лат. Каипиз, от 
кот. отличается только отсутствием элемента 7-е- (Зал. 2004а: 
324, 347, с поддержкой реконструкции ЭССЯ). ИС Говьша (НГБ 
№ 851, ХП в.) гипокоризм от Говбнъ (Зал. 2004а: 327). 

Борысь не отказывается от сравнения с лат., но пытается пока- 
зать, что исходным для *еоуёй является не связанное с древней 
религией славян знач. ‘благоприятствовать, способствовать’, ‘по- 
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ступать по чьей-либо воле, ‘угождать в целях почтения, уважения’, 
откуда ‘чтить, почитать” > ‘хранить благоговейное молчание”. 
Семантика ст.-слав. гов'®ти ‘быть богобоязненным” обусловлена 
тем, что тому же слову, известному в живой речи в знач. ‘чтить, 
почитать’, при передаче греч. єрлаВеїсЗа был придан религиоз- 
ный смысл, ср. влагогов ти. «Церковная» семантика могла про- 
никать и в живую речь. Знач. ‘поститься’, возникшее из ‘почитать 
бога’, — поздняя инновация, связанная с православием. В свою 
очередь, знач. ‘почитать Бога" в слав. яз. имеет книжн. характер, 
в нар. яз. оно отсутствует или появляется под церк. влиянием. 
Совпадение статуса *ооуёі и лат. /ауёге как религиозных терми- 
нов оспаривается (Вогуѕ Со. Ппги. Нешя 1986: 33—37). Знач. 
‘хранить (благоговейное) молчание?” у лат. слова вторично, кроме 
того, оно имеет знач. ‘выражать одобрение криками, рукопле- 
скать" (см. Овиїб. 2016: 77, вслед за СаЁ Йо 1934). 

К близости слав. и лат. глаг. имеются серьезные оговорки 
(ЕМ: 220; ср. также Майапі Ст. сотр. 3: 392; ЕЅЈЅ5 4: 194). Но- 
вейший италийский словарь вообще ее не упоминает: предпола- 
гается, что лат. /ауед из и.-е. *В'>и-ей1-; в таком случае отпадает 
и др.-рус. сравнение для лат. Раипиз (ср. де Маап 2008: 205—206). 
Однако такая точка зрения не является единственно возможной, 
как и сравнение *соубй с *еоуотъ, рус. говор® І (ОвшьЬ. 2016: 79). 

Сопоставление *ооуёії и *2ъуай ‘звать’, лит. 2ауеИ($) ‘окол- 
довывать(ся), восхищать(ся) и под. (Чекман БСл. иссл. 1974: 
120) сомнительно. 

Из числа префиксальных дериватов говёти (до-, за», на-, от-, 
пере-, по-, про- и др.) наиболее известно (Д) разговёться (итер. 
разговляться, разгавливаться) ‘разрешить себе скоромную пищу, 
поесть, после поста, впервые скоромного’, ст.-рус. разговвтися 
и под. (но прасл. возраст *оггооуёіі в ЗССЯ 33: 107—108 вызывает 
сомнения). От *соуёії с помощью суфф. -ьпъ образовано прил. 
*ооуёјьпъ(/ь) ‘почтенный, почитаемый, богобоязненный’, откуда 
ст.-слав. гов'Кингь, -ын "то же’, рус.-цслав. говбиныи ‘благоговей- 
ный’, (Д) говёйный "то же’, ‘досточтимый” (см. подр. ЭССЯ 7: 72; 
ЗР 8: 154), говбиньш (Зал. 2014: 395). Ср. субстантивир. говбино 
‘пост’ (Зал. 2014: 443), диал. говейно, говейны и говёины мн. 
"Великий пост, говение", также говино, говинь мн. "то же’ (СРНГ 
6: 253—254). 

Из ц.-слав. происходит также рус. (Д) говбнье, говёние ‘имя 
действ. по глаг. говбти", "Великий пост", говёнию с ХТ в. (Срз. 1: 
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532; ПравЭ 11: 645), ср. ст.-слав. гов ник ‘набожность, благочес- 
тие’. См. благоговёйный (РЭС 3: 227). 

Лит. зауёй, сауепій (єаубпе) "Великий пост’, лтш. сауёѓ ‘го- 
веть’, сауёпіѕ ‘говение’ < вост.-слав. (Егаепк.: 142; Виза КК 1: 
346, 348; Епах. РІ 1: 92; Ѕтосх. 2007: 164). Польск. (в Бело- 
стокском воеводстве) (/02)є0у'єб не ятвяжское наследие (Кудзи- 
новский), но слав. слово, не исключено влияние лит. сауён 
(2іпКкеуійшя Вай. 11/2, 1975: 149—152). 

гбвка ‘кличка коровы’ дон. (СРНГ 6: 254) // Собственно, подзывное 
слово для коровы: говка- говка, гофка-гофка, гов-гов, также гоу- 
гоу межд. ‘так подзывают коров и заохочивают коров и лошадей 
пить’ Уральск. (СлГУркК 1: 364). Могло возникнуть вследствие 
усечения слова типа говядо° или говьё°. Относительно го-го-го 
‘подзывные слова для быков’ (дон.) см. го. 

Неясно отношение к глаг. говкунуть: чую, что-то говкунуло арх. 
(Кретов 2009: 7/1). Сущ. зов, зовучка (ср. Кретов 2009: 7Г) здесь 
скорее всего не при чем. 

говлач см. голавль. 
говнб “кал, дерьмо, экскременты”, говённый (Дз 1: 895), груб., 
прост., часто как ругательство, также гамно (гамно собачье!), 
говно, -й, чаще говна (говны) мн. ‘испражнения животных, навоз’, 
‘нечто никуда никудное’, говна род. ед. ‘вот еще? (как вводн. слово), 
‘немного’ арх. (АОС 9: 173), говно, -а ‘кал, помет’, ‘дрянь’, с говна 
вытянуть ‘незаслуженно похвалить’, в говно замять ‘опоро- 
чить’, говно сраное (бран.) пск. (ПОС 7: 32), говно прост., нач. 
ХУШ в. (с сер. века груб., внелитературное, см. СлРЯ ХУШ 5: 
148), (Джемс) воуепай (говна) мн. 1618—1619 (Лар. 1959: 272), 
вођпа (говно): ворпа іеђе па поз 1607 (Ееп.: 400), эомто сер. 
ХМ в. (СОРЯМР ХМІ--ХМП 4: 116), говна кидаю ХУ в. ~ ХІ— 
ХП вв. (СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 52), ИС Говно (Оөонаско Говно, кресть- 
янин Бфльского погоста) 1495 (Туп.: 164), съ... говны ХІУ в. (Срз. 1: 
531), говьно, -а 1234 (СДРЯ ХЕ-ЖУ 2: 342), говно, гдвенъ род. 
мн. (Зал. 2014: 443) || укр. гівно, болг. говно, макед. гомно, с.-хорв. 
20упо, словен. обупо, чеш. йоупо, слвц. йоупо, польск. ебито, 
в.-луж. йоуто, н.-луж. соупо // Из прасл. *ооуьпо ‘кал, экскре- 
менты (обычно человеческие)”, произв. с суфф. -ьпо, подобно 
прасл. */ајьпо ‘кал, навоз, помет” (о последнем см. ЭССЯ 14: 22). 
Корень *ооу- объясняется двояко. Во-первых, как родственный 
*оауш ‘вызывать отвращение” (< ‘пачкать, гадить’), кот., видимо, 
кауз. к и.-е. *о*би-, *е\й- "загадить, обезобразить", др.-инд. ойілаѕ м., 
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ошйат ср. р. ‘нечистоты, грязь’, сиуай ‘испражняется’, авест. 
2иба- ‘нечистоты, кал; помет, навоз’ и проч. (Веги. 1: 339; Ттаці.: 81; 
МеШе! Ег: 452; $1. І: 331; Фасм. 1: 424; Рок. 1: 484; З1амз 1 ЅР І: 
137; 5Р 8: 158—159; 7: 73; Вог: 175; Ѕп. 2003: 164; ЭСИЯ 3: 294; 
Фурлан Эт. 2006—2008: 225), см. гаведь (РЭС 9: 280). Во-вторых, 
возможна связь с и.-е. "є"ои- ‘крупный рогатый скот” (ср. прасл. 
*ооуе1о, рус. говядо°) тогда *воуьпо толкуется как ‘коровье (о на- 
возе)’ (субстантивир. прил. ср. р.) и сопоставимо с лат. Роуїпиз ‘бы- 
чий" (ЭССЯ 7: 74, 77—79, также Брандт РФВ 22, 1889: 124; Ні 
ТЕ 37, 1917: 227—228; Натр В$ 38/1, 1977: 83; Оге! 1: 257). Гене- 
тическое отождествление двух упомянутых корней сомнительно. 

От *ооуьпо с помощью суфф. -еп- образовано прил. *о0уь- 
пёпъ(јь), откуда с.-хорв. єдупеп, польск. єдутіапу ‘говенный, 
дерьмовый’ и др. (ЭССЯ 7: 77; ЗР 8: 158). В словарях слабо отра- 
жено рус. говняньшй (рієр:/Лорайп.асадетіс.ги/25652/говнянь й), 
диал. говняный вдин ‘навозный жук" (ПОС 7: 33). Этот адьектив 
или возник на рус. почве (видимо, поздно) или (?) полонизм. 
От говняный — говнянка ‘приспособление для катания с ледяных 
гор: решето с намороженным на низ его коровьим пометом" пск. 
(ПОСТ: 33). 

От г? образованы прил. говённый ‘дерьмовый, никудышный’ и 
говнистый ‘то же’, ‘цвета говна’ (см. НКРЯ), также в топонома- 
стике: ГО Говенная Балка, Говенный Ерик (МКСММ 1: 464). 

Ср. также сущ. говнюк (гавнюк) ‘подлый человек" груб., прост. 
(НКРЯ), диал. говёнка ‘двухколесная телега’, на которой возят 
навоз в поле" арх., говенница "то же” арх., ‘навозный жук", ‘лебеда’ 
олон. (СРНГ 6: 253), ГО Говнюша неподалеку от Цны (УВОММ 
1: 464), сложения говновозка ‘плетеная корзинка для топлива из 
навоза’ урал., Дарьи говнопловки ‘день Дарьи-мученицы, 19 марта” 
(с этого дня «плавится в лужах конский кал») волог., говнопролубка 
и говнопрорубка ‘вторая половина марта, когда ручьи несут в 
проруби... самую грязную навозную воду’ арх. (см. подр. СРНГ 
6: 254—255). В Кигіап 2013: 132—133 упомянутое рус. говённица 
сравнивается со словен. диал. уоуйпа ‘коровий навоз’, кот. выво- 
дится из прасл. *ооиеп-, от и.-е. назв. крупного рогатого скота, но 
не от *ооуьпо ‘кал’ (как предлагает Фурлан Эт. 2006—2008: 
222—223). Для рус. слова связь с говно, говённый очевидна. 

Уменьш.-пейор., прост. говёшка ‘кусок говна? (иногда в литер. 
яз., см. НКРЯ) образовано от усеченной основы гов-, и едва ли 
сохраняет древнее *ооу-, еще не расширенное суфф. Ср. диал. 
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говнёшко, -а и говёшко, -а ср. р. ‘испражнения животных, навоз’ 
(АОС 9: 172—173), также говяш ‘сухой помет животных” перм., 
(2) говях ‘в народной игре — то, что подбрасывают ногой’ при- 
байк. (СРНГ 6: 261). 

говнюх, -а ‘поперечный брус, скрепляющий головки полозьев" пск. 
(ПОС 7: 32) // Связано с синонимичными говёд(т)ник°, говенник, 
но могло испытать контаминацию с гнездом слова говно". 

гбвор І, -а ‘шум или гул нескольких голосов’, ‘неясный, журчащий 
или перекатный шум, гул’, ‘отдаленный крик птичьей стаи’ (Д 1: 
364), говоры мн. ‘говоруны, разговорчивые люди’ былины Севера 
(СРНГ 6: 260), говор ‘молва, слухи, толки’ (Таков об вас народ- 
ный говор у Пушкина, «Жалоба»; также у Достоевского, Коро- 
ленко и др.), ‘язык, речь, особенности речи’: Русский говор — 
всеянный, всгребленный В память... (Брюсов, «Родное»), ...на- 
певный... говор украинцев (М. Ростовцев, «Страницы жизни»), 
говор ‘звучание речи, голосов птиц, шум волн и под.), прост. 
‘болтун, пустомеля’ (СлРЯ ХУШ 5: 148), др.-рус., рус.-цслав. го- 
воръ, -а ‘гам, крик, громкий шум" ХУ в. ~ ХП в., ‘ропот, возму- 
щение?” ХП в., ‘молва, разговоры’ ХУІ в., ‘переговоры’: на говоръ 
о миру... 1575 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 52; Марецкая ДЛ 1982: 155—156), 
говорь ‘шум’ (с ХІ в.), ‘мятеж’ (Срз. 1: 530) || укр. говір, -вору ‘го- 
вор’, блр. диал. говар ‘разговор’ (цит. по ЭССЯ, ниже), ст.-слав. 
говоръ ‘шум, гул’, ‘молва, ропот’, болг. говор ‘речь, говор’, макед. 
говор ‘речь, говор, наречие”, с.-хорв. едудг, -ға ‘речь’, словен. 
ябуог, воуога род. ед. ‘речь, разговор’, чеш. Лоуог, -ги ‘разговор’, 
слвц. йоуог, -и ‘разговор, беседа’, польск. уст. соуог ‘речь, разго- 
вор’, ‘заговор’, кашуб. гоудг ‘голос, говор, громкий разговор” 
(ЗЕК 2: 195) // Из прасл. соуогъ, -а "крик, шум, голос, молва, го- 
вор’, деривата с суфф. -ог- от ономат. корня *ооу-, также *еау-, 
*оъу-, *ои-: ср. рус. гава° І ‘ворона’ (РЭС 9: 278), польск. маг 
‘говор, гомон, галдеж’, еи’ага ‘говор’, ‘диалект’ (прасл. *оуағ м. 
и *оуага ж. в ЭССЯ 7: 180 сомнительны, ср. ЅР 8: 312; Вог.: 189), 
рус. гудеть (< Ядоа-), диал. гуторить, гутарить. Согласно ЭССЯ 
7: 75—77, от *соуогъ образован глаг. *ооуогііі, рус. говорить, но 
думают и об обратном направлении деривации (ЗР 8: 156—157). 

Довольно близкое соответствие прасл. *еоуотъ усматривают в 

лит. (в окрестностях Вильнюса) эотага5 ‘серая цапля’, ср. также 
ета Каїр соуагаѕ ‘идет, задрав голову’, сдуагаѕ ‘ротозей, разиня", 
буага ‘размазня, мямля’ (из-за продолжительного стояния цапли 
на одном месте и ее медлительной походки). Лит. орнитоним — 
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дериват с суфф. -аг-аз (= слав. -07-) от ст.-лит. зації ‘выть, завы- 
вать’, лит. еаий, ваши, сбуіаи (Отбийз ВаЕ. 2/2, 1966: 182; | ЛЬ. 
1981: 28—30; Отбийз Ва. 22/2, 1986: 86). В корневом родстве с 
*ооуогъ находятся лтш. ваига ‘болтовня, болтливость’, ‘громко 
мычащая корова", саига ‘гагара’, ‘крохаль’, саигӣі, саигати ‘шу- 
меть, бушевать’, вайгё, сайгёји ‘бессмысленно выкрикивать’, 
‘громко мычать, реветь (о коровах)’, сауИеь, сауйёји ‘весело кри- 
чать, шуметь, галдеть, щебетать, чирикать", сайѕі (е4и51!) ‘причи- 
тать, жаловаться’, лит. гайзії, саиа21й ‘звучать, звенеть, шуметь, 
гудеть, жужжать’, возможно, и прус. сеаигіѕ ‘некая водная пти- 
цы’, отождествляемое с лит. сіаигӯѕ ‘птица пастушок" (Ттаці.: 80; 
МЕ 1: 6/11; Фасм. 1: 424; Черн. 1: 197; ЭСРЯ МГУ 1/4: 112; 51. Т: 
263; Егаепк.: 140—141; 5сПоїх 1966: 21—22; МаШапі Ст. сотр. 3: 
152; Топ. ПЯ 2: 180—182; Нште ГеВ 5-6, 1996—1997: 169; ЕЅЈ55 
4: 194—195; Ан. 1998: 389—390; Аникин НРЭ 1, 2003: 61—63). 
Связь с прус. словом косвенно подтверждается, например, связью 
прус. Ке’Ко ‘гагара’ и основы Кег’(- "крякать, о водных птицах” 
(Епатеһп 715ІРЬ 18, 1942: 120; Топ. ПЯ 3: 325). И.-е. источник 
прасл. *соу- и т. п. — ономат. корень *00и-, *еоил-, *ей- ‘кричать, 
звать’, ср. греч. үбос (также мн.) ‘рыдания, стоны’, үобо ‘плачу, 
рыдаю’, др.-инд. /беиуе 3 ед. (интенсив) ‘призвать громким кри- 
ком’, авест. сау- ‘кричащий, взыващий’, др.-в.-нем. єїКеугеп ‘звать’ 
и др. (Рок. 1: 403; Ѕп. 2003: 185; ВіІа?ек В$ 55, 2005: 54; Веекез 1, 
2010: 280—281; ЭСИЯ 3: 231). Включение лтш. аига ‘крохаль’ и 
др. в круг форм типа *оои-г- (к ним относится и говор” П), обо- 
значающих изогнутость (Топоров Эт. 1982: 130), не очень понят- 
но. Недостаточно убедительно сопоставление *ооуогъ с *воуеёи, 
говеть? (см. о нем Овшьр. 2016: 78—79). 

Сравнивать прасл. *ооуогъ и с греч. убос < *ооиоѕ и с греч. 
Вой ‘крик’ < Жооца (ЗССЯ 7: 76) значит допускать варьирование 
анлаутного гуттурального *е-/*о“-, что сомнительно несмотря на 
ономат. характер слов (ср. Зсрої» 1966: 21). 

Согласно Кравчуку, с *ооуогъ связаны полесское (укр. и блр.) 
жавріети ‘шутить, разговаривать’, болг. диал. жавря, джевря се 
‘хныкать, плакать’, ‘капризничать при разговоре или пении’, 
(2) укр. жевріти ‘гореть, тлеть", прасл. Яьуьгеті, *2ауьгеи (Крау- 
чук БлрСМов 1972: 195—196; ср. БЕР Г: 529; ЕСУМ 2: 191). 

Исходное знач. рус. г" (преобладавшее, видимо, до сер. ХГУ в.) 
было "шум, гомон, ропот (толпы, стаи птиц и под.)’ (НГБ 2015: 79). 
Об истории рус. слова см. также Марецкая ДЛ 1982: 155—164. 
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В 1840-х гг. г" входит в научный обиход как термин для обозна- 
чения местной разновидности рус. яз. В диал. речи для обозначе- 
ния таких разновидностей известны также говорь ж. ‘речь, бесе- 
да, разговор’, говорья ж. ‘речь, манера говорить" арх., говоря 
‘речь, произношение, манера говорить’, ‘говор’ перм., тоб., 
костр., новг., сев.-двин., арх., печор., ср.-урал., говоря по-вос- 
трому (с востра) ‘замена звука у звуком ч’ арх., говоря ‘беседа, 
разговоры” перм., ср.-урал., арх., сев.-двин., новг., калуж., ‘молва, 
сплетни’ костр., яросл., сев.-двин., ‘способность говорить" перм., 
ср.-урал., волог. (СРНГ 6: 260—261), говоря, чи и говора, -ы ‘речь, 
разговор’ (СлРЯ ХУШ 5: 149), говора, -ы ‘то же’ 1673, говоря 
1677 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 53—54). Рус. говора ‘разговор, беседа’ в 
колым. диалекте (СРНГ 6: 255) — не совсем точная передача 
сущ. [говойа] = говоря с местным «сладкоязычием». Она не мо- 
жет подкреплять реконструкцию прасл. *ооуога (ЭССЯ 6: 76), 
оснований для кот. вообще недостаточно. 

Широкое распространение имеют уменьш. говорок, -рка м. и 
говбрка ж. (СРНГ 6: 257—258), последнее, в частности, как назв. 
таймырского пиджина на рус. основе: русский говорка (Хел. 2000; 
Гусев РЯНО 25/1, 2013). Ср. говорка ‘переговоры’ 1384 (Срз. 1: 530). 

гбвор П ‘волдырь или пузырь на воде’: вишь, говор вскочил! влад. 
(Д 1: 364; СРНГ 6: 254), ... говоръ водныи во время бываемого 
дождя ХУГ-ХУП вв. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 52) // Фонетический 
вариант слова гворъ° ‘пузырь дождевой или вообще водяной’ < 
прасл. диал. (вост., южн.) *еуотъ, -а ‘пузырь, шишка, нарост (нечто 
выпуклое) (ЗССЯ 7: 184; 5Р 8: 309, 316, 338; Топоров Эт. 1982: 
132 и др.). Отождествление с говор" І (Веги. 1: 339; Рок. 1: 403) 
сомнительно. Реконструкция *оъуогъ (Там же) одобрения не полу- 
чила. В Юегкѕ. 2008: 196 допускается и *оуогъ и *соуогъ ‘пузырь’. 

Варьирование суффиксов обнаруживают близкородственные 
рус. говыря ‘утолщение на дереве’, ‘груз на конце колодезного 
журавля’ арх. (АОС 9: 184), ‘древесный кап’, ‘засохший ком земли, 
грязи’ арх., говыра "то же" арх., говулька ‘шишка, бугорок на теле 
человека” волог., гогыря ‘утолщение на дереве’, ‘всякий нарост 
на теле человека, на растении’, ‘узел, пучок, куча’ волог. (СГРС 3: 
59—62), гвырь ‘шишка, желвак’, ‘холм, бугор’, ‘ком’ пск. (Мер- 
кулова Эт. 1983: 65—66; ПОС 6: 151; РЭС 10: 160). Формы на гог-, 
видимо, из г06-. Ср. гоголь? Ш. 

говорильня, -и ‘заседание, учреждение, где занимаются бесполез- 
ными разговорами’ (СРЯ), ок. сер. ХІХ в. // Произв. от говорить? 
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с суфф. -льня (как в читальня, спальня, купальня и под., см. 
Виногр. 1947: 430). Сложилось, видимо, в среде Английского 
клуба. В публицистике 1860-х гг. возникает применение слова к 
буржуазному парламенту. См. Сор. 1965: 245—246; Леваш. 2008: 38. 
говорить, говорю ‘сказывать, вещать, молвить, баять’, говориться 
‘быть говориму или сказываему’, говаривать (Д 1: 363), говорить 
‘болтать’ новг. (цит. по ЭССЯ, ниже), ‘скрипеть (о половицах), 
‘предсказывать’ мурм. (СРГК 1: 348), ‘стучать, шуметь, гоготать, 
блеять’ Пинега (Симина ДЛ 1979: 111), ‘пояснительное слово при 
передаче прямой речи": горю (1 ед. през.) дон., грю новг., гу 
(ты что, я гу, не пришел-то?) яросл., моск., гыт (3 ед.) яросл., 
волог., новг., сев., влад., костр., калуж., горит (3 ед.) новг., гырть 
орл., гырит симб., гырт симб., гит волог., новг., гыть орл., пск., 
гат (3 мн.) твер., калуж., говорить "о птицах — петь, щебетать, 
каркать и под.” арх., говрить, -рю арх., новг., перм., говрит (3 ед. 
през.) моск. ‘говорить’ (см. подр. СРНГ 6: 255—256, 261), гово- 
рить (-ти), говориться (СЛРЯ ХУШ 5: 148—149), говорити 
‘кричать, шуметь, говорить громко’, ‘говорить громко’, ‘нагова- 
ривать на кого-л.’, ‘договариваться, вести переговоры’, говорити 
говоромь ‘говорить речитативом” (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 52—53), го- 
ворити, -ю ‘роптать, жаловаться на кого-л.’ ок. 1425, ‘говорить’ 
втор. пол. ХІУ в. (СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 342; Зал. 2004а: 619) || укр. 
говорити, -рю, блр. гаварыць, -ру ‘говорить’, ст.-слав. говорити, 
-рык ‘шуметь’, ‘говорить’, болг. говоря, макед. говори, с.-хорв. 
2оУ0тШ, сдуогіт, словен. гоуотШ, соуогіт, чеш. ћоуоѓіії, слвц. йо- 
уогііі, ст.-польск. соуоггус, кашуб. соумоѓёс ‘разговаривать, бесе- 
довать", в.-луж. йомтіс ‘шуметь, издавать гул’ (материал см. так- 
же Дыбо 2000: 434) // Из прасл. *ооуогіїї, *соуогјо ‘шуметь’, ‘ле- 
петать, болтать’, произв. от *ооуогъ (ЭССЯ 7: 75—76; Ан. 1997: 
29), см. говор 1, где даются и и.-е. сравнения. Согласно ЗР 8: 
156—157, направление деривации противоположное. Во всяком 
случае, для *еоуот более раннее знач. — ‘шуметь, стучать, го- 
готать, гомонить’ (см. выше у Симиной ДЛ 1979: 111), откуда 
‘говорить’. Совр. знач. впервые отмечается в НГБ № 968 ок. 40— 
60 гг. ХУ в. Эволюция знач. от ‘шуметь, гомонить" к "4ісеге" 
в рус. и др. слав. яз. воспроизводится многократно, ср. гаметь? 
(РЭС 10: 53), гомонить? І, шуметь/шумнуть и др. (см. подр. НГБ 
2015: 80). Исходно ономат. природе глаг. соответствует варьи- 
рование корневой гласной: наряду с *воуотми известны также 
синонимичные прасл. (зап.) *вауой! и *еътуагіі, ср. польск. 
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заугоггус, смаггус и т. п. См. еще Веги. 1: 339; $1. [: 263, 382—383; 
Фасм. 1: 424; Черн. 1: 197; Трубачев Эт. 1968: 253; Аникин НРЭ 1, 
2003: 61—63; ЗЕК 2: 195; Вог.: 157, 189; Ваз., біаїк. 2006: 63; 
"Юегкѕ. 2008: 181. 

Результатом вторичной перестройки г? является глаг. гово- 
реть, -рю ‘говорить’ волог., арх., новг., моск., олон., урал., том., 
тоб., колым., амур. (СРНГ 6: 255). 

Образования с преф.: рус. выговорить(ся), заговорить(ся), на- 
говорить(ся), оговорить(ся), отговорить(ся), переговорить, про- 
говорить(ся), сговориться, уговорить(ся), ср. прасл. "паєоуогії 
(и *пасоуогъ), *обгоуоти (5е) (и *ођооуотъ), *оггсоуогій (ѕе) и др. 
(ЭССЯ 22: 57; 27: 20; 33: 109). Из суффиксальных дериватов ср. 
говорливый ‘разговорчивый, словоохотливый’, ст.-рус. говорли- 
выи ХУ в. (СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 53), говорун ‘влиятельный богатый 
крестьянин (крикун)", говоруха ‘говоруха, болтунья’, говдрушки 
мн. ‘побасенки’, говорушки мн. ‘название некоторых разновидно- 
стей грибов’ и др. (СРНГ 6: 257—260). Рус. говоркий, говоркой 
‘то же’ ленингр., новг., арх., Карел., волог., пск., смол., брян. 
(см. у Герда, ниже) ср. с укр. говіркий, блр. гаваркі, гавдркі, из 
вост.-слав. *ооуогъќъјь (ЭСБМ 3: 8—9; Герд СРГ 6, 1995: 102). 

Устойчивый оборот между нами говоря — калька с франц. еп- 
те поиѕ 50й ай (СРФ 1998: 117, здесь и о др. оборотах с г°). 

говсёнь, -я ‘старинный русский праздник в канун нового года’ ряз. 
(СРНГ 6: 268) // Вариант диал. овсень, кот. толкуется как назв. 
кануна Нового года, когда молодежь с песнями-колядками ходит 
по домам, получая подарки и угощение (СРНГ 22: 302). Согласно 
Страхову (Ра[аеоз[. 12/1, 2004: 268), в действительности десеман- 
тизированное восклицание, колядный рефрен, по кот. может на- 
зываться тип или совокупность этих песен, а порой и сам святоч- 
ный обрядовый обход. Слово известно и в ряде др. вариантов 
(авсень и др.), см. Топоров СБЯ 1993: 12—24 и РЭС 1: 84—85, где 
и сведения об этимол. 

ГОВЧИтТЬ см. голчать. 

говыря см. говор П. 

говьє, -я ‘говядина’ пск. (ПОС 7: 37) // Ср. блр. диал. (Полесье) гоуе 
и гауя ‘крупный рогатый скот’, кот., согласно Борысю, из *ооуьје 
собир., предполагающего прасл. *еоуь (БлрЛ 15, 1979: 47—48; 
ЭСБМ 3: 10; 5Р 8: 158). Последнее близко лтш. ойоуіѕ, редк. диал. 
архаической форме, из кот. возникло лтш. ойоуѕ ‘корова’ (Каг. 1: 
305—306). Все же слав. *ооуь и лтш. ойоуіѕ возникли скорее всего 
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независимым образом. Лтш. слово сохраняет корневой вокализм 
основы им. п. *2*ди-, а в слав. обобщен вокализм косв. п. *о*ои- 
(Агит. ОС 1: 99; 2: 90; ср. КагаПапаз Ва. 5/2, 1969: 183; 5сптаї!- 
Нес Вай. 11/1, 1975: 9; Когіапаї Вай. 21/2, 1985: 118—119). Ме- 
нее вероятно, что г"? и его блр. параллель результат стяжения или 
усечения слова типа говядо°, блр. гавяда (ЗафаПамзКаз КК 12, 
1970: 12). 

В Кигіап 2013: 133 с блр. словом (без рус.) сравнивается сло- 
вен. диал. удуе ср. р. ‘скотина (как единица поголовья)” и предпо- 
лагается прасл. *соие (*соие/*соиё), но тогда ожидалось бы блр. 
и рус. *говя (см. также Фурлан Эт. 2006—2008: 220). 

говяда І ‘грязь’ Карел., говядка ‘конский навоз’ беломор. (СРГК 1: 
349), говяда ‘гнус, мошкара" волог. (СГРС 3: 60) // Результат кон- 
таминации гаведь? в знач. ‘гадость, пакость’ (РЭС 9: 280—281) и 
слова типа говядо?. Ср. говядно ‘неприятно’ краснояр. (КСРГС). 

говяда П см. говядо. 

говядо, -а ср. р. ‘крупная рогатая скотина, бык, вол или корова" 
(Д 1: 364), ‘то же", "мясо, туша крупного быка, коровы”: фольк. 
пятьдесят говяд повалено пск., говядб ‘обшее название быкам и 
коровам, предназначенным на убой” диал., говяда ж. ‘говядина’ 
пск., говядка ‘мясо’ моск., говядки мн. ‘разновидность вышивки 
на рукавах женской крестьянской рубахи (в виде небольших ром- 
бов, напоминающих кусочки сырой говядины)” калуж. (СРНГ 6: 
261), говядо ср. р. ‘коровье мясо” новг. (цит. по ЭССЯ, ниже), го- 
вядя ‘корова’ пск. (ПОС 7: 38), говяда мн.: ...жирные говяда 
Кормились на жаркое (А. Толстой, «Порой веселой мая...», см. 
СУСФ: 169), говядо ‘общее название быков и коров’ (СлРЯ ХУШ 
5: 149), говяда мн. ‘крупный рогатый скот’, ‘стадо быков и коров” 
(СлРЯ ХІ--ХМП 4: 54), говядо, говадо ХЛУ—ХУ вв. ~ ХІ в. (Срз. 
1: 533; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 344) || укр. диал. (Полесье) гов'ядо (цит. 
по ЗССЯ, ниже), ст.-укр. говядо, говадо ср. р. ‘крупный рогатый 
скот’ ХУ—ХУП вв. (Тимч. 1: 540), блр. гавяда ж. собир. ‘домаш- 
ний скот”, ст.-блр. говяда ‘крупный рогатый скот’ ХМІ--ХМІЇ вв. 
(ГСБМ 7: 19—20) || ст.-слав. говаждь ‘говяжий, бычий”, болг. 
говёдо, макед. говедо, с.-хорв. сдуедо, чак. (Вргада) соуёаа ‘то же”, 
словен. соуейо ‘скотина’, чеш. лоуаао, слвц. ћоуйао, в.-луж. ћо- 
мјадо, н.-луж. сомейо (Коннова ОЛА 1972: 154—155) // На вост.- 
слав. почве известно больше как книжн., церк. слово, но пред- 
ставлено и в диал. речи. Из прасл. *соуедо собир. ‘крупный ро- 
гатый скот” (воплощение богатства, ср. Толстой СДЭС 1: 503), 
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‘говядина? (видимо, с давних пор и ругательство), произв. от кор- 
ня *ооу- < и.-е. *о*ои- ‘крупный рогатый скот” (*0*0иѕ им. ед., 
*о*0иѕ и (?) *о*оиоѕ род. ед.), ср. лтш. ойоуѕ ‘корова’, др.-инд. 
яди-, авест. саиб ‘бык, корова", др.-перс. гаи- (в составе ИС Саи- 
таа-, Саибгиуа-), осет. ирон. дйє, диг. вое (< иран. *ваи-Ка < 
*оаиа-Ка), арм. Коу, греч. атт. Вобс, дор. Вос, Во(р)ос род. ед. ‘бык, 
корова’, Воо-тороу ‘масло’, букв. ‘коровий сыр” (> позднелат. 
Бійугит > нем. Випег), лат. (из оскско-умбрского) оз, роуіѕ род. 
ед. "то же", умбр. Бит ‘Боует»’, др.-ирл. Бо, др.-в.-нем. сйио, нем. 
Кий, тох. В Каи, А Ко ‘корова’ и др. В нулевой огласовке *о*и- 
лексема встречается в архаичных сложениях типа др.-инд. 5аїа- 
2и- ‘владеющий сотней коров’, ср. греч. ёкотоиђт ‘жертвоприно- 
шение” < "принесение в жертву ста быков’ < "аК'тпіот-я"и- (из греч. 
опосредованно происходит рус. гекатдмба°, см. РЭС 10: 170). 
См. Вега. 1: 338; Тгаџё: 94; Рок. 1: 482; Фасм. 1: 425; 51. Т: 263; 
Труб. 1960: 35—44; Ѕсһо]х 1966: 102; ЗабаПаязКаз КК 10, 1968: 
130—131; Вей. 1: 165; ЭССЯ 7: 74—75; ЕСУМ 1: 541; ГИ 2, 1984: 
565; бої. 1992: 205; ЅР 8: 153; ЭСИЯ 3: 205—216; ВееКез 1, 2010: 
396; Фурлан Эт. 2006—2008: 220; Кигіап СлЕтДан 2007: 426; Еш- 
Іап 2013: 133). Ср. и.-е. *в“”йз-еи- (Юегкѕ. 2008: 181), *е"ейз-и-5 
(Пегкз. 2015: 536, исходя из балт. материала). Алб. я/еай ‘скот’, 
иногда сравниваемое с *соуедо, к числу его параллелей, видимо, 
не принадлежит (Оте! ТЕ 93, 1964: 104; Ог. 1998: 131). В ЗССЯ 
(Там же) -еа-о в "єоуедо толкуется как суфф., аналогичный -еї- в 
Харпе, -еі-е (см. ранее Нібє5сртапі КИ 23, 1977: 21; МеїПеї Ек.: 
323, 430; Масһек ІР 1, 1949: 94). Некоторые допускают, что -е 
в -е4-о принадлежит к производящей основе *ооуе с исходной 
основой на -п, а собственно суффиксальную часть составляет -4-о 
(ЗЧамзКт 54. ТЕ 1974: 213; 5Р 1: 63; Борысь Блрл 15, 1979: 47— 
48; не убеждает Мартынов Эт. 1968: 249). Согласно УаШапі Ст. 
сотр. 4: 490, исходно вои-ёп- + суфф. -4, откуда *еоуе4ь ж. ‘круп- 
ный рогатый скот” (др.-рус. говядь, см. ниже) и уже затем *еоуедо. 
Знач. -4- в *соуейо затрагивает и Дегтярев Эт. 1980: 83. Обзор 
лит-ры о "єоуедо (в связи со ст.-слав. говлждь) см. также Е5Ј55 
4: 194. К нему следует добавить обзор в Оєшіб. 2016: 79—80, с 
критическим изложением реконструкций Расмуссена, кот. предпо- 
лагал довольно искусственные и.-е. *о“ои-тед- ‘кто заботится о 
скоте’, далее собир. *о*оит-1-от > б.-слав. *вамтаап > прасл. 
*ооуейо. Трубачев (Труб. 1960: 36) отмечает значительное сокра- 
щение сферы употребления *ооуе(о из-за экспансии "Когуа "корова". 
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В б.-слав. аспекте обычно говорят о лтш.-слав. изоглоссе 
(ср. говка°), явные параллели в лит. и прус. яз. отсутствуют (От- 
купщиков Вас 24/1, 1988: 14; ср. 2іпКк. 1984: 370; Ескей АІС 
1995: 154). Такие параллели однако не исключены, на что кос- 
венно указывают лит. ТО Спйуаїпіаї (видимо, не Сиоуаіпіаі, как у 
Буги, см. ЕгаепК.: 177), близкое лтш. оиоуаіпіѕ ‘низкое, болоти- 
стое место, где пасут скот’, лит. ГО Сигаеу$ (-гаоуӯѕ ср. с газаз 
"рог'), а также, возможно, апеллятивы яидіаз ‘отряд, свора, стадо, 
стая’, сибйе "корова", сидіепа ‘молодая корова’ и под., ср. лтш. 
яйо/епе, видіепа ‘телка? и под. (согласно Кага]. 1987: 188, от ейоу5 
+ формант -/-еи-), лит. вдуйа, сбуёда ‘свора, стая, толпа, гурьба”, 
зацій ‘куча, груда’, ‘толпа, множество; шайка, стая, рой’. Об этих 
решениях и возможных вариантах см. Виза ВК 2: 353; 3: 867; 
ЕгаепК.: 177; ЗабаПаязКаз КК 10, 1968: 130—131, 188; 12, 1970: 
11—12, 18; Офий$ Ва{. 8/2, 1972: 203; Оегкѕ. 2015: 194. 

В архаичной парадигме и.-е. *о*ои- видят препятствие гипоте- 
зам о заимствованном происхождении этой лексемы (Ет.: 260— 
261; Мауг. Е\МАЛА: 478—480). Тем не менее, *о*ои- давно срав- 
нивается с шумерограммой хетт. текстов СОР ‘бык, крупный ро- 
гатый скот’ (Грзеп ТЕ 41, 1923: 175—177; ср. Віра КК 3: 72/1) и 
афроаз. *о-у ‘бык’ (Иллич-Свитыч ПИЕЯ 1964: 3—4). Чтение 
СОР как *уи дало основания сравнить его с др.-егип., зап.-кавк. и 
иными данными и предполагать переднеазиатский миграционный 
термин, с кот. так или иначе м. б. связано и.-е. "є"ои- (ГИ 2, 1984: 
565, 575; Тгеппег №У81ЈЬ 13, 1966: 103). Проч. этимол. *о#ои-, в 
том числе на и.-е. почве (сближение с *0“е-/*о“о- ‘идти’, см. Труб. 
1960: 39; ЗабаНаязКаз ГКК 10, 1968: 130; ЗССЯ 7: 74—75; Е8155 
4: 194), еще более проблематичны. Не лишены интереса сравне- 
ние *о*ои- (*2*и-) с фактами типа др.-инд. еййа- м. ‘экскремен- 
ты’, авест. ейба- ср. р. ‘грязь’ теѕр. толкование последних как ис- 
ходного обозначения ‘коровьего навоза” (ГИ 2, 1984: 565). Однако 
и.-е. Зє"ои- ‘крупный рогатый скот’ и *о*0и- ‘нечто отвратитель- 
ное (кал, грязь)” (Рок. 1: 484; ср. прасл. *сауёдь, рус. гаведь"?, 
РОС 9: 280) обычно разделяют, см. также говно. 

Правдоподобно вычленение *о“‘ои- > прасл. *ои- (в тавтосил- 
лабической позиции) в сложении *еитьпо ‘гумно’, втор. часть 
кот. содержит дериват *тей, *тьпо ‘мять’ (Труб. 1960: 37; ЭССЯ 
7: 88—90). Ввиду формы *2ирапъ проблематично наличие реф- 
лекса *о*и- (нулевая ступень) в ст.-чеш. йрап, чеш. рап и т. п. < 
(2) прасл. *оъ-рапъ и выведение последнего из иран. *еи-рапа-, 
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букв. ‘защитник скота’ (Трубачев Эт. 1965: 71—75; ЭССЯ 7: 
197—198). См. ЪР 8: 328. 

От *ооуейо образованы: 

рус. говядина ‘мясо быка или коровы?’ (Д 1: 364; СлРЯ ХУШ 5: 
149), ‘мясо’ новг., перм., ‘соленое мясо’ твер., ‘мясное кушанье 
(разварное мясо)” вят., ‘народная святочная игра’ костр., кро- 
шить говядину ‘быть самостоятельным хозяином” волог. (СРНГ 6: 
261), говядина ‘туша быка или коровы’ 1580 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 54), 
говадина ‘говяжье мясо" 1377 (Срз. 1: 533; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 344) 
|| укр. диал. говядина (цит. по ЗР, ниже), блр. гавядзіна ‘говядина’, 
ст.-блр. говядина ‘одна голова крупного рогатого скота" кон. ХУІ — 
нач. ХУП вв. (ГСБМ 7: 21), болг. говедина ‘крупный рогатый 
скот’, с.-хорв. едуефта ‘говядина’, ‘скотина’, словен. воуёта, 
ст.-чеш. Поубаїпа ‘говядина’, слвц. лоуйгіпа ‘то же", ‘бычья шкура’, 
в.-луж. ломјагупа ‘говядина’, н.-луж. гомейта ‘откормленный 
рогатый скот’, ‘говядина’ // Из прасл. *воуейта (и *воуеайпа) 
‘говядина’, произв. с суфф. -та (ср. рус. бобрбвина, телятина и 
др., прасл. *Бобгоута, *іеІеііпа), см. 51ам8кі ЗР 1: 121; ЭССЯ 7: 
73; 5Р 8: 152—153; Черн. 1: 197—198; Оге! 1: 258; Ѕп. 2003: 185. 
Польск. диал. оулегіпа и һоміеагіпа ‘говядина’ < чеш. и слвц. 
(ЗР: Там же); 

др.-рус. говядь (цит. по ЭССЯ, ниже) || с.-хорв. едуёа ж., сло- 
вен. яоубй, -і ‘крупный рогатый скот’, н.-луж. едуе? ‘скотина’ < 
прасл. *еоуе4ь ‘крупный рогатый скот’, собир. сущ. с основой на 
-1- (ЭССЯ 7: 75). Польск. диал. воле ‘домашние животные” 
(Там же) относится не к *еоуедь, но к "єауєбдь (см. гаведь, РЭС 9: 
280): польск. слово взято из Ка|., где находим ойуіеа2, причем 
а = а, см. ЅР 8: 153; 

рус. говяжий ‘от быка, говяда взятый, из мяса его приспетый” 
(Д 1: 364), говяжья часть ‘жаркое на свадебном пиру (обычно 
телятина)” волог., говяжьи гужи ‘гужи из сыромятной воловьей 
кожи (в отличие от свиной)” ворон. (СРНГ 6: 261), говяжка (го- 
вяшка) ‘шерсть овцы? арх. (АОС 9: 184), (субстантивир.) говяжье 
ср. р. ‘коровий помет” новосиб. (СРГНО: 96), др.-рус., рус.-цслав. 
говажии ‘бычачий’: жилами говажими ХШ—ЖУ вв. (СДРЯ 
ХІ--ХІМ 2: 344) || блр. гавяджы, диал. гавяжае мяса, ст.-слав. 
говлждь (жилами говлждами) ‘бычачий’, болг. говёжди, с.-хорв. 
сдуей, чак. соуёјі (соуёје тёѕо), словен. гоуёй, чеш. лоуёгі, слвц. 
һоуйа21, в.-луж. һоијагу, н.-луж. соуегу // Из прасл. *ооуеајь(јь) 
‘говяжий’, произв. с суфф. -/ь (ЭСРЯ МГУ 1/4: 113; ЭССЯ 7: 74; 
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Е5155 4: 194; Р 8: 154). Польск. диал. омлел (ЭССЯ: Там же) < 
чеш. Ст.-слав. говажда жила передает греч. Вобуєороу. 

говЯкК, говяки мн. ‘гости’ мурм. (СРГК 1: 349) // Неясно. Шутливое 
назв., связанное с говьё? и т. п.? 

ГОВЯХ, говЯш см. говно. 

гог и гога, обычно в выражениях: гог и магог, гдга и магога, гог- 
магог, гога-магдга ‘о ком-л., чем-л. всемогущем или внушающем 
страх, ужас” (СРЯ), гог-магог 1853 (Писемский, «Леший», см. 
НКРЯ), Он да еще вице-губернатор — это гога и магога 1842 
(Гоголь, «Мертвые души»), дивий Гог (Пушкин, «Наполеон на 
Эльбе», см. СУСФ: 169), гогъ и магогъ ‘название мифических на- 
родов и предводителей лесных племен’, ‘название скифов, гун- 
нов’, гогъ ‘антихрист’ кон. ХУП в. (в Азбуковниках, см. Белова 
2000: 87—88) // Источник — др.-евр. сос и” таєдя (греч. Гоуу кої 
Мауфу), библ. обозначение «воинственных антагонистов “народа 
божьего”, которые придут “в последние времена” с севера или 
других окраин населенного мира» (Аверинцев МНМ 1: 307). Ср. 
Йаджудж и Маджудж у мусульман (Там же). В рус. яз. выраже- 
ние могло получить более широкое распространение после появ- 
ления русских переводов Библии в нач. ХІХ в., но намного ранее 
проникло из ц.-слав. в рус. В популярных в Древней Руси сказа- 
ниях об Александре Македонском упоминаются Гогь и Магогь 
как два царя «нечестивых народов» или как сами народы (СРФ 
1998: 117). Ср. гога"? П. 

Рус. гога, -и м. и ж. ‘фантастическое существо, которым пуга- 
ют детей’ арх. (АОС 9: 184), судя по контексту Гога — русский 
дьявол, пойдёд Гога на Магдгу, покорит (Там же), можно расце- 
нить как контаминацию слова библ. происхождения и рус. слова 
типа диал. гуга "то же’ (СРНГ 7: 198; согласно ЗР 8: 299, из прасл. 
*оира), ср. бука? І ‘мнимое пугало, коим стращают детей’ (РЭС 
5: 84). Недостаточно ясно отношение к рум. гоеа ‘сказочное су- 
щество, которым пугают детей", алб. є0єє ‘то же” (об этих словах 
см. Дукова 2015: 160). 

гбга І см. гог. 

гбга П, -и м. и ж. "хохотун', ‘насмешливое, обидное прозвище” 
новг., влад., дедя-гога, не боится бога орл., солдат гога (в поба- 
сенке) перм. (СРНГ 6: 26/1) // В знач. ‘хохотун” связано с гого- 
тать”; в качестве обидного прозвища, возможно, от гога І = гог°. 
Ср. магдгин? ‘неряха’ краснояр. (СРНГ 17: 290), видимо, от библ. 
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магдг(а). См. также гогдна П. Неприемлемо сравнение с диал. зоза 
‘грязнуля’ (Кретов 2009: 75). 

Следует учитывать, что г" в разных знач. м. б. отнесено к об- 
ширному ряду разноязычных образований «бесовской речи» с 
повторами согласных вроде рус. диал. кука, кукан, кока звуко- 
символического характера (Жур. 2005: 425—426). 

гбга Ш ‘кусок сьестного в руках ребенка’: от титьки отвалился, 
за гогу ухватился яросл. (СРНГ 6: 262) // Слово детск. речи 
(Фасм. 1: 425), детали неясны. Совпадение с укр. (в детск. речи) 
гота ‘зерно, ягода’ (ЕСУМ 1: 540) скорее случайно. 

гбгандать ‘ржать (о лошади)” волог. (СГРС 1: 105), гдгойдать 
‘громко, несдержанно смеяться’ арх. (СГРС 3: 105) // Допустимо 
п.-фин. происхождение, ср. фин. лоліѕіа ‘шуметь’, лойойа ‘хохо- 
тать’, карел. лойіѕѕа ‘шуметь’, вепс. лойоіааа ‘хохотать’ (Матвеев 
МСФУСЗ І: 105) — ономат. глаг., сравниваемые с рус. гоготать, 
хохотать (Там же), хотя последние содержат суфф. -ай. В от- 
ношении знач. ср. рус. ржать в знач. ‘громко смеяться’. Суб- 
ституция п.-фин. й > рус. г возможна, суфф. -анда- (-айда-) хоро- 
шо известен (Там же; Азарх ИРД 1973: 203—209; Дубровина, 
Герд СФУ 4, 1979: 243—247). Нельзя вместе с тем исключить 
прибавления того же суфф. к исконной ономат. основе гог-. Ис- 
конным м. б. глаг. гогать ‘разбивать, размельчать", ‘стучать, уда- 
рять’ Морд. (СлМордд: 101). 

Ономат. истоки (п.-фин. или исконные) и у глаг. гогать, -аю 
‘шуметь, гудеть’ волог. (СРНГ 6: 262). Беспочвенно сравнение 
последнего с диал. зозуля ‘кукушка’ (Кретов 2009: 75), см. об 
этом слове Фасм. 2: 91. 

гогара см. гагара (РЭС 9: 291). 

гбги-гоги ‘о ржанье лошади’ перм. (СРНГ 6: 262) // Ономат. межд., 
связано с го? І, гоготать® в знач. ‘ржать (о лошади)”. 

гоглиха ‘полушка’ (офенское?) (Д 1: 364) // Возможно, к гоголь? П. 
Мотивировка? 

гоголькбм, говельком нареч. ‘ничком’ арх. (АОС 9: 187) // Адверби- 
ализованный твор. ед., возможно, от *гоголеёк, *говелёк от *говоль 
в знач. ‘выступ на теле, (живот?)/, см. говор П. Ситуацию ослож- 
няет наличие рус. на гогдлках, на гоголюшках ‘на четвереньках” арх. 
(Там же). По строению (но не этимологически) эти слова напоми- 
нают рус. диал. на кокурках ‘то же’ (СРНГ 14: 106; ЭССЯ 10: 115). 

гоголь І, -я ‘водоплавающая птица, вид нырка’ (СРЯ), ‘название 
толстоголовых, плоских и круглых уток’, ‘близкий крохалю кра- 
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сивый нырок или утка Ешіоша, круглоклювая", ‘утка Апаз сіап- 
оша” (Д І: 364), ‘самец или самка одного из видов дикой утки’ 
арх., сев.-двин., ‘дикая утка, именно матерый селезень” енис., 
‘самка дикой утки’ арх., онеж. (СРНГ 6: 263—264), ‘утка с хохол- 
ком на голове, Апаѕ сІапоша’ (СЛРЯ ХУШ 5: 149), Игорь... поско- 
чи... бълымъ гоголемь на воду СПИ (Срз. 1: 534) || укр. гоголь 
‘Апаз С1апоч а’, блр. гбгаль, -ля ‘гоголь’, с.-хорв. диал. єдеоі 
‘птица Ройісерѕ сгіѕ(аёџѕ’, е0е0[, назв. птицы (5К. 1: 585) // Из 
прасл. *2020/јь м. ‘вид дикой утки’, произв. с суфф. -/ь (не -ь, как 
сказано в МаШапі Ст. сотр. 4: 22) от *оово/ъ ‘то же’. Из послед- 
него происходят: 

рус. гогол "чайка" пск., ‘селезень (?)’ орл. (ПОС 7: 38; СРНГ 6: 
262), гогол, -й, -ы ‘птица Висеріаіа сІаџіша? (БСлДКаз: 109) || 
с.-хорв. диал. 20201 м. ‘РоФсерз сгіЅіаїџѕ’, ст.-чеш. ИС Нодої, 
ст.-польск. сової уіеікі ‘птица Сіапеціа ојаџсіоп’, сової тай 
‘птица Мегеџѕ абеиѕ’, ИС Соя0! (5Р 8: 23). На наличие слова в 
болгаро-македонском регионе указывает алб. 20261 и ТО Сово- 
1ат (Там же; БЕР Г 258). Чеш. орнитоним Лолої позднее заимств. 
из рус. или польск.; слвц. ћойоР < чеш. 

С указанными рус. орнитонимами связаны гогла ‘утка гоголь’ 
арх. (СГРС 3: 61), гоглёнок ‘маленький утенок” волог., гоглиха, 
гоглюха, гоголиха, гоголица, гоголка, гогблушка, гогбля и под. 
назв. самки гоголя (СРНГ 6: 262—264). Некоторые из этих слов 
указывают на варьирование суфф.: наряду с -0/- также -ъ/-. Рус. 
ИС Гоголь (см. о нем Унб. 1989: 19, 225), Гоголь (Иевикъ Гоголь, 
крестьянин Бельского погоста) 1495 (Туп.: 164) можно сравни- 
вать и с гдголь® П. 

Прасл. *воео[ь (и -/јь) — ономат. образование, близкородст- 
венное прус. сеса/іѕ ‘мелкий нырок’, лтш. зеса[ ‘нырок’, ст.-лит. 
(Бреткунас) оїера/ѕ (< прус.?) (мелкий) нырок’, лит. саѓсаіаѕ ‘се- 
лезень’, лтш. вам (саїсаіа, одіваіа) ‘порода чайки’, прус. 
назв. оз. Сауєеїуїй, лит. ГО Саісд115, Саісаійре, лтш. Саісаіа, 
лит. саваіаѕ ‘селезень, аист’ (= прасл. *оовоіъ), сазай5, саеӣііѕ 
(-іо-основа) "гусак", сесаіаѕ ‘нырок’. Привлекают также др.-исл. 
зай! ‘снежный гусь’ и хетт. Кайікаїі- ‘сокол’ (Фасм. 1: 425; ЕгаепкК.: 
129; ГИ 2, 1984: 542; Топ. ПЯ 2: 129, 187; Аникин БслИссл 16, 
2004: 374). Ср. б.-слав. "єєсаіа- ‘водная птица’ (Ттаці.: 74; Непок. 
1976: 11). Возможные балканские параллели (фрак. ИС Сезо[их, 
Сесаіиѕ и др.) указывает Топоров Балк. яз. 1973: 41—42. Б.-слав. 
факты построены па редупликации ономат. корня (ср. Непокуп- 
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ный Ва. 11/2, 1975: 140—141, 144), но не вполне понятно, какого 
именно. Нередко предполагают удвоение 20- (гезр. вост.-балт. жа», 
2е-), представленного также в *оосоѓаії, см. гоготать; -1-овый 
суфф. обычен в орнитонимах. В то же время обращают на себя 
внимание сходные с *сосо/ъ назв. птиц без -/- или с суффиксаль- 
ным -7-, ср. рус. гага? І, гагара° І (Соболевский РФВ 71, 1914: 
448; Втйскпег КУ, 48, 1917—1918: 199; $1. І. 309; Агат. ОС 1: 67— 
68; МаШапі Ст. сотр. 4: 253; Отгбайз Ва. 22/2, 1986: 88; Топ. ПЯ 
2: 187—189; ЕСУМ 1: 543; Оге! 1: 258; РЭС 9: 287, 29Г). Едва ли 
целесообразно видеть в "є070Їь удвоение корня 20/- (*о0/-ѕъ "го- 
лос’ и др.), хотя это мнение выглядит авторитетным (Вега. 1: 318; 
ЕтаепкК.: 128; ЭССЯ 6: 194; Ош. 1965: І; Оігебякі ІР 2, 1950: 91). 
Вопреки Баскакову (ОАЈЬ 48, 1976: 28; Баск. 1979: 38, 76—77), 
Сетарову (Каїр. 34/2, 1983: 66) и Шиповой (Шип. 1976: 115) не- 
приемлемо сопоставление *2000/ъ с тюрк. *К020| ‘селезень’ (Ан. 
2000: 166). 

гоголь П, гоголек ‘щеголь, франт, волокита’ (Д 1: 364), ходить (вы- 
ступать) гоголем ‘ходить с горделивым видом’ (СРЯ; СлРЯ 
ХУШ 5: 149), гоголь, -я “франт, щеголь’ перм., арх., волог., 
яросл., нижегор., смол., ворон., ‘гордец, спесивец? казан., ‘о гор- 
дом человеке, коне’ влад., волог., ‘прозвище’ вят., перм., волог., 
гдголем нести голову ‘высоко нести голову’ перм. (СРНГ 6: 263— 
264) // Перен. от гоголь? І. Птица гоголь на суше ходит медленно, 
вперевалку, с выпяченной грудью и закинутой назад головой. 
Выражение плывет гоголем ‘величественно, гордо, высоко под- 
няв нос’ применялось ранее и к парусным судам или баркам 
(СРФ 1998: 117). Ср. произв. гоглистый ‘осанистый, гордый, 
надменный (о человеке, с оттенком осуждения)” влад., гдглистый 
‘проворный, скорый, бодрый” волог., гдголистый молодец ‘оса- 
нистьй, горделивый” диал., гоглиться ‘франтить, щеголять” во- 
лог. (Там же). 

Того же происхождения, возможно, гоголь ‘разновидность ры- 
боловецкого судна — карбаса" арх., (обычно в форме мн. гдгли) 
‘поплавок у удочки’ урал. (СРНГ: Там же), гоголёк ‘торчащая из 
воды палка — ориентир для ловушки на рыбу’ волог. (СГРС 3: 
61), гоголи мн. ‘грузило сети’, гоголя и гогля мн. ‘грузило сети’, 
гогольки оренб. (ОрОбСл.: 34). По метонимии ‘поплавок’ > ‘на- 
живка на удочке’ могло развиться знач. слова гоголь ‘мелкая 
рыбка, употребляемая рыболовами в качестве приманки’ урал. 
(СРНГ 6: 264). Ср. гдголь? Ш. 
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гоголь Ш ‘комок в муке, крупе, сахарном песке’ мурм., арх., 
уменьш. гоголек, -льки мн. мурм., арх., гогорышек ‘ком, комок’ арх. 
(СРГК 1: 349; АОС 9: 186), гогдлька "толокно с маслом на воде” 
олон., гогдлья мн. ‘комочки муки в жидком овсяном растворе для 
блинов” олон. (СРНГ 6: 264), гоголь, чаще мн. ‘оладья из тертого 
картофеля’ Морд. (СлМордД: 101), гоголь, мн. гоголи и гогли, 
уменьш. гоголёк ‘комочек в жидком кушанье” волог., ‘мелкая 
льдинка" арх., гогольки мн. ‘блюдо из толокна, разведенного в во- 
де’ волог. (СГРС 3: 61) // Неясно. Возможно, из *гдволь ‘шишка, 
выступ’, ср. гдвор° П? Из-за вокализма перв. слога затруднитель- 
но сравнение с рефлексами прасл. *висъГа ‘шишка, выступ, опу- 
холь’, в их числе рус. диал. гугля, укр. гугля ‘шишка’, а также 
слвц. диал. яйце а (иногда гизеГ) ‘кушанье в форме шариков?’ (но 
для слвц. слова не исключено влияние нем. Сиое[, см. гдголь- 
мдголь), см. Р 8: 299. Как будто нет оснований думать о тожде- 
стве с гдголь? І. Ареал слова не исключает заимств. (источник?). 

Неясно также отношение к гогольки ‘чашелистники морошки" 

арх. (СГРС 3: 61), гдголь ‘растение из семейства зонтичных?” влад. 
(СРНГ 6: 264) и к ст.-рус. гогуля°. 

гбголь-мбголь, -я и гдгель-мдгель, -я ‘сырой яичный желток, стер- 
тый с сахаром (средство от кашля, хрипоты и др.) (СРЯ), гоголь- 
моголь (настряпать) ‘(настряпать) всякой всячины, различных 
кушаний" казан. (СРНГ 6: 264), гогаль-мдгаль ‘лекарство из яич- 
ного белка против воспаления зева’ смол. (Добр.: 130), гдгель- 
могель ‘сбитый с ромом и сахаром яичный желток (для очищения 
голоса)” кон. ХІХ в. (Черн. 1: 196), ... я, Малиновский и Пушкин, 
затеяли выпить гоголь-моголю. Я достал бутылку рому, добыли 
яиц, натолкли сахару... 1858 (Пущин, «Записки о Пушкине»), пили 
гобель-мобель 1807 (Востоков, см. Черн. І: 198) || польск. Коее!- 
тозе[, диал. (Литва) соэе[-товле (51. П: 327) // Истоки слова, ви- 
димо, следует искать в еврейской традиции. В кодексе «Шулхан 
Арух» содержится указание на возможность потребления в Шаб- 
бат сладкого сиропа и/или сырых яиц, чтобы сделать голос более 
приятным (ћрѕ://еп.у1кірефа.ого/№уіК/Коре! торе). Ср. назв. этого 
блюда в Европе: Козе/ тозер Соєї-тоєї, Созе!-тозе[, Соєїї- 
тоей, Соєїе-тоєіе, нем. диал. Соесейтовее[ (литер. ХисКегей). 
Возможно, слово проникло от польских евреев в польск., откуда в 
рус. яз. и др. яз. Европы. Ср. идиш 202/-тое! (Ід.-блр. сл.: 354), 
кове! тове!. Однако зтимол. слова достоверно не установлена. 
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Согласно Орлу, рус. г" рифмованное образование (типа фигли- 
мигли, хорошо известного в разных языках, см. Вата $51ау. 59/2, 
1990: 169—182; Черн. 1: 198; Корнилаева НРЭ 1, 2003: 250) на 
основе идиш кисе! ‘сладкое блюдо для потребления в Шаббат” 
(Оге| 1: 258), также яцееї ‘выпечка’, откуда польск. Ки»?теї, сибе 
‘субботнее еврейское тесто”, рус. гугель ‘продолговатые булочки, 
хлебцы (у евреев)’, кугль, кугли мн. ‘любимое жидовское блюдо: 
лапша с гусиным или овечьим салом’ (Д 1: 405; 2: 141), куголь 
‘еврейское блюдо: запеканка из лапши с сахаром” (СРНГ 15: 395), 
(в Литве) кугель ‘запеканка из картофеля’, лит. Киеей5 ‘то же’ (СБ 
1982: 88). Эти слова выводят и непосредственно из нем. Сиое[ 
‘тесто округлой формы’, ‘еврейское блюдо’ = ср.-в.-нем. оисе/е 
"капюшон" (Фасм. 1: 398; Ан. 2005: 185; КІ.: 343; ср. Топ. ПЯ 
1: 340). Видимо, нет связи с нем. диал. (вост. Пруссия) Киске! 
‘круглый детский хлебец’, лит. Кики ‘клёцка’ и под. (об этих 
словах см. Топ. ПЯ 4: 252—253) и тем более с марГ кагыль ‘пи- 
рог” и под. (Албахтина Вопр. урал. 2014: 140—141). 

Есть еще предположения о происхождении г? из англ. йиє-тиє, 
ћисвег-тисоег (см. об этом Фасм. 1: 425) или, что правдоподобнее, 
из нем. Киддертиае! ‘мешанина” (51. П: 327; ЕСУМ 1: 543). Возник- 
новение г" на рус. почве от гоголь" ПІ (Черн. 1: 198) невозможно. 

Укр. гогель-могель, гбголь-моголь, блр. гогаль-могаль < польск. 
(ср. ЕСУМ І: 542). 


гогомень ‘открытое место, незащищенная гладь’ сев., олон. (СРНГ 


6: 264) // Явное искажение слова (Д) голдмень? "то же” < прасл. 
(южн., вост.) *ео[ту, -тепе ‘голое, открытая поверхность” (ЅР 8: 
43). См. также галмана, гламя, гломинд, глумена (РЭС 9: 361; 10: 
278, 316, 338). 


гогбна Г см. гоготать. 
гогбна П ‘статуя’ (молчит, как гогбна), ‘мифическое существо’ новг., 


‘гордая, надменная баба" волог. (СРНГ 6: 264), гогона бран. слово, 
соответствующее сатана, дьявол’: гогона удобнее, чем сатана 
говорить волог. (СГРС 3: 62) // Неясно. Возможно, эвфемизм вместо 
сатана, преобразованного под влиянием гогбна?° І или (?) гдга° П. 

Неясно гогдса ‘заносчивость, спесь’: гуси... гагосу держат 
пск. (ПОС 7: 38; знач.?). 


гогбна Ш ‘растение редька" вят. (СлВятГ 3: 52) // Неясно. 
гбгот, -а "крик гусей’, ‘громкий несдержанный хохот’ (СРЯ; Д 1: 


363), ‘крик курицы перед снесением и после снесения яйца’ са- 
рат. (СРНГ 6: 264), гогот ‘гусиный крик’ 1804 (СлРЯ ХУШ 5: 
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149) || укр. гогіт, -готу "ржанье", ‘сильный и продолжительный 
звук, шум’, блр. гдгат, словен. 20201, совбіа ‘гогот (гусей)! // Из 
прасл. (вост., южн.) оосо, -а ‘гогот (гусей)’, девербатива от 
*оовоіай (ЭССЯ 6: 195; ЭСБМ 3: 100; ЗР 8: 24), см. гоготать. 
Наряду с ономат. є07є- известно *гие-, ср. укр. гугіт, -готу ‘гуде- 
ние’ и под. (ЗССЯ 7: 167). 

гоготать, -чу ‘издавать резкие отрывистые звуки, похожие на «го- 
го-го» (о гусях), ‘громко и несдержанно хохотать’ (СРЯ; Д 1: 
363), ‘ржать (о лошади)” оренб., самар., ворон., курск., орл., тул., 
калуж., твер., новг., ‘кудахтать (о курице)’ олон., свердл., заурал., 
зап.-сиб., том., ‘говорить громко, с криком" волог., костр., ‘пере- 
шептьваться" влад. (СРНГ 6: 265), ‘ржать (о лошади)” арх., ‘ку- 
дахтать (о курице)’ волог., "токовать (о тетереве)” беломор., 
‘стонать, мучиться из-за чего-л.’ (ногами гоготали) ленингр. 
(СРГК 1: 349), ‘рассказывать’, ‘кудахтать’ Морд. (СлМордд: 
101), гоготать (-ти): гуси гогочут (СлРЯ ХУШ 5: 150), гогота- 
ти ‘тоготать (о гусях)” 1470 ~ ХГУ в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 54; Срз. 
1: 534) || укр. гоготати, -гочу, блр. гагатаць, -гачу, словен. 
00001, я090ійт и сососет, чеш. редк. пойоай, польск. совоіас 
// Из прасл. *оосоіаіі, -/о ‘гоготать, ржать, хохотать’, ономат. 
глаг. с суфф. -ю1, связанного с межд. *20, *оо-во (Р 7: 204—205; 
8: 24), а также *оа, *оа-ва, глаг. *вазай (см. го І, гдги-гоги, га ТУ, 
гагать 1) и лит. ва-еа ‘га-га (о гусях)’, газети, савепӣй ‘гоготать 
(о гусях)’, сасей, саги, застой, гагиой, взагазиой, лтш. ойойі ‘то 
же” (б.-слав. *сасей 3 ед. през. ‘гогочет’), ср.-в.-нем. сазеп, 
сасегп ‘кричать по-гусиному’, др.-в.-нем. сасќігоп, васкаггеп 
"блеять, гоготать" и др. (Веги. 1: 319; Ттаці.: 74—75; Фасм. 1: 425; 
ЭССЯ 6: 194—195; Егаепк.: 127—128; МаШапі ВЅІ, 56/1, 1961: 
18—19; Зам 8Р 1: 52; Азарх СовОЛА 1971: 66—70; Оге] 1: 
258—259; РЭС 9: 294). Имя *возо\ь, рус. гбгот° девербатив, а не 
производящее (с суфф. -оѓъ) для *оосоѓай (иначе 51. Г. 310; ЕСУМ 
1: 543; Отк. 1967: 95). Ср. рус. хохот, хохотать и прасл. *хохоѓь, 
*хохоай (ЭССЯ 8: 55). Толстой (Толст. 1997: 299) видит у корней 
*о00-, а также *оео-, *оіо- (ср. укр. диал. гёги ‘ноги’, с.-хорв. 
зевай ‘ковылять, прихрамывать и др.)’, біса ‘дылда’ два семан- 
тических регистра — звука и движения. 

Близкое к *гоео ай образование с суфф. -Ка(її) — рус. гого- 
кать ‘орать, зевать’, ‘гоготать (о гусях)’, гогокнуть диал. (СРНГ 
6: 262), ср. болг. диал. гогоча ‘кричать (о гусях, индюках)” (ЪР 8: 24). 
Ср. вместе с тем гагакать? (РЭС 9: 290). Контаминационное пре- 
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образование гогбкать можно усмотреть в гогойкати ‘орать, зе- 
вать, кричать, аукать” диал. (Д 1: 363), кот. вместе с тем сопо- 
ставимо с гагайкать ‘гаркать, кричать’ вят. (РЭС 9: 290). 

Та же ономат. основа (без суфф. -іаїї) представлена в рус. 
гогбнить ‘кричать го-го, гоготать, аукать’, гогона ‘непристойная 
песня, прибаутка” тоб., гогдна ‘крикун (о петухе)” сев., олон. 
(СРНГ 6: 264), гдган (гогон) ‘петух’ арх. (АОС 9: 184). О трактов- 
ке подобных образований как «бесовских глоссолалий» см. Жур. 
2005: 426 и гога П. 

гогра ‘болото, поросшее лесом’ вят. (СлВятГ 3: 53) // Не искажение 
ли диал. согра = согра ‘болотистое кочковатое место, поросшее 
мелколесьем, кустарником” (СРНГ 39: 201)? Это слово, видимо, 
из вымерших п.-фин. яз. (Востриков, см. Ан. 2000: 498—499). 

го-гу ‘привлекательный для гурманов душок (устриц, дичи)”: уст- 
рицы го-гу 1798 (Державин, «Похвала сельской жизни»), ‘тонкий 
аромат, неуловимый оттенок” (встречается у Герцена, см. Епиш- 
кин) // Из франц. йаи! ео, букв. ‘высокий вкус’, откуда также 
нем. Наиісоиі, англ. паці єди! и др. 

гогуля шапка (7): ... кинули гогулю злата ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХУП 
4: 54) // В ЗССЯ 7: 168 отнесено к прасл. *оио(ъ)/а (ср. Фасм. 1: 
470), ср. рус. диал. гугля, укр. гугля шишка" и под. (см. гоголь 
Ш), что сомнительно (ср. 5Р 8: 299). Неясно отношение к гогуля 
‘вид пресного печенья” костр., ‘прозвище (какое?)” калуж. (СРНГ 
6: 265). Сходство по форме? 

год ‘время обтечения земли вкруг солнца’, уменьш. годок, годик 
(ДТ: 364), в году, о годе, мн. гдды и года (род. мн. лет), твор. мн. 
годами, также нареч. ‘несколько лет подряд’, прост. ‘в некоторые 
годы’ (СРЯ), года отошли (подошли) ‘о прошедшем возрасте? 
арх., урал., без годов ‘несовершеннолетний’ калуж., в коротких 
годах ‘короткое время" урал., в годы (года) взять (отдать) олон., 
костр., выйти из годов ‘стать нетрудоспособным” том., тюмен., 
выйти с год "то же’ прибалт., выйти из годов ‘переступить воз- 
раст вступления в брак" костр., для году ‘впрок’ диал., оставить 
в год ‘то же" волог., костр., перм., год ‘благоприятный отрезок 
времени, хорошее время’ казан., костр., калуж., тул., годы мн. 
"праздненство", весёльные гдды ‘свадебное праздненство" ворон., 
годом нареч. ‘не каждый год, иногда” арх., новг., калин., курск., 
орл., тул., перм., урал., заурал., сиб., годом ‘то же" арх. (см. подр. 
СРНГ 6: 265--267, 274), год, -а и -у, в году, в годв, им. мн. годы и 
года, род. мн. годов (СлРЯ ХУШ 5: 150), рус.-цслав., др.-рус. годъ 
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‘время (неопределенное)? 1056—1057, ‘срок’, ‘год’, ‘возраст’, 
безъ года ‘не во время’, въ годъ ‘в меру’, за года ‘вовремя’, годъ 
єсть ‘пора, время", ‘следует’, отъ года до года ‘всегда, постоянно”, 
преже года ‘до срока’, съ года ‘вовремя’, ‘ежегодно’ (Срз. 1: 
538—539; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 345—347; Максимов РР 2, 1972: 
110—112; Вялкина ДРЯЛС 1975: 74, 80—82) || укр. год, -ду, года 
мн. (разг., редк.) ‘год’, года выйшли кому ‘о приходе зрелости’, 
диал. гід, году род. ед., ст.-укр. годь, блр. год, -да, гады, -0ў мн. 
‘год’, ‘время жизни человека’, гады падашл ‘подходящий воз- 
раст’, у гадах ‘в возрасте’, ст.-блр. годъ ‘год’, годы, кгоды мн. 
‘угощение, банкет’ (ГСБМ 7: 28), ст.-слав. годъ ‘время’, ‘год, 
праздник’, ‘удобное время’, болг. диал. год ‘год’, макед. диал. год 
‘ежегодный праздник’, с.-хорв. 204, одда род. ед., ядадуї мн. 
‘большой праздник’, уст. ‘год’, словен. 204, одда и сой род. ед., 
204ом мн. ‘подходящее время, момент’, ‘зрелость, спелость’, 
‘праздник’, ‘именины’, чеш. лойӣ, -4и ‘церковный праздник’, лоду 
мн. ‘пир, угощение”, слвц. редк. лод, -4и ‘пир’, польск. редк. 204, 
обычно войу мн. ‘свадебный пир’, в.-луж. лоду мн., н.-луж. воду 
мн. “рождество” (Ѕеһ-$ 5: 305) // Из прасл. *ео4ь, -а м. ‘нечто 
удобное, подходящее кому-л.; нечто приятное’, ‘подходящее 
время’, ‘пора, срок’ (южн., вост.), ‘год’ (южн., вост.), ‘большой 
праздник (связанный с упорядочением времени)” (зап. и южн.), 
наряду с кот. известно синонимичное (южн., зап.) *сойа ж., ср. 
болг. диал. года ‘удобство’ и под. Близкородственно рус. выгода® 
(РЭС 9: 133), погода, угода (в угоду), не-взгдда (*пеуъгвойа, см. 
ЭССЯ 25: 88), диал. взгода ‘милость, жалость’ (СРНГ 4: 255) и 
др. см. также годный. Допускают деривацию *оойъ от *ооаііі 
(ЭССЯ 6: 191—192; Ѕп. 2003: 178), с чем не вполне согласуется 
семантика. Правдоподобнее обратное направление деривации. 
Ср. реконструкцию сущ. *е04ь и кауз. или деноминатива *во 
(ОСАС: 191—193). О знач. ‘праздник’ у чеш. лоду и др. см. Жур. 
2005: 335. См. также годить, годб. 

Точные и.-е. соответствия отсутствуют. Лтш. сайѕ, -а ‘год’, 
видимо, из вост.-слав. (МЕ 1: 581—582; иначе Епа. РІ 1: 96; Каг. 
1: 277). Родственно лтш. 2а45 ‘способный, почтенный, трез- 
вый’, гай ‘попадать, приобретать, находить’, др.-фризск. гафа 
‘объединять’, ср.-н.-нем. єадеп ‘подходить, нравиться’, др.-в.- 
нем. Ріваіоп, ср.-н.-нем. га4еп ‘подходить, нравиться, спаривать- 
ся’, ср.-в.-нем. саѓеп ‘подходить, быть впору’ (герм. зап. *а4-0-), 
др.-англ. ое4дейие ‘товарищ’, гот. га Шее5, др.-в.-нем. оаѓиїпе 
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"свояк, родич" (герм. *еа4Итеа- ), др.-в.-нем. оісаі ‘подходящий’, 
ср.-в.-нем. ое, ранее др.-в.-нем. геєаїе, др.-сакс. сісайо ‘това- 
рищ, супруг” (< герм. зап. *еа-са4оп ‘товарипг’), др.-инд. гаайуа- 
‘тот, кого нужно крепко держать’, -са@ййа-‘стиснутый’, алб. пее 
(удобный) случай’ < праалб. Теп-раай (Йокль, см. Ог. 1998: 294, 
с проч. лит-рой). Сюда же, видимо, параллели с долгим в корне: 
лит. єибааз ‘честь, слава, угощение’, лтш. ойоаѕ ‘честь, слава’ 
(0.-слав. *20405 наряду с *оойоѕ согласно Оегкз. 2008: 172 и 
"Юегкѕ. 2015: 194), др.-в.-нем. яцої, нем. яйі, гот. єдря "хороший" 
(герм. *е04а- ‘подходящий, хороший)’. Далее к и.-е *ейеай- 
/*ойойЙ- ‘объединять, тесно сплачивать, подходить’ < ‘держаться, 
вцепиться". См. Веги. 1: 316—318; Тгаші.: 74; Ее! 1939: 178—179, 
218; Рок. 1: 423; Фасм. 1: 426; ЕСУМ 1: 544; Ѕсһо]х 1966: 64; 
Ѕѓапе 1972: 23—24; Кір. 1975: 33; ЕЅЈ85 3: 185—196; ОРЕЕ: 405; 
ГИ 1, 1984: 146, 154; Оо. 1992: 149; 5Р 8: 18—21; Ѕп. 2003: 178; 
Вог.: 169—170; Оте] 1: 259; КІ.: 301, 343. О слав. словах в знач. 
(свадебного) пира типа польск. соду и их отношениях с семанти- 
кой и.-е. соответствий см. ЕсКегі 7$ 10, 1965: 197—199. Возра- 
жения в Фасм. 1: 426 (на семантических основаниях) против при- 
влечения цитированных др.-инд. слов неоправданы (ср. Кейег 
71Ваїк 7, 1969/1970: 128, по поводу др.-инд. -сайћіїаѕ; см. также 
Ори. 2016: 80 относительно ваайуа-). Сомнительное сравнение 
*оодъ с нем. Тае см. Масі.: 173. 

Закрепление знач. "год" у рус. г° как основного относится ко 
времени после ХУІ в. (Черн. 1: 196). 

От прасл.*сойъ произв. с суфф. -іпа *сойіпа ‘подходящее вре- 
мя, пора’, ‘погода (ведро или непогода, дождь, буря), ‘опре- 
деленный отрезок времени (год и др.), ‘годовщина (смерти), 
ежегодный праздник’. Отсюда рус. година ‘чем-либо отмеченная 
пора, время’ (година испытаний, горькая година), диал. ‘хорошая 
погода’, ‘плохая погода’, ‘год’, ‘годовщина’ (также годинь мн.) 
и др., уменьш. годинка мн. ‘церковный обряд’, годинки мн. ‘пиро- 
ги или иная еда, которую любил умерший и которые разносятся 
его родственникам в день поминок на второй, третий и др. год 
после смерти" (СРНГ 6: 268), др.-рус., рус.-цслав. година ‘время, 
час (неопределенное время)’, ‘год’, ‘час’ (Срз. 1: 534), година ‘го- 
довое поминание по умершему’ ХУ в. (НГБ № 19, см. Зал. 2004а: 
220, 645) || укр. година ‘час’, ‘время, пора’, ‘хорошая погода’, 
ст.-слав. година ‘время, удобное время, година", "час" (греч. бра), 
с.-хорв. єдаїпа ‘год’, єдаїпа айпа ‘год (как истекающий срок)”, 
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(диал.) ‘погода, непогода’, польск. войлта ‘час’ и др. (Львов 
1966: 259—266; ЭССЯ 6: 187—188; Толстой ВЯ 1, 1963: 33; Толст. 
1997, раѕѕіт; Веїйег 2 Вак 7, 1969/1970: 124—129; Вялкина 
ДРЯЛС 1975: 82, 86; 5Р 8: 12—13; Вог.: 170). Лит. сайупе, сааупе 
‘эпоха, время’, ст.-лит. йадупа, һайіпа (Кгаораз І КК 12, 1970: 98, 
146; ЕтаепкК.: 127) < вост.-слав. Колебание знач. ‘вёдро’ - ‘непо- 
года’ как у рус. диал. погода (СРНГ 27: 297) или у лат. ѓіетреѕіаѕ. 

годаки, -дв ‘лапти’ смол. (СРНГ 6: 267) // Вероятно, к ходок, -дка, 
обычно мн. ‘лапоть (обычно берестяной)’: лапти у нас звались 
хыдыками; хыдаки з берясты смол. (СлСмгГ 11: 65), также ходоки 
‘деревянная обувь вроде лыж?” зап. (Д 4: 557), укр. диал. ходаки 
‘лапти’ (ЕСУМ 6: 192), блр. хадак ‘кожаный лапоть” (Станк.: 
256), ср. польск. сподак ‘вид простой обуви (деревянной, из лы- 
ка) и др., к прасл. "ходакь от *хойій, рус. ходить (ЭССЯ 8: 47; 
Валк. 1: 140). 

годаться ‘годиться’ орл. (СРНГ 6: 267) // Перестроено из годиться, 
годить? по образцу глаг. на -аїї без продления корневой гласной. 

Диал. гожаться ‘годиться’ калуж., орл., тул., пенз., гожается 
безл. ‘приходится, случается’ ворон., не гожается “не случается’ 
влад. (Там же) < "єоа-/аїі. Глаг. гождаться ‘то же" пенз. (Там же) 
результат вторичного влияния годиться на гожаться. Ср. итер. 
*ирадјай > ст.-слав. оугаждати при рус.-цслав. угождать. 
Известно также гджиться, гожится 3 ед. ‘нравиться, подхо- 

дить’ Уральск. (СРНГ 6: 278). 

гбдъ нареч. ‘полно, довольно, будет” диал. (Д 1: 366), годе "то же’ 
волог., костр., нижегор., пенз., ворон., орл., калуж., смол., годе 
‘то же’ волог., годе ‘нет, нельзя’ яросл., волог., костр., перм., 
‘не хочу, не хочется’ костр., волог., нижегор., пенз., ворон., орл., 
калуж., ‘ненадобно, ненужно’ костр., ‘перестань, не трогай’ во- 
лог., костр., нижегор., пенз., ворон., калуж., годе ‘нет, нельзя’ во- 
лог., годе ‘поделом, так и надо" калуж. (СРНГ 6: 267), годв "угод- 
но, благоприятно’ (СЛРЯ ХУШ 5: 150), (Джемс) во4е 1618—1619 
(Лар. 1959: 91), годь ‘угодно’ 1076 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 56; о рас- 
пределении по памятникам см. Пичхадзе 2011: 240), годби комп. 
ХІ в. (Ист. ГрДрЯЗ 3: 314), годь (Зал. 2014: 590) || укр. годі ‘пол- 
но, довольно”, ‘нельзя, невозможно”, блр. годзе ‘хватит’, ст.-слав. 
гол выти “нравиться, подходить’, болг. гбде част.: кой-годе 
‘кто-либо’, макед. годе част.: где-годе ‘где-либо’, с.-хорв. воа, еда 
(диал. воае, яоаї) ‘-либо’, словен. (РІеї.) во4е ‘приятно, угодно’, 
ст.-чеш. йо4е: ро2ае Ппоає ‘поздно, в поздний час” // Из прасл. 
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*ооаё "достаточно, в самый раз, хватит’, (южн.) част. ‘либо’, ад- 
вербиализованного лок. ед. от *содъ в знач. ‘подходящее время’ 
(ЭССЯ 6: 187; ЭСБМ 3: 100; ЕЗ5) 1: 312; Е5755 3: 185; ЗР 8: 11— 
12), см. год. В знач. ‘угодно, благоприятно?’ рус. г" из ц.-слав. 

Ср. варианты г"? в рус. яз. — диал. гдди, гддя, годя, годь 
(Д 1: 366), гӧди и годи, гӧды и годы, годь, годя и годя (СРНГ 6: 
267—275). 

годжик, -а ‘косточка из бараньей ноги для игры в бабки’ дон. 
(СРНГ 6: 267) // Скорее всего, заимств. Источник? По форме на- 
поминает ингуш. ейо[© ‘альчик, бабка" и под. (о формах этого ро- 
да см. Дыбо НРЭ 1, 2003: 89), но различия все же велики. Подоб- 
ный этимон, возможно, подходит для рус. голяк° (= г?) дон. 
(СРНГ 6: 350). Проч. синонимы г? в дон. говорах — (г)айданчик 
(БСлДКаз: 110), гайдан°, айдан° (РЭС 1: 121). 

година см. год. 

годӣть, гожу прост., уст. ‘ждать’ (обычно погодить), годиться 
‘быть пригодным, удовлетворять требованиям’, (безл., обычно с 
отрицанием) ‘следует, стоит’: не годится (СРЯ), годить, гожу 
‘ждать’ костр., твер., волог., петерб., новг., пск., ворон., курск., 
орл., сарат., урал., амур., енис., ирк., ‘угождать кому-л.’ смол., 
орл., курск., краснодар., ‘беречь, ухаживать’ алт., том., ‘метиться, 
целиться" волог., сев.-двин., годиться "пригодиться, понадобить- 
ся" смол., куйбыш., пенз., ‘случиться, оказаться где-л.’, ‘мирить- 
ся, договариваться’ Литва, не годится (что-л.) ‘болит’ казан. 
(СРНГ 6: 269), годить ‘целиться, метить” волог., время годит 
‘время позволяет” арх. (СГРС 3: 63), годить, гожу, годит прост. 
‘медлить, выжидать’, годиться (-тися), гожусь, годится ‘быть 
годным к чему-л., на что-л.’, годится ли ‘подобает ли’ (СлРЯ 
ХУШ 5: 150), годити ‘угождать’ ХП--ХПІ вв., годити си ‘быть 
довольным’ Х|--ХИ вв., ‘ждать, выжидать’ ХУП в., годитися 
‘случаться (случиться) ХУ в. ~ ХПв., "годиться, подходить” 
ХШ в. ~ 1156, (безл.) ‘подобать, следовать’ ХУІ в. ~ 1405 (СлРЯ 
ХІ-ХМИ 4: 56), годи ‘повремени? ХПІ в. (НГБ № 709, Зал. 2004а: 
479), рус.-цслав., др.-рус. годити, гожб "угождать" 1073, годи- 
тиск ‘быть довольным” ХІ в., ‘случиться’ ХП в., годится безл. 
‘следует’ (Срз. 1: 536), годити(ся), оугодилъ (Зал. 2014: 292) || 
укр. годити, годжу, годишь ‘угощать, помогать’, годитися, 
годитися ‘условливаться’, ‘мириться’, ‘годиться’, ‘уговаривать- 
ся, условливаться", блр. гадзіць, гаджу, годзиш ‘угождать’, ‘на- 
нимать’, гадзіцца "годиться", ст.-слав. годити, гождж ‘удовлетво- 
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рять’, болг. годя ‘праздновать помолвку, обручение’, макед. годи 
‘заключить (сделку и под.)’, ‘договориться’, с.-хорв. е04йт, т 
‘заключать (сделку, договор)’, словен. гот, -іт ‘выращивать, 
угождать", го 5е "удаваться (о делах)’, ‘происходить, случать- 
ся’, чеш. йоайі, -дїт ‘бросить, швырнуть’, до ѕе ‘броситься, 
кинуться’, ст.-чеш. йо 56 (Масћ.: 173), слвц. Поаїї (за) "бро- 
сить(ся), кинуть(ся)", польск. соді, во42е ‘приводить к соглаше- 
нию, мирить’, ‘нанимать’, ‘метить, целить’, 2042 5іе ‘договари- 
ваться’, ‘сдаваться, поддаваться’, ‘годиться, подходить’, в.-луж. 
ро4с ѕо ‘подобать, подходить, годиться’, н.-луж. 0021$ 5е ‘го- 
диться" (материал см. также Дыбо 2000: 451) // Из прасл. "єоайі 
(*ооайї), *во47о ‘ждать (оказии)’, ‘целиться’, ‘угождать’, ‘посту- 
пать по обстоятельствам”, ‘выращивать, способствовать’, ‘заклю- 
чать договор, обручаться’, *20 1 ѕе ‘подходить, годиться", ‘нра- 
виться’, ‘приходить к согласию, договариваться’. Согласно ЗР 8: 
15—16, дериват от Хдодь (см. также Вог.: 170; Фасм. 1: 426; Ѕеһ-$ 5: 
306; МаїПапі Ст. сотр. 4: 75—76; ОСАС: 191—193; иначе ЭССЯ 6: 
188—190), некоторые знач. глагола м. б. также мотивированы на- 
речием *ооаё (см. год, гбдб) и возможно, префиксальными обра- 
зованиями (Майапі ВЕ$1 22, 1946: 26—27). Ср. *аовоайь, 
Х/ьгродйі (ѕе), росоаіі, *ѕъсоайі (ѕе), “изо и др., рус. (диал.) 
догодить ‘дождаться, промедлить", изгодить ‘попасть, угодить’, 
‘вовремя сделать’ (ЭССЯ 5: 51; 9: 28), погодить ‘подождать’, 
сгодиться, угодить. См. также годаться. 

Ближайшая и.-е. параллель — лтш. сайй, -и ‘попадать, приоб- 
ретать, находить’, гае5 ‘находиться, появляться, вьтявляться", 
‘происходить, случаться” (6.-слав. *еа4-, согласно Юегкѕ. 2008: 
172), далее ср. ср.-н.-нем. гадеп ‘подходить, нравиться’ и проч. 
и.-е. материал, приводимый $. у. год" (Зп. 2003: 179). Лит. гаауй 
‘согласовать, примирить’ < слав. (Егаепк.: 127). 

О развитии знач. слав. *е04- (с различиями) см. 70. 1945: 
130—131, 237—238, 242—243; $1. І: 308; Вецег 7ТВаїк 7, 1969/1970: 
127—129. Знач. ‘ждать’ возникло из ‘повременить’, ср. рус. по- 
временить ‘подождать’ и время? (РЭС 9: 40). 

Согласно ЭСРЯ МГУ 1/4: 115, рус. литер. годиться, годится 
безл. < ц.-слав., ср. Тацёми жьртьвами годить си Бг ХІ в. (Срз. 1: 
536) и под. 

Широкое распространение в говорах получило адъективир. 
РРА годящий ‘годный, пригодный’, хороший" (с ц.-слав. суфф. 
-ящ-), вытеснившее исконное годячий ‘то же’ (СРНГ 6: 275—276). 
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гбдный, кратк. годен м., -дна ж., -дно ср. ‘пригодный’ (СРЯ), 
годный ‘хороший, дельный’ сиб. (?), годная душа ‘крестьянин, 
плативший подать государству (в царское время)” том., (суб- 
стантивир.) годный, -ого ‘новобранец, рекрут’ ворон., гддно на- 
реч. "хорошо" казан., урал., ‘хорошо, красиво" вят., перм., ‘удоб- 
но’ диал., ‘можно’ вят., волог. (СРНГ 6: 270; Д 1: 365), гбдный 
(-ой) ‘пригодный, полезный, нужный’, никуда не годный (СлРЯ 
ХУШ 5: 151), годьньш ‘угодный, приятный’ ХІУ в. , ‘соответст- 
вующий’ ХП в., ‘приятный’, годьно ‘угодно’ ХП в. (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 2: 347) || укр. гідний ‘годный’, блр. гддны, болг. годен, -дна, 
-дно, макед. годен ‘удобный, выгодный’, с.-хорв. одаап, -апа, -«4по 
‘годный’, ‘способный’, ‘приятный’, ‘красивый’, словен. ябаєп 
‘зрелый, созревший", чеш. йойиу ‘достойный, порядочный’, слвц. 
һоапу ‘довольно большой’, ‘порядочный, хороший’, польск. 
войпу ‘достойный, подходящий’, (уст.) ‘крупный’, в.-луж. йдапу 
‘порядочный, значительный, достойный’, н.-луж. єдапу ‘годный, 
удобный’, ‘достойный’ // Из прасл. *оодьпъ(јь) ‘подходящий, 
годный, способный” (нареч. *оодьпо), произв. с суфф. -ьпъ от 
*ооаійі и (частично) *ево4ь (Фасм. 1: 426; ЭСРЯ МГУ 1/ 4: 116; 
Черн. 1: 199; Ѕеһ-$ 5: 305; ЭССЯ 6: 192—193; 8Р 8: 21—22; Зи. 
2003: 179; Юегкѕ. 2008: 173), см. гддный, год. Ср. образованное от 
годъ рус.-цслав. годьнии ‘положенный на год" ХТУ в. (СДРЯ ХІ-- 
ХІУ 2: 347). На основании рус. негддный, укр. негідний и т. п. ре- 
конструируется прасл. *песоаьпъ(јь) (ЭССЯ 24: 134). 

От *204- с помощью суфф. -/ь образовано прасл. (вост.) 
з0дїь(їь) ‘годный, подходящий, удобный, приятный)’, откуда рус. 
прост. (уст.), диал. гожий, кратк. гож м., гджа ж., гоже ср. р. 
‘годный, пригодный”, ‘хороший’, нареч. гдже, г0жо, гожо ‘год- 
но, пригодно’, ‘хорошо’ (СРНГ 6: 278), гоже: гоже-плохо ‘так 
или иначе’ Морд. (СлМордд: 102), прост. гджий ‘годный, при- 
годный, хороший (СлРЯ ХУШ 5: 161), укр. гджий, блр. гожы 
(31. [: 429; ЭССЯ 6: 190; 5Р 8: 22). Ср. абстрактное сущ. гожь, -и 
ж. ‘что-л. хорошее, прекрасное” яросл. (СРНГ 6: 279). Произв. 
пригожий известно с ХІУ в. (Срз. 2: 1393). Прасл. возраст слова 
*оофь(ь) подвергается сомнению (Черн. 1: 199). 

Кретов (2009: 74) сравнивает рус. г"? с диал. зодкб "хорошо, 
красиво (о строении)” (СРНГ 11: 326). Однако г? восходит к и.-е. 
*олеаћ-/*еһоаһ-, кот. не обнаруживает «сатэмных» вариантов. 
Рус. зодко явно не имеет с г? ничего общего. Возможна связь с 
др.-рус., рус.-цслав. зьдь ‘глина’, рус. зддчий и т. п. (Фасм. 2: 
102—103). 
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годовабль м. ‘шелк’ ХУ в., годовабльныи ХПІ в. (СЛРЯ ХІ--ХМП 
4: 58), годобль, годовабль, годовапль (Георгий Амартол, см. Срз. 1: 
536) // Ц.-слав. слово (моравизм, см. ниже), ср.-болг. прил. гдо- 
вабьнь (*гъдъваб-) 1398 (ЅобоІеуѕкіј АБІРЬ 33, 1912: 478), серб.- 
цслав. годовабль (МИ. Гех.: 134), чеш. йедуа , пеаБауї ср. р., 
поэт. дефуа/йей Ба» м., слвц. лодуаһ. Из прасл. *оъ4(о)уаь, -а 
‘шелк (нити, ткань)” < герм. *оидуађја- ‘дорогая ткань, шелк’, 
букв. ‘божья ткань’ (видимо, ткань для литургии, для риз свя- 
щенника). Сложение, перв. часть кот. связана с нем. Сой ‘бог’ и 
т. п., а втор. — с нем. ТеБе ‘ткань’. Ср. др.-в.-нем. ооамеБЫ ‘вид 
тонкой, дорогой ткани’, др.-сакс. годотеЫ, англосакс. єоамебь, 
др.-исл. содуе}". Заимств. в слав. осуществилось не позднее сер. 
УШ в. н. з. Центром иррадиации слова в Славии была Великая 
Моравия, откуда оно пришло и в др.-рус. См. Вега. 1: 316; Фасм. 
1: 426; Масі.: 164; ЗССЯ 7: 189; ЅР 8: 321—322. 

Польск. /еауав (с ХІУ в.), кашуб. /едуйЬ (пеамаб) < ст.-чеш. 
рефраБ (51. Г 551—552; Вог.: 21Г). Из польского усвоены укр. 
єдваб, диал. гедваб, ст.-укр. єдвабь ХМІ--ХМПІ в., прил. єдвабный 
с ХУ в. (Тимч. 1: 679), блр. едваб, ст.-блр. едвабъ ХУІ—ХУП вв., 
прил. едвабныи ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 9: 153—154). См. ЭСБМ 3: 
183; ЕСУМ 2: 179. 

Ст.-рус. годовабница (годовабница... одежда или шуба ХУП в., 
см. СЛРЯ ХЕ-ХУП 4: 58) могло возникнуть под влиянием ст.- 
укр. єдвабница, ст.-блр. едвабница ‘шелковая ткань’ < ст.-польск. 
/едумаїпіса. 

годовать І см. годовать П. 

годовать П, годую ‘выращивать, вскармливать, воспитывать’ смол., 
курск., дон., пск., Литва, Латвия, ‘откармливать животное на 
убой’ курск., орл., тул., калуж., ‘вскармливать, воспитывать 
(о детях)” смол., орл., курск., дон., свердл. (СРНГ 6: 270—271; Д 1: 
365), ‘выращивать’, ‘нянчить’ пск. (ПОС 7: 43) // Распространено 
в основном в диал. зонах, соседних с укр. и блр. яз., по преиму- 
ществу укр. и блр. слово. Ср. укр. годувати, -ую ‘кормить, 
вскармливать, откармливать’, блр. диал. гадаваць ‘кормить’, ‘вос- 
питывать, выращивать, вскармливать’, также с.-хорв. яоадуаії, 
едаијёт ‘праздновать’, ‘ценить, хвалить’, польск. сойоуаё, сойије 
‘пировать, давать пир, устраивать свадьбу’, ‘угощать’ и др. < прасл. 
*ооаоуай, -ијо ‘соблюдать, почитать, праздновать (день, празд- 
ник)" (Толстая ВЯ 2, 2016: 28, вслед за Шивиц-Дулар), ‘праздно- 
вать, угощать” (зап., южн.), ‘быть по нраву, нравиться’ (южн.), 
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‘вскармливать, кормить, выращивать” (вост.). Произв. от *ео4ь, 
см. год (ЭССЯ 6: 190—191; ЗР 8: 18). 

К тому же *еодоуай в знач. ‘жить, проводить где-л. целый год? 
(вост.) восходит исконное рус. годовать ‘то же’ тамб., костр., 
курск., ворон., том., колым., год (годик и др.) годовать ‘то же” 
енис., байкал., вят., волог., новг., моск., ворон., сарат., сиб., ‘на- 
ходиться, храниться где-л. (год, годы)” сиб., том., перм., тул., 
арх. годоваться ‘чередоваться в пользовании чем-л. погодно”? 
костр. (СРНГ 6: 270—271), годовати ‘жить где-л.. неся военную 
службу или выполняя какую-л. повинность’ ХУІ—ХМІ вв., ‘про- 
водить время’ ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 58). Отсюда годовалый 
‘в возрасте одного года’ (СРЯ), с сер. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 5: 
151), см. ЭСРЯ МГУ 1/4: 116. Ср. летовать ‘проводить лето’ < 
прасл. Ж/біоуаїі от */ёіо (ЗССЯ 15: 16). 

К *еодоуай восходит также рус.-цслав. годовати, годЗю (го- 
доваю) ‘позволять’ ХІ в. (Срз. 1: 536). Реконструируют прасл. 
*песодоуаіі, ср. ст.-слав. негодовати ‘сердиться, быть недоволь- 
ным’, рус. (< цслав.) негодовати (с ХІв.), совр. негодовать и др. 
(ЭССЯ 24: 129). 

годовбӣ ‘относящийся к целому году’, (уст.) ‘ежегодный’, ‘годова- 
лый? (СРЯ), ‘ожидаемый в течение года" волог., (субстантивир.) 
годовое ср. р. ‘озимый хлеб’ арх. (СРНГ 6: 273), годовой (-ый) 
‘получаемый в течение года, за год’ (годовое время ‘время года’), 
‘бывающий один раз в год’, ‘годовалый’, (субстантивир.) годовое 
‘годовщина’ (СлРЯ ХУШ 5: 151), годовой ‘относящийся к году” 
ХУІ—ХҮП вв., ‘годовалый (о человеке, животном)” ХУП в., (суб- 
стантивир.) годовое ср. р. ‘плата за год! ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХУП 
4: 58) || укр. годовий ‘годовой’, диал. годовий обід ‘ежегодные 
поминки’, блр. гадавы ‘годовой’, гадавы стол ‘ежегодные по- 
минки’, с.-хорв. уст. 20401 ‘годовой, ежегодный’, словен. єоабу 
‘относящийся к именинам", чеш. лодоуу ‘праздничный’, польск. 
годом уст. ‘брачный’, н.-луж. сбӣоуу ‘рождественский’ // Пред- 
положительно из прасл. *еодоуъ(Ть) ‘относящийся к ежегодному 
празднику’, ‘связанный с годовщиной (смерти)’, произв. с суфф. 
-оуъ от *оойъ (5Р 8: 17—18). Прасл. возраст не очевиден, воз- 
можно возникновение на почве отдельных слав. яз. 

От рус. г? с помощью суфф. -щина образовано годовщина 
‘день, когда исполняется еще один год со времени какого-л. со- 
бытия?” 1731 (согласно ЭСРЯ МГУ 1/4: 116), ср. диал. годовщина 
‘годовой урожай хлеба’, ‘часть рыболовных угодий’ (СРНГ 6: 
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274). Дериватами г° являются также диал. годовик ‘годовалое 
животное или ребенок", годовка ‘способ пользования сенокосами 
погодно и в порядке очередности’, годовуха ‘что-л. продолжа- 
ющееся год’ и под. (СРНГ 6: 271—273), ст.-рус. годовикь ‘годо- 
валый бычок” 1615, ‘годовалый жеребенок’: двое жеребят годо- 
вики 1560 (Одинц. 1980: 188). 

годы, годь, годя см. год, гддб. 

гобт, -а ‘жердь на соломенной крыше для ее закрепления” вят. 
(СРНГ 6: 276) // Несомненное искажение слова гнёт (Журавлев 
05 1995: 187), см. гнести. 

гбжа ‘ковшик’ пск. (ПОС 7: 45) // По форме из *го47а от *сой- в го- 
дить? и родственных словах, но мотивировка неясна. 

гожаться, гождаться см. годаться. 

гожий, гожь см. годный. 

гозуля см. гомзуля І. 

гозь см. газь (РЭС 9: 313). 

гои ‘мир, спокойствие” (Срз. 1: 541, без документации) || укр. диал. 
гой, гбю ‘лекарство’, диал. гій ‘лекарство’ (ЕСУМ 1: 546), с.-хорв. 
уст. 26), ядіа род. ед., єд/и лок. ед. ‘использование чего-л., прият- 
ность, радость’, ‘мир’ (правь гои дрьжати с вами 1189, см. Срз. 
1: 541; Берншт. 1974: 283), чеш. уст. Ло), -/а ‘лекарство’, ‘изоби- 
лие, богатство’, слвц. поэт. йо) ‘изобилие, достаток" // Из прасл. 
*оојь, -а ‘мир, спокойствие’, ‘изобилие, радость’ (*е07ь, подвиж- 
ная а п., см. ИлСв 1963: 116), кот. может расцениваться как дери- 
ват от *211 и одновременно как продолжение и.-е. имени *0*0/0- 
‘жизнь, жилье”, с кот. связаны лит. 24/5 ‘быстро приживающийся, 
живучий; пышный, быстро растущий’, аї-єа/й5 ‘живительный, 
бодрящий’, др.-инд. єдуа- ‘жизнь, жизненная сила, живучесть’, 
‘свой дом, двор, хозяйство’, авест. сауа- ‘жизнь, время жизни; 
жизненная сила, образ жизни’, Сауа- ИС первого человека 
(ЭССЯ 6: 197; ЭСИЯ 3: 105—107; ЪР 8: 173; ВееКез 1, 2010: 216— 
217; Оегкз. 2008: 173; Регк5. 2015: 162). Ср. *ројь и "Збій 
(рус. бой° І и бить?, РЭС 3: 214, 318), *опојь и *ети (Ѕїауѕкі ЗР 
1: 58—59). Предполагаемое исходное знач. *оојь — ‘жизнь’, от- 
куда засвидетельствованные знач. Продолжения этой лексемы 
обычно не отделяются от гой" І (на правильность такого решения 
указывает Куркина. Отзыв). Об отношении *оојь к и.-иран. фак- 
там см. бої. 1992: 104, 109. Основа *о0/- широко представлена в 
антропонимии, ср. серб. ИС Гојко и под. (Железняк 2011: 117—124). 
Согласно Пухвелу, развитие знач. ‘свой дом, двор, хозяйство’ > 
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‘мир, спокойствие” является обратным по отношению к случаю с 
*тігъ ‘мир’ — З тігь ‘сообщество’, ср. рус. мир (Обиїб. 2016: 80). 

Слову г? м. б. тождественно гой (исходно прил.) в речении гой 
еси (есте) ‘будь здоров” (часто в фольклоре и лит-ре), кот. ис- 
пользуется как приветствие, обращение: ох вы гой еси солдатушки! 
(СлРЯ ХУШ 5: 151), гой еси казаки добрые молодцы ХУП в. 
(СлРЯ ХІ—ХУП 4: 59). Встречаются варианты ой еси, а и гой еси, 
гоясы, вой еси (Мокиенко 1986: 234—235). 

Из слав. материала ср. также чеш. Ло) нареч. ‘в достатке, из- 
бытке; счастливо’, слвц. йо] нареч. ‘в изобилии, избытке’. При- 
влекают также чеш. айо) "будь здоров, привет”, что спорно (Мо- 
киенко 1986: 235—236, с лит-рой; СРФ 1998: 118). 

С г? сравнивались приветствия др.-англ. угез ри па! (Беовульф), 
гот. йаіѕ, лат. ѕаіуё и др. (Веги. 1: 319). 

Связка еси (есте) может отсутствовать и в этом случае гой с 
вариантами выступает как межд. (в СРЛЯ уст., поэт.), сходное с 
гей? І (РЭС 10: 169), ой (Фасм. 3: 126), укр. гой межд. "ой, гей’ 
(ЕСУМ 1: 546, см. гойдать, гдйкать Г), но зтимологически с ни- 
ми не связанное. Ср. Гой ты, Русь, моя родная... (Есенин), Гой 
ты, родина моя... (А.К. Толстой), Гой красна земля Володимира 
(Хомяков, «Русская песня», см. СУСФ: 169). Сближение гой (еси) 
с кличем обусловлено забвением исходных связей слова (Моки- 
енко 1986: 237). 

Рус. диал. изгой ‘отщепенец, нелюдим" ср.-урал. (СРНГ 12: 
119), др.-рус. изгои ‘ехогѕ’ продолжают прасл. */ь2сојь ‘изгнан- 
ный из рода’ (известно ИС Изгоев, см. Берншт. 1974: 283) от 
*7627 ‘прожить, изжить, выжить’ (ЭССЯ 9: 29). Трубачев (Эт. 1983: 
15) мотивирует “изгой? иначе — как ‘иждивенец’. Слав. слово 
возникло независимо от др.-исл. иШеет ‘изгнанник” (Фасм. 2: 
121—122). О попытках иных объяснений */ьгоојь («темематиче- 
ская» этимол. в Но[7ег 1989: 139; пересмотр отношений с */ь221її, 
*ооть и *00]іїі в Лома ЈФ 46, 1990: 102) см. Оршр. 2016: 127—128. 

В ЭССЯ 6: 197 к рефлексам прасл. *оојь отнесены также блр. 
(Нос.) гой ‘храбрец, герой’ и польск. диал. 20] ‘олух, болван’, кот. 
в 5Р 8: 275. у. *сојь устранены. 

гоитъ ‘заклинатель, колдун’ ХП-—ХШ вв., ‘обманщик’ ХУ в. (СлРЯ 
ХІ--ХМП 4: 59) // Из греч. үбтс, -птос (в Новом завете) ‘мошенник, 
шарлатан”, ранее ‘колдун’, связанного с үобо ‘плачу, рыдаю”. 

гбить ‘жить, здравствовать", ‘дать, заставить жить, устроить, при- 
ютить’ (Д 1: 366), гбить, гою ‘заживлять (раны), излечивать” 
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южн., зап., ю.-вост., ‘беречь, охранять, бережно обращаться с 
кем-л.’ зап., сев.-двин., ‘хорошо кормить, холить’ сиб., перм., 
урал., волог., орл., вост., ‘угощать’ перм., волог., сиб., урал., том., 
‘любить, ласкать’ тоб., том., с.-двин., ‘делать, изготовлять” перм., 
урал., сиб., волог., ‘устраивать, приготовлять, чинить” волог., 
перм., самар., сиб., тоб., краснояр., ‘утеплять, конопатить (здание, 
помещение)’ тамб., перм., енис., ‘приводить в порядок, наводить 
порядок где-л., убирать’ сиб., перм., вят., волог., нижегор., челяб., 
курган., ю.-сиб., енис., ‘подметать (избу, двор)” волог., перм., 
сиб., ‘очищать зерно от мякины и сора, провевать" вят., нижегор., 
свердл., курган., тоб., том., заурал., ‘расчищать, делать годным 
для пользования (о земляных участках, дорогах)” перм., нижегор., 
‘устраивать на должность, пристраивать’ волог., перм., ‘удобрять, 
хорошо обрабатывать (землю)” тоб., том., кем., свердл., ‘бить, 
хлестать, драть’ вят., ‘успокаивать’ ю.-сиб., гдить луга (бруснич- 
ный бор) ‘выжигать” тоб., гбить лен "стлать лен (на лугу)” тоб., 
перм., гдиться ‘ухаживать за скотом’ арх., ‘готовиться к чему-л.), 
‘строиться’ свердл., гоиться ‘заживать (о ране)” смол., прибалт. 
(СРНГ 6: 280), гоити "живить" (Срз. 1: 541) || укр. гдіти, гою ‘ле- 
чить, заживлять (о ране)’, блр. гаїць "заживлять, целить’, болг. 
гоя ‘откармливать, пичкать", гдя се ‘толстеть, жиреть’, макед. гои 
‘откармливать’, с.-хорв. 20/1, -/їт ‘пестовать, воспитывать”, ‘от- 
кармливать", 207 ѕе ‘отъедаться, жиреть", ‘воспитывать’, словен. 
оли, -/іт "пестовать, выхаживать’, ‘воспитывать, питать’, чеш. 
һојій, -/і ‘лечить (раны)’, Ло/йі 5е "заживать, затягиваться’, слвц. 
һојі” "залечивать (раны), Ло/й" ѕа ‘заживать’, польск. 201, є0/е 
‘лечить, залечивать", 2016 5іе ‘заживать’, в.-луж. Ройс, -/і, н.-луж. 
2015, ядіт ‘вылечивать, исцелять’, полаб. а"їй/є (= *00/ї) 3 ед. през. 
‘лечит, исцеляет” // Из прасл. *о0/ій (5е), *сојо (5е) ‘исцелять(ся), 
вылечивать(ся)’, ‘питать(ся)’, ‘заботиться, ухаживать” (о семанти- 
ке см. Толстая ВЯ 2, 2016: 29—30), кот. является кауз. к глаг. 
‘жить’, ср. прасл. *2И1, и.-е. *о'еј-, *о'ејә-, Хо"ї-, и близкородст- 
венно имени *еоуь ‘мир’, ‘уход, присмотр’, ‘изобилие, радость’, 
см. гои. 

Ср. префиксальные образования: диал. выгоить ‘вымыть, вы- 
чистить", загбить ‘заживить (рану)’, загбиться ‘зажить (о ране), 
изгбить ‘привести в порядок, исправить’, огбить ‘очистить, при- 
брать’, отгдить ‘зажить (о ране)”, пригоить ‘заготовить, прибе- 
речь’, ‘пристроить’, угдить ‘устроить, уладить, убрать’ и др. 
(СРНГ 5: 266; 10: 15; 12: 118; 22: 333; 31: 166), прасл. З/ьгео/йї 
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‘откормить, вылечить, исправить’, "оРбеоійї (ѕе) ‘откормить, ожи- 
вить, очистить’, Тоїєо/й (ЭССЯ 9: 28; 26: 215—216; 36: 244), 
*игойи. Дериваты с преф.: диал. гдйка ‘угощение’, ‘уборка, чист- 
ка’ (СРНГ 6: 28/1; СГРС 3: 65), гӧйник ‘озорник’ (ПОС 7: 46), 
гдйньш? (см. также гойно), др.-рус. гоило ‘крепость, сила’, ‘муж- 
ской член" (СДРЯ ХІ--ХІУ 2: 348; Берншт. 1974: 283). 
Отношения между *о0/іїї и гії как между *опојіії ‘гноить’ и 
*опії ‘гнить” (см. гной, гнить), *ройй ‘поить’ и *р ‘пить’ и др. 
(81. 1: 310—311; МаШаті От. сотр. 4: 56; Соіаб Ат. Сопіт. 6 Сопет. 
$1. 1968: 79—84; Ѕіаууѕкі ЅР 1: 56; ЗР 8: 25—26; Ѕсһ-$ 5: 308—309; 
Зп. 2003: 179; Вог.: 170). Наряду с *еоли (5е) известно *вали, 
*оајо ‘выращивать, подкреплять’, ‘охранять, защищать’, кот. 
также толкуется как кауз. к *211ї, но обнаруживает продление в 
корне (Масі.: 155; Варбот Эт. 1970: 57; Варб. 1984: 38, 40, 42—43; 
Медведева РусЯз 3, 1984: 83—93; Куркина ОЛА 1997—2000: 63; 
Курк. 1992: 94; 5Р 7: 26; Фасм. 1: 382, 426; Ѕп. 2003: 164). См. 
гаить П, гаить (РЭС 9: 314). Знач. ‘исцелять, питать’ у *войй 
объясняют из ‘способствовать заживанию, заживлению”, ср. се- 
мантику близкородственных рус. заживлять, заживать (рана за- 
жила), лит. суй "заживать (о ране)”, суду ‘лечить и др.’ (см. ниже). 
Неприемлемы отождествления "єд/йїі, *вайи с Тоа/йі ‘кричать, 
шуметь’, рус. гдить? І, а также хаять и др. (Лоикова-Насенко 
ЗЕВ 6, 2009: 211—222, см. против: РЭС 9: 315; Овшьр. 2016: 325). 
Согласно ЭССЯ 6: 195—197, регулярных апофонических от- 
ношений между *211ї (< и.-е. *0#1-) и *еойй нет. Поскольку, кроме 
того, и.-е. соответствия слав. *20/- представлены главным обра- 
зом именами, в ЭССЯ аргументируется первичность деривации 
*20ЙИ < *оојь < и.-е. Че"оіо- < и.-е. *0- тезр. вторичность син- 
хронного осмысления *71 > *оојії > *оојь (Там же; иначе Масн.: 
174; Берншт. 1974: 283). Проблему о-ступени в *еоЛИ, *еорь < 
жоїоіо- можно решать, исходя не только из и.-е. *0“1-, но и из 
*о*еКа)- (также *о“(Т{е-, Че"(Т)і0-, см. Рок. 1: 467—468). Глаг. 
хоо/йі определяли как кауз. по отношению к греч. Вёоцол, Ваюцол 
‘буду жить’, арм. Кеат ‘я живу’ (< *ейат!), лит. оўо ‘ожил’ 
(Фасм. 1: 427). Возможности решения проблемы обсуждаются в 
Регкз. 2008: 173 (Ждоійі < и.-е. *о"Лзоі-еіе- или (?) *о"оіћз-еіе-). 
Трудно согласиться с пониманием *20/іїї, *оојь как заимств. из 
«темематического» *00/о- < и.-е. *4“о1о- согласно Хольцеру, за 
кот. следует Кортландт, этимологически разделяющий рус. гоить, 
жить и др.-инд. вауа- (Оз. 2016: 80; Аникин ВЯ 5, 1992: 172). 


гой І 104 


Наиболее многочисленные и точные параллели прасл. *2117, "2іїо 
и Худо, также *27ъ ‘живой’, *Я тай ‘-живать” — в балт.: лит. оуії, 
зуїй (= *ојји < *оіпји < *011-) ‘заживать (о ране)’, ‘выздоравливать” 
(ст.-лит. и ‘жить’), #-сУН ‘выздороветь’ (ср. рус. вы-жить, за- 
живіть и под.), су4уИ "лечить, врачевать, исцелять” (кауз. на 
- ут, см. Оі. 1965: 383; МаШапі Ст. сотр. 3: 417), лтш. 4211, а2іѕіи 
"заживать (о ране)’, аги ‘живу’, лит. єууаз ‘живой, бойкий, 
оживленный’, лтш. 4275 ‘живой, свежий, целый’, прус. єїмап 
вин. ед. ‘жизнь’, отии ‘[е55г 3 ед. през. в знач. 2 ед., лит. дуудії 
‘жить’ и др.; из проч. параллелей ср. др.-инд. Луай, авест. лай 
(= јтуаійї) ‘живет’, лат. утуб ‘живу’ (Ттаці.: 75; Фасм. 2: 51—52; 
ЕгаепК.: 154—155; Топ. ПЯ 2: 251—257; Дыбо ОгСІ 19/3, 2008: 
555). Ср. прасл. *2йо, рус. жито (то, что кормит, «живит», еда’), 
для кот. предполагается и.-е. источник с -е1- в корне, т. е. *ее1-1-, 
ср. прус. оеііѕ ‘хлеб’ (Міетіпеп КИ, 74, 1956: 173; Топ. ПЯ 2: 196— 
197). Возможные ностр. параллели "ії (уральск. *КО/а ‘жир, 
жирный’, ностр. *Ко]На ‘жирный, здоровый’, см. ИлСв 1: 299) 
указывали бы на первичность знач. типа ‘питать(ся), откармли- 
вать(ся)” для и.-е. источника слав. основы. 
гой І, -я и -ю ‘уход, присмотр” новос. (СРГНО: 96), гди мн. ‘раны’ 
рост. (СРНГ 6: 279—280), гби ‘каверны в легких": гои на в лёхких 
были, а ф правом баку уже загоина дон. (БСлДКаз: 110), гой ‘на- 
ведение чистоты, уборка” волог. (СГРС 3: 65) // Девербатив от 
гоити, гоить°. В Р 8: 27 наряду с с.-хорв. уст. 20), єдіа род. ед., 
водји лок. ед. ‘откармливание, прокорм’, словен. уст. 20), яд/а род. 
ед. ‘уход, выращивание” выводится из прасл. *еорь, -а ‘уход, при- 
смотр”, ‘кормление, откармливание’, девербатива от "єодійї (см. 
также ИлСв 1963: 116). Эту лексику нелегко отделить от рефлек- 
сов прасл. *оојь ‘мир и др. (вопрос о таком отделении обычно не 
ставится, см. Веги. 1: 319; МасВ.: 173; Вегі. 1: 156; ЭССЯ 6: 196— 
197; Дыбо ОгС 19/3, 2008: 354—355), см. гои. Знач. ‘раны’ в рус., 
видимо, предполагает заживающие раны. 
гой П ‘нееврей’ (у Короленко и др.) // Из идиш 20] "то же’ < др.-евр. сбу 
‘народ, нация’ (Оге! 1: 260). Ср. шабес-гой 1901 (Свирский, «Ры- 
жик», см. НКРЯ) ‘нееврей, нанятый иудеями для работы в суб- 
боту", букв. ‘субботний гой” (ћірѕ://ти.міКірефа.ого/м1К/Шабесгой). 
Дёрфер, следуя Прицаку, сравнил семантическое развитие др.- 
евр. еду и якут. отик ‘неякут, инородец (тунгус, юкагир, чукча)’, 
‘народ, племя’ (см. об этом Ан. 2000: 425). 
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гой Ш ‘одна из рыб на Сахалине”: ... в сахалинские реки... захо- 
дят... горбуша, кунджа или гой... (Чехов, «Остров Сахалин», см. 
НКРЯ), ‘сахалинский таймень” 1910-е (Герд 1981: 76) // Через 
русских на Сахалине из т.-маньчж. или нивх. (< т.-маньчж.) яз., 
ср. удэг. хо/о ‘таймень’, нивх. хой ‘то же’, орок. ҳбјо, ороч. ојо и 
др. ‘кунжа’ (ТМС 1: 468; 2: 251; Ан. 2000: 167). 

гбида І межд., прост. ‘призыв, обращение к группе людей’: Гойда! 
гойда! — кричал он... |опричник| (А. Толстой, «Князь Серебря- 
ный», СУСФ: 169), ... убийцы... стали пред царем, восклицая: 
гойда! гойда! 1816—1820 (Карамзин, «История государства Рос- 
сийского», см. НКРЯ) // По-видимому, не следует отделять от 
гайда = гайда? межд. ‘пошли! вперед!’ < тюрк. (РЭС 9: 320), хотя 
о неясно. Ср. гойдать® 1—1. 

гбида П, -ы ‘взрослая девушка, выдающая себя за девочку” курск., 
‘о высокой крупной женщине”, ‘легкомысленная жещина" смол. 
(СРНГ 6: 280; СлСмГ 3: 42) // Видимо, от гбідать"? І. Укр. диал. 
гойда ‘легкомысленная, неопрятная баба’, ‘незамысловатая, без- 
различная ко всему, неуклюжая баба’ и под. того же происхож- 
дения или из рус. яз. Согласно ЕСУМ 1: 546, укр. слово деверба- 
тив от гойдати(ся), гойдати(ся) ‘качать(ся)’, ср. блр. гайдаць, см. 
гойдать П. 

гбидать І ‘бегать’ орл. (СРНГ 6: 280), ‘вести шумные игры (бегать, 
прыгать, кричать)”, ‘гулять без дела, болтаться’ дон. (БСлДКаз: 
110, см. также ЯСМ: 137) // Неотделимо от гайдать° ‘то же’ и под., 
далее к гайда", гайда межд. ‘пошли! вперед!” < тюрк. (РЭС 
9: 321). Возможно, имела место контаминация с гӧйдать° П. 
См. гойда І. 

гбидать П, -аю ‘качать, покачивать, раскачивать (колыбельку, ка- 
чели)? краснодар., гойдать "то же", гойдаться ‘качаться (на каче- 
лях)" южн., зап. (СРНГ 6: 260; Д 1: 366), гбйдать ‘качать, укачи- 
вать’ смол. (СлСмГ 3: 42) // Из укр. гойдати(ся), гдидати(ся) ‘ка- 
чать(ся)’, блр. гайдаць ‘качать’ от межд. типа укр. гбйда межд. 
(для обозначения качания колыбели), кот. объясняется как ре- 
зультат сращения укр. гой межд. "ой, гей’ и усилит. част. -да; от 
межд. лој образованы чеш. диал. йојааї, слвц. йо/даї" (ЕСУМ 1: 
546; ЭСБМ 3: 17; Маеһ.: 174). Польск. лојаас < вост.-слав. (81. Г: 
423—424). Украинизмом является и рус. гойдалка ‘качели’ южн. 
зап. (Д 1: 366), ср. укр. гойдалка, гӧйданка ‘качели’, ‘качание’, 
блр. гайдэшка ‘качели’. Ср. гбйда° 1--П. 

гбика см. гдить. 
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гбикать І, -аю ‘бегать’ орл. (СРНГ 6: 281) // Из *гойд-кать (суфф. 
-ка-) от гӧйдать? І. 

гбйкать П, -аю ‘кричать, вопить’, гойнуть волог., новг., ‘звать кри- 
ком” волог., новг. (СРНГ 6: 28/1) || укр. гойкати ‘кричать, звать 
криком’ (ЕСУМ 1: 546) // Связано с межд. типа укр. гой (см. 
гойда, гойдать П), ономат. образование, подобное рус. дйкать 
при ой. Едва ли есть что-то общее с диал. зойкать от зой ‘крик, 
шум? (ср. Кретов 2009: 73). 

гбйно, -а ‘гнездо, логовище небольшого зверя (белки, куницы и др.)’ 
сев., зап., сиб., гойно "то же” ряз., гойнд, -а ‘гнездо белки’ ирк., 
Якут., гбйно, -а ‘свиной хлев’ сев., зап., сиб., гойнд, -а "то же’, 
‘подстилка для свиней в хлеву’ барнаул. (СРНГ 6: 281; Д 1: 366) // 
Тождественно слову гайно°, гайно с тем же знач. < прасл. *сајьпо 
‘логово, гнездо зверей, животных”, произв. с суфф. -ьпо от *гайй 
‘охранять, защищать’, рус. гдить° П (5Р 7: 30—31; ЭССЯ 6: 
87—98; РЭС 9: 313). Формы с корневым о вторично мотивированы 
глаг. гбить° (испытали его влияние). 

гойный ‘видный, красивый, величавый” ряз., ‘приведенный в поря- 
док, убранньй, благоустроенный” перм., ряз., ‘чистый’ перм., 
урал., волог., ‘плодородный, тщательно обработанный (о земле)” 
тюмен., курган., гойная пшеница ‘очищенная, вымытая, прове- 
янная пшеница” перм., волог., сиб., г0йное зерно (СРНГ 6: 281), 
гдйньш ‘расчищенный, освобожденный (от леса)” волог. (СГРС 3: 
65), гбйной ‘хороший, пригодный’, ‘плодородный, тщательно об- 
работанный (о земле)” ср.-урал. (СлСрУр 1: 117), др.-рус., рус.- 
цслав. гоиныи ‘абипдап$” (Срз. 1: 541) || укр. гойний ‘целебный’, 
болг. гбен, макед. гоен ‘толстый, откормленный’, с.-хорв. едбјап, 
-/па, -јпо ‘спокойный, мирный’, ‘откормленный, упитанный’, 
чеш. йому ‘частый’, ‘обильный, богатый’, слвц. йојпу ‘обильный, 
многочисленный, богатый’, ст.-польск. сојпу ‘целебный, лечеб- 
ный’, польск. диал. готу ‘быстро заживающий (о ране)’, в.-луж. 
роту ‘целебный?’ // Из прасл. *оојьпъ(јь) ‘богатый, изобильный’, 
‘урожайный’, произв. с суфф. -ьпъ от *оојь и *войи (ЗССЯ 6: 
197—198; ЗР 8: 27), см. гои, гой І, гдить. Ср. рус. диал. (Д) огой- 
ный ‘чистый, опрятный’ < "обеоїьпь(7ь) ‘пышный, откормленный, 
чистый, опрятньй" от *ођеојь ‘уход, присмотр” и *оБеойй ‘откор- 
мить, оживить, очистить’ (ЭССЯ 26: 216). 

Польск. йоту ‘щедрый, богатый, урожайный” < чеш. (51. [: 424; 

Вог. 194; Ваз., Зла. 2006: 71). Укр. гойний ‘щедрый, богатый, 
роскошный’, ст.-укр. гойный ‘многочисленный, немалый, щед- 
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рый’ ХУ[в., блр. диал. гойны ‘щедрый, богатый, изобильный’, 
ст.-блр. гойный ‘щедрый’ ХУГ-ХУП вв. (ГСБМ 7: 30) < (ст.-)польск. 
(ЕСУМ 1: 547; ср. 91. 1: 424). 

гбита ‘плаха от соснового или осинового дерева, используемая на 
лучину и для изготовления вешалок к умывальнику’ пск. (СРНГ 
6: 281) // Возможно, искажение слова гдита = гонт°. Случайно 
совпадение с коми гойта ‘высокоствольный, гладкоствольный” 
(ССКЗД: 82). 

гбкать, -аю (гдкнуть) ‘стучать, ударять чем-л. со стуком” пск., во- 
лог., новг., калуж., курск., куйбыш., терск., ‘бить, колотить’ пск., 
твер., смол., терск., ‘разбить (стекло, фарфор)” ряз., пск., твер., 
курск., орл., ‘издавать звук (при падении и др.’ смол., ‘громко 
кричать, гукать’ твер., смол., ленингр., гдкнуться ‘удариться’ 
пск., твер., смол., курск., орл., ‘грохнуться” ворон., курск., пск., 
твер., ‘свалиться’ курск. (СРНГ 6: 282; НОС»: 170), гокать ‘уда- 
рять, долбить’, ‘петь’ ленингр., ‘кричать, звать’ ленингр., новг., 
гокнуть ‘крикнуть’ новг. (СРГК 1: 352) || блр. гокаць ‘аукаться’, 
диал. гойкнуць ‘крикнуть’ (Герд СРГ 6, 1995: 102) // Вост.-слав. 
ономат. образование, блр.-рус. изоглосса. Связано с межд. типа 
рус. гок межд. ‘возглас при ударе’ курск., пск., твер., также (суб- 
стантивир.) гок ‘звук удара” пск., курск., новг. (СРНГ 6: 281— 
282). Ср. синонимичные рус. диал. гакать"? І, гикать?, гукать < 
прасл. *еикай (ЭССЯ 7: 169; ЅР 8: 300), кокнуть и под. 

гол І ‘обледеневший снег” волог. (СРГК 1: 352), гол, -у ‘пространст- 
во, не покрытое снегом; голая земля" новг. (НОС»: 170) // Видимо, 
субстантивир. кратк. прил. гол м., см. гдлый. Ср. (с долгим в корне) 
рус. гало І (РЭС 9: 330), лтш. єдіз ‘гладкий как лед’. К прасл. 
ходієдь от *со/ъ (ЪР 8: 34) восходит рус. диал. голёдь° ‘гололед? и 
под., сюда же голядь? ‘нищий’. 

Сущ. голо, -а ‘пустота, отсутствие чего-л.’ новг. (НОС»: 171) — 
субстантивир. прил. ср. р. Ср. диал. нареч. голо ‘без снега’ (СРНГ 
6: 297), (Ееп.) соо Баја” пск. 1607 (Ееп.: 95; СОРЯМР ХМІ--ХУМП 
4: 136). 

Фонетически и семантически менее вероятно заимств. г" из 
вепс. лалл ‘иней, заморозок” (ср. Мызн. 2004: 129, 132; Мызн. 
2007: 1: 149). 

гол П, -а "звук ружейного выстрела’ амур. (СРНГ 6: 282) // Вариант 
слова голк? со «стершимся» -к. 

гол Ш, -а ‘очко, выигранное командой при забивании мяча или шай- 
бы в ворота противника”: забить гол, уст. вбить гол, ср.: Первый 
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гол вбили петербуржцы 1909 (НКРЯ), уст. ‘ворота (в спортивных 
играх), в которые загоняется мяч или шайба’: футболисты сгру- 
дились возле гола (СРЯ), голь 1908 г., (как неадаптированная ци- 
тата из англ.) в знач. "ворота (спортивные)’: каждый кон (яоаї) 
должен состоять из двух жердей... 1897 (Логинова РЯШ 5, 1973: 
100; ЭСРЯ МГУ 1/4: 116), интернац. // Из англ. яса! ‘ворота, гол 
(в спорте)’, ‘цель, назначение, финиш (на состязаниях)’ (доп. Тру- 
бачева в Фасм. 1: 427, с опечаткой в англ. слове; Оте! 1: 260), кот. 
м. б. тождественно ср.-англ. (гапакс) 20/ ‘граница, предел’ и далее 
др.-англ. *2а/ ‘препятствие, барьер’, сближаемому с др.-англ. эап 
‘препятствовать, мешать’ (ОРДЕН: 403, с указанием на гипотетич- 
ность зтимол.; Черн. 1: 199). Ср. голкипер?. 

гол ІУ ‘остов корабля без отделки и оснастки" (Д 1: 371), гол, -а 
‘корпус корабля без наружной обшивки” 1714 (СлРЯ ХУШ 5: 
152) // Не прижившееся заимств. из голл. й0/ "то же" (Фасм. 1: 
427; Меч. 1909: 80), ср. н.-нем. Лопі, нем. Нопі (КІ. 1911: 377). 

гола ж. ‘голень, голяшка” костр. (СРНГ 6: 282) // Субстантивир. 
прил. голый? в кратк. форме ж., см. ЭССЯ 7: 14. Ср. укр. диал. гола 
‘вершина горы’, чеш. йо/а ‘голое, открытое место" (Там же). 

голавль, -я ‘пресноводная рыба семейства карповых с толстой и 
широкой головой’, голавлевый СРЯ), голавель орл., калуж., 
курск., смол., пск., гдловель волог., головёль твер., влад., арх., 
гололь пск., гололь новг., голваль Уральск., голавля сарат., головь 
арх., головля диал., головль волог., голубль новг. (СРНГ 6: 282, 
288, 309, 313, 318, 339; НОС): 174; СГРС 3: 74—75, 77; Геа. 1968: 
49—50, 157; Усачева Эт. 1971: 138, 141, 147; Усач. 2003: 85), 
голав и голов арх. (АОС 9: 218, 227), головль дон. (БСлДКаз: 111), 
голавль, головль ‘пресноводная рыба’ (СлРЯ ХУШ 5: 152), голо- 
вель ХУШ в. ~ ХУП в., голавликъ 1687 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 59), го- 
ловль ХУ—ХУТ вв. («Речь тонкословия греческого»; ср. Герд 
ЭИРЯ 9, 1981: 47), головель ‘голавль’ перм. (Соликам. сл.: 112) // 
Связано с голова, из-за специфической формы головы у данной 
рыбы. Ср. нем. Сто55Кор/; греч. кёфаЛос (Вет. 1: 324; Фасм. 1: 
429; Черн. 1: 199). Следует исходить (1.е4. 1968: 49; ЭССЯ 7: 10; 
ЗР 8: 71), из *оо/ујь, произв. с суфф. -/ь от *оо/уа "голова" (ср. 
с.-хорв. 2/0у/ї ‘головной’). Более вероятно возникновение слова в 
др.-рус. (не в прасл.). 

Особый денотат у укр. диал. головёль ‘рыба Ѕаіто һоисһо’ 

(ЭССЯ: Там же), назв. дунайского лосося. Из *головьнь возникли 
рус. гдловень, -вня волог., урал., голавень ‘голавль’ курск. (СРНГ 
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6: 303), укр. гдловень, блр. галавень, галауня род. ед., сюда же рус. 
голавинь смол. (СРНГ 6: 282), ст.-блр. головень 1699 (ГСБМ 7: 
38). См. также Усачева Эт. 1971: 140—141. Относительно укр. 
диал. голубель ‘голавль’ см. ЕСУМ 1: 556. 

Ср. рус. говлач ‘головастик’ Морд. (Сл. Морд. 1: 143) < голо- 
вач ‘то же’ (СРНГ 6: 302). 

голан, -а ‘бедняк’ калуж.(СРНГ 6: 282), ‘полуодетый или голый че- 
ловек’ перм. (Соликам. сл.: 110) || блр. диал. голан “бедняк” 
(ТурСл. 1: 210) // Из прасл. *оо/апъ ‘тот, кто гол, неодет’, произв. 
с суфф. -апъ от Ядоїь (см. голый). Из того же источника болг. 
голан ‘неодетый человек", чеш. йо/ап ‘голь, бедняк’ и др. (ЭССЯ 
6: 198). 

Ср. рус. голян ‘рыба Рһохіпиѕ’ урал. (СРНГ 6: 350) < прасл. 
*ооРапъ, откуда с.-хорв. єді/ап ‘бедняк’, (ст.-)польск. ТО Со/ап, 
в.-луж. йоіап ‘лесной житель’ и др. (ЅР 8: 29). Настораживает, что 
у голян единичная фиксация. 

Ср. голяк ‘рыба (какая?)” костр. (СРНГ 6: 350), тождественное 
(Д) голяк І ‘голый человек’, ‘вытертый овчинный тулуп’, ‘рука- 
вица с прорехой для пальцев’ (СРНГ 6: 350), ‘ива без коры’, ‘ве- 
ник без прутьев’ (НОС»: 176) и др. < прасл. *воГакъ ‘нечто го- 
лое”, ‘голый человек", произв. с суфф. -акь/-/акь (с функцией суб- 
стантивации) от *со/ъ. Известно ст.-рус. голакъ ‘веник’ < *оо/акъ 
‘то же" (ЗР 8: 28). От этих слов следует, видимо, отделять голяк° П 
в знач. игральной бабки. 

голандия ‘голь’: такая голандия, а все туда же... дон. (СРНГ 6: 
282) // Топоров упоминает в связи с этнонимом *Са/іпа- (см. 
Голадь) и допускает «восстановление» носового (ЭИБалтН 1980: 
135). Сомнительно уже географически. Возможно, шутливое пе- 
реосмысление в связи с голый° или голан? названия Голландия, 
см. голанский. 

голандра ‘снаряд с железными валами, для плющения холстов’, 
голандрить полотно ‘плющить, лощить, наводить лоск, гладить” 
(Д 1: 366), галандр, галандра, голандра (Мец. 1959: 36), прил. 
голандерный: две голандерные машины, в «коих голандрится и 
просушиваєтся сырое крахмальное белье» 1829 (Епишкин), ин- 
тернац. // Возможно, результат смешения заимств. типа 
голландер®, с одной стороны, и каландр, календр (ХУШ в.), также 
каландра ж. 1768 (Епишкин), каландер, каландр ‘лощильная ма- 
шина? (Меш. 1959: 36), с другой. Последние, видимо, из франц. 
саїапате ‘машина со многими цилиндрами для плющения и ло- 
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щения материи, бумаги, позднее для изготовления каучука и др.’ 
(с межслоговой вокалической ассим.) из ст.-франц. Ясоіапате < 
позднелат. *со[епага < греч. колуброс ‘цилиндр’. Отыменным яв- 
ляется глаг. саапагег ‘прокатывать, лощить" (ТІЕ 5: 23; несколько 
иначе РМР: 148). Для рус. форм на к- не исключено посредство 
голл. (< франц.) Каіапаєг, Каіапаетеп (ср. Меш. 1959: 36). 

Глаг. (при)голандриться ‘прихорошиться? 1916 (Тэффи, «Ап- 
течка», см. Епишкин), вероятно, отражает бытование г° в просто- 
речии: из ‘навести на себя лоск”. 

голанец ‘камень-голыпг’ см. голанка. 

голанить, галанить ‘придавать шлюпке движение одним веслом, с 
кормы” (Д 1: 366; Меи. 1909: 80), голанить ‘то же’ арх. (СГРС 3: 
66) // М. б. связано с Голландия, в отношении облика слова см. 
голанка, голанский. Тогда исходное знач. ‘грести по-голландски’. 

голанка ‘брюква’ сев., голанка ж., галанка ж. волог., арх., вят., 
галанка ‘то же’ олон., новг., сев.-двин., костр., тоб., ‘репа’ сев.- 
двин. (СРНГ 6: /04, 282; Мызн. 2004: 159; Мызн. 2007: 203), го- 
лянка “брюква” арх. (АОС 9: 289; Михайлова 2013: 112) // Из 
голанка (= голландка), возникшего из сочетания типа галанская 
репа (Зеленин), букв. ‘голандская репа? (Фасм. 1: 427; Уаѕтег 2, 
1971: 763; Меч. 1909: 80; Меш. 1959: 32—33; ЭСРЯ МГУ 1/4: 
118), см. голанский, галан Ш (РЭС 9: 320). В конечном счете от 
назв. страны Голландия. Брюква стала известна в России (на Се- 
вере) в ХУШ в. Ср. нёмка ‘брюква? (Фасм. 3: 62): немка, голанка 
брюквы не лучше (Д 1: 366). Относительно назв. брюква см. РЭС 
4: 310. 

Вследствие аферезы начального слога возникли диал. ланка, 
ланда, ландушка брюква? (Фасм. 2: 456). Варианты галань и 
голань ж., галан Ш могли появиться вследствие десуффиксации. 
Ср. голаха°. 

Слово галанка, голанка, литер. голландка известно также 
в знач. ‘комнатная печь только для отопления” (диал. данные см. 
СРНГ 6: 105, 283). Ср. голландка ‘курица’ (у Данилевского, см. 
Черн. 1: 199—200), голландка (галанка) ‘род пушки’ (СлРЯ ХУШ 
5: 152), шестнатцать галанокъ 1567 (СОРЯМР ХМІ--ХМП 4: 
137), ст.-рус. пищаль галанка ‘пищаль голландского образца’ из 
галанская пищаль (Одинцов ЛГРЯ 1991: 88). 

Голанка ‘ученая повивальная бабка" (встречается у Г.И. Ус- 
пенского, «Очерки переходного времени», 1889, см. НКРЯ) дает- 
ся в Д 1: 366 с пояснением «вероятно, от вызванных Петром 1». 
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Это слово отражено в АОС 9: 218 в виде голандка, голанда ‘по- 
витуха’. 

Рус. голандцы мн. ‘обтяжные штаны’ южн. (Д 1: 366) по обра- 
зованию аналогичны этнониму голландцы мн., голландец ед. 

Аналогичные рассмотренным русским формы в укр. яз. испы- 
тали рус. влияние или заимствованы из рус. (судя по огласовке 
перв. слога): укр. диал. галанка ‘верхняя теплая мужская рубаш- 
ка, пиджак’, галанкі мн. ‘подштанники’, галанці ‘узкие штаны’, 
ср. укр. галанець голландец’, галанський ‘голландский’ (Була- 
ховский, см. ЕСУМ 1: 458; Орел Эт. 1983: 186). См. также Черн. 
1: 199—200. 

Для указанных рус. назв. одежды не исключена контаминация 
с гол- в гдлый° и проч. (Черн. 1: 200). Влияние этой основы (если 
не деривация от нее) допустимо также для рус. голанка, галанка, 
(уменьш.) голаночка, галаночка в знач. ‘вид шубы’, ‘тулуп 
(с «выносившейся шерстью»), ‘мужская куртка", ‘мужская руба- 
ха’ (СРНГ 6: 283). 

Ср. диал. голанец, галанец ‘мелкий круглый гладкий камешек, 
голыш”, голандия собир. ‘голь’, голаня ‘прозвище полураздетой 
бабы” (СРНГ 6: 282), кот. явно связаны с голый. 

голанский ‘голландский, нидерландский’, Голанская земля 1575— 
1610, галанский, галанские корабли, голанский город, голанские 
немцы ‘голландцы’ ХУП в. (СОРЯМР ХУМІ--ХМП 4: 137), голян- 
ский 1565 (цит. по Фасм. 1: 429), голландское полотно, галанский 
(голанский, голландский) хуй бран. (Меш. 1959: 32) // Из 
(ст.-)польск. Ноіапѕкі, Ноіайѕка 2іетіа от Ноіапаїа (Там же) < 
голл. Нойапа, предположительно из др.-голл. Рой Іапа, букв. 
‘древесная (лесная) страна’, исходно назв. земли вокруг Дордрехта 
(ћер://уууу.еѓутопііпе.сот/тпаех.рһр?іегт -НоПапа; иные версии 
см. Посп. 1998: 120; 5п. 2009: 515). Ср. нем., англ. Нойапа, 
франц. НоПапае и проч. Официальное назв. Голландии — Нидер- 
ланды (ср. нем. Міедегіапає, голл. Медегіапа, польск. Мідегіапа у) 
и др.). Название НоЙапа относится к исторической обл. на западе 
совр. Нидерландов, но в ряде языков выступает как назв. страны 
в целом. 

Рус. Голландия ‘Нидерланды’, ст.-рус. Голандия (галанділ) 
(Зал. 2014: 619), оформленное по модели назв. стран на -ия 
(в польск. Ноіапаїа на -іа, см. 51аїком8Кі 2006: 38—39), заимство- 
вано через польск. (Уазтег 2, 1971: 763) при вторичном влиянии 
голл. Нойапа (ср. Фасм. 1: 429). Это назв. могло придти в Россию 
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и из ср.-н.-нем. источника типа (Фенне) Но/апа! 1607 = Голан- 
ская земля (СОРЯМР ХУМ1--ХМП 4: 137—138). 

На основе обозначения типа голанские (галанские) немцы 
(гости) или голанская (галанская) земля возник этноним галанец, 
галанцы мн., голанцы мн. ХУП в. (Там же; Черн. 1: 200). Совр. 
литер. голландцы, голландец м., ед. ч., -ндка ж. (голландцы мн. 
1755, СЛРЯ ХУШ 5: 153) образованы от Голландия, видимо, по 
образцу голл. НоПап4ег ‘голландец’ от НоПапа”. Рус. летучий 
голландец калька с нем. 4ег Шезсепае НоПапаег (СРФ 1998: 119), 
ср. голл. де уПезепае НоПапает. Изредка встречалось ст.-рус. не- 
дерлянец ед., недерлянцы мн. (Дем. 2001: 356—357, с указанием 
на полное преобладание ст.-рус. форм с а типа галанцы над го- 
ланцы и под.). 

Якут. хаійпуука) ‘голландский?’ < рус. галанский (Ан. 2003: 154). 

голант м. ‘обожатель, поклонник’ 1688 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 58) // 
Это слово следует добавить к данным статьи галант° (РЭС 9: 
335—336). Заимствовано через (ст.-)польск. эаап! "франт, ло- 
велас’, нем. са/апі ‘учтивый, любезный, любовный’ или непо- 
средственно из франц. са/апі ‘воздыхатель, любовник’, (прил.) 
‘воспитанный, любезный’, о чем см. подр. РЭС 9: Там же. 

голах см. галах (РЭС 9: 338). 

голаха и галаха "брюква" волог., галаха ‘то же’ костр., голаха курск. 
(СРНГ 6: 283) // Усеченный вариант фитонима голанка? с добав- 
лением -ха как в подвох м., подвоха ж. вместо подвод и под. слу- 
чаях, см. взвох?, вяха" І (РЭС 9: 263). 

От г? образованы голашина, галашина “брюква? волог., голаш- 

ный, галашный ‘брюквенный’ волог. (СРНГ 6: 283—284). 
гблбец, голбчик, гобец ‘род примоста, загородки, чулана или казен- 
ки в крестьянской избе, между печью и полатями; припечье, со 
ступеньками для всхода на печь и на полати, с дверцами, полоч- 
ками внутри и с лазом в подполье” сев., вост., сиб., голбец (ино- 
гда) ‘могильный памятник избушкой" (Д 1: 366), голбец, -бца и 
голбец, -бца, голобец, -бца (‘отгородка’, ‘чулан’, ‘помост’, ‘под- 
полье’ и др.), также уменьш. голбчик, гӧлбик, голбица, прил. 
голбечный (см. подр. СРНГ 6: 284—288, 298), Я на голбце лежа- 
ла... (Писемский, «Горькая судьбина»), голбец, -бца ‘деревянная 
пристройка возле печи в избе с помостом для лежания и влезания 
на печь, а также со входом в подполье” (СлРЯ ХУШ 5: 152), гол- 
бець ‘пристройка или ларь у русской печи’ 1678, ‘подвальная 
часть церковного здания, используемая как помещение для хра- 
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нения товаров" ХУП в. ~ 1393 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 60), ‘отгородка (7)! 
1396 (Срз. 1: 541) // Считается продолжением исходного гълбьць, 
произв. с суфф. -ьць от *гълбъ < др.-сканд. 20/7, сиў ‘пол, отделе- 
ние", ср. швед. соу, датск. си/у ‘пол’. В отношений б вместо Гср. 
рус. Глеб, др.-рус. Гьльбь при др.-швед. Сидіёў" (РЭС 10: 284) и 
др. См. Маї?епацег Г.Е 7, 1880: 186; Веги. 1: 319—320; Тһӧгпду. 
1948: 32—45 и др. Фасм. 1: 427; Кір. 1975: 96; Еогѕѕт. 1967: 76; 
Герд СРГ 6, 1995: 103; Мызн. 2007: 301; Оге 1: 260 (сомнительно 
Львов ЭИРЯ 5, 1966: 66—70, кот. исходит из *оә/Ьл- ‘могильный 
памятник", якобы родственного*оё/-, рус. жаль и др.). 

В указанной лит-ре та же этимол. нередко принимается для 
варианта голубёц ‘могильный памятник срубом, с крышей, буд- 
кой, домиком; крест с кровелькой’, ‘деревянная приделка к печи, 
с лазом на полати, со сходом в подполье’ (Д 1: 366, 371; СлРусК 
ХУШ-—Х[Х: 111; о реалии см. также ПравЭ 11: 7/6), голубец, 
-бца, голубец, -бца, голубчик, голубчик (СРНГ 6: 333—336; Тын- 
туева ДЛ 1979: 164—167), голубецъ ‘ларец для хранения священ- 
ных предметов (ковчег)! ХІ- ХП вв., ‘часть церковного помещения 
(усыпальница), ‘подземный резервуар’ ХУТв. ~ ХІМ в. (СлРЯ 
ХІ-ХУП вв. 4: 69), сюда же укр. голубець ‘могильный крест под 
крышей на могиле’ (Гринч. 1: 305). Однако гласный у остается 
без убедительного объяснения. Гораздо более вероятно, что назв. 
надмогильного сооружения типа голубець — рефлексы прасл. 
*ооіорьсь ‘нечто подобное голубю" (ЭССЯ 6: 218; ЅР 8: 52—53), 
см. голубец П. Сначала это могли быть обозначения изображений 
птицы на могиле (отражение представлений о человеческой душе 
в виде птицы), перенесенные затем на могильные памятники ино- 
го вида. Голубец как назв. надмогильного памятника м. б. семан- 
тической параллелью лат. соитбатит ‘хранилище урн с пра- 
хом’, букв. ‘голубятня’, ср. со/итђа ж., -иѕ м. ‘толубь’ (Оша$ 
ІЈЅІР 8, 1964: 77—85). Ср. гдлубец "голубятня" арх. (АОС 9: 276). 
Категорически возражая против скандинавской зтимол., Попов 
усматривал и в голбец и в голубец ‘могильный памятник” книжно- 
церковную кальку (ранних времен христианства на Руси) с лат. 
соїитбагійт. Древнерусские голубцы-голбцы были при церквях 
(Эт. 1967: 121—123; Львов ЭИРЯ 5, 1966: 60; ранее Шляпкин, Зе- 
ленин). Однако отожествление формы голбец с назв. голубя фо- 
нетически затруднительно, можно думать лишь о контаминации 
двух похожих слов разного происхождения. Топоров ставил во- 
прос о деривации голбец от прасл. *оъ/ђь, точного соответствия 
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прус. еи/ріѕ ‘лебедь’ (Топ. ПЯ 2: 332—333; Тташі.: 101), с релик- 
тами в с.-хорв. редк. ойр ‘лебедь’ и др. (ЅР 8: 166; Ан. 1998: 441; 
см. также ВИШайек К$ 55, 2005: 56 — цит. по Оз. 2016: 145). 
Больше известно прасл. *Кырь ‘лебедь’. Допускается и возможность 
«вторичной связи с названием лебедя» (Топ. ПЯ 2: 332—333). 

Рус. гобец < гдубец < гӧлбец (Мызн. 2004: 45). См. также 
голубек. 

Ср. рус. колпица ‘деревянная пристройка к русской печи’ 
олон. (СРНГІА: 195) < фин. вост. Кориба < рус. голбец (Калима, 
см. Фасм. 2: 297; ЅЅА 1: 392). Из рус. также коми гббдч ‘подпо- 
лье’ (КЭСК: 79). 

голважьны ‘мера соли’: а соли 3. голважень 1280 (Срз. 1: 541; 
СДРЯ ХІ--ХІУ 2: 348), голважа ‘то же’ ХУ в. ~ ХШ в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 60) || укр. диал. головажня (ЕСУМ 1: 551), ст.-блр. 
головажня, головяжня ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 7: 38) // Согласно 
Срезневскому и Карскому, заимств. из герм., ср. ср.-в.-нем. але 
‘мера сыпучих тел" (Фасм. 1: 427—428; Селищев ВЯ 4, 1957: 61), 
предположительно роман. происхождения (ЕСУМ 1: 551), но др.- 
рус. слово в целом такой этимон не объясняет. Однако сомнения 
вызывает и понимание г? как сложения голы? и вага" І, важить? 
І (Фасм. 1: Там же; РЭС 5: 310—311, 327). Ср. рус. важня ‘место, 
где находятся весы для больших грузов” твер., смол., пск., новг., 
ирк. (СРНГ 4: 15—16), ст.-рус. важня ‘помещение, где взвеши- 
вают товар’ (СЛРЯ ХІ--ХМП 2: 11), польск. ата. 

голвы ‘концы пахотной земли’ мещер. (СБ: 140) // Предполагалась 
балт. этимол., ср. лит. га№а, лтш. ваЇуа ‘голова’ (Ванюшечкин, 
см. СБ: Там же; Топоров БслИссл 1981: 27). Труднодоказуемо, 
т.к. облик рус. слова м. б. обусловлен выпадением заударного 
гласного, а не балт. происхождением. Ср. рус. голвашки мн. ‘из- 
головье’ (курск.) = головашка (СРНГ 6: 288, 303), голвы мн. ‘мель 
(2)" = головы мн. ‘мели, идущие вдоль берега’ пск. (ПОС 7: 47, 50; 
СРНГ 6: 30/1). См. Ан. 2005: 121 и голова. 

голгать, -аю ‘говорить’ вят. (СРНГ 6: 288) // Возможно, искаженное 
голчать = голчать®. Но не исключено, что форма аутентична и 
содержит ономат. основу *оъ/о- без суффикса -іаѓї (ЗР 7: 168), см. 
голготать. 

голготать, -очу "заливаться диким воплем (о кликушах), гоготать” 
перм., ‘говорить лишнее, вздор” пск. (Д 1: 366; СРНГ 6: 288) // 
Сопоставимо с чеш. диал. є/'єоіаї ‘журчать (о ручье, потоке)’, 
‘булькать’, польск. диал. сіе/соіаё ‘болботать (об индюке)’, ка- 
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шуб. беісоѓас ‘болтать’ < прасл. *оъ/ооѓаіі, -ајо ‘издавать шум, 
звуки (гоготать, журчать, булькать)", произв. с суфф. -ѓаїї от оно- 
мат. основы *оъ/о-, возможно, связанной с *о0ъ/-/*оъ/с- в рус. 
голк?, голкать, гдлчать? (ЗР 7: 168; ЗЕК 2: 239; Коребпу 11. Зах. 
8, 1985: 171—179). Прасл. древность вызывает сомнения. См. также 
голгать, голгунить. 

Прил. голгдтный ‘шумный, беспокойный, хлопотный’, нареч. 
голгдтно и голготно ‘шумно, беспокойно” (урал.) обнаруживают 
близость к диал. колготнӧй, колготно, колготиться, колгота 
(СРНГ 6: 288; 14: 114; ср. ЭССЯ 13: 186) и связаны скорее с по- 
следними, а не с г° (правда, Шанский ЗИРЯ 7, 1972: 209 выводит 
колгота из голк-ота). 

голгбфа ‘тяжелое испытание; нечто, доставляющее мучение’, с 
ХХ в.; идти на Голгофу книжн. ‘следовать путем мучений, стра- 
даний (обычно за правое дело)’, путь на Голгофу (СРФ 1998: 
118), ИС Голгофский (Унб. 1989: 173), Голгофа (Зал. 2014: 619) // 
От библ. ТО Голгофа, рус.-цслав. Голгова, ср. рус. диал. (в заго- 
ворах) Волгахва смол. (Добр.: 77). Общеизвестно в христианском 
мире. Назв. небольшой скалы или холма, где был распят Иисус 
Христос (тогда за пределами Иерусалима): ...он вышел на ме- 
сто, называемое Лобное, по-еврейски Голгофа; там распяли 
его... (Мф. 27.33; см. также Мк. 15.22; Лк. 23.33). Из ц.-слав., ср. 
ст.-слав. голъгота и др. < греч. ГолуоӨё (Фасм. 1: 428) < арам. 
оШеайа, кот. является вариантом др.-евр. си/ооіеіћ ‘череп, голо- 
ва’. Рус. Лобное (место) передает ст.-слав. краниево место 
(известно и ст.-слав. лъвьнок м'Есто), кот. является калькой- 
заимствованием греч. Краміо» толос (лат. Са/уагіае Іосит), пере- 
дающего др.-евр. слово. Ср. чеш. Мізіо Геђеќ, нем. Успааєізіане и 
др. (ОпБеваџп ВЅІ. 52/2, 1957: 169—170; ЭССЯ 16: 230). Мотиви- 
ровка недостаточно ясна: по преданиям, на Голгофе могло нахо- 
диться захоронение Адама (Голгофа — лобное мбсто, лобное же 
глаголется, понеже ту глава Адамля погребена ХУП в., см. СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 60) или черепов преступников, казненных в древнем 
Иерусалиме (һ1р:// галмікірейта.оге/м/їкі/ Голгофа). См. Фасм. 1: 
428; ЗСРЯ МГУ 1/4: 117; ПравЭ 11: 688; Посп. 1998: 119. 

Рус. (Д) лобное место как назв. видного со всех сторон места 
казни, эшафота возникло под влиянием библ. назв. (Фасм. 2: 508). 
Привлечение в этой связи назв. Лобного места на Красной пло- 
щади в Москве нуждается в оговорках (№Ирз://ти лміктредйїа.оге/ 
ү1К1/Лобное место). 
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голгунить, -ню ‘шептаться, шушукаться’ смол. (СлСмГ 3: 43) // 
Видимо, от ономат. основы голг- (*оъ/о-), см. голготать. 

голд ‘вассальная зависимость’, голдовник ‘поселенец на чужой зем- 
ле, род пожизненного или наследственного арендатора, вассал” 
(Д 1: 366; СлРЯ ХУШ 5: 152), голдовникь 1567, голдъ ‘сюзерени- 
тет’: ... будемь подь голдомъ царского величества 1567, гольдов- 
ныи "вассальньй" (СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 60), голдовати ‘находиться 
в вассальной зависимости”: королю не голдуетъ 1537 (Дем. 2001: 
340), голдовати, -оую ‘свидетельствовать зависимость’ 1388 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 348) || укр. голдувати, диал. голдувати ‘пла- 
тить дань, быть в ленной зависимости’, ст.-укр. голдъ ХУ—ХУШ 
вв., голдовати, олдовати, холдовати ‘быть подданным, вассалом’ 
с кон. ХГУ в., блр. галдаваць ‘служить кому-л.’(ЕСУМ 1: 547; 
Тимч. 1: 546), ст.-блр. голдь, голдовникь, голдовати, кголдовати 
с кон. ХГУ в. (ЭСБМ 7: 31—32) // В СРЛЯ неупотр. В ст.-рус. яз. 
пришло через Юго-Запад из (ст.-)польск. йо (с ХУ в.) ‘выражение 
уважения, восторга, обожания’, ‘присяга, поклонение вассала сю- 
зерену", ст.-польск. (й)оМ ‘присяга верноподданого", кот. наряду 
со (ст.-)чеш. йоіа ‘почитание, преклонение”, слвц. йо/а ‘почтение, 
почести’ усвоено из ср.-в.-нем. йиде, Пойе, ср. нем. Ниіа ‘ми- 
лость, благосклонность’, ‘поклонение, привязанность’, др.-в.-нем. 
ри и др., родственно нем. ло ‘милый’, ‘благосклонный’ и др. 

Польск. йоійомас (с ХУ в.) ‘быть последователем, придержи- 

ваться чего-л.’, (уст.) ‘приносить присягу, поклоняться’, (ст.- 
польск.) ‘воздавать почести владетелю’, ‘признавать себя вас- 
салом, давать обет верности’, (й)оіаоуас ‘подчиняться кому-л. 
более могущественному’, ‘принуждать к воздаванию почестей 
владетелю, к подчинению, к служению” (произв. поіаоутік, ћоЇ- 
аомту) или дериват от йо или заимств. из ср.-нем. йоідеп, ср.-в.- 
нем. ри/4еп ‘покорять, принуждать к подчинению”. С нем. словами 
связаны также чеш. йооуай ‘почитать’, слвц. ло/доуаѓ ‘преда- 
ваться, увлекаться’, в.-луж. лоіЯоуас ‘почитать’. См. Фасм. 1: 428; 
51. 1: 425—426; Сага. 1965: 91—92; МасВ.: 174; ЕСУМ 1: 547— 
548; Ѕсһ-$ 5: 311; Вог.: 195; Ваѕ., Ѕіаік. 2006: 71; КІ.: 386—387. 

гблда, -ы и голда, -ы ‘крик, шум, галдеж’ твер., костр., ряз., орл., 
тамб., пенз., ‘ругань, брань’ твер., костр., ряз., тамб., пенз., голда 
‘то же” орл., пенз., ‘склонный к ссорам, бранчливый человек” 
твер., костр., ряз., тамб., пенз., голда ‘надоедливый болтун” сарат. 
(СРНГ 6: 288—289; Д 1: 341) // Неотделимо от галда? ‘говор, 
крик" и под. < прасл. *оа/ьйа (*оаіъаа?) ‘крик, шум, гам", произв. 
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от Хоайі ‘кричать’, см. галить П (8Р 7: 40; РЭС 9: 341, 352). Ва- 
риант с голд- вместо галд-, возможно, из-за ономат. ассоциаций: 
гол-гол, наряду с гал-гал. 

С г?, галда связаны диал. гдлдить, голжу и голдить, голжу 
‘галдеть’, ‘браниться’, голдить ‘говорить’, голдобить ‘галдеть’, 
‘браниться, спорить’, ‘громко кричать” (СРНГ 6: 289) наряду с 
галдеть и проч., см. подр. РЭС 9: 341. 

гблдень ‘инструмент с железкой нужной формы для обработки 
столярных инструментов” новг. (СРГК 1: 352) // Возникло из 
формы типа *голдель = галдель? ‘инструмент для выстругивания 
желоба’, также галтель из (Д) галтель, голтель, диал. голтель и 
голтель, голтельник (СРНГ 6: 331), (Д) голькель "то же’ < нем. 
НойкКеШе и/или голл. ПоїКее! (см. подр. РЭС 9: 342). Сюда же рус. 
диал. голтеля ‘желоб’ (НОС»: 175). Ближе всего к этимону рус. 
голькель. От *голдель образовано диал. голдёльник (цит. по Ми- 
хайлова 2013: 109). Ср. синонимичные гордель и гордельник (Там 
же) с вторичным р вследствие диссим. л...л > л...р. 

От голтель дериваты диал. голтелить, гольтелить ‘делать стру- 
гом голтели (полоски, желобки)", голтелиться ‘обрабатываться 
посредством голтели’, также голтерить (СРНГ 6: 331; АОС 9: 271). 

голдлевать (знач.?) пск. (СРНГ 6: 289) // Вероятно, из гандлевйть? 
‘торговать’, ср. блр. гандляваць < польск. пап юуас (ЭСБМ 3: 47; 
РЭС 10: 70). Не исключено и искажение гандлевать. 

голдбба ‘яма, наполненная водой’ Латвия, голдобина ‘то же’ влад., 
‘бревно’, перен. ‘тяжелый на подъем человек” пск. (СРНГ 6: 289), 
‘колдобина” вят. (СлВятГ 3: 59), ИС Голдоба Федор (посадский 
человек, Казань) 1646 (Весел.: 81) // Возникло вследствие дис- 
тантной ассим. из колдоба, колдобина (СРНГ 14: 116; Михайлова 
2013: 109), кот. обычно выводят из *Ка-4ьа, см. ЭССЯ 9: 113— 
114. Иначе Откупщиков (Отк. 1967: 127): колдоба от *Ко@4а ‘вы- 
боина’, кот. от "Койі в утраченном знач. ‘долбить, выдалбливать” 
(= лит. Ка. 

В сущ. голдобдина "колдобина" вят. (СлВятГ 3: 59) = диал. 
колдобдина ‘рытвина с водой (с водой)” (СРНГ 14: 116) -бдина 
возникло под влиянием слов типа выбоина от выбой° (РЭС 9: 
123). Ср. также голдыбина вят. (СлВятГ 3: 59) и диал. колдыбина 
(СРНГ 14: 110). 

Диал. голбобдина "ухаб, колдобина? яросл. (ЯОС 3: 87) как 
будто содержит искажение: голдобдина? Сомнительно и сущ. 
голдодина ‘бревно’ пск. (ПОС 7: 47) = (?) голддбина? 
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голдоба ‘голод’, ‘нищета’, собир. ‘беднота, гольтьба" ирк., перм., 
забайк. (СРНГ 6: 289) // Не совсем ясное преобразование слова 
голодьба ‘голод, скудость в пище’ (Д 1: 369), произв. с суфф. 
-(ь)ба от голодать (см. голод). Возможно влияние голый и проч. 

голёдь, -и ж. ‘гололедица” смол. (СлСмГ 3: 43), гӧледь ‘гололед? 
новг. (СРГК 1: 352), собир. ‘мерзлые комья земли’ волог. (СГРС 
3: 69) || польск. диал. вес, -4л ‘гололедица” (5Р 8: 34) // Из 
прасл. (сев.) *ео[е4ь ‘голое место, гололед’, произв. с суфф. 
-ёйь/*-јадь от *соіъ ‘голый’. См. также голядь, гдлодь І, голоть 
(там же об альтернативах этимол.). 

голеи мн. ‘суда гребные, употребляемы по Волге в древние воен- 
ные походы у русских и болгар” (Татищ. 1979: 240) // Тождест- 
венно галея"? ‘галера’, галеа и голеа ‘суда, древле употреблялись 
по Волге в войне с болгары” (Татищ. 1979: 229), др.-рус. галба 
‘вид судна’ ХП —ХТУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 316; Срз. 1: 509), в 
конечном счете из ср.-греч. уала (услоїа, уаМоїо) = ср.-лат. са/еа 
‘двухмачтовая галера’, см. подр. Фасм. 1: 386; Богородский 
Культ. насл. ДрР 1976: 267; Сага. 1965: 82—83; Тһотаѕ ЗЕЕВ 
49/115, 1971: 177—178; РЭС 9: 347. 

голёк, -лька ‘сосуд для дегтя или керосина’, ‘самовар’ арх. (СГРС 3: 
69) // Видимо, из глек < *оъ/јькъ, уменьш. от *0ъ//ь кувшин, гор- 
шок с узким горлом", см. гилек І (РЭС 10: 218). Гласный перв. 
слога в г? вторичная вставка, а не результат прояснения ъ. 

голенйще, -а ‘часть сапога выше подъема, обнимающая голени’ 
(СРЯ; Д 1: 366; СлРЯ ХУШ 5: 152), голянище волог. (СРНГ 6: 
350), голенище 1644, голенищевыи 1674 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 60), 
(Джемс) ядіопізй 1618—1619 (Лар. 1959: 199), ИС Голенище 
(князь Иванъ Голенище Андомской, воевода Московский) 1506 
(Туп.: 165), ИС Голенище, Голенищевы (Василий Ананьич Голе- 
нище Кутузов, от него — Голенищевы-Кутузовы) втор. пол. ХУ в. 
(Весел.: 81) // Произв. от гдлень° с суфф. -ище (Булаховский Тр. 
ИРЯЗ 1949: 158; ЭСРЯ МГУ 1/4: 117). Ср. словен. ооіепіса, чеш., 
слвц. лоіей ‘голенище’ < ‘голень’ (метонимия). Относительно 
фразеологизма налить гущу в голенища ‘отказать жениху при 
сватовстве" Карел. (СРГК 1: 352) и его синонимов см. Вр://\/\\. 
гиїпепіа.ти/ТоЇКІоге/бегегомісі5.Біт. 

гблень, -и "часть ноги от колена до ступни’ (СРЯ), собств. ‘перед- 
няя часть большой берцовой кости, покрытая одною только ко- 
жей, без мышц” (Д 1: 366; СлРЯ ХУШ 5: 152), ‘голенище сапога’, 
‘часть чулка, охватывающая голень’ арх., ‘чулок без следа’ волог. 
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(СРГК 1: 353), голінь с ХІ в., голень (Срз. 1: 201) || укр. голінка 
‘голень’, ст.-укр. ИС Голенка ХУ в. (цит. по ЭССЯ, ниже), блр. га- 
лёнка ‘голень’, диал. ‘часть руки от локтя до плеча’, ст.-слав. 
голЁнь ж., болг. голен м., с.-хорв. єдійеп ж., єдієп ж. (редк. м.), 
словен. го[еп ж., чеш. йоіей ж. ‘голень’, слвц. йо/ей ж. ‘голень 
(у животных)’, польск. соіей ‘голень’ // Из прасл. *ео[еть, -1 ж. ‘го- 
лень’, кот. проще всего объясняется как произв. с суфф. -ёпь от 
*20[ь (см. голый). Исходно назв. не покрытой одеждой нижней 
части ноги или голой кости без мышц (в противоположность икре). 
См. МІКІ.: 70; Соболевский $]ау. 5, 1927: 441—442; ВтаскК.: 149; 
Фасм. 1: 428; 51. Т: 311; МаШапі Ог. сотр. 4: 622; ЭССЯ 6: 201-- 
202 (*во[епь); Трубачев ТиПЭИ 1985: 32; Черн. 1: 199; Е5755 3: 
186—187; Р 8: 36—37; Оге 1: 260; Ѕп. 2003: 180; Регкѕ. 2008: 174; 
Кгайк 2015: 202. Сомнительно сравнение *оо/ёпь с греч. убалоу 
‘углубление, полость, выпуклость’, ‘ладонь, горсть’ (Веги. 1: 321; 
Атит. ОС 2: 95; ЗНеуе|. 1964: 198) и явно неудачно — с др.-исл. 
Іерот ‘трубчатая кость и др. (Отрембский, см. Масй.: 175). Вар- 
бот (Варб. 1984: 206—207) сравнивает назв. голени с с.-хорв. 
вап ‘мышечный узел около большого пальца руки", кот. соглас- 
но Петлевой и ЭССЯ 6: 210 из *соіпь. Последнее однако непри- 
емлемо, т. к. с/апј < Шапь < *аоть (ЯР 8: 43); это делает уязвимой 
и реконструкцию *ођео/пь в ЭССЯ 26: 220. Обращалось внимание 
на сходство назв. голени и колена и возможность влияния со сто- 
роны *Ко[епо, кот. могло сказаться на с.-хорв. со/јепо, ст.-чеш. 
ро[епо ‘голень’ < *оо/ёпо (ЪР 8: 36). Заслуживает внимания срав- 
нение *ооіёпь с тох. А Кое, В Кол ‘лапа’ (Поэтто и др., см. 
ОриЪ. 2016: 81). Хольцер и Кортландт отклоняют родство с *оо/ъ, 
но «темематическая» альтернатива Хольцера (*со/ёпь от *о00/- "нога! 
<и.-е. *01-, ср. рус. колено) не вызывает доверия (ОзшЬ.: Там же). 

Наряду со знач. ‘голень’ у рефлексов *оо/ёпь, *ео[епто извест- 
ны и иные знач.: рус. гдлень ‘средняя часть остроги’ волог. (СРГК 
1: 353), ‘веник без листьев’ пск. (ПОС 7: 48), ‘не нарезанное ме- 
сто на винте’ олон., ‘железный прут, из которого делается бурав' 
новг., ср. голено ‘часть шестерни водяной мельницы” и др. (СРНГ 
6: 291). От г? образованы (иногда с добавлением вставного -д- 
как в разгильдяй) рус. голенастый ‘с длинными тонкими го- 
ленями’, диал. ‘худощавый’, ‘не имеющий ветвей, сучьев; высо- 
кий, стройный (о дереве)”, голендай ‘ребенок-голышг, ‘босяк’, го- 
лендяй ‘кто ходит с обнаженными голенями", голендястый, голе- 
нястый ‘имеющий длинные голени’, голеняты мн. ‘голени’ 
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(СРНГ 6: 290—291; Д І: 366). Знач. блр. галенка ж. "часть руки от 
локтя до плеча" < ? "часть руки, не покрытая одеждой” (возраже- 
ния см. Варб. 1984: 206). 

Ср. рус. диал. наголенки и наголёнки, паголенки (-ок, -нка ед.) 
‘вид чулок” (СРНГ 19: 204; 25: 114), исходно назв. чулок, охваты- 
вающих голень, чеш. пайоіей, пайо[епка ‘вязаный или тканый чу- 
лок без ступни’ (ЭССЯ 22: 42). 

Слово голяшка ‘голень’, ‘нижняя часть ноги животного” (диал. 
данные см. СРНГ 6: 351; Шелеп. 2: 277) — дериват с суфф. -шка 
от усеченной основы слова г°. Нет нужды выводить голяшка от 
*о20[е (Соболевский в ЭССЯ 22: 42). 

голёт ‘небольшое двухмачтовое судно" (Д 1: 366), голет "судно типа 
шхуны” 1795 (СлРЯ ХУШ 5: 152) // Из франц. го@ейе (го@еце) 
‘двухмачтовый (обычно) парусник’, кот. м. 6. произв. (с измене- 
нием суфф.) назв. морской птицы гоеапа < (?) бретон. оуе/ап 
"чайка" (Фасм. 1: 428; РМР: 446; ТІЕ 9: 317; Врз://Ее мере а. 
оге/мікі/Оовіене). 

голёть -ёю ‘беднеть’ пск., смол. (СРНГ 6: 292), ‘обнажаться (о де- 
ревьях)” смол. (СлСмГ 3: 37) || укр. редк. голіти, -йо ‘обнажать- 
ся’, блр. галець ‘беднеть’, болг. голея "беднеть", ‘оголяться’, ма- 
кед. голее, словен. ео/еії, -йт ‘оголяться’, польск. уст. во[ес ‘ого- 
ляться, лысеть’, ‘беднеть’, в.-луж. диал. йо[ес ‘лысеть’ // Из прасл. 
хоорієті, -ёјо 'оголяться", ‘беднеть’, глаг. на -ёѓі от *оо/ъ, см. голый. 
Из префиксальных образований ср. "обеоієті, откуда рус. оголеть 
‘стать голым’, ст.-рус. огольти ‘лишиться покрова, стать види- 
мым’ и др. (ЭССЯ 26: 218). 

голёц, -льца ‘небольшая пресноводная рыба сем. карповых с тонкой 
кожей без чешуи (Метасрійя Багбаёшиѕ)? литер., также диал.: ки- 
ровск., р. Летка, Ильмень, Волхов, Днепр, Сож, Ипуть, Остер, 
Десна, орл., пенз., горьковск., казан., Урал. (Герд ЭИРЯ 9, 1981: 
45—46), с ХУІв. (СОРЯМР ХМІ--ХМП 4: 136), ‘рыба сем. лосо- 
севых в северных морях (ЅаІуеїпиѕ аїріпи5)" литер. и диал. (арх., 
Обь, Кара, Таз, Тура), с последней трети ХУШ в. (в трудах Лепе- 
хина, см. Герд: Там же; Герд ВИСевРГ 1970: 132—135; Герд 
1981: 20, 45; Теа. 1968: 118, 157) // В обоих знач. ихтионим г? 
продолжает прасл. *оо/ьсь, -ьса ‘нечто голое; голый человек; 
бедняк”, откуда рус. г" также в знач. ‘нищий’, ‘чистое безлесное 
место на болоте’, ‘торчащий из воды камень’ и др. (Д 1: 372; 
СРНГ 6: 29), нередко в топонимии — Голец назв. острова (в Ба- 
ренцевом, Белом морях и др.), горы (в Карелии) (Бієр8.//га мікірейа. 
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ого/\КИГолец). Ср. ИС Голець (Сенка Голець, крестьянин Сег- 
линского погоста) 1495 (Туп.: 165), Аким Голец (слуга Колязина 
Монастыря) 1450 (Весел.: 81). В Сибири словом г"? (гольцы мн.) 
называют вершину хребта или самую высокую горную цепь вы- 
ше границы леса, со скалистыми пиками или плоскими водораз- 
делами (Мурз. 1984: 148). Ср. ТО Тункинские гольць в Прибайка- 
лье (СРНГ 6: 349). 
Интересно нен. няугэхэй "кумжа, голец’, кот. деривационно 
связано с нЯугоць "оголиться" (Хел. 2000: 208). 
Упоминаемое в ЭСРЯ МГУ 1/4: 117 голец МУ-—ХУ вв. неяс- 
но по знач., на что указано и в Срз. 1: 541 (дается со знаком «?»). 
голёча см. голдта. 
голея ‘пустое, безлесное болотистое место" ср.-обск., ‘тропинка в 
поле" яросл. (СРНГ 6: 202) // Предположительно из прасл. *“со/ёја 
‘голое, пустое место" (5Р 8: 34), произв. с суфф. -ёја от *оо/ъ, 
см. голый. Согласно 5Р (Там же), к *со/ёја не относится с.-хорв. 
соја ‘голая, безлесная местность и др. (ЭССЯ 6: 202; Мурз. 
1984: 149), с неикавских территорий. 
голзак, холзак ‘пескарь’ яросл. (һір://ууу.уІаѕепко.ги/Ѕабапееу/ 
08536-хі іт) // Объяснено как назв. отражающее особенности 
поведения рыбы: от гӧлзать°, голзти, хӧлзать (Усач. 2003: 72), 
имя деят. с суфф. -аќ-. 
гблзать, -аю ‘ерзать ” онеж., олон., ‘ползать’, ‘скользить’, голзить 
“то же", голзти, -зу ‘то же" олон. (СРНГ 6: 110), голзать, -аю ‘пол- 
зать’ арх. (АОС 9: 224), ‘ерзать, возиться, ползать’ Карел., арх., 
‘водить по поверхности’ Карел. (см. подр. СРГК 1: 353) // Входит 
в лексическое гнездо диал. глездать? ‘скользить’, выглезнуть® 
‘выпасть из рук’ (РЭС 9: 133—134; 10: 287—288), где известны 
также варианты корня гльз(д)- и гылз- (гылзать ‘скользить’, см. 
Фасм. 1: 428, 479), причем, отношение между вариантами глыз- и 
гылз- (голз-) такое же как в парах млъв- — мълв-, кльч- — кълч- 
и под. Далее связано с рус. колзаться, колзаться ‘скользить, ка- 
таться по льду’ (Зализняк Пол. 1998: 250—251; БелИссл 1988— 
1996: 250—258; Михайлова 2013: 110) < прасл. (вост., зап.) *Аъай 
(зе) ‘скользить, спотыкаться’, ср. *5(/)/12-, *5къЦь)2- (рус. скольз- 
кий, диал. склизкий и др.) наряду с рус. диал. холзать ‘ползать, 
скользить и др. < (вост.) *хъ/гаї ‘скользить, качаться и др.” 
(ЭССЯ 8: 140; 13: 194—195). Ср. диал. нареч. голзко, гользко на- 
ряду с кользко (СРНГ 6: 292, 348; 14: 212) и литер. скользко. 
От г? образовано имя оруд. голзун ‘задвижка в печной трубе, 
вьюшка" арх. (АОС 9: 225), ср. глездунь? (РЭС 10: 288). 
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голймый ‘цельный, без примеси’ том., свердл., перм., ‘чистый 
(о прибыли, деньгах)’, ‘имеющийся в очень большом количестве” 
Сев. Казахстан, перм., свердл., курган., ср.-урал., краснояр., за- 
урал., ‘имеющий сходство с кем-л., вылитый” свердл., тюмен., 
‘настоящий, подлинный” том. (СРНГ 6: 293), ‘сплошной, голый, в 
чистом виде" волог. (СГРС 3: 70), ... налимья макса — голимый 
рыбий жир (Астафьев, «Царь-рыба», см. НКРЯ) // Объяснено как 
продолжение прасл. *ооіётъ ‘большой, огромный, высокий” 
(ЗР 8: 35), см. галяма (РЭС 10: 43). Герд видит в г? в знач. ‘име- 
ющийся в очень большом количестве’ «реликтовые маргинальные 
архаизмы праслав. *оо/ётъ» (СРГ 6, 1995: 103). Для г" в знач. 
‘сплошной, голый, в чистом виде, без примеси? можно предпо- 
ложить исходное адъективир. прич. на -іт- от голить"? І ‘оголять” 
с изменением знач. (‘оголяемый, голый’ > ‘беспримесный, чис- 
тый и др.’), что и предлагается в ЭССЯ 26: 218 по поводу рус. ди- 
ал. оголимый ‘сплошной?’ (см. также Шелеп. 2: 265). В отношении 
знач. ‘чистый (о прибыли, деньгах)’ ср. нем. Багез Се “наличные”, 
букв. ‘оголенные деньги’. Однако отделить г" от *оо/ётъ затруд- 
нительно (против разделения возражает Куркина. Отзыв). 

голить І, -лю ‘оголять, делать голым’, ‘очищать дерево, снимая ко- 
ру’ тоб., ‘подрезать или подкашивать траву’, ‘брить’ южн., го- 
литься ‘бриться’ южн. (Д 1: 372; СРНГ 6: 294), голить зубы ‘сме- 
яться без причины” смол. (СлСмГ 3: 44), голить, -ит 3 ед. през. 
‘стричь, снимать шерсть (с овцы, барана)” пск. (ПОС 7: 49), го- 
литься ‘оставаться незакрытым, без всходов (о поле)” ленингр., 
‘выставлять напоказ что-л. нехорошее” волог. (СРГК 1: 353), го- 
лить, -лю ‘брить наголо", голиться ‘бриться’ (СЛРЯ ХУШ 5: 152), 
голити, голить ‘оголять, опустошать’, ‘брить’ (голить браду 
сирёчь брити) ХУП в. (СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 61) || укр. голити, голю 
‘брить’, голитися ‘бриться’, ст.-укр. голити ‘брить’ с ХМІ в., го- 
литися ХУП в. (Тимч. 1: 547), блр. галіць, -лю, галіцца "брить(ся)», 
ст.-блр. голити ‘брить’ с кон. ХУІв., “оголять, опустошать" 
(ГСБМ 7: 33), болг. гдля ‘обнажать’, ‘грабить’, макед. голи ‘ого- 
лять’, с.-хорв. 20/111, -їт (ѕе) ‘оголять(ся), обнажать(ся)’, словен. 
соі, -іт "оголять, обдирать’, гоЙИ ѕе ‘терять волосы, линять’, 
чеш. Лоійі ‘оголять, брить’, чеш. ой (ѕе), слвц. лой (ѕа), 
польск. г0йс (5іє) ‘брить(ся)’, в.-луж. Лос ‘обнажать’, н.-луж. 
205 ‘обнажать, стричь’, 2015 за ‘бриться’ (8ср-5 5: 315; материал 
см. также Дыбо 2000: 434) // Из прасл. *войи, *ео[о ‘оголять, 
снимать (кору и др.), ‘устранять волосяной покров’, произв. от 


123 голица 


*20[ь ‘голый’ (91. 1: 312; ЭССЯ 6: 207; ЪР 8: 41—42), см. гдлый. 
Слав. глаг. наряду с рус. оголять и др. сопоставим с лит. еа@уй, 
Чаи ‘тереть, натирать, чистить’, лтш. ваМИ (ей, ва/4е!) 
‘счищать кожуру, лущить” (Виза ВВ 1: 601; МЕ 1: 589; Егаепк.: 
131; Катаһ@паѕ ГКК 14, 1973: 3/1), вероятно, каузативами-интен- 
сивами на -а- (см. о них Он. 1965: 303—308). Это сравнение со- 
гласуется с ностр. перспективой: *КаГа ‘обдирать кожу, шкуру’, 
ср. тюрк. Ка/-ка > Кака ‘лысый’ и др. (ИлСв 1: 289). Правда, 
этимологические связи упомянутых балт. глаг. неоднозначны: их 
сравнивают также с лит. суа 1 ‘лущить, щелкать’, прус. задо 
‘корыто’ и др. (Егаепк.: 180; МЕ 1: 589; Топ. ПЯ 2: 137; Каг. 1: 
283; проч. лит-ра в Ан. 1996: 13). 
В знач. "брить(ся)" вост.-слав. слова, возможно, из (ст.-)польск. 

(ЭСБМ 3: 31), в южн.-рус. из укр. и блр. 

голить П, -лю бить, ударять, лягать’ арх. (АОС 9: 225) // Тождест- 
венно диал. галить?° ТУ "лягаться (о лошади)” и далее или галить° П 
‘проказничать’ или галить? Ш ‘бросать, подбрасывать (мяч)! 
(РЭС 9: 353) гезр. голить Ш. 

голйть Ш ‘водить в игре” сиб. (описание ареала см. Ключева ВЯ 4, 
2015: 51—52), ‘отбивать ударом" арх. (АОС 9: 225), ‘водить в игре” 
вят. (СлВятГ 3: 60) // От гдля ‘водящий в прятках" урал., сиб. (Клю- 
чева: Там же), ‘водящий в игре’ южн. Прикамье (СЛРГЮП 1: 192) 
// Обусловленные оканьем варианты синонимичных галить? Ш, 
галя? Ш, ср. голить? П. См. в РЭС 10: 42 (иначе РЭС 9: 353) оценку 
перспективного в целом понимания того же галить, а также галя в 
«игровых» знач. как неисконных слов, связанных с «бродячим» кала 
(гала) ‘город’ в тат., удм. и мар. яз. (Ключева ВЯ 4, 2015: 50—53). 

голйца, голица ‘кожаная рукавица’, ‘неимущая баба’, чаще голицы 
и голицы мн. ‘кожаные рукавицы (без подкладки и меха)”, ‘лыжи, 
не подбитые кожей” диал. (СРНГ 6: 294—295), голица ‘кожаная 
рукавица, которую обычно надевали на варежки’ (СлРЯ ХУШ 5: 
152), ‘кожаная рукавица без подкладки” (двесто рукавиц голиц 
1594), ‘выделанная шкура без меха" 1628 (СлРЯ ХІ--ХМП : 61), 
ИС Голица (князь Михаил Иванович Голица Куракин) 1514, от него 
князья Голицыны (Весел.: 82), голица (Зал. 2014: 200) || укр. го- 
лиця ‘чистое поле’, болг. гдлица "безостое зерно", с.-хорв. ядіїса 
"девушка, девочка’, словен. со/іса "девушка", ‘голая земля’, чеш. 
ройЙсе ‘лысина’, "девушка", слвц. диал. лоЃіса ‘безостая пшеница”, 
польск. диал. со/іса ‘голый зад’, в.-луж. йо[са, н.-луж. єдіїса ‘де- 
вица’ // Из прасл. *еоЙса ‘нечто голое (земля, шкура, пшеница 
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без ости)’, произв. от *оо/ъ (ЭССЯ 6: 205—206; 5Р 8: 39—40), 
см. гӧлый. Знач. ‘рукавица без подкладки и меха’, возникшее 
(распространившееся), видимо, на рус. почве, объясняется при 
сравнении с рус. диал. гдлый "не покрытый материей’ (Дерягин 
ДЛ 1973: 38—41). См. у Дерягина (Там же) о др. рус. диал. назв. ру- 
кавиц, связанных с голый: галицы и галицы, голички, голки, голянки. 
Рус. диал. голик ‘веник’ (СРНГ 6: 293; СлРЯ ХУШ 5: 152; ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 152) исходно относилось к венику, уже охлестанному в 
бане и вторично используемому для подметания. Слово продол- 
жает прасл. *еоЙКъ ‘голый, лысый человек’, ‘нечто голое’, про- 
изв. с суфф. -ікь, откуда также рус. ИС Голикь (Мартинко Го- 
ликъ, крестьянин в Новоторжском погосте) 1699 (Туп.: 165), укр. 
диал. гдлик, голик ‘голодранец’, ‘пожарище’ (ЕСУМ 1: 548), 
с.-хорв. ИС Голик, ст.-чеш. Нок и др. (ЗССЯ 6: 206; ЗР 8: 40; 
Лар. 1977: 37). 
голк, -а и -у ‘гул, шум, крик, стук, звук’ перм., свердл., сиб., камч., 
‘грохот’ вост.-сиб., ‘громкий звук’ ирк., том., ‘отдаленный звук” 
перм., ‘звук от выстрела” сиб., камч., челяб., оружейный (ружей- 
ный, пищальный) голк ‘то же?’ арх., енис., ‘эхо, отзвук’ перм., 
свердл., сиб., камч., ‘разговор, толк, молва? перм., с гдлком (пал, 
улетел, слетел) ‘вдруг, внезапно, мгновенно; одновременно с вы- 
стрелом” сиб., камч., колым., голок и голок ‘звук, отзвук чего-л.’ 
амур. сиб. (СРНГ 6: 295, 317), голк и голх ‘шум, гул’ вят. 
(СлВятГ 3: 61), прост. голк, -а и -у ‘гул, грохот’(СлРЯ ХУШ 5: 
152), голк м. ‘шум, крик” ХУП в. (СОРЯМР ХМІ--ХМП 4: 136), 
голкь ‘гром, грохот” Ремез. лет. под 1582 г. (СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 61), 
глькь ‘шум’ (Срз. 1: 522) || ст.-блр. кголкъ, голкь ‘шум, гомон” 
(ГСБМ 15: 56), ст.-слав. глъкъ, болг. гльк ‘шум’, словен. уст. єдік 
‘говор, звук голосов’, диал. ‘грохот, громовые раскаты” (Рей. 1: 
228), чеш. Шик, -и (ст.-чеш. также -а) ‘шум, гул’, (уст.) ‘отряд, 
толпа’, слвц. //ик, -и ‘гул, грохот, шум’, ст.-польск. ей (совр. 
только 21ей) ‘крик, шум, гам’, в.-луж. йо ‘шум, гул’ // Из прасл. 
*оъ/къ, -а ‘шум, гул, грохот, гром’, ономат. образования, кот. 
родственно лит. ой/$сіоја З л. през. ‘ходят слухи" (ср. словен. 
2016 је ‘то же’), лтш. оиіѕкіёі ‘кудахтать, кричать" (Веги. 1: 367; 
Фасм. 1: 428—429; Ѕеһ-$ 5: 311; Вел]. 1: 158; ЗР 7: 168—169; Ан. 
1998: 444), см. также голчать, гол П, голготать. 
Спорна прасл. древность варианта *оъ/Ка ж. (ЭССЯ 7: 190), 
представленного в рус. диал. голка "шум, крик’ (СРНГ 6: 296), 
‘громкий разговор” арх. (АОС 9: 226), др.-рус., рус.-цслав. гълка, 
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глька, голка ‘шум, мятеж” (Срз. 1: 522), гьлка ‘шум, ропот’ ХП в. 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 406), см. 5Р 7: 168—169. 

От *еъъ образовано *оъ/каїйї "звучать, шуметь, кричать", от- 
куда рус. диал. голкать ‘хлопать (о ружье)’ колым. (СРНГ 6: 297), 
словен. 2діКат ‘ворковать, кричать’, польск. диал. оіеікас яе ‘за- 
бавляться с шутками, громким смехом’, в.-луж. лоас ‘шуметь’ и др. 
(ЭССЯ 7: 191; 5Р 7: 168). Возможна вторичная мотивация рефлек- 
сов *оъ/къ со стороны рефлексов *оъ/Каїйї и Ясьідай (ЯР 8: 168—169). 

гблка І см. голк. 

гблка П ‘иголка’ курск. (СРНГ 6: 296) // Украинизм. Ср. укр. голка 
наряду с рус. иголка, игла и проч. < прасл. */ьоъ/а (ЗССЯ 8: 213; 
ЕСУМ 1: 549). 

Слово гдлка в Северо-Западном Причерноморье известно как 
украинизированный вариант ихтионима иголка, также игла "вид 
рыбы со стреловидным телом и сильно вытянутыми челюстными 
костями, сарган? = укр. морська іглиця, ср. новогреч. ВғАбуа ‘иг- 
ла, иголка’ и ВеАоуіба ‘игла-рыба?’ (Мотуз. 2006: 337—338). 

гблка Ш: душистая гӧлка ‘душистое кормовое растение Ноїсиз Бо- 
теа|1$’, мягкая голка ‘растение бухарник мягкий’ диал. (СРНГ 6: 
296—297), голка, бухарское просо (5с. Ноісиѕ Іапаіиѕ, кормовое 
луговое растение) кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 5: 152; Сельск. хоз. 
2, 1836: 412) // Попавшее в диал. речь заимств. из лат. ло/сиѕ 
‘мышиный ячмень’ < греч. С г°, возможно, следует отождествить 
голка ‘трава (какая?)? пск. (СРНГ 6: 296—297), кот. в ЅР 8: 74 на- 
ряду с голки® П дается как рефлекс *оо/ъќа ‘нечто голое’. 

голки Г см. голица. 

гблки П мн. ‘перила, решетки’ курск., 1850 (СРНГ 6: 297) // Старая 
единичная фиксация. Возможно, искаженное диал. ганки мн. ‘ба- 
лясины, столбики в перилах’, см. ганка І (РЭС 10: 72). Ранее г? 
было понято как продолжение прасл. “сока ‘нечто голое’ (ЭССЯ 
7: 15—16; ЗР 8: 74; см. голый), что недостаточно убедительно. 

голкипер ‘вратарь (в спортивных играх)” 1900 (Авакова ЭИРЯ 8, 
1976: 17), голькипер 1900—1905 (ЭСРЯ МГУ 1/4: 117), интернац. 
/ Из англ. гоа[-Кеерег, букв. ‘хранитель ворот’, ср. ооа! ‘ворота, 
гол" (см. гол? Ш) и Кеерег "хранитель, сторож’ (Факторович ЭИРЯ 
5, 1966: 146—147; Крысин 1968: 79, 141; ВИрз://га.мКбопагу.ото/ 
у1Ккі/голкипер). Об истории слова см. Авакова ЗИРЯ 8, 1976: 17. 
В СРЛЯ употребительно вратарь" (РЭС 9: 33). 

голкбндский ‘относящийся к Голконде (древний гор. в Индии)’, 
(шутл.) ‘о заложенных бриллиантах” (у Пушкина, Крестовского, 
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см. СУСФ: 169) // Голконда — назв. древнего индийского города- 
крепости, в ХУГ-ХУП вв. столицы одноименного султаната, 
славившегося алмазными копями. По происхождению дравидское: 
телугу Сдікопаа (рѕ://е.м1Ккірефа.ого/м1кі/СоіКопаа; Агеева 1990: 
187; Посп. 1998: 119). 

голландер ‘машина, в которой тряпье изрезывается при постоян- 
ном притоке воды, отчего получается жидкая полумасса; такой 
аппарат употребляется и в сахароварном деле’ кон. ХІХ в. (цит. по 
Меи. 1959: 33) // Из голл. йоПапаег ‘бак для производства бума- 
ги" (Там же), букв. ‘голландец’, см. голанский. Но ср. голандра?. 

Голландия см. голанский. 

голмана и голмяна ‘внезапная грозовая туча? пенз., голмяно ‘нена- 
стная погода зимой, вьюга’ влад., (перен.) ‘приступ гнева, скорби, 
безумия” влад. (СРНГ 6: 297), голмана ‘внезапная грозовая туча” 
Уральск. (СЛГУрК 1: 346) // Видоизмененные рефлексы прасл. 
*ооітепо ‘голая поверхность, открытое пространство” (> ‘место, 
не защищенное от ветра, непогоды” > ‘грозовая туча”, ‘ненастье”), 
кот. из *ео[те, -тепе (южн., вост.) ‘то же’ от *20[ь ‘голый’ + 
суфф. -те, -тепе (ЯР 8: 42), см. галмана (РЭС 9: 361), голдмень. 

Сдвиг знач. обнаруживают адвербиализованные формы гол- 

мянами твор. мн. ‘временами, не всегда’, голмяно ‘свободно’ 
влад. (СРНГ 6: 297; ЭССЯ 6: 209). 

голмонята мн. ‘маленькие дети’ Морд. (СлМорд»: 145) // Из *голо- 
менята, деривата с суфф. -еѓ-, ср. голомень?? Исходное знач. м. б. 
“голыши”. 

голностарь, голнустарь "горностай" арх., гоностарь арх., волог., 
гоноштарь арх. (СГРС 3: 71, 94—95), гоностарь (отсюда прил. 
гоностаревый) яросл. (СРНГ 7: 9), пск. (ПОС 7: 81), арх. (АОС 9: 
307) // Из горносталь арх., новг. и др. (СРНГ 7: 51) < *оогпоѕіаРь! 
*оотпояауь (ср. рус. горностай?) < герм. (Фасм. 1: 442—443; ЗС- 
СЯ 7: 48; Р 8: 119). 

ГОЛО см. гол І. 

голоббболь, голобобель, голубдль, голубоболь ‘голубика’ костр. 
(Лекс. карт. ТЭ) // Результат контаминации (нар. этимол.) и ком- 
бинаторных изменений диал. назв. голубики голоболь, голобель, 
голубель (СГРС 3: 71) и гонобёль° и гоноболь (СРНГ 7: 8) под 
влиянием исконных назв. дурманящих растений типа головоболь 
(обычно болиголов", см. РЭС 4: 18). Возможно и влияние назв. го- 
лубица? П, голубика. Фитонимы типа гоноболь исходно м. б. сло- 
жениями двух субстр. элементов: ср. рус. гоно- и вепс. я"бпікрагі 
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‘ветка голубики’, рус. -боль и вепс. Бол ‘ягода’, коми риї, риу, 
фин. риоіа "брусника" и др., см. гонобель. 
Рус. голобоб, гонобоб ‘голубика’ ряз., тамб. (СРНГ 6: 298) 

м. б. результатом диффузии фитонима на юг, как в случае с 
гонобоб ряз. (СРНГ 7: 8). 

голобблиться ‘нежиться’ пск. (СРНГ 6: 298) // Из гонобдлиться?? 

голоборбдый см. голый. 

голоббшка ‘смерть’ Уральск. (СЛГУРК 1: 347) // Неясно. Из голый® + 
прост. бошка ‘голова’ = башка??? Последнее из тюрк., см. РЭС 2: 307. 

голова, -ы род. ед., голову вин. ед., головы мн. ‘верхняя часть тела 
человека или передняя часть тела животного’, перен. ‘ум, рассу- 
док", разг. ‘начальник, глава’, ‘передние ряды (отряда, группы)’, 
‘пищевой продукт в виде шара, конуса’ (СРЯ; СлРЯ ХУШ 5: 
133), ‘верхушка инструмента, детали’: голова болта (Ѕеһшх 1964: 
57), диал. (большая) голова ‘глава семьи, хозяин’, голова ‘о чело- 
веке’, ‘верхняя часть улья’, ‘передок саней’, "часть снопа" и др., 
часто в назв. растений: адамова голова ‘растение Айгора тап- 
Чгасога” и под., головой ‘совершенно, совсем, полностью, оконча- 
тельно’ (см. подр. СРНГ 6: 298—301, 313; о фитонимах см. Коло- 
сова 2009: 65, 146), голова ‘торговый сорт леща’ оз. Ильмень 
(см. подр. Усачева Эт. 1977: 72), др.-рус. голова ‘сари ХІ в., ‘ка- 
питель у колонны’ ХШ в., ‘единица (при счете людей) ХШ— 
ХГУ вв., ‘убитый’ ХП в., въ головахъ ‘возле головы лежащего’, 
‘впереди, во главе’, на свою голову ‘во вред себе’, голову поло- 
жити "отда(ва)ть жизнь” (Срз. 1: 542—543; СДРЯ ХЕ-ЖУ 2: 
348; Свердлов ДрРСрМ 2014: 191), часто в топономастике: в го- 
ловах у Волги 1646 (Сендровиц ЭИРЯ 5, 1972: 183), Голова Оки 
(назв. верховьев Оки), Баранья Голова, Березовая Голова и под. 
(\УВОХММ 1: 473; Мазтег 2, 1971: 772; Мурз. 1984: 149), также в 
антропонимике: ст.-рус. ИС Голова, Медвежья Голова, Мясная 
Голова и проч. (Весел.: 82) || укр. голова ‘голова’, диал. гола 
(ЕСУМ 1: 550), ст.-укр. голова ‘единица счета людей’, ‘верховья’, 
‘разум, рассудок’, блр. галава ‘голова’, диал. ‘полуостров на по- 
вороте реки, колено реки’ (ЭСБМ 3: 20), ст.-блр. голова ‘голова’, 
‘разум, ум’, ‘единица счета людей’, ‘убитый’, ‘начальник’, ‘пи- 
щевой продукт в виде конуса, шара’ (ГСБМ 7: 33—38), ст.-слав. 
глава, болг. глава, макед. глава, с.-хорв. 21 аа, сіауи вин. ед., сло- 
вен. 2/@уа, чеш. ЛПіауа, слвц. Ліама, польск. оѓоуа (ср. ст.-польск. 
сіоуа в знач. ‘пеня, штраф за убийство; убийство’, с ХПІ в., см. 
Вог.: 163), в.-луж. йіома, н.-луж. эюуа, полаб. єідуй "голова" // 
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Из прасл. *ео/уа, *еоГуо (а. п. с) ‘голова (часть тела)", ‘ум, разум’, 
‘верхняя часть чего-л.’, ‘особа, особь (человек, животное)’, ‘глав- 
ная часть чего-л.’, ‘глава, вождь’. Близкородственно лит. ауд, 
са вин. ед. ‘голова (часть тела)’, ‘понимание, разумение’, ‘па- 
мять’, ‘жизнь, существование”, ‘смерть’, ‘особа (человек), живот- 
ное’, ‘старший, начальник’, ‘похожий на голову предмет’, ‘го- 
ловка (растений), ‘передняя часть, верхушка, вершина’ (КЇ 3: 
76—80), лтш. гала ‘голова (часть тела)’, ‘начальник, глава’, ‘не- 
что круглое, похожее на голову (головка растения)’, прус. вало 
‘носок (передняя часть обуви)’, с/ауо ‘голова’, регеаїмія ‘заты- 
лок’ (Эльбингский словарь 68, 78, 504), заПи, сап ‘голова’ (Эн- 
хиридион), ТО ТаигизеаЁ ло (при іаигіѕ "зубр') и др. (Виза ВВ 1: 
605; 2: 169, 650; Епа. РІ 4/2: 216, 276; ИлСв 1963: 151; ЗВеуе!. 
1964: 68—69; ЗаБаЙаизКаз КК 8, 1966: 10; Зїам/зкі ОВ 1970: 504; 
Геттаге Ва. 7/2, 1971: 194; Топ. ПЯ 2: 147—151). Б.-слав. инно- 
вация (Геитапп ЕЅ Ѕоттег 1955: 160—162; Во тзоп Ат. Сопіг. 
9 Сопот. 51. 1983: 247—253). Прус. вало ‘носок’ находит очень 
точное соответствие в рус. головы ‘носки’ арх., голова ‘головки 
сапог’ урал., головки мн. ‘носки’, ‘нижняя часть чулок, покры- 
вающая ступню” арх. (Топ. ПЯ 2: 148; СРНГ 6: 309), голова и 
колова ‘носок лаптя’ Поволжье (Михайлова 2013: 181). 

Попытки расширить указанное сравнение не вполне надежны. 
Обычно привлекают арм. е/их "голова" < и.-е. (уменьш.) *ейо- 
К(П)о- (Редегзеп КИ, 39, 1905: 252; МеШе Бі: 372; Тгаші.: 77; 
ЕгаепК.: 131—132; $. Г: 292—293; Иллич-Свитыч Эт. 1965: 372; 
Эт. 1966: 333; ИлСв 1: 238; (о. 1992: 69; Дыбо 2000: 52, 56; 
Ѕп. 2003: 174). Ср. также алб. гиаЙ ‘панцырь, череп" < праалб. "єдій- 
(Оге! 1: 260; согласно Ог. 1998: 126, праалб. *ой/а). Далее допус- 
кают родство с и.-е. *ойе/и- "черепаха", прасл. *2е/у, -ъуе, рус.- 
цслав. желы, -ъве и др., ср. взаимосвязи череп — черепаха, лат. 
іеѕіа ‘кирпич, черепок; череп" (> франц. /ёіе ‘голова’) — Іезійдо 
"черепаха" и под. (см., с более ранней лит-рой, Фасм. 1: 429; 2: 41; 
Черн. 1: 200; ЭССЯ 6: 221—222; иного мнения Борысь и Влаич- 
Попович, см. Обиіб. 2016: 114—115). Ситуация осложняется на- 
личием рус. зелвь ‘черепаха’ и лит. 26/6 ‘то же’, кот. м. б. поняты 
как «сатэмные» варианты *2о[?а и *2е/у, подобно рус. жёлтый и 
зелёный и под. Голомб допускает связь назв. головы, черепахи и 
цветообозначения (Зам. зва4. јет. 1987: 101—103, с проч. лит-рой; 
ср. Куркина Эт. 1988—1990: 187). Другая возможность — срав- 
нение с прасл. *оо/ъ, рус. гольшй?, а иногда также (прямо или кос- 
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венно) с лат. саун ‘лысый’, сала ‘череп’ (Вегп. 1: 324; Вгйск.: 
144; Эккерт УЗИС 27, 1963: 16; Е5Ј55 3: 177; Зтося. 2007: 154— 
155; Оегкѕ. 2008: 176; Регк$. 2015: 162 — 6.-слав. *ео[Ри’а? < и.-е. 
*001Н-и-ећ›). Неприемлемы попытки увидеть в *ооЃуа заимств. из 
балт. Хоаїуа (Чекман Тагрі. Копог. Вай. 3, 1975: 154—155) или в 
балт. слове заимств. из славянского, а в последнем — из лат. 
сага (Семереньи ВЯ 4, 1967: 21). 

Отказ от сравнения с арм. словом предполагается при сопо- 
ставлении (Каралюнас, ранее Миккола) б.-слав. назв. головы с 
лит. єй/аз ‘конец, предел, смерть’, лтш. аб ‘конец, вершина, 
верхушка”, прус. гаПап вин. ед. ‘смерть’, ср. аналогию в тох. В 
а5се ‘голова’ — аке ‘конец’, А ак ‘то же’ (Вай. 6/1, 1970: 47—48; 
см. против: Гап$7\еен 1984: 63—64). Исходная и-основа *оа/и- 
‘конец, верхушка, голова’ могла перейти в основы на -4- (Кага- 
Попаз ГКК 17, 1977: 207—208). О возможном семантическом па- 
раллелизме б.-слав. лексического гнезда ‘головы’ и тох. В а5се 
‘голова’, А ак ‘конец’ писал Блажек (см. об этом Оєші. 2016: 81). 

Рус. топонимы и гидронимы с элементом голова (Голова Оки и 
под.) сопоставимы с балт. назв. типа прус. Пеоіугп (*Це-вомеп, 
перв. часть связана с прасл. *4ы-, рус. долгий), лит. Саїуїпі5 и 
под., при том, что сходные назв. отмечаются и с элементом *еа/- 
(Топ. ПЯ 2: 150; ЗауаКкупаз КК 8, 1966: 187; богатый, хотя и 
сумбурно поданный материал см. Ладе Сеорг. теїг. 3, 1960: 
70—81). Разумеется, перенос назв. головы на истоки рек и т. п. 
встречаются не только в б.-слав. ареале, ср. хотя бы тюрк. Раё 
‘голова’, но и ‘исток (реки, ручья)’, ‘голова (при счете скота)” и 
проч. (возможно взаимовлияние с рус. и т. п. слав. материалом). 

К прус. еа/ап ‘смерть’, ваШтилеу ‘убивать’, лтш. са/іпӣі ‘за- 
мучить, убить’ и под. особенно близки по знач. др.-рус. голова 
‘убитый’, головьникъ ‘убийца’, ст.-чеш. й/ауа ‘убийство’, укр. ди- 
ал. заголованити ‘убить’ и др. (М052. 1957: 257; Селищев ВЯ 4, 
1957: 59; Топ. ПЯ 2: 150; Смирнова ИКАЛО І, 1991: 30—51). Не- 
зависимо от сравнения с балт. *оа/а- ‘конец, смерть" следует от- 
метить, что рефлексы прасл. *оо/ӯа в знач. ‘убитый, смерть’, 
в том числе рус. диал. выражения типа к голове, на голову, перед 
головой ‘не к добру, к смерти’ (СРНГ 6: 299) близки по семантике 
к лит. заїмоз Кога (геааз) ‘смертная казнь’, са/уахийўѕ, саіуйғийіѕ 
‘убийца’, ро (єуубх) сауд ‘после смерти’ (1К1 3: 79—80). 

Легко заметить, что слав. и балт. данные обнаруживают сов- 
падение не только знач. ‘голова (часть тела)’. Ср. также ‘ум, ра- 


голован 130 


зум", ‘особа’, ‘единица счета скота" (ср. лит. за ’/а ‘крупный ро- 
гатый скот’, но и нем. 50 ипа зомей Наирі Кіпауіей), ‘часть снопа", 
‘верхняя часть пчелиного улья’ (ср. лит. фіїе5 теац зизіпеха і 
1%, ГКА 3: 80): рус. диал. голова в улье и под., головной мед 
‘мед из верхней части улья’ (СРНГ 6: 300). Относительно знач. 
‘передок саней’ см. говед(т)ник. Перечень подобных схождений 
легко продолжить за счет дериватов (Ан. 1996: 20; Аникин 
БслИссл 16, 2004: 375). К знач. ‘голова (скота)? ср. рус. поголовье, 
польск. ровіоиіе (Вог.: 455). 

Наряду с г? и производными в рус. яз. имеется церковносла- 
вянизм глава"? (РЭС 10: 256). Об отношении вариантов рус. глав-/ 
голов- см. Виноградова ДРЯЛЛ 1980: 144—160; Кандаурова УЗ 
МГПИ 240, 1964: 226—227; Цейтлин Обр. нов. ст. 1964: 241—242; 
Порохова ДЛ 1982: 68—87; Сататег ЗЕЕВ 64/3, 1986: 440—441; 
РЭС 7: 113; 8: 82, 8. У. взглавье?, возглавить°. Относительно г" в 
«военном» знач. ‘начальник, глава’ см. Сорокол. 1970: 238—240. 
Ср. в ряде языков русизмы со знач. ‘голова, выборный начальник 
(рода, общины и под.)’: якут. со/ођо и др., бурят. гулбаа и т. п. 
(Ан. 2003: 155). Некоторые производные знач. г° (‘единица рас- 
пределения" и др.) рассмотрела Сендровиц (ЭИРЯ 7, 1972: 191). 

Ср. суффиксальные произв. голован?, головарь?, головатый?, 
головач?, головндй°. С помощью уменьш.-пейор. суффиксов обра- 
зованы сущ. головашка (также рі. їапі. головашки) в знач. изголо- 
вья, спинки кровати, передней части саней и под., головешка и 
головяшка (также рі. їапі. головёшки, головяшки) в знач. ‘голова’, 
‘передняя часть саней’ и др. (СРНГ 6: 302—304, 313). О голо- 
вашка ‘передняя часть полоза у дровен’ («собственно рус.») см. 
Герд СРГ 6, 1995: 103. 

К прасл. деминутиву *оо/уъќа возводится рус. головка с мно- 
жеством знач. (также диал., см. СРНГ 6: 306—309), включая ‘во- 
доворот” ленингр. (Герд СРГ 6, 1995: 103), ср. ст.-рус. головка 
‘головка растения’, ‘шишечка на нашивке", (обычно мн.) ‘перед- 
няя часть сапог’ ХУП в. (СЛРЯ ХГ-ХУП 4: 65). Функцию деми- 
нутива выполняло и прасл. *оо/уіса, откуда рус. диал. головица, 
головица ‘семя льна, конопли’, ‘шелуха от головок льна’, ‘пере- 
док саней’ и проч. (ЗССЯ 7: 8—9, 11; 5Р 8: 63—64, 67—68), голо- 
вице (-ць) ‘передняя часть сапог’ рубеж ХП-—ХШ вв. (НГБ № 438, 
Зал. 2004а: 435), совр. головки. 

голован, -а ‘человек или животное с несоразмерно большой голо- 
вой’ сиб., волог., онеж., тюлень или нерпа с несоразмерно боль- 
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шой головой’ арх., ‘умный человек” ю.-сиб., енис., забайк., арх., 
‘глупый человек” ю.-сиб., ‘птица турпан’ тоб., ‘деревянный чур- 
бан в качестве поплавка на сети" арх., беломор., ‘часть ткацкого 
стана, на которую наматываются нитки" арх. (СРНГ 6: 30/—302; 
АОС 9: 237; СРЯ; Д 1: 368), ‘рыба плотва’ Ильмень, Волхов 
(Герд, см. Усачева Эт. 1973: 70), ‘тюлень, выросший без матери” 
помор. (СлРЯ ХУШ 5: 155), ср. ИС Голованов (Голованов Иванов, 
холоп, Новгород) 1603 (Весел.: 82) || с.-хорв. этап, -апа ‘человек 
с большой головой’ // Произв. от голова, с.-хорв. о/ауа (ср. рус. 
брюхан от брюхо и под., Зам К ЗР 1: 130) с параллелью в лит. 
саіудпаѕ ‘глава, предводитель’, ‘небольшая туча’, ИС Саїубпаз5, 
Саїуопаз (Егаепк.: 132; Он. 1965: 202; Ан. 1996: 20). 

головарь, -я ‘главарь’, ‘начальник’ пск. (ПОС 7: 56), ИС Головарь 
(Головарь Иван, крестьянин, Олонец) 1496 (Весел.: 82) // Из прасл. 
жсоіуаг'ь ‘глава, вожак, атаман’ от *оо/уа ‘голова’, см. главарь 
(РЭС 10: 257). 

головатый ‘имеющий несоразмерно большую голову, большеголо- 
вый’ южн., ‘умный’ сев.-кавк., ‘привередливый, с выдумками” 
новг., головатый бычок ‘вид бычка (рыбы)” Азов (СРНГ 6: 302), 
головатый ‘умный, сообразительный” пск. (ПОС 7: 57), головатой 
‘то же” арх. (АОС 9: 238) || укр. головатий ‘с большой головой, 
головастый’, ‘умный’, ст.-укр. Головать 1421, блр. фольк. гала- 
ваты ‘умный’ (Станк.: 184), ИС Галаваты (цит. по ЭССЯ, ниже), 
макед. глават, с.-хорв. глават, словен. оіауаі ‘большеголовый’, 
чеш. й/ауайу ‘головастый’, ‘упрямый’, слвц. й/ауаѓу ‘твердолобый, 
упрямый’, польск. уст. диал. эюуай: сіоумаіе Копоріе, в.-луж. 
Моуаіу, н.-луж. єЇоумаїу ‘головастый” // Из прасл. *оо/уаіъ(јь) 
‘головастый, большеголовый (о человеке, животном, растении), 
(вост.) ‘разумный, умный’, произв. с суфф. -а1- от "єоіма (см. 
голова) с точным соответствием в лит. оа/убіаѕ ‘умный, разум- 
ный, хитрый, способный’, ‘большеголовый, многоголовый’, ИС 
Са/убіаѕ < ва№а + суфф. -о1а5, ср. б.-слав. *оа/ий!іа- головастьти" 
(ЭССЯ 7: 8; ЅР 8: 62; Тгаші.: 77; Ом. 1965: 252; Ан. 1996: 24). 

Имеется прасл. вариант "єоімазть (с суфф. -а51-), откуда рус. 
прост. головастый ‘умный, разумный?’ (также диал., см. СРНГ 6: 
302), головастый ‘с большой головой’ ХУШ в. - ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 64), укр. головастый, с.-хорв. єЇйуазі ‘похожий на 
голову’, польск. оѓоуіаѕѓу ‘с (большой) головой’, ‘похожий на го- 
лову" и др. (ЅР 8: 62). 
От головастый произв. головастик ‘личинка лягушек, жаб’ с 

1788 г. (СЛРЯ ХУШ 5: 155), также диал., как назв. рыбы бычка- 
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подкаменника и др. (СРНГ 6: 302), большого леща (Усачева Эт. 
1977: 72). 

С помощью суфф. -151- образовано прасл. *оо/уіѕ/ъ(/ь), откуда 
рус. диал. головистый ‘умный, смышленый’, ‘имеющий большие 
головки, много головок (о луке, маке)’, укр. диал. головистий, 
блр. диал. галавісты, польск. оіоуіѕіу со сходными знач., и проч. 
(ЗР 8: 64—65). 

головач, -й ‘рыба бычок-подкаменник, Сойия робо Г..’(Д 1: 368), 
волж. (СРНГ 6: 302), ‘рыба с большой головой, бык-рыба’ (СлРЯ 
ХУШ 5: 155) || укр. головач(ик) "Сойиз робо І.., с.-хорв. е@уас 
‘название большеголовых рыб (и иных существ)’, чеш. //ауаёс, 
слвц. рас, Шауас, польск. еюуас2(ук) "Собия оо” (Ге4. 1968: 
149, 154, 157) // Из прасл. Зєоіуась, -а ‘нечто (некто) с большой 
головой (о рыбе, животном, человеке, растении)’, произв. с 
суфф.-ась, ср. "Коіабь, рус. калач от прасл. *Коіо ‘колесо’ и под. 
Назв. типа Л/ауас рыба Сойиз єобіо получила из-за ее непомерно 
большой головы (Масі.: 167), что отразилось также в таких назв., 
как нем. диал. КаиціКор/, франц. яго55е іёѓе и под. (1.е4. 1968: 149). 
Известны слав. назв. той же рыбы от назв. головы с иными суфф.: 
болг. главоч, чеш. Лідуап (ср. голован°), рус. головастик (см. голо- 
ватый) и др. 

Из того же прасл. *со/уась происходят: рус. г" в знач. ‘цветок 
лютик? (СРНГ 6: 302), с.-хорв. е!@уас ‘название большеголовых 
существ (рыб и др.)’, чеш. й/ауас ‘головастый человек", слвц. {атас 
"упрямец", польск. эюу?ас2 ‘толковый, умный человек’, в.-луж. Л/о- 
мас ‘головастый человек", ‘головастик’ и др. (ЗССЯ 7: 7; ЗР 8: 60). 

гбловень, голавень см. голавль. 

головёрт и головерть ‘франт, щеголь, кто пыль в глаза пускает” 
(ДТ: 372) // Выглядит как сложение гол- (см. голый) и вертеть, 
ср. вертопрах? < верт- + прах (РЭС 6: 340). Однако судя по диал. 
вертиголова ‘ветреный человек” (наряду с вертихвӧстка, верто- 
дырка и под., см. Жур. 2005: 383), возможно исходное *голово- 
верт- < голова + вертеть. 

головёс (= головбсъ) ‘повеса’ диал. (Д 1: 373) // Девербатив от диал. 
(Д) головёсить ‘бездельничать, слоняться" = галавёесить? ‘громко 
пустословить, шутить, смеяться’ и др. < (?) диал. коловеситься 
‘повесничать’ из коло- ‘колесо’ и вес- (єбс-), ср. колобродить 
‘шляться’, ‘шалить’ и веситься" ‘повесничать, озорничать", ли- 
тер. повеса (Михайлова 2013: 97—98; РЭС 7: 20; 9: 333). Возмож- 
на контаминация с гольш?. При сравнении рус. г с укр. гульвіса 
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(< ? *головіса) ЕСУМ 1: 618 (см. также Орел Эт. 1983: 182—183) 
исходит из зтимологической связи с голый. 

С г? связано сущ. головеский ‘недобросовестный, плохой (че- 
ловек)’ Морд. (СлМордд: 103). 

головйзна ‘голова большой или красной рыбы, башка; навар из 
башки красной рыбы” (Д 1: 368), ‘несоразмерно большая голова” 
ленингр., ‘большая, уродливая голова” арх., ‘голова животного 
(как пища)” Якут., ирк., пск., головизня ‘несоразмерно большая 
голова’ петерб., ‘голова большой рыбы” твер., сарат. (СРНГ 6: 
304), головизна ‘голова’ сев.-зап. (СРГК 1: 355; Герд СРГ 6, 1995: 
103), головизна рыбья (СлРЯ ХУШ 5: 118), каша с головизнами 
1590 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 64) || укр. диал. головизна ‘копченая го- 
лова свиньи’, ‘голова животного, из которой варят холодец’ 
(ЕСУМ 1: 550), блр. галавізна ‘съедобные части головы животно- 
го", ст.-слав. главихна "суть дела, главное’, чеш. уст. А/ауігпа “го- 
лова, башка’, слвц. уст. й/ауігей ж., Шау2йа ‘мясо с головы жи- 
вотного", ‘мигрень’, польск. оѓоуігпа ‘голова, башка’, ‘свиная го- 
лова (кушанье), в.-луж. /іоумігпа ‘головка (кости)’, ‘шляпка 
(гвоздя)” // Из прасл. *ооГуігпа ‘большая голова (обычно о съе- 
добных частях головы животного, рыбы)”, произв. с суфф. -ігпа 
от ЗооЇуа ‘голова’ (ЭССЯ 7: 10; ЗР 8: 66), см. голова. Прасл. древ- 
ность недостоверна. Ср. рус.-цслав. главизна ХУП в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 23). 

С помощью суфф. -іпа, -іўёе образованы рус. диал. головина 
"шелуха от головок льна", головище "исток, верховья (реки, ру- 
чья)’, ГО Головище на юге России и под., соответственно из 
прасл. *оо/уіпа, Тєоіуїдсе от Зєоіуа ‘голова’ (слав. соответствия 
см. ЗССЯ 7: 9—10; ЗР 8: 64—65). Произв. на -та ср. с лит. дери- 
ватами от са/уӣ на -упа: саіуупа (синономичны еа/уіпе, гаїуіпе) 
‘голова’ (пейор.), ‘платок, шапка" и др. (Оч. 1965: 199—200). 

головица, головка см. голова. 

головля см. голавль. 

головнйк “уголовник, преступник’ (Д 1: 368), ‘убийца’ пск., арх. 
(СРНГ 6: 309), головьникъ ‘то же’: а головника не ищють, то 
вирьвноую платити... 1280 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 349; Срз. 1: 544) || 
укр. головник, ст.-блр. головникъ ‘убийца’ (ГСБМ 7: 39), польск. 
уст. аюитй, сіоитпік ‘тяжкий преступник, убийца” // Произв. с 
суфф. -ікь от *оо/уьпъ ‘относящийся к «голове» = убийству от 
*оо/уа, см. головной. Головник = тот, кто голову оубиле “убил че- 
ловека’ ХУ в. (НГБ № 466, см. Зал. 2004а: 680). По древнерус- 
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скому праву г" платил князю виру (см. вира П, РЭС 7: 214), а род- 
ственникам убитого — головничество (Свердлов ДрРСрМ 2014: 
191) = головьничьство 1280 (СДРЯ ХЕ-ЖТ 2: 349). Ср. в СРЛЯ 
уголдвник, уголовный (Фасм. 4: 146). Тем же способом от 
хооіуьпь, *соіуа (но в прямом знач.) образованы рус. диал. голов- 
ник ‘женский головной убор’, ‘изголовье’, ‘лошадь-коренник’, 
головной головник ‘бревно поперек первого косяка в плоту’ и др. 
(СРНГ 6: 309), болг. главник ‘хозяин дома’, ‘главарь’ и проч. 
В ЗССЯ 7: 13 (с сомнением) реконструируется прасл. *оо/уьпікъ, 
прасл. древность кот. отвергается в ЗР 8: 68. Ср. "паєоїуьпікь, 
рус. наголдвник и проч. (ЭССЯ 22: 45). 

Параллельные образования в балт.: лит. єаіуіпійказ (єаїмі- 
пӯкаѕ) "мужчина", ‘мудрец, умная голова", ‘коровий пастух", лтш. 
саЇуепіёкѕ, саЇуіпіёкѕ, раїупіекя "глава, начальник, предводитель” 
(Ан. 1996: 24). 

Герд ставит вопрос о характере отношений между рус. 
головщина, головщина ‘убийство или уголовное дело’, уст. ‘пеня 
за убийство’ (Д 1: 368), головщина ‘драка, убийство” (сев.-зап.) и 
польск. уст. ої0оуѕ2сгугпа, сібусгугпа и др. ‘денежный штраф за 
убитого’ (СРГ 6, 1995: 103). Сюда же рус. головщина ‘уголовное 
преступление, убийство’ твер., головщина ‘то же" олон., головщи- 
на ‘пеня, связанная с убийством” костр. (СРНГ 6: 313), ст.-рус. 
головщина ‘то же’ 1640 (СОРЯМР ХУМІ--ХМП 4: 150), ст.-укр. го- 
ловщина (головщизна, головчина) ‘то же’ ХМІ--ХМП вв. (Тимч. 1: 
552), ст.-блр. головщина и др. ‘убийство’, ‘плата за убийство, уве- 
чье’ ХУ— ХУП вв. (ГСБМ 7: 41). Ср. рус. головщик ‘уголовник” 
твер. (Д 1: 368), совр. уголовщина. 

головнбй ‘уголовный’ (Д 1: 368), головные деньги ‘выплачиваемые 
убийцей родственникам” 1640 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 65), головной 
тать ‘убийца’ 1550 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 4: 148), др.-рус. голов- 
ныш (Зал. 2014: 384) || укр. головний ‘опасный, угрожащий смер- 
тью”, ст.-укр. головный ‘криминальный’ ХУП в. (Тимч. 1: 552), 
ст.-блр. (субстантивир.) головное ‘штраф за убийство’ ХУ— 
ХУІ вв. (ГСБМ 7: 39), ст.-слвц. Ліаупі (-у) =Киіек ‘взятие на месте 
преступления’, ст.-польск. (с ХУ в.) эЮиту ‘касающийся убийст- 
ва’, (субстантивир.) єйоута ж. ‘штраф за убийство’, эюуте (с 
ХІУ в.) ‘компенсация или штраф за убийство” (цит. по ЅР 8: 68) // 
Из прасл. Зєоіуьпь(їь) в знач. (вост.-слав., польск.) ‘относящийся 
к «голове» (убитому, убийству)’. Это прил. больше известно 
(о.-слав.) в знач. ‘относящийся к голове (части тела)", ‘главный, 
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передний, начальный, лучший’, от *со/уа ‘голова’. В СРЛЯ закре- 
пилось слово уголовный. 

Ср. рус. головной ‘относящийся к голове’, ‘главный’, диал. 
головной ‘главный’ арх., енис., головной рыбак ‘самый опытный 
старый рыбак” беломор., головной хлеб, головное зерно ‘крупное 
тяжеловесное зерно при веянии; лучший сорт зерна" сев., (суб- 
стантивир.) головная ‘передовая стайка зверей или рыба” бело- 
мор. (см. подр. СРНГ 6: 309—311), головной, головный: убор го- 
ловный, головная работа, головная часть кровати, сахар головной 
(в форме головы), головной товар (лучший) (СлРЯ ХУШ 5: 156), 
головные тати 1550, головные люди 1479, головные князи 1357 
(Срз. 1: 544), укр. головний, блр. галаўны, ст.-слав. главьнъ (-ын), 
польск. еЮиту и др. (ЭССЯ 7: 13—14; 5Р 8: 68—69). Парал- 
лельное образование — лит. гаіуіпіз ‘головной’, ‘основной’, ср. 
гаїуїіпез мн. ‘подушный налог” (ГКЯ 3: 84). Рус. субстантивир. 
головное ‘головной убор замужней женщины?” брян. (СлБрянГ 4: 
34), головные одеяния ‘головной убор невесты” калуж. (СРНГ 6: 
310) особенно близки к лит. оа/уіпіѕ, са/уіпіѕ в знач. ‘платок, ко- 
сынка’, раЇуіпе, саіуіпе "то же", ‘шапка, фуражка” (Ан. 1996: 25). 

Прил. головной в знач. ‘рассудочный, умозрительный, умствен- 
ный” распространяется с 30—40-х гг. ХІХ в., нередко встречается у 
Белинского и близких авторов (Сор. 1965: 529; Леваш. 2008: 38). 

Из ц.-слав. усвоено рус. главный, главной, кот. встречается ме- 
жду прочим в словосочетаниях главная казнь ‘смертная казнь через 
отсечение головы’ ХУ— ХУП вв., главьное мёсто ‘лобное место, 
Голгофа’ ХП-ХШ вв. (СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 24), ср. ст.-слав. главьною 
мЕсто ‘место казни в Иерусалиме’ (Фасм. 1: 408; РЭС 10: 258). 

головня І, головенька ‘обгорелое или горящее или обугленное по- 
лено, дымящийся кусок чего-л., летячая головня при пожаре’, 
‘хлебная изгарина (Оѕ@1аро), где пшеничное зерно превращается 
как бы во вредную угольную пыль’ (Д 1: 368; СлРЯ ХУШ 5: 368), 
катить головнёй ‘быстро двигаться, уничтожать (огнем)” (воз- 
никло в практике подсечного земледелия, см. СРФ 1998: 125), 
головнёй покатить (прокатить), повалить ‘все выжечь” волог. 
(СРНГ 6: 311), головня ‘головня, кусок горящего дерева’ ок. 
1425 г., мн. ‘пепелище, пожарище” 1377 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 66) | 
укр. головня ‘обгоревшее полено’, блр. галауня ‘головня, голо- 
вешка’, ‘О аєо", диал. ‘верхний косяк двери’ (ЭСБМ 3: 27), 
ст.-слав. главьнга ‘головня’, болг. главня (диал. гламн’а и др.) 
‘то же", ‘факел’, ‘ОзШазо’, макед. гламна "головня", гламна, главна 


головня І 136 


“О5аро”, с.-хорв. є/дуп/а и еідупја (диал. єЇбупій, єЇїатпій и др.) 
‘горящее полено, дерево", ‘передняя часть бадняка", диал. "расти- 
тельный грибок, Оѕаро, ТіШебіа", словен. уст. єЇдуп/а ‘горящее 
(обычно с одного конца) полено’, ‘обгоревшее полено’, ст.-чеш. 
Шаупё ‘горящее полено, полено’, слвц. уст. й/ауйа ‘подушка’, 
польск. 2іоутіа (уст. эЮита), н.-луж. єїоута ‘горящее или 
тлеющее полено’ // Из прасл. *оо/уьпја ‘горящее полено (или его 
часть)", ‘недогоревшее (обычно с одного конца полено)’, ‘болезнь 
растений (обычно злаковых), ржа’, кот. согласно 5Р 8: 70—71 
(также Зїам8Кі 5Р 1: 138; 51. Т: 293) произв. с суфф. -ьт/а (< суфф. 
-ьпъ + -/а) от *со/уа (см. голова); согласно ЭССЯ 7: 12—13, суб- 
стантивация прил. *со/уьиъ, см. головной. Развитие знач.: ‘обго- 
релое с одного конца, с «головы» полено’ > ‘горящее полено”, от- 
сюда ‘болезнь растений О5аро’ (пораженные этой болезнью 
зерна напоминают опаленное полено), последнее знач. вторично, 
но могло возникнуть уже в прасл. яз. См. также битап АЁІРЬ 30, 
1909: 295—296; Веги. 1: 325; Вгіск.: 145; Фасм. 1: 429—430; $1. І: 
293—294; ЭСБМ 3: 26—27; Оте! 1: 261; Вог.: 164; ОршьЬ. 2016: 81, 
209. Ср. лит. 4еги[5, пиойёвиііѕ "головня" и 4ези[5, дезийай ‘бо- 
лезнь растений, головня’ (Отфийз Ва. 22/2, 1986: 85). По-види- 
мому, избыточна реконструкция (Черн. 1: 200) исходного знач. 
‘головное полено, составляющее шапку костра’ или ‘летячая го- 
ловня при пожаре” (см. у Даля). Блр. диал. контекст галауня у 
пшанщы, ена з молий порчаная (СПЗБ 3: 409), видимо, отражает 
известные у славян и балтов представления о том, что головня 
растений вызывается молнией, а также зарницей, слепым дождем 
(Аникин Слав. 2, 1994: 90—91). 

Старые сепаратные сравнения *оо/уьија с лит. рава, лтш. 
раза ‘полено’ (кот. м. б. связаны с лит. 20/45, лтш. раз ‘конеп’), 
с др.-инд. /йгуаїі З ед. ‘сжигает’ или ст.-польск. 2а/ ‘горение’, 
лтш. 2а/61 ‘пылать, тлеть’ и проч. словами со знач. ‘гореть, жечь’ 
и под. как правило отклоняются (см. ЭССЯ 7: /3 и др. лит-ру), 
хотя исключения не столь уж редки (Е8Ј55 3: 178; ранее Маср.: 
167; Опага$ ЗІ51А5Н 7/1-3, 1961: 191—192; см. также Оги1. 2016: 
81). В поддержку сравнения со словами в знач. ‘гореть’ указыва- 
ли на рус. галка" П ‘горящая головня" (Берншт. 1974: 12, вслед за 
Ильинским), но зто слово можно понять как перен. от орнитони- 
ма галка" І (РЭС 9: 357). Меркулова поддерживает сравнение с 
са! ссылкой на рус. диал. головина ‘остатки сгоревшего” 
(СлБрянГ 4: 33; ОЛА 1988—1990: 197), но в последнем проще 
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видеть произв. от голова, ср. головёшка. Избыточно предположе- 
ние о польск. происхождении рус. г ‘ОзШазо’ (ЗСРЯ МГУ 1/: 119). 

Не прижилось рус.-цслав. главня ‘головня’, ‘костер’, ‘уголь’ 
(Срз. 1: 515). 

Рус. головня известно и в иных знач.: ‘очень большая голова", 
‘передок саней’, ‘рыба голавль’, (собир.) ‘головки льна’ (СРНГ 6: 
311). Табуистический характер имеет диал. г° ‘змея’ (Там же). 
Подобно венику, головня м. б. знаком отказа сватам. Диал. г" в 
знач. ‘оскорбительная песня девушке’ мотивируется тем, что де- 
вушка не ответила на адресованные ей стихи, в кот. ей прочат 
жениха. Вместе с тем, головня рассматривалась как средство пе- 
ренесения в домашний огонь сакральной силы огня (Виноградо- 
ва, Толстая СДЭС 1: 508—510). 

головня П ‘хлебная изгарина" см. головня І. 

головбдец, -дца ‘старинный девичий головной убор с жемчугом и 
каменьями" вят., перм., ‘девичий головной убор” сев., ‘вид ко- 
кошника" волог., головодец, головодец ‘свадебный головной убор 
невесты” волог. (СРНГ 6: 311—312), головодецъ ‘нарядный деви- 
чий или женский головной убор” 1668, головонець ‘то же" 1641 
(СлРЯ ХІ--ХМП 4: 66) // Видимо, из *голововодец, перв. часть 
кот. голова?, во втор. вод- (водить? І, см. РЭС 8: 40) + суфф. -ец. 
Исходно ‘головной убор, в котором ведут к венцу”: оденут на невес- 
ту головодец и поведут к венцу волог. (СГРС 3: 78). В форме голо- 
довец (СРНГ 6: 316) метатеза, в ст.-рус. головонець вторичное н. 
Согласно Бабаеву, реалия пришла «из центральноазиатских степей 
вместе с кочевыми ордами» (Һір://уүуүу.пІобооКѕ.ги/пое/2693). 

Форма голдвец ‘девичий головной убор’ арх. (АОС 9: 240), 
очевидно, от голова. 

Коми диал. головедеч ‘девичий головной убор с жемчугом” 
(ССКЗД: 82) < рус. 

головолбм ‘ядовитое растение Сопішт", ‘ядовитое растение Сісша’ 
(Д 1: 369) || укр. диал. головолом ‘растение Гедит раїи5зіте" 
(ЕСУМ 1: 552) // Сложение голова" и ломать, ломить. Назв. обу- 
словлено ядовитостью растений и их одурманивающим запахом 
(Там же). Ср. рус. болиголов "Сопіт" и под. (РЭС 4: 18). 

Рус. г? известно также в знач. (уст.) ‘утомительное умственное 
занятие”, ‘напиток, вызывающий головную боль’, отсюда голово- 
ломный (Д 1: 369; СлРЯ ХҮШ 5: 156), диал. головолӧм ‘крутое 
место на горе", ‘смельчак, сорви-голова? (СРНГ 6: 312), совр. литер. 
головоломка ‘трудноразрешимая задача’, диал. ‘экипаж-одноколка” 
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(Там же). К знач. ‘сорви-голова” ср. лит. оа/уаѓігӣкіѕ ‘то же" из 
сала + тики "треснуть, лопнуть’. Литер. головоломный м. б. 
калькой с нем. коретЬгесйепа (Оте! 1: 261). 
головотяп, -а ‘кто бестолково ведет какое-л. дело, руководит чем-л.? 
(СРЯ) // Введено в литер. оборот Салтыковым-Щедриным, кот. 
создал это слово по образу и подобию народных присловий — 
назв. отдельных местных групп населения (Сор. 1965: 484; Жу- 
равлев РР 3, 1984: 116). Не исключено, что он слышал подобное 
диал. слово. Ср. головотяп ‘озорной и придирчивый человек” ка- 
луж., головотяпить ‘бестолково вести дело’ урал. (СРНГ 6: 312), 
головотяпка ‘несерьезная бабенка" арх. (АОС 9: 248), головотяп 
‘убийца’ арх. (ПОС 7: 62). Образовано из голова? и тяпать 
(< *1ерай, см. Фасм. 4: 141): Был в древности народ, головотяпа- 
ми именуемый... Головотяпами же прозывались эти люди от 
того, что имели привычку тяпать головами обо всё, что бы ни 
встретилось на пути 1869—1870 («История одного города»), см. 
ЭСРЯ МГУ 1/4: 119; Леваш. 2008: 38. В данном случае назв. дано 
по характерному действию «головотяпов». К связи знач. ‘бестол- 
ковость, глупость’ и "ударять(ся) (головой)? ср. совр. прост. дятел 
(долбоёб) ‘дурак, тупой человек’. От г» произв. головотяпство 
‘крайняя небрежность и бестолковость в ведении дела’ (СРЯ). 
Укр. головотяп и блр. галавацяп < рус. (ЭСБМ 3: 20). 
Рус. голотяп ‘хулиган? волог. (СРГК 1: 360) следствие гапло- 
логии. 
головтбкие мн. ‘неимущие, бедные люди’ перм. (СРНГ 6: 312) // 
Произв. от сложения голый? и втодки? ‘задняя часть штанов”, ши- 
ринка" (к в-тачивать ‘вшивать’, см. РЭС 9: 86). Ср. рус. бран. 
голожопый, польск. зою4дирес ‘бедняк’ (от во? + дира ‘жопа’), 
франц. ѕаиѕ-сиіойеѕ мн. (> рус. санкюлоты), букв. ‘без кюлот (ко- 
ротких) штанов’, пейор. кличка революционного народа во время 
Великой французской революции. 
головщина см. головник. 
голбвый ‘головастый” пск. (СРНГ 6: 313) // Из прасл. "єоіуьь (свя- 
занный с головой’, безаффиксное прил. от *со/уа (ЭССЯ 7: 11; 
ЗР 8: 66), рус. голова?, ср. лит. саіуйѕ ‘хитрый, умный” от рама 
(Ан. 1996: 24). Наряду с этим реконструируют прасл. *оо/ръјь ‘го- 
ловной’, откуда словен. 7/дйу|ї, польск. уст. эюул и др. (ЯР 8: 68). 
Прил. *оо/уъјь входит в состав прил. *регео/уъјь ‘безголовый’, 
рус. безголовый (РЭС 3: 42; ср. с лит. Феєаїуіз ‘безголовый”) 
и Хеоіодоїуь,ь ‘с непокрытой головой’, ср. рус. гологоловый и 


139 гблод 


проч. (ЭССЯ 6: 210). Головый ‘слабый умом и памятью” арх. 
(СГРС 3: 79), возможно, результат депревербации исходного 
безголдвый. 

головяшка см. голова. 

гологатка ‘блюдо из толченых ягод, сахара и муки, запаренных в 
печи’, галагатка, галегатка ‘то же" арх. (СГРС 3: 79), "то же’, 
‘игра (какая?)’ арх. (АОС 9: 254) // Неясно. Заимств.? 

гологблить, -лю ‘говорить что-л. забавное, шутить, "балагурить" 
пск. (СРНГ 6: 314), ‘говорить, болтать” пск. (ПОС 7: 63) || болг. 
уст. глаголя ‘говорить’, макед. диал. глаголи ‘болтать’, с.-хорв. 
зідооійі, -йт, єїдєоййі, -тт ‘говорить’, чеш. айойи ‘громко 
звучать, раздаваться, говорить’, слвц. книжн. й/ало/і? ‘звучать, 
раздаваться’ // Из прасл. *оо/ооіііі, *ео]еоГо ‘звучать, раздаваться’, 
‘говорить, рассказывать’, "звучать" (през. "єоієої)о, *еоеоЙеь), 
глаг. на -йй от ономат. *во[еоай ‘говорить, рассказывать” 
(*оо[го1ай, см. Дыбо 2000: 270—271), откуда ст.-слав. глаголатн, 
-мж ‘говорить, проповедовать’, рус. (< ц.-слав.) глагдлать"? ‘гово- 
рить, сказывать’ и проч. (Фасм. 1: 430; ЗР 8: 38; Коребпу 14. 51ау. 
8, 1985: 171—179). В ЭССЯ 6: 204—205 принимается мнение, со- 
гласно кот. *е0/[еойий от *ооісоіъ, см. глагол І (РЭС 10: 259). 
Ср. редупликацию в *Ко/Ко/-, рус. кдлокол и т. п. (Жур. 2005: 168). 

гблод, -а и -у "алчба, позыв на еду, потребность пищи’, ‘недостаток 
в пище, нужда, скудость в хлебе? (Д 1: 369; СлРЯ ХУШ 5: 156), 
‘о голодном человеке” костр., голодом (застывший твор. ед.) ‘без 
пищи? самар., свердл., челяб., урал., голодом быть ‘быть голод- 
ным” урал., голодом жить ‘голодать’, барнаул., свердл., челяб., 
арх. ‘залечь в берлогу (о медведе)” арх., помирать гдлодом 
(терск.) = литер. умирать с гдлоду (см. подр. (СРНГ 6: 314, 316), 
голодъ, -а ‘чувство голода” 1280, ‘острый недостаток еды’ 1296 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 349) || укр. голод, -у, блр. гдлад, -у, ст.-слав. 
гладь, -а, болг. глад (гладът), макед. глад, с.-хорв. 214, -а, 
словен. 21/44, -и и -а, чеш. Йаа, -и (ст.-чеш. -а), слвц. Ліай, -и, 
польск. 0104, єїоди род. ед., в.-луж. Ліса, оаа род. ед., н.-луж. 
эта, чи и -а, полаб. 2104 // Из прасл. *0614ъ, -а (а. п. с) ‘голод, по- 
требность пищи’ (< ‘желание, алчба”), деривата от *2/4ёйі, 
рус.-цслав. жьлд®ти ‘жаждать, страстно желать’, с.-хорв. гиен 
‘желать, стремиться” (Маќхепаџег ГЕ 7, 1880: 179; МеШе Её: 217; 
УашШапі Ст. сотр. 4: 146—147; Отеї 1: 261). К развитию знач. ср. 
ст.-слав. жажда, рус.-цслав. жажда и ст.-слав. жадати ‘испы- 
тывать жажду”, ‘хотеть, желать’ соответственно из *2е0ја и *2едаий. 
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Далее, видимо, к др.-инд. єм4Пуаїї ‘жадничает” (не ‘жаждет’) от 
сагайа- ‘желание’, ср. авест. согода- ‘жадный, алчный, стремя- 
щийся к чему-л.’ (Ѕсһтпа КИ, 25, 1879: 552—553; Ттаці.: 87; 
Фасм. 1: 430; Масп.: 166; Варбот Эт. 1965: 132; Вог.: 164; Юегкѕ. 
2008: 173—174; ЗР 8: 31—32; ЗСИЯ 3: 190; ОршьЬ. 2016: 81). По- 
видимому, в и.-иран. словах и < */. Однако и.-е. источник прасл. 
слова не вполне ясен: *ейе4йЙ- ‘страстно желать, жаждать" (Рок. 
1: 434) или *о*е/- ‘колоть’, откуда лит. о6Ш ‘болеть, ныть’, ‘жа- 
лить’, рус. жаль и проч. (ср. в отношении развития семантики 
лит. Рдааѕ ‘голод’ и прасл. *ройъ ‘укол’, см. ЗССЯ 6: 199—200). 
Возможна также реконструкция *р*е/- ‘хотеть, желать’ (с отказом 
от *ойле/аһ-), что предполагает выведение прасл. *со/аъ и др.-инд. 
загайа- из и.-е. *о*оіаһо- ‘жажда, желание’ (Семереньи ВЯ 4, 
1967: 8—9). Противоречие между объяснениями из *о“е]- ‘колоть’ 
и *0"е]- ‘хотеть, желать” относительно, т. к. возможно развитие 
‘колоть’ > ‘хотеть’ (406. 1949: 129; ЕгаепКе| ГР 3, 1951: 118; 
Егаепк.: 145—146; Трубачев, доп. в Фасм. 2: 40—41). Затрудни- 
тельны сравнения *о0/дъ с гот. єгедиз ‘голод, жадность’, др.-исл. 
стай" ‘голод’, лит. сағгайѕ, лтш. рагаз ‘вкусный, лакомый” (см. 
указ. лит-ру, а также Веги. 1: 320; ЕтаепкК.: 136; $1. Г: 294; ЅһеуеІ. 
1964: 617; ЕЅЈЅ55 3: 175). Относительно лит. сағійѕ ‘вкусный, ла- 
комьй" см. 510с7. 2007: 158 (м. б. связано с оёгїї "пить"'). Попытку 
реконструкции фонетических отношений "ядійь ‘голод’ и *хо/дъ 
‘холод’, в том числе предположения об их и.-е. предыстории см. 
ЭССЯ 8: 58. 

Относительно рус. (< ц.-слав.) глад? и его отношении к искон- 
ному голод см. РЭС 10: 263 (с лит-рой). 

Ср. произв. от *оо/аъ (ЗССЯ 6: 198—200; 5Р 8: 29—31): 

рус. голодать, -аю ‘чувствовать голод, хотеть есть" (Д 1: 369), 
голодати ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 67), укр. голодати, блр. га- 
ладаць // Из прасл. (вост.) *ео@ай, -ајо ‘голодать’, глаг. на -ай. 
Ср. приставочные изголодаться, приголодаться, проголодаться 
и под.; 

рус. голодьть ‘скудеть, оскудевать, нищать" (Д 1: 369) || с.- 
хорв. редк. о/аајеіі, Эа4ит ‘терпеть голод’, словен. с/ааеёії, -фт 
‘голодать’, ‘страстно желать’, н.-луж. 2ю02е$, -2еји ‘голодать’, по- 
лаб. 2144 3 ед. през. (< *со/аёје или го 4е) ‘голодает, терпит ну- 
жду’ // Из прасл. *во4ей, *воі4јо/*воіаеёјо ‘голодать’, глаг. со- 
стояния на -6й. Ср. приставочное (Д) оголодбть < *ођеоІаёії 
(ЭССЯ 26: 217); 
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рус. голодить, -дишь ‘заставлять голодать’ влад. (СРНГ б: 
315), подмоск. (СЛГП;: 199), голодить, -ложу ‘то же’ (СлРЯ 
ХУШ 5: 159), голодить "то же’ перм., 1689 (СОРЯМР ХУМІ--ХУМП 
4: 152) || укр. голодити, -джу, блр. галадзіць, -жу, болг. диал. 
гладя, с.-хорв. редк., диал. о/ааііі, еафт, словен. оіааіі, -аїт, 
польск. о/оа2іс, -42е, в.-луж. Шоа2, н.-луж. 010215, -2іт // Из 
прасл. Тдоідйі, Зєоіа)о ‘лишать, не давать еды, морить голодом”, 
кауз. на -йі. Ср. приставочные (Д) выголодить (выголаживать), 
оголодить (оголаживать) < *оБво[@1 (ЗССЯ 26: 217) и др.; 

рус. голодовать, -дую ‘голодать’ сев., сев.-зап., южн., новг., 
твер., костр., иван., влад., перм., сиб., куйбыш., моск., смол., при- 
балт., голодовать ‘то же" сиб., камч., голодовать чаєм или таба- 
ком ‘иметь недостаток в чае или табаке’ колым., голодоваться, 
голодоваться ‘терпеть нужду" сев. (СРНГ 6: 316; Д І: 369), голо- 
довати ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 67) || укр. голодувати, -дую, 
блр. галадаваць, -дую, болг. гладувам, макед. гладува, с.-хорв. 
21ааодуай, єї дацієт, словен. ?Їадомаїі, -4тет, чеш. диал. Ліайомаї, 
слвц. ліадоуаї, польск. є/одоуас, -йије // Из прасл. *оо/аоуайі, 
*-Чиуо ‘голодать’, деноминатива с суфф. -оъай. Ср. приставочное 
(Д) переголодовать. См. также голодовка. 

От *ооідъ с помощью суфф. -ьпъ образовано прил. *со/дьпъ(ь), 
откуда рус. голодный ‘чувствующий потребность в еде’, диал. 
также голодний ‘голодный’, голддняя земля ‘неплодородная’, 
голодный в сочетаниях голодные болезни ‘болезни желудка’, го- 
лодная дорога ‘где нет пищи’ и проч., голодный ‘трезвый’ (СРНГ 
6: 315), голодьньш ‘голодный’, ‘неурожайный’ ХШ в. (СДРЯ 
ХІ—ХІУ 2: 351), голодным (Зал. 2014: 387), ИС Голодной (Иванъ 
Голодной, землевладелец в Ретенском погосте) 1539 (Туп.: 167), 
укр. голодний, блр. галодны, болг. гладен, с.-хорв. єЇддап, польск. 
сіодпу и проч. Об отношении полногласного и неполногласного 
(глад-) вариантов в рус. яз. см. Цейтлин Обр. нов. ст. 1964: 244. 

Из числа проч. слов гнезда *е014- (диал. материал из СРНГ 6: 
314—317): голодай и голодяй (о последнем см. Герд СРГ 6, 1995: 
103), голодарь ‘голодный человек", ‘прожора’ (имена деят. от голо- 
дать с суфф. -Оарь и -агь), голодай ‘северо-восточный ветер, 
при котором плохо ловится рыба” волог. (СГРС 3: 79), голодень, 
-дня ‘голодный, неимущий человек” (имя деят. с суфф. -ьп’ь от 
голод), голодень, -и ‘голод; голодная пора’ (сущ. с суфф. -епь 
от гблод), голддня, чи собир. ‘голодные, бедные люди’ (сущ. с 
суфф. -/а от голодный), голодня, -и ‘голод, неурожай? (сущ. с суфф. 
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-ьп'а от голодать, ть), голодой, -я ‘голодное время’, ‘бедняк, 
голодающий" (субстантивир. безаффиксное прил. от голод), голо- 
дуга, голодуха, голодуша, голодяга, голодьба ‘голод’ (от голодать, 
-вть). Ср. ст.-рус. голодня ‘голод’ 1672 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 67), 
укр. диал. голодия и голодня, голодуха ‘голод?’ и др. (ЕСУМ 1: 
552). См. также голодь І. 

Назв. Голодная степь или Северная Голодная степь (в Казах- 
стане) передает тюрк. назв. типа казах. Бетпақдала (5157. 1968: 
155), собств., ‘бедственная долина’ (Посп. 1998: 97). Известно 
также назв. Южная Голодная степь (Мирзачуль) в Узбекистане, 
о кот. см. Посп. 1998: 120, 127. По рус. образцу — нем. Нипеег- 
ѕіерре и др. 

Голодай — назв. острова к зап. от Ленинграда (до 1926 г.), Галла- 
дай ХУШ в., после 1926 г. о-в Декабристов (по возможному месту 
захоронения казненных декабристов) // Видимо, по имени рабо- 
тавшего в России в ХУШ в. англичанина медика Томаса Холидея 
(НоПаау), кот. приобрел этот остров себе в собственность. На рус. 
почве сближено с голодать, голодай (Фасм. 1: 430; см. голод). 
На о-ве жили голодавшие крестьяне — строители Петербурга. 
Есть и иные этимол. топонима (см. ћќрѕ://ти.м1Кірефа.ого/у1Кі/ 
Остров Декабристов; Һрѕ://ги.міКірефа.ого/у1Кк/Холидей Томас). 
Случайно совпадение с ГО Голодай на юге России и Голодайка 
на Вологодчине, здесь же ТО Голодаево (МЕСММ 1: 475). 

голодбвка ‘голод, голодание’ 1839 (НКРЯ), ‘отказ от пищи в знак 
протеста’: объявить голодовку (СРЯ) || укр. диал. голодівка 
(ЕСУМ 1: 553) // От голодовать, укр. голодувати, см. гдлод. 
В 1858 г. рус. слово характеризуется как «местное», но в публи- 
цистике 60—70 гг. оно уже обычно (Сор. 1965: 484; Леваш. 2008: 
38). Народники в 1880—1890 гг. пишут о «частых голодовках» 
народа, имея в виду нехватку еды. Перв. упоминание голодовки как 
формы протеста, «борьбы» встречается в 1886 г. (народоволец 
Степняк-Кравчинский), в 1905 г. объявление голодовок становит- 
ся массовым (Сичинава һќр://аглатаѕ.асайету/тісго/ѕ10уо/18). 

Голодомбр ‘массовый голод (обычно о голоде на Украине в 1932— 
1933 гг., повлёкшем многомиллионные человеческие жертвы)’, 
интернац. // В рус. яз. (чаще в публицистике) получило распро- 
странение в постсоветскую эпоху. Из укр. Голодомор ‘то же? (по- 
нимается как следствие намеренных действий сталинистов) = 
голодомор ‘массовая смерть от голода’, отсюда также англ., нем., 
франц. Ноіодотог и под. В укр. яз. новообразование (вместо 
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*голодомір) по старой модели — прасл. (зап., южн.) *е0о/4ототъ, 
сложение *ооіаъ (см. гдлод) и *тогъ ‘мор, смерть’ от *тегії, тьго 
‘умереть’, ср. *ео4ь (*го4оть) теги ‘терпеть голод, умирать с 
голода” (ЗР 8: 30). 
голодранец, -нца ‘нищий, оборванец? (СРЯ), голодранец, бедняк, 
бобыль 1831—1832 (Гоголь, «Вечера на хутор близ Диканьки», 
Предисловие) // Из укр. голодранець, сложения прил. гдлий 
(см. голый) и страд. прич. драний (= рус. драный), кот. могло воз- 
никнуть из сочетания гдлий-драний ‘очень бедный’ (ЕСУМ 1: 553). 
Зафиксировано блр. диал. галадранец, -нца ‘нищий, оборванец’ 
(Станк.: 182). Польск. диал. поюйгатес, -йса также из укр. 
(Варш. сл. 2: 50). 
Слово г? в пск. говорах (ПОС 7: 64) м. б. из литер. яз. 
голодуха І см. гдлодь І. 
голодуха П, голодуша см. голод. 
голодуха Ш, голодушка ‘гриб свинушка” Селигер (СелСл 1: 183) // 
Из формы с начальным глад- вследствие эпентезы о, ср. диал. 
гладуха ‘вид гриба’, гладухи мн. ‘грибы-волнушки’, гладушка 
‘пластинчатый гриб для соления’ (СРГК 1: 335), см. гладкий (РЭС 
10: 265). Фитоним голодушник ‘майский ландыш? пск. (СРНГ 6: 317) 
выводится из гладуш ‘растение ландыш” (Михайлова 2013: 110). 
гблодь І, -и ж. ‘гололед? пск. (СРНГ 6: 317) // Возможно, вариант 
(вследствие колебания т/д в суфф.) слова типа голоть? < *роіоф. 
Нельзя исключить также контаминации с голедь"? (смол.) < 
*20[64ь. Есть однако некоторая вероятность древности г" тезр. 
предположения о родстве с укр. джеледь ‘гололедица’ и под. 
(Потебня, см. Фасм. 1: 431; ЕСУМ 4: 165), в этом случае -д- отно- 
сится к корню. 
Сущ. голодуха ‘то же’ (ленингр.) м. б. результатом гаплологии 
гололедуха ленингр. (СРГК 1: 359) от гололед". 
гблодь П, -и ж. ‘голод, недоедание” перм., ‘пустота, недостататок’ 
пск. (СРНГ 6: 3/6) || ст.-слав. гладь ж., с.-хорв. 214 ж., словен. 
0104 ж. // Из прасл. (вост., вост.) *оо/4ь ж. произв. с суфф. -ь от 
*о01аёіі ‘голодать’ (ЭССЯ 6: 200; ЅР 8: 32—33), см. голод. 
Ср. рус. (Д) впроголодь ж. ‘не наедаясь досыта’ из предл. в° и 
сущ. (Д) проголодь ж. ‘состояние несытого и не очень голодного, 
слегка поевшего" в форме вин. ед. 
Сущ. голодьба (откуда с метатезой голдоба) ‘голод, скудость в 
пище’ (Д 1: 369) образовано с суфф. -ьра от голодать, см. гдлод и 
голытьба. 
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голожбпица ‘суп с картошкой и яйцом (без мяса)” костр. (Лекс. 
карт. ТЭ), ‘«пустая» похлебка, суп из картошки с луком’ арх., во- 
лог. (СГРС 3: 80), ‘несытное блюдо" арх. (АОС 9: 259) // Произв. 
с суфф. -ица от словосочетания голая (см. голый) жопа (о по- 
следнем см. теперь Зализняк З[уей 2013), возможно, под влия- 
нием прил. голождпый, голождпой (АОС 9: 259). Ср. голозад- 
ница (= г?) волог. (СГРС 3: 8) от гблый + зад, голопиздица ‘пустая 
похлебка’ (Лекс. карт. ТЭ) от гдлый + пизда и голомудка° ‘вид 
похлебки" от гдлый + мудо "мошонка самца вместе с ядрами". 
В отношении знач. ср. головтокие°. 

голожьЯ мн. ‘промежутки времени" новг. (СРНГ 6: 317) // Старая 
единичная фиксация с явным искажением: должно быть голомья 
мн., ср. голомьями° ‘временами’ новг. (СРНГ 6: 321), адвер- 
биализованный твор. мн. См. голбмень. 

Такое же искажение, возможно, содержится в голожьек ‘кон- 
чик недожатой полосы’ яросл. (ЯОС 3: 97) = (?) голомьек, уменьш. 
от голомьё, ср. родственное голомяно ‘голое место среди хлебов? 
пск. (СРНГ 6: 324; неубедительно Михайлова 2013: 110). 

голозйть см. голомозить. 

гблок І см. голк. 

гблок П ‘небольшой лесок’ амур. (СРНГ 6: 317) // Вариант обычного 
диал. колок, -лка и колок, -лка ‘роща, лесок, островок леса’ (СРНГ 
14: 162; Михайлова 2013: 110—111) < ? тюрк., ср. башк. диву 
‘роща’ < тюрк. *Ко/ "долина, русло реки’ + суфф. 7-Кі (Дыбо НРЭ 
1, 2003: 105). Исконная этимол. от кол (*КоьКъ от "Коїь, см. 
Фасм. 2: 294; ЭССЯ 10: 162) менее вероятна. 

голбк ‘брошенный мяч’: если гольнешь, а голок поймаю, то отво- 
дил новос. (СРНГ 6: 317) // Глаг. гольнуть — перфектив от диал. 
голить (голишь), обычно галить ‘бить, подавать мяч в игре’ 
(см. галить Ш, РЭС 9: 353). Несмотря на наличие исконной эти- 
мол. данной семьи слов (прасл. *оа/-), более вероятно происхож- 
дение в конечном счете от бродяч. кала (гала), исходно ‘город’, в 
назв. игр с палками, водящими и т. п., см. Ключева ВЯ 4, 2015: 51 
и галя Ш (РЭС 10: 42). 

голокбст ‘свеча перед иконою" новг. (СРНГ 6: 318) // Согласно 
Страхову, через речь духовенства может происходить из греч. 
бХ06коюстос ‘всесожжение (жертвы)’, на рус. почве пережило 
сближение с гдлый° и кость (Страхов Ра[аеоз1. 12/1, 2004: 268), 
см. также всесожжение (РЭС 9: 57). 
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гололёд, -а ‘ледяной осадок на поверхности земли, деревьях и 
проч.” (СРЯ), ... гололедъ без снбга Новг. ГУ лет. под 1386 г. 
(СлРЯ Х--ХУП 4: 67; Срз. 1: 545) || укр. диал. (Полесье) голол’0д 
и голол'їд, блр. галалёд, -у, словен. эою[е4, -ісаа, чеш. ћоіоіей, 
польск. диал. соіоіоа, -ойи (ЯР 8: 44) // Из прасл. *ооіоіейъ, -а ‘го- 
лолед’, сложения *оо/ъ (см. голый) и *Іедъ ‘лед’ (ЗССЯ 6: 211; ЅР 
8: 44—45; Напаке 2 #51 24/1, 1979: 47; Мурз. 1984: 149). 

Реконструируются также варианты указанной прасл. лексемы: 
(сев.) *оо/оіедь, -і ж. (абѕітасіит с суфф. -ь) и "єоіоіеаїса (произв. 
с суфф. -іса): рус. гололедица, диал. гололедь и гблоледь (СРНГ 6: 
318; Д 1: 372), гдлолодь ‘замерзшая земля, не покрытая снегом’ 
Морд. (СлМордД: 104), гололедица, обл. гололедь (и гололедка) 
(СлРЯ ХУШ 5: 157), гололедица 1661 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 67), укр. 
диал. гололедиця, гололідь, блр. галалёдзіца, чеш. Йоїоіеаїсе, 
польск. соіо/ед2, диал. соіоіеагіса и др. (см. ЭССЯ и ЪР, там же). 

Только в диал. речи известно рус. голомордзица ‘длительные 
морозы осенью, без снега” влад. (СРНГ 6: 320) < прасл. *ооіо- 
тогиса от *воіотоггъ ‘мороз без снега” из *со/ъ и *тот?ъ, ср. укр. 
диал. голомордзиця, словен. уст. соіотгӣгіса, польск. соіотгог, диал. 
соіотгогіса и проч. (ЭССЯ 6: 211—212; ЗР 8: 45; ЕСУМ І: 553). 

гблоль см. голавль. 

гблоля, -и ‘открытое море’, гололянее ‘в глубь моря’, гололяный 
‘смотрящий в открытое море” арх. (СРНГ 6: 318) // Единичные 
фиксации ХІХ в. Скорее искажение форм с м типа голдмя, голо- 
мень?, нежели результат комбинаторных изменений л...м (...н) > 
л...л (...Н). 

гололяхий ‘голоногий’ ленингр. (СРГК 1: 359) // Сложение гольшй? 
и лях м. или ляха ж. ‘часть ноги от таза до колена; бедро’, ляхи 
сев.-зап. (СРГК 2: 184), гиперкорректного обратного произв. от 
диал. ляшка = ляжка < *ІеёьКа ‘ляжка, бедро’ от *[ега, рус. диал. 
ляга ‘то же" (Фасм. 2: 548, 550; ЭССЯ 15: 53, 66). Не исключено 
также, что лях(а) образование от ляга с усечением исхода слова и 
его заменой на -х(а) наподобие подвох и подвоха вместо подвод 
(см. взвох в РЭС 7: 113; также Вгйскпег КХ 43/3-4, 1910: 303—305). 

гбломед м. ‘гололедица’ ирк., тамб., гдломедь ж. ‘то же’ Якут., 
ирк., сиб. (СРНГ 6: 318; СлКСВР: 121), голометь, -и "то же" пск. 
(ПОС 7: 65) // Из гололёд°, гололедь? Ввиду пск. фиксации допускать 
искажение этих форм затруднительно. Ср. голомудка?, голошедь?. 

голбмень, -и ж. ‘часть дерева, не имеющая сучьев, идущая на бревно” 
сев.-вост., голомень и голдмень ‘открытое море, морская даль" 
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арх. (с гдломени ‘с открытого моря’ беломор.), голомень ‘то же” 
пск., сев., байкал., голумень сев., байкал., голымень арх., голымень 
олон., беломор., голомень ‘олон., голдмень арх., голомень олон., 
голомянь ‘то же’ помор. (СРНГ 6: 319—324; Д 1: 369), в голомень 
‘от берега” 1755 (СлРЯ ХУШ 5: 157), в голомени ‘в открытом мо- 
ре’ 1668 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 68), голомень (голома) ‘плоская сто- 
рона клинка" (Срз. 1: 545) || блр. галамень, -мны ‘дерево без вет- 
вей или маловетвистое (7)! (Станк.: 183), болг. ТО Гламен (ЗР 8: 
43) // Из прасл. *ео[ту, -тепе ‘нечто голое, голая (> открытая) 
поверхность’, произв. от *оо/ъ (см. гдлый) с суфф. -ту, -тепе 
(5Р 8: 43; Зам К1 ЅР 1: 125—126; Отк. 1967: 263; Берншт. 1974: 181). 
Ср. с тем же корнем голея?, голь?, прогалина и под. (Толст. 1969: 
107; Мурз. 1984: 150). В иной тип склонения перешло голомен, -а 
‘промежуток между рядами на стволе сосны’ пск. (ПОС 7: 65). 

Близкое образование с суфф. -те, -тепе (в ЭССЯ 6: 206 только 
*оо[те, реконструкции *ооіту нет): 

рус. голомя, -мяни (-мени) ср. р. "часть ствола сосны или ели 
без сучьев, промежуток между двумя рядами ветвей’, ‘часть со- 
ломины, отдельное сочленение’ новг., голомя, голомя, -мяни ‘от- 
крытое море” сев., голомя арх., беломор., голымя беломор., арх., 
голымя и голымя (-мяни) "то же” арх., гольмя ‘то же" пск., в го- 
ломя, в голбмя, в голомя, в гдльмя ‘в открытое море, в морскую 
даль" арх., сев., голомя ‘волна’ ворон., ‘промежуток времени в не- 
сколько часов" тамб., голомя ‘давно прошедшее время" костр., са- 
рат., астрах., ‘раннее утро до света’ тул. (СРНГ 6: 321), голомя 
‘место, удаленное от берега’ (СлРЯ ХУШ 5: 157), въ голомя, 
къ голомяннымъ ловцомь 1586 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 68), голома 
(голомень) ‘плоская сторона клинка", голомл (дуба) (Срз. 1: 545) || 
болг. ТО Гламе // Из прасл. *соіте, -тепе ‘нечто голое, голая 
(> открытая) поверхность, часть ствола между ветками, открытое 
водное пространство” (ЗР 8: 43; З4амзКт ЅР 1: 126—127). Прини- 
мают родство с прасл. (южн.) соіта ‘нечто голое, скалистая, ка- 
менная поверхность’, болг. диал. глама ‘большая скала’ и под. 
(БЕР Г 246; Куркина Эт. 1977: 47; ЭССЯ 6: 208; ЪР 8: 42; ЗВеуе]. 
1964: 411). Некоторые видят в глама дославянское наследие, см. 
Вар. 2001: 386, по поводу польск. ГО Сіотіа, Сїитіа, сравнение 
кот. с рус. голомя отклоняется. (Там же). 

Нецелесообразно сепаратное сравнение (Фасм. 1: 431, с лит-рой) 
слов в знач. ‘водная даль и под. с лит. яеіте, ейтё ‘глубина’, 
прус. єп ‘глубокий’ (Веги. 1: 321; Топ. ПЯ 2: 236). Не следует 
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искать отдельной этимол. (к рус. галяма?, голямый, лит. щей 
‘мочь’ и др., см. ниже у Рикова) и для слов со знач. ‘очень’, ‘давно’, 
‘долго’ и под., кот. демонстрируют перенос с обозначения прост- 
ранства (ср. ‘промежуток между рядами ветвей и др.’) на отрезки 
времени. 

Ср. адвербиализованные продолжения *ео/те, -тепе: 

рус. гдломя, голымя и голымя нареч. ‘мористо, далеко от берега” 
арх., сев., голомя и голомя "давно, давненько” казан., вост., южн., 
голомя ряз., сарат., симб., самар., тул., тамб., нижегор., вят., 
костр., твер., яросл., сиб., урал., том., голумя уральск., голымя 
орл., голомя ‘то же” пенз., гдломя, голомя "недавно" ворон., голо- 
мя ‘то же” вят., сарат., голомя ‘не очень давно" ряз., пенз., симб., 
голомя и голомя ‘несколько часов назад! вост., южн., голомя аст- 
рах., пенз., симб., казан., голомя ‘долго’ влад., яросл., тамб., во- 
рон., ряз., ‘скоро’ казан., ‘рано, до рассвета” тамб., голомя ‘очень 
рано" влад., голымя ‘то же" дон., голомя "вечером" тул., ‘поздно’ 
нижегор., ряз., голомя "очень (7)? мурм., голомями ‘порывами; 
временами” тул. (СРНГ 6: 321—323; Д 1: 369—370), голомя ‘дол- 
го’ 1629 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 4: 153), голома ‘очень’ (Срз. 1: 
545). Не убеждает попытка объяснить голомя и голомя соответст- 
венно из форм 5е{ и апі{ корня, кот. содержится в *оо/ётъ и лит. 
сей (Риков Г.В 4, 1995: 132—133). См. также гламя (РЭС 10: 
278) и ЕЅ8Ј 2: 531. 

Близкородственные образования (5Р 8: 42): 

рус. голомено, -а ср. р. ‘чистое пространство, промежуток ме- 
жду сучьями, ветвями на дереве”, голоменд, -й новг., голомяно ка- 
лин., голомяно ‘отдельное сочленение соломины?’ новг., голомяно 
‘голое место среди хлебов’ пск. (СРНГ 6: 324), укр. диал. голоме- 
но ‘свободная от водорослей часть поверхности водоема (озера, 
пруда и др.) (Жур. 1, 1990: 76) < *еой]тепо. Сюда же голомена 
мн. ‘перемежающиеся, часто сменяющие друг друг грозовые тучи 
или снеговые облака’ нижегор., голоменами нареч. ‘попеременно, 
временами” нижегор., яросл., голомянами казан., голомянами ‘то 
же” сев., вост., иван., ‘много, обильно’ яросл. (СРНГ 6: 318—319). 
См. также голмана, глумена (РЭС 10: 338); 

рус. голомье, -я ‘часть ствола сосны и ели, лишенная сучьев, 
промежуток между двумя рядами ветвей’, ‘часть соломины, отдель- 
ное сочленение’ новг. (СРНГ 6: 320) < *ооГть/е, см. также голожья. 

От прил. гбломянный, голомянный ‘относящийся до открытого 
моря’ (арх., сев.) возникло нареч. гдломянно, голомянно арх., сев. 
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(СРНГ 6: 323—324). Из относящихся к гнезду "єоіт- слов ср. 
также гдломе "далеко от берега’ арх., голдмее "много времени 
спустя’ казан., голоменица ‘явление, когда далекие предметы ста- 
новятся ближе и яснее (при перемене ветра)” байкал., гдломенник 
‘северо-западный ветер’ арх., голоменник "то же" беломор., по- 
мор., голомня ‘порыв ветра” пенз., ‘давно’ костр., голомь, голо- 
мясь (с дейктич. -сь) "давно, давненько’ южн., вост., гдломянка, 
-и й голомянка ‘чайка’ арх., голомянка ‘небольшая рыбка, оби- 
тающая в Байкале’ (СРНГ 6: 318—324), Голомянка — назв. реки 
неподалеку от р. Угры в Калужской губ. и прит. Роси в бас. 
Днепра (\ВОХУМ 1: 476). 

голомить ‘долго ходить, долго делать что-л.’ тамб. (СРНГ 6: 320) // 
Возможно, от голомя в знач. типа ‘промежуток времени’, см. 
голомень. Ср. валандаться ‘бестолково проводить время’ и лит. 
уаїапай "час" (< ‘краткий отрезок времени’), см. валанда (РЭС 6: 18). 

голомбзить, -ишь ‘суетиться, без толку соваться’ ряз. (СРНГ 6: 
320) // Возможно, из голомдлзить (со сдвигом знач.), см. голо- 
мдлза. Не исключено также исходное гомозить (< *оътъгіії, см. 
РЭС 10: 45 8. у. гамаз) под влиянием голый. Глаг. голозить ‘ше- 
велить’ волог. (СРНГ 6: 317) < (?) *голомзить. 

голомблза ‘болтун, болтунья’ новг., ‘нерасторопный человек, ра- 
зиня’ зап., сев.-зап. (СРНГ 6: 320), голомовза ‘болтун, трепло" 
новг. (цит. по ЭССЯ, ниже) // Из *ооіотьіга, сложения *ооіъ 
(см. гдлый) и основы глаг. *ть/21ї ‘доить’, ‘сосать’ (Фасм. 1: 430; 
ЭССЯ 6: 212; 21: 110), ср. блр. (Полесье) моузать ‘кусать без зу- 
бов, деснами (о ребенке-сосунке)” (ЭСБМ 3: 24; 7: 74). Прасл. 
происхождение сомнительно, скорее раннее др.-рус. образование 
(ср. 5Р 8: 46). Исходное знач. могло быть ‘пустодой (?)’, отсюда 
‘болтун’, ‘никчемный человек". От г? образовано голомолзить, -ишь 
‘пустословить, попусту болтать’ новг. (СРНГ 6: 320). Блр. (Нос.) 
галямоўжа ‘неопрятный человек" (ЭСБМ 3: 38) < *оо/оть/2ја. 

Для блр. галамоуза ‘безрогая скотина’, ‘плюгавый человек’, 

диал. ‘никчемный человек’ допускается тождество с рус. г" 
(ЭСБМ 3: 24) и вместе с тем контаминация со словами типа рус. 
голомызый®, голомдзьшй (ЕСУМ 1: 553). Подобная контаминация 
допустима и для укр. диал. голомовзий ‘лысый’ и блр. галамоузы 
‘безусый, безбородый’. 

голомудка ‘похлебка из свежих белых грибов или рыжиков, за- 
правленная сырыми яйцами’ волог., сев.-двин. (СРНГ 6: 320) // 
Сложение голый и мудо ед., мудв дв. ‘мошонка самца вместе с 
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ядрами’ (ЭССЯ 20: 124), в отношении знач. см. голожопица. 
Налицо связь с прасл. *еоюото4ь ‘молодой неженатый мужчина 
без имущества’, откуда ст.-польск. соіотда ‘свободный беззе- 
мельный человек на службе у зажиточной шляхты’ и под. (ЭССЯ 
6: 212; ЅР 8: 45—46). 
Неясно отношение к голомутка ‘голое место’, голомуть ж. 

‘гололедица’ наряду с гдломед°, гдлометь ж. ‘то же". 

голбмша ‘голый ячмень’ зап. (Д 1: 372) // Вероятно, украинизм, ср. 
укр. диал. голомша ‘полба, голый ячмень’ (отсюда голомшивий 
‘лысый, безостый (о хлебных злаках), невзрачный)’, кот. связано 
с голий (ЕСУМ 1: 554, см. голым), рус. голомень, хотя исход сло- 
ва неясен. Едва ли от мох, мха род. ед. (Фасм. 1: 430). Согласно 
ЕСУМ (Там же), от прил. *голомий, голоматий ‘лишенный веток, 
ости? (ср. польск. (в Белоруссии) єоіїотаїу ‘гладкий, без расти- 
тельности’, см. Варш. сл. 1: 869), суфф. -ша как в укр. лівша, рус. 
левша и др. Рус. диал. голомызый? с г° не связано (вопреки Фасм. 
1: 430). 

голомыга ‘бездельник’ диал. (СРНГ 6: 320), ‘голое место’ пск. 
(ПОС 7: 65) // Сложение гольшй? и основы-суффиксоида -мыга из 
*(ѕ)туе- (ср. родственное шмыгать и проч.), кот. представлено 
также в диал. босомыга? ‘тот, кто ходит босой’ (РЭС 4: 107), хала- 
мыга ‘кто задевает за всякие вещи’ и др. (Меркулова Эт. 1977: 95). 

голомызый ‘безбородый (от природы)’ влад., курск., яросл., голо- 
мысый ‘безволосый или с очень редкими волосами на голове” 
курск., ‘безволосый или безбородый” калуж., орл., голомозый 
‘плешивый, лысый’ зап., краснодар. (СРНГ 6: 320; ЯОС 3: 91) || 
укр. голомодзий ‘лысый’ // Как уже по существу давно предпола- 
галось (ср. Д 1: 373), м. б. сложением голый° и слова типа укр. 
диал. миза ‘морда, рыло’, миси мн. ‘морда животного’ (ЕСУМ 3: 
458), блр. мыса ‘морда животного’, (прост., бран.) ‘морда челове- 
ка’, диал. мыза ‘то же’ и под. (ЭСБМ 7: 118). Тогда исходное 
знач. ‘голомордый’, отсюда ‘лысый, редковолосый?’. Для объяс- 
нения -мозый можно принять контаминацию с рефлексами 
*ооіоты2- (ср. ЭСБМ 3: 25), см. голомолза. Результатом конта- 
минации м. б. и укр. диал. голомӧвзий ‘лысый’ (ЕСУМ 1: 553), 
блр. галамдузы ‘безусый, безбородый” (ЭСБМ 3: 24), галамбуза, 
галамдузы ‘короткоостриженный’, ‘прилизанный, безволосый” 
(Станк.: 182). 

Иначе в ЕСУМ (1: 553), где привлекаются укр. диал. голомдзкий 

‘придурковатый” (< гдлий + мозок "мозг'), рус. голомозгун ‘лже- 
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мудрец’ (Д 1: 373): предполагается, что укр. голомдзий ‘лысый’ 
результат контаминации исходного голомдзкий ‘лысый’ и *голо- 
мовзий. Тогда ‘лысый’ < ‘с голым мозгом’, ср. укр. диал. голо- 
модзько ‘лысый человек’ (ЕСУМ: Там же). Рус. голомдзгий ‘лы- 
сый, безволосый’ дон. (БСлДКаз: 110) < ? укр. 

голомянный, голомянный см. голомень. 

голбн ‘глиняный сосуд с узким горлом": в голоны из гниль налива- 
ем сало печор. (СлНПеч 1: 142) // Тождественно галон, -а ‘глиня- 
ный кувшин? низовья Печоры (СлНПеч 1: 133), далее, видимо, 
к рус. галлон, диал., уст. галенок°, -нка ‘мера жидкостей’, галёнок, 
-нка "бочонок" и др., из англ. еа//оп, см. подр. РЭС 9: 343. 

голопас ‘неимущий человек, голяк’ пск. (СРНГ 6: 324) // Возможно, 
сложение гдлый° и пас ‘пояс?’ (зап.) < польск. раз < прасл. *ројаѕъ 
(Фасм. 3: 211; Вог.: 414). Ввиду вокализма о и семантики сомни- 
тельно сравнение (Орел Эт. 1983: 186) с укр. диал. галапас ‘дар- 
моед’, в кот. усматривается (что тоже сомнительно) бурсацкое 
сложение из греч. убЛа ‘молоко’ и лаїс ‘дитя’ (ЕСУМ 1: 458). 

гблос, -а и -у ‘звук, шум, тягучий шум разного рода", ‘звук или зык 
из гортани человека или животного’, ‘напев, мелодия’, ‘мнение, 
власть, влияние”, уменьш. голосок, -ска (Д 1: 370; СРЯ), каков го- 
лос! ‘каково!’ («Тихий Дон»), голос, -а и -у ‘громкий плач, плач с 
причитанием” курск., орл., тул., калуж., смол., ленингр., ‘свадеб- 
ный плач с причитаниями невесты” дон., голос в гдлос и волос в 
волос “одинаковый” онеж., смол., голос к гдлосу и вдлос к вдлосу 
‘один к одному” беломор., под один голос, под один вдлос самар. 
(см. подр. СРНГ 6: 325—326; о теме голоса в народно-музыкаль- 
ной культуре см. Пашина Этнолингв. Оном. Этимол. 2015: 211-- 
215), голос ‘говор’ подмоск. (СлГП}: 90), голос, -а и -у, им. мн. 
голоса и гӧлосы ‘звук, шум, звучание’, ‘птичий голос, крик’, 
‘крик, рев животного’, ‘звук музыкального инструмента, тон’, 
‘звук человеческой речи или пения’, ‘мнение, суждение’ (СлРЯ 
ХУШ 5: 157—158), вьются голоси чресь море до Кієва СПИ (Срз. 
1: 545) || укр. голос, -су, блр. гдлас, -су, мн. галасы ‘голос’, диал. 
галос ‘голошение”, ст.-слав. гласъ ‘голос’, ‘тон’, болг., макед. 
глас ‘голос’, ‘звук’, с.-хорв. 2/05, -5а ‘голос’, ‘весть’, ‘молва’, 
словен. 2145, -ѕа и єЇазії ‘голос’, ‘весть’, ‘знание’, ‘умение’, чеш. 
р1а5, -ѕи (ст.-чеш. также -ѕа), слвц. //аѕ, -5и ‘голос’, польск. 205, 
-5и (ст.-польск. также -5а) ‘звук, голос, говорение’, ‘мнение’, 
в.-луж. й105, Моѕа и -ѕи "звук, голос”, ‘мелодия’, н.-луж. 2105, -5а 
‘голос’, ‘мелодия’ // Из прасл. *о0/5ъ, -5а ‘голос (человека или 
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птицы), ‘звук, тон, напев’, кот. наряду с лит. редк. саЇѕаѕ ‘эхо’ из 
б.-слав. *оа/-ѕа- < и.-е. *ва1-50-. Лит. слово подтверждается наре- 
чием саба! ‘звучно, громко’ (Оийз Ка. 1, 1958: 217; Ван. 
22/1, 1986: 86). Далее связано с лат. гаПих ‘петух’, др.-в.-нем. 
КаПоп ‘болтать, беседовать’, др.-исл. Каї! ‘зов’, англ. сай (< герм. 
*ка[2а-), кимр. вам ‘звать, призывать’ < и.-е. *оа/- ‘звать, призы- 
вать’ (Вегп. 1: 323; Ттаці.: 77; Епа7. ОГ 3/1: 408; Рок. 1: 350; 
Фасм. 1: 431; Черн. 1: 201; Оге! 1: 261—262; $. 1: 292; ЕгаепК.: 
131; ИлСв 1963: 110—111; Агат. ОС 2: 119; МаШапі Ст. сотр. 3: 
328; 4: 154—155; ЭССЯ 6: 219—220; ГИ 2, 1984: 601; Вог.: 163; 
Е8)55 3: 177; 5Р 8: 55—57; Юегкѕ. 2008: 176; де Уаап 2008: 254; 
ЭСИЯ 3: 169; Жур. 2016: 174). Ненадежно сравнение с алб. ојилё 
“язык” < ? праалб. *о/иѕа < и.-е. *о/ѕ0- (Ог. 1998: 138, здесь и о 
иных решениях). С тем же и.-е. *оа/- связано рус. глагол? І, голо- 
голить°, см. также глас < ц.-слав. (РЭС 10: 278). Не вполне ясно 
отношение к лтш. 24/515 ‘кто попусту болтает”, єаїзі ‘болтать глу- 
пости’ (МЕ 1: 595). Формант -5- представлен в слав. *Ко[5ъ 
(ср. *Кош ‘колоть’), лит. Бабаз (ср. рга-Бійі ‘заговорить’), саѓѕаѕ 
"звук" (ср. ай4ей слышать”) (МеШее Ёё: 217; Оі. 1965: 217; Уай- 
1апё Ст. сотр. 4: 654). Иногда в єаг5аз видят генетическое соот- 
ветствие *20/5ъ (отражено в 5Преусі. 1964: 617), что проблематично. 

В качестве близкого соответствия г? обычно приводят осет. 
уаах ‘голос’, что небесспорно. Речь идет, собственно, об осет. 
диг. 915, ирон. 42/5 ‘голос’, ‘глотка’, кот. однако имеет фоне- 
тические аномалии (/; с во втор. слоге, см. Аб. 2: 288—289). Аба- 
ев предпочитает говорить не о родстве осет. слова с рус. г? и 
галас, а о «славяно-скифском схождении», возможно, о заимств. 
из слав. (Там же; Аб. 1965: 19; ср. ЭСИЯ 3: 177). Витчак предпо- 
лагал для осет. слова и пушту уаб ‘звук, шум, голос” иран. этимон 
*оагќа- (см. об этом в свете этимол. Абаева в Обиїб. 2016: 81—82). 

От *оо/ѕъ образовано *20[51 (см. голосить) и *во[бьпъ(ть) ‘го- 
лосовой’, ‘громкий’, ‘звучный’, откуда рус. диал. голосный 
‘громкий, шумный, зычный’ и проч. (ЭССЯ 6: 220; ЗР 8: 57—58), 
далее голдсность ‘резонанс, сльшимость" (СРНГ 6: 328). Ср. также 
произв. голосовой, голосистый и др. 

Отвлеченное знач. ‘мнение’ возникает у рус. г° в нач. ХУШ в., 
видимо, под влиянием нем. 5Итте. Так, нем. ег Па! @е теїзіеп Упт- 
теп Бекоттеп передано в «Немецко-латинском и русском лексико- 
не» 1731 г. как он больше всех голосов получил (Виноградов Изв. 
ОЛЯ 12/3, 1953: 193—194 = Виногр. 1994: 88/1), см. голосовать. 
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ГОЛОСИТЬ, -лошу ‘громко петь; однообразно выкрикивать что-л.?, 
(уст.) ‘громко, с причитаниями плакать (обычно во исполнение 
обряда — свадебного, похоронного и проч.) (СРЯ), имперф. 
голашивать: старуха голашивала над покойниками (Д 1: 370), 
По Прокле семья голосит (Некрасов, «Мороз, Красный нос»), го- 
лосить, -лошу ‘плакать’ южн., зап., костр., иван., ленингр., арх., 
голдсить ‘то же’ твер. голосить ‘плакать навзрыд” ворон., 
‘громко плакать, реветь’ новг., петерб., арх., костр., вят., перм., 
урал., сев.-двин., пск., смол., брян., орл., курск., ряз., тул., самар., 
иссык.-кульск., голосить ‘то же? курск., калуж., ‘причитать, жа- 
луясь, оплакивая кого-, что-л.’ курск., орл., казан., голосить ‘то 
же” волог., новг., голосить по кому, о ком, над кем курск., моск., 
калуж., терск., голосить ‘причитать нараспев, оплакивая покой- 
ника? арх., сев.-двин., костр., горьк., ленингр., твер., моск., ка- 
луж., тул., пск.. брян., ворон., курск., самар., симб., краснояр., го- 
лосить песни волог. (см. подр. СРНГ 6: 326—327), голосить, 
-лошу ‘громко говорить или петь’ (СлРЯ ХУШ 5: 159), голосити 
‘громко звать’ ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 68) || укр. голосити, 
-лошу голосить, рыдать, вопить’, блр. (Нос.) голосиць ‘голосить 
по умершим’, ‘выть’, ‘предвещать’, ст.-слав. гласити, -шж ‘звать, 
восклицать’, болг. глася ‘готовить, устраивать’, ‘украшать’, ма- 
кед. гласи ‘издавать звук", ‘гласить’, с.-хорв. 21а5йт, єЇйзіт ‘гово- 
рить, заявлять’, ‘кричать, звать’, словен. 2/51, -5йт ‘заявлять’, 
Я азії ѕе ‘давать о себе знать’, чеш. 14511, -ѕіт (ст.-чеш. -$и) ‘за- 
являть, сообщать’, Ліазйй ѕе ‘являться, вызываться’, слвц. Лі/азії 
(ба) ‘то же’, польск. 01051, -52е ‘заявлять, давать знать’, ‘провоз- 
глашать", в.-луж. 20575, -ѕут ‘подавать голос” (материал см. так- 
же Дыбо 2000: 451) // Из прасл. "єоізіїі, Ядоїізіо (*2070) ‘пода- 
вать голос, громко говорить’, ‘извещать и др. от *оо/ѕъ (ЭССЯ 6: 
218—219; ӘР 8: 54—55), см. гдлос. Менее вероятно мнение, со- 
гласно кот. *20[5ъ отглагольное образование, от *20/51 или близ- 
кого по знач. *ооіѕаїі, понимаемых как «5-овые интенсивы» от 
корня *20/- (МасВ.: 166; ср. соображения о глагольной природе 
форманта 5 в ЭССЯ 6: 220; см. также МеШе МІ. 20, 1916: 131; 
Зашг ЈахАсі 15/1, 1978: 30). Рус. гласить? < ц.-слав. (РЭС 10: 280). 

Ср. приставочные рус. (Д) безголосить ‘лишать голоса, власти’ 
(безголосый, безголосица), заголосить ‘начать голосить", наголо- 
сить(ся) ‘наплакать(ся)” (< "паєоізії (ѕе), см. ЭССЯ 22: 43), ого- 
лосить ‘оплакать’ (< Тобеоїзій (5е) или *овоя1 (ѕе), см. ЭССЯ 
26: 222), также пере-, по-, под-, про-, разголосить(ся), наразно- 
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голосить ‘спеть разноголосицей’, поразноголосить, имперф. 
оголашивать, подголашивать и под. От г? образовано диал. 
голосьба ‘плач, вопль’, ‘поминки’ (СРНГ 6: 328). 

голослбвный ‘основанный на одних словах, бездоказательный” 
(Д 1: 373) // Возникло в 1820-х гг. в книжн. речи на основе выра- 
жения голые слова по образцу польск. соѓоѕіоипу, деривата от 206) 
(см. голый) и 5ю\о (Виногр. 1994: 125—126; Леваш. 2008: 39; 
Оге! 1: 262). Ср. голослдв ‘бездоказательный спорщик" (Д 1: 373), 
ныне неупотр. 

голосовать, -сую ‘решать, избирать перевесом голосов’, голосо- 
ваться, голосование (Д 1: 370) // Слова появились в ХІХ в. как 
одно из проявлений интереса в обществе к избирательному пра- 
ву. Глаг. г° впервые отмечен в 1865 (до 1870-х практически ма- 
лоупотребителен), но возник ранее как произв. от голос? в знач. 
‘мнение’, заменив оборот подавать голос(а) и глаг. вотировать? 
(РЭС 8: 313—314). Сущ. голосование появилось около 1860-х, 
выступив как новый синоним слов вотирование, вотировка и 
оборота подача голосов (Виноградов Изв. ОЛЯ 12/3, 1953: 195; 
Виногр. 1994: 881; Сор. 1965: 142—143; ЭСРЯ МГУ 1/4: 121; Ле- 
ваш. 2008: 39). 

Параллельные образования в укр. и блр. яз. м. б. обусловлены 
рус. влиянием: укр. голосувати и голосування, блр. галасаваць и 
галасаванне. В конечном счете, видимо, сказалось прямое или 
опосредованное влияние нем. (а6)5йттеп ‘голосовать’, АБ5йт- 
типе ‘голосование’, ср. 5Итте ‘голос’ (Черн. 1: 201). Ср. также 
болг. гласувам и гласуване, чеш. Шазоуай и Шазоуат, польск. 
сіоѕомас и сіоѕоуапіе и под. 

От сущ. гдлос образовано диал. голосовать ‘подавать голос’, 
‘раздаваться (о голосе)’ (СРНГ 6: 328). 

голота собир. ‘беднота, голытьба’ сев. (СРНГ 6: 329), голота ‘не- 
достаток одежды, нищета’ ХУ в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 68; Срз. 1: 
545) || укр. голота собир. ‘голь, бедняки’, ст.-укр. голота ‘бед- 
няк’, собир. ‘бедняки, голь’ (Тимч. 1: 556), ст.-укр. ИС Голота, 
казак (Туп.: 167), блр. галота собир., ст.-блр. голота ‘то же’ 
ХУІ в. (ГСБМ 7: 48), болг. голота, макед. голота, с.-хорв. я0ідіа, 
словен. оо/біа ‘нагота’, чеш. лоіоѓа “сброд, голь’, слвц. йоіоѓа 
"толь", ‘голытьба’, польск. редк. соіоѓа, в.-луж. пою “нагота” // 
Из прасл. *оо/оіа ‘нагота’, (сев.) ‘беднота, голытьба? собир., про- 
изв. с суфф. -ом от *ооіъ (ЭССЯ 6: 213; ЗР 8: 47), см. голый. 
Ср. рус. нагота < *павоіа ‘голь, обнаженность", ‘бедность’ (ЗССЯ 
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22: 56). См. также гдлоть. Неудачна реконструкция *оъ/оіѓа в 
Фасм. 1: 431. 

Польск. пою ‘сброд, хамье", (уст.) ‘голытьба” < укр. (Вог.: 195; 
Ваз., З5іаїк. 2006: 71). 

Рус. голеча (галеча) ‘гололедица на дороге" (ср. голечь "то же’ 
курск., см. СРНГ 6: 292, 351), укр. голеча ‘голь, бедняки’, блр. 
галеча ‘бедность’, ‘гололедица” м. б. из вост.-слав. *со/е/а (суфф. 
-еба). Эти слова отождествляют со словен. со/дса ‘нагота’ и под., 
предполагая прасл. *еоюба (ЭССЯ 6: 214; Курк. 1992: 178), см. 
критику этой реконструкции в ЗР 8: 47—48. 

голотинка, голощинка (галощинка), голстинка ‘головной платок 
(девичий)? яросл. (СРНГ 6: 329, 330; ЯОС 3: 91; Д 1: 370) // Неясно. 
Можно предположить произв. от рефлексов *оо/оѓь (см. голоть) 
и *ооіоѕіь (ст.-блр. голость и др., ЗР 8: 46, в рус. яз. продолжений 
нет), в форме голощинка -щ- из *-51]-. Исходное знач. ‘платок, при 
надевании которого часть головы остается открытой, «голой»’? 
При надевании «галощинки» маковка остается открытой, коса 
выпущена (ЯОС 3: 91). Однако знач. типа ‘неприкрытая одеждой 
часть тела’ у рефлексов *оо/оѓ в рус. яз. не встречается, рус. 
рефлексы *оо/оѕѓь как будто не известны. 

гблоть ‘гололедица’ (Д 1: 372), голоть, -и ж. "то же’ (СлРЯ ХУШ 5: 
159), голоть ‘лед’ ХУТв. ~ ХГУ--ХУ вв. (СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 68; 
Срз. 1: 545) || ст.-блр. голоть ‘лед’, ‘не прикрытое одеждой место 
на теле’ (ГСБМ 7: 74), ср.-болг. голоть кростадлос, с.-хорв. 2001 
ж. перен. ‘пустота (моральная и др.)", чеш. Лоїої", Лоїої, -і ж. ‘го- 
лолед?, слвц. Лоїої", -й ж. ‘беда, нужда’, польск. редк. соіос ‘го- 
лое, незаросшее место" // Из прасл. *ооіоѓь ж. ‘нечто голое, голая 
поверхность’, произв. с суфф. -оѓь от *оо/ъ (ЅР 8: 47), см. голый. 
Рефлексы *оо/-оіь не всегда отличимы от рефлексов *2о/-ыь 
(ср. ЭССЯ 6: 214 и Вега. 1: 322) с тем же знач., ср. др.-рус. гольть 
‘лед’ (Срз. 1: 545), блр. голць, -ці ‘гололедица со снегом’ (Станк.: 
171), чеш. диал. ро[еР, -шШ ‘иней’, ‘гололедица’, ст.-чеш. Лоїеї, -шШ 
ж. ‘иней’ (ЗССЯ 7: 16; Кагіїкома ЅЕВ 2, 2003: 203; 5Р 8: 74). Дан- 
ное объяснение слав. слов не противоречит их сравнению с лтш. 
2415 ‘гладкий как лед’, ое (ой1а) ‘тонкий ледяной покров; голо- 
ледица’, а[е! ‘покрываться тонким льдом” (Тташі.: 76; Рок. 1: 349; 
Отфбийз Ва. 8/2, 1972: 213), см. гал І (РЭС 9: 331). Ларин уточнял 
знач. др.-рус. голоть, гольть как ‘ледяная корка, покрывающая 
землю" (Лар. 1977: 36—37; Орші. 2016: 242, 333). 
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Менее вероятно старое сравнение с лат. се ‘мороз, лед”, гот. 
ка! дз ‘холодный’ и под., см. в последнее время Юегкѕ. 2008: 174— 
175, где ставится вопрос об отношении "20іоїь и *хо4ь ‘холод’. 
Не убеждает сравнение *оо/оѓь (см. также голодь І и голедь) с рус. 
диал. джеледь, ожеледь ‘гололедица’, ‘ледяной наст на снегу’ 
(СРНГ 23: 74—75), укр. джеледь "гололедица" и др. (Отк. 2005: 
124; ЕСУМ 4: 164—165; с сомнением Фасм. 1: 431; ср. ЗССЯ 31: 
237—238; Сої, 1992: 112). 

В Фасм. 1: 431 диал. колоть ‘бугристая обледеневшая земля 
после оттепели” южн., арх., перм., костр. и др., ‘езда по тряской 
дороге" пск., твер. (СРНГ 24: 189) понимается как возникшее из 
г? «по аналогии» с колёть (< *Коеи (5е) "мерзнуть, коченеть, 
околевать’, см. ЭССЯ 10: 134). Укр. диал. колоть "комья замерз- 
шей грязи на дороге’ (ЕСУМ 1: 524) м. 6. из рус. 

Не совсем ясно строение рус. гдлотевель, -и ж. ‘голое место, 
без травы’ новг. (НОС: 175). 

голбхать ‘сильно бить, колотить’ Селигер (СелСл 1: 184) // Неясно. 
Можно предположить глаг. на -хай *колдхать вместо колоть 
(или колотить?). 

голошедь ‘гололедица’ ирк., Якут. (СРНГ 6: 330) // Журавлев 
(Сб. Бернштейну 1995: 187) расценил как искажение слова голо- 
ледь (см. гололед), но, возможно, речь идет о голомедь°. Однако в 
СлКСВР: 121 наряду с голомёдь имеется и г" (фонетически голо- 
седь: в голоседь... без руки мозно остаться), что можно понять 
как свидетельство реальности формы с ш. Непонятно. 

голощбк, -а ‘гололедица’ курск., орл., тул., калуж., ‘чистый тонкий 
лед без снега’ южн. (СРНГ 6: 330; Д 1: 372), голощек "прогалина", 
"тололедица" дон. (БСлДКаз: 112) || укр. голощік и голощок, -дку 
‘гололед’, блр. диал. галашчока "то же’ (ЭССЯ 6: 213) // Из прасл. 
(вост.) *со/охсекъ, -а ‘гололед’, сложения *оо/ъ (см. голый) и (сев.) 
*ека ‘щека’, ср. рус. щека "часть лица’, диал. ‘скалистые берега 
реки, сужающие долину’. Продуктивный тип сложений, ср. прасл. 
*ооіођогаъ (рус. голобородый и др.), *воото4ь (см. голомудка) и 
под. (Диккенман, см. ЗР 8: 46—47). Менее вероятно, что втор. ком- 
понент сложения связан с глагольной основой Я 5сек-/Я5ськ-/ Я5Сік- 
"щипать", ‘выдергивать’ (Варбот Эт. 1976: 40—41; ЭССЯ 6: 213). 

голпан ‘вид обуви’ новг. (НОС»: 175) // Неясно. М. б. неслучайным 
сходство с гбльпики = гольфики. 

голсаный ‘то же", голсана ‘лысина, плешь" (СРНГ 6: 117, 330; Д 1: 
342) // Из бур. халзан ‘лысый, плешивый’, см. подр. галсаный 
(РЭС 10: 30). 
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голта ‘дождь со снегом’ волог. (СГРС 3: 82) // М. б. перестроенным 
рефлексом прасл. *со/ъѓь (ЗССЯ 6: 214), см. голоть. 

голтать ‘бить (?)?: по пустому болтать — лишь язык голтать ряз. 
(СРНГ 6: 330) // Возможно, вариант диал. колтать, калтать ‘го- 
ворить, болтать’ и др. (СРНГ 14: 195) < прасл. *Къйай (ЗССЯ 13: 
190). Толкование ‘бить’ из цитированного примера не вытекает. 

голтель, голтелить см. голдень. 

гблтина ‘цельные лесины, бревешки, идущие в топливо при пожоге 
руд (на уральских заводах)", ‘средина бревешка, с которого во- 
круг сколота дрань” сиб., гольтинка ‘тонкая дрань, из которой 
плетут кузовья, корзины” (Д 1: 370), голтина ‘двухметровая дре- 
весина (топливо при обжиге руды)” урал., ‘заготовка дерева (для 
изготовления дранки, плах)? г.-алт., ю.-краснояр., ‘дранка (обыч- 
но сосновая) для плетения корзин’ волог., гольтина "то же” арх., 
голтинка (см. подр. СРНГ 6: 331—332; АОС 9: 271) // Видимо, 
дериват с суфф. -ина от заимств. из н.-нем. рой ‘дерево’, ср. нем. 
Ной и т. п. (Фасм. 1: 432). Есть правда некоторая вероятность 
развития голтина из гонтина, см. гонт (на возможность связи с 
гонт указано в Д 1: 370), или влияния со стороны гонтина. 

Ср. диал. произв. голтинник и голтьё собир., голтиновый, гол- 
тиняный (СРНГ 6: 332), голтин(н)ица ‘корзина из сосновой дран- 
ки’ арх. (АОС 9: 272). 

гблтить, -чу ‘громко говорить, шуметь” арх. (АОС 9: 272) // Из 
голчить "то же? (см. голчать) вследствие ассим. ч...т > т...т. 

голуба см. голубица І. 

голубать І см. галубать, галубать (РЗС 10: 32). 

голубать П ‘качать, трясти’, ‘шатать из стороны в сторону’, голу- 
баться, голыбаться ‘качаться на качелях’, ‘колебаться, трястись, 
кольхаться", ‘покачиваться (о пьяном)”, доголубаться ‘провести 
много времени качаясь на качелях’, голыбать ‘укачивать (в 
люльке, в колыбели)’, голыбаться ‘качаться на качелях” арх. 
(АОС 9: 273—274; СРГК 1: 360; СРНГ 6: 332, 345; Михайлова 
2013: 111) // Фонетический вариант глаг. колубать ‘качать’ арх. 
(СРГК 2: 407), колыбать ‘качать, укачивать’ южн., сев., урал. 
(СРНГ 14: 204) < прасл. *Ко[уБан (5е), кот. является дублетом к 
*Ко[еБай (5е) ‘колебать(ся)’ (ЭССЯ 10: 164). 

От г? образованы сущ. голубалы мн. ‘качели’, голубейка ‘под- 
весная колыбель’, голубель (= колубель), голубень ‘то же” арх. 
(СРГК 1: 360; 2: 407), голыбь ‘качели’ арх. (АОС 9: 282), (Джемс) 
воПуБейе арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 77; СОРЯМР ХУГ-ХУП 4: 
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154). По поводу гоПуБейе есть сомнение, не идет ли речь о назв. 
колыбели, ср. у Джемса соИзБейе ‘колыбель’ (Лар. 1959: 141, 272). 

голубек ‘чулан у печки” влад., голубенка ‘место под печкой, где 
иногда держат зимой кур” волог., голубёнка ‘круглое углубление 
с наружной стороны печи, куда кладут тряпки, мыло и др.’ волог., 
голубенцы мн. ‘углубление в наружной стене печи, куда кладут 
вещи для просушки’, ‘печурка’ арх., голубенька ‘место под шест- 
ком, куда кладут ухваты и проч.’ волог., голубица ‘ход в подполье 
в крестьянской избе” твер., ‘чердак дома" перм., голубница и го- 
лубница "место под печью, где иногда держат кур’ волог., голубок 
‘дверь или щит входа в погреб’ брян., ‘божница в поле" ворон. 
(СРНГ 6: 332—341), голубница ‘углубление в боковой части печи 
для просушки рукавиц’ арх. (АОС 9: 112) // Словообразовательно- 
фонетические варианты форм голубец, голубец, см. голбец. Не ис- 
ключено вместе с тем влияние диал. глубой® и глубой ‘глубокий’, 
"с большой выемкой” (РЭС 10: 327) и его дериватов, кот. известны в 
форме со вставным о в перв. слоге: голубник ‘северо-западный ве- 
тер! (= глубник) и др. (Михайлова 2013: 112). См. также голубица ТУ. 

голубёль, голубень см. голубица П. 

голубень І, -бня ‘ряд досок между балками потолка избы? смол. 
(СРНГ 6: 333) // Вероятно, результат метонимии от назв. голу- 
бятни типа рус. диал. голубник (СРНГ 6: 339), др.-рус. голоубь- 
никъ (СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 350). Ср. блр. диал. галубнік ‘передняя 
часть хаты’ (ЭСБМ 3: 33). Засвидетельствовано рус. голубица 
‘чердак’ южн. Прикамье (СлРГЮП 1: 191), откуда по метонимии 
голубица ‘зернохранилище” (в церкви): под куполом сделали голу- 
бицу для зерна (Там же). Ср. голубица? І. 

голубёнь П см. голубица П. 

голубец І, -бца ‘вид ястреба, он же голубятник" диал., голубец ‘го- 
лубь, прилетевший с чужой стороны? смол. (СРНГ 6: 336; Д 1: 
370—371), голубец, -бца ‘голубь’ арх. (АОС 9: 276), Морд. 
(СлМорд» 1: 148) // Из прасл. *еооБьсь, -а ‘голубок’ (уменьш. от 
ходіобь, см. голубь Т), откуда также укр. голубець, -бця, с.-хорв. 
гошБас, -рса ‘голубок’ и др. (ЭССЯ 6: 218; ЅР 8: 52). Знач. ‘вид 
ястреба’ развилось по метонимии. От г»? появилось голубец, 
голубёц как диал. ласковое назв. человека, ср. с иным суфф. (диал.) 
голубчик (СРНГ 6: 336). 

Слово г? не позднее ХУІ в. вытеснено другим деминутивом от 

назв. голубя (также в качестве ласкового обращения к юноше, 
мужчине) — голубок, -бка (диал. данные см. СРНГ 6: 340), голу- 
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бокъ кон. ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 70), ср. укр. голубок, -бка, 
с.-хорв. сорак, -рка, польск. соідђеќ, -Бка и проч. < *соіођъќъ 
(ЗР 8: 52; Мораховская ОЛА 1988—1990: 3—4). Уменьш. голуб- 
чик выступает по премуществу в качестве ласкового обращения 
(диал. материал см. СРНГ 6: 342), встречается у Аввакума, 1673 
(СОРЯМР ХҮІ—ХУП 4: 156). 

Слово голубчики мн., также голубцы, зафиксировано в сарат. 
говорах еще как диал. назв. группы сектантов (СРНГ 6: 341—342). 

С г? связано также следующее слово: 

голубец, -бца ‘народная пляска’ диал. (Д 1: 371), ‘танец двух 
кавалеров’ амур. (СРНГ 6: 336), ходить (плясать) голубца ‘пля- 
сать танец голубец" (ћіёрѕ://ги.м1Кірефа.ого/уік/Голубец (танец), 
проплясать голубца (Загоскин, «Юрий Милославский...»), голубец 
‘род пляски ... названной по примеру песни, в которой слово го- 
лубец часто повторяется’: голубца проскачу 1773 (СлРЯ ХУШ 5: 
159). Танец изображает размолвку и примирение двух влюблён- 
ных в виде эротических действий голубей (Оіпаѕ І)51.Р 8, 1964: 
86, с лит-рой). Ср. голуббчком ходить ‘вид деревенской пляски 
или гулянья’, игра в голуби ‘то же’ (СРНГ 6: 341, 343). В нар. 
представлениях голубь ассоциируется с любовной и брачной 
символикой, воркующие голуби — символ влюбленных (Гура 
СДЭС 1: 516). 

голубёц П ‘голубая медная краска’ (Д 1: 370), ‘так называются песцы 

в октябре, имеющие одноцветно-серую шерсть’ арх., ‘быстрый 
конь голубоватой масти’ яросл., ‘гриб синюха” диал., ‘василек 
горькуша” тул., ‘растение живокость полевая’ курск. (см. подр. 
СРНГ 6: 336—337), голубец (голобец), -бца и -бцу ‘голубая краска” 
(СлРЯ ХІ--ХМП 5: 159), а покупають голубець на Москвё 1644 
(СлРЯ ХҮШ 4: 69), голубец ‘голубая краска’ ХУІ в. (СОРЯМР 
ХМІ--ХМП 4: 154) // К прасл. *еоюБьсь, -са ‘нечто похожее на 
голубя, цвет его перьев, нечто относящееся к голубю", кот. явля- 
ется субстантивацией с помощью суфф. -ьсь адьектива *оо/ођъ 
‘цвета голубя, голубой’, см. голубой. К тому же прасл. источнику 
восходят ст.-укр. голубець ‘голубика’ ХУП в. (Тимч. 1: 556), с.- 
хорв. диал. гоиБас, -рса "кличка козла с шерстью пепельного 
цвета” и др. (5Р 8: 52—53), с ним же прямо или опосредованно 
связаны, видимо, рус. голубец, голубец ‘могильный памятник” 
(см. гдлбец и Опаѕ ПЗТР 8, 1964: 86) и голубцы? 1--Ш. Указан- 
ные назв. песца и коня возникли на основе словосочетаний типа 
голубой песец ‘сизо-серый’, голубой конь ‘пепельной масти’. 
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Ср. образования с суфф. -ъќа, -ъКо, -ъкъ: диал. голубка ‘голу- 
бая краска”, голубко ‘лошадь голубой масти’, голубок ‘сорт яблок’ 
(СРНГ 6: 338—340). 

голубёц Ш см. голбец. 

голубёц ТУ см. голубцы І. 

Голубӣная книга — назв. сборника вост.-слав. нар. духовных стихов, 
содержащих сведения о происхождении мира, людей, сословий, 
географические и др.; в рукописях известен с ХУП в., но возник 
видимо, в кон. ХУ — нач. ХУІ вв. (ћрѕ://ги.у1Кірейа.ого/№1к1/ 
Голубиная книга; ПравЭ 11: 717) // Видимо, из Книга Глубины, 
Глубинная Книга, назв. памятника, совмещающего «архаичный 
элемент старых космологических текстов и книжно-схоластичес- 
кий элемент» таких сочинений, как «Беседа трех святителей», 
«Слово св. Иоанна Богослова» и др. (Топоров Эт. 1976: 150). Го- 
лубиная результат сближения по нар. зтимол. с гдлубь? под влия- 
нием представления о святом духе, спускающемся в образе голу- 
бя (Фасм. 1: 432). Ср. диал. Книга Голубельный цвет "Голубиная 
книга” н.-индиг. (СРНГ 6: 333). Возможно, что назв. и содержа- 
ние сборника испытали влияние пам. ср.-перс. лит-ры Випаайізп, 
букв. ‘закладывание основы, первоздание’ (Топоров Эт. 1976: 
150—153; ЭСИЯ 2: 189). Иная этимол.: Голубиная (книга) — 
ошибочный перевод др.-евр. назв. Пятикнижия 52/7 юга, понятого 
как 5е/ег ібг "книга горлицы’, ‘книга голубя’, ср. га ‘закон’ и Юг 
‘голубица’, ‘горлица’ (Архипов, см. Жур. 2005: 57). Топоров опре- 
деляет объяснение Архипова как «остроумное и возможное» и, 
возможно, как подлинное для «некоего узкого круга книжников», 
но не опровергающее исходный характер идеи «глубины-глубин- 
ности» в назв. книги (ћір://тгеаӣх.сот/геаӣ-228336/рб1). 

голубить см. гдлубь. 

голубӣца І (уст.) ‘самка голубя’, ‘символ чистоты, нежности’, ‘о 
кроткой женщине” (СРЯ; СлРЯ ХУШ 5: 159), Храм гремит: «Го- 
лубица, гряди!» (Ахматова, «Поэма без героя»), др.-рус., рус.- 
цслав. голёбица ХІ в. (Срз. 1: 545) || ст.-укр. голубица, ст.-блр. го- 
лубица и др. (ГСБМ 7: 49) // Видимо, из ц.-слав. голжбица, 
кот. наряду с с.-хорв. оса, польск. еоіеђіса и др. восходит к 
прасл. *со/ођіса ‘самка голубя’, произв. с суфф. от *оо/орь (ЅР 8: 
49), см. гӧлубь. 

Ср. рус. голубка, ст.-рус. голубка ‘самка голубя’, ‘ласковое об- 
ращение к женщине’ ХУПв. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 69), голубка 
‘самка голубя” 1599 (Ридли, см. СОРЯМР ХУЕ-ХУП 4: 154) < 
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*оооБъка, произв. с суфф. -ъКа. В тех же знач. известны образо- 
вания с иными суфф.: (диал.) голубушка (ср. матушка-голубушка), 
голубонька, голубынька (СРНГ 6: 341). Аналогичным образом ис- 
пользуются некоторые др. назв. птиц: касатка (касатик), лебё- 
душка, соколик и др. (Булаховский, см. ЭСРЯ МГУ 1/4: 129). 

Как обратное образование от голубка расценено прост., диал. 
голуба ‘подруга’ (ЭСРЯ МГУ 1/4: 121; СРНГ 6: 332). 

Исконным дериватом от голубь является, видимо, диал. голу- 
бица? ‘чердак’, см. голубень І. 

голубӣца П ‘куст и ягода гонобобель, Уассіпішт шісіпоѕшт’ костр., 
пек., новг., ленингр., олон., Карел., арх., сев.-двин., волог., перм., 
вят., яросл., ср.-урал., ср.-обск., ирк., амур. (Д 1: 370; СРНГ 6: 338; 
ЯОС 3: 92), голубица (-бница), голубика 1755 (СлРЯ ХУШ 5: 159), 
голубица 1601 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 69) || блр. галубіца (ЭСБМ 3: 
33) // Из прасл. *оо/ођіса ‘нечто имеющее цвет голубя, голубой’, 
кот. является субстантивацией с помощью суфф. -іса адъектива 
*ооіоръ ‘цвета голубя, голубой, голубиный’, см. голубой. Назв. 
дано по сизо-голубому цвету ягод. К тому же прасл. источнику 
восходят ст.-рус. голубица ‘камень голубого цвета’ (СлРЯ ХІ-- 
ХУП 4: 69), блр. диал. галубіца ‘вид болотной ягоды’, словен. 
соіоЫіса ‘вид гриба" и проч. (ЗР 8: 49). См. голобоболь. 

Вошедшее в литер. яз. голубика известно с 1755 г. (СлРЯ 
ХУШ 5: 159; ср. ЭСРЯ МГУ 1/4: 121; Боброва ЭИРЯ 6, 1968: 7—8). 
Известно диал. голубига ‘голубика’ (Михайлова 2013: 111). Не- 
обязательно встречающееся в лит-ре допущение о вторичности 
связи голубика, голубица с голубой и происхождении этих фито- 
нимов из того же п.-фин. источника, что гоноболь І, гонобёль® 
и т. п. Лишь отчасти оправдана догадка (Черн. 1: 201) о проис- 
хождении гонобель и проч. от голубой через промежуточную сту- 
пень в виде форм голубель, -беля (-бля) м. ‘голубика’ сиб., 
голубель, чи ж. арх., брян., сиб., колым., голубель, -бля м. арх. 
(СРНГ 6: 332—333) и голубель, -и ж. "то же’ (СЛРЯ ХУШ 5: 159), 
голубель 1599 (Ридли, см. СОРЯМР ХҮІ—ХУП 4: 154), образо- 
ванных с помощью суфф. -еГь. Из голубель под влиянием голово- 
боль могли возникнуть диал. назв. голубики голоболь, голобоболь°, 
голуболь (НОС): 175) и др., совпавшие с субстр. гоноболь. Извест- 
но также диал. голубень, -бня м. (местами ж.) арх. (АОС 9: 275), 
голубень, -я м. арх. (СРНГ 6: 333) с иным суфф. 

Наряду с голубица, голубика имеется голубина ленигр., волог., 
Карел., олон., вост., влад., моск. (СРГК 1: 361; СРНГ 6: 338), 
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кот. Герд характеризует как «собств. новг.» (СРГ 6, 1995: 103). 
Ср. др.-новг. голубина ‘голубая ткань’ (Зал. 2004а: 725), о кот. см. 
голубь П. 

голубӣца Ш ‘ход в подполье’ см. голбец. 

голубӣца ГУ ‘отверстие в лодке для стока воды” яросл. (СРНГ 6: 
338; ЯОС 3: 92) // Субстантивация с помощью суфф. -ица адъек- 
тива глубой° и глубой ‘с большой выемкой’, со вставным гласным о 
в перв. слоге. С тем же адъективом связано сущ. голубница ‘уг- 
лубление в шпангоутах для стока воды’ (СРГК 1: 361), голубница 
‘то же’ = глубница (СРНГ 6: 339) от др.-рус. глбьныи ‘от- 
носящийся к глубине’, см. глубник (РЭС 10: 327). 

Диал. голубница и голубница в знач. ‘пустое место под печью, 
где иногда держат кур’, ‘углуление на печи, куда кладут тряпки, 
мыло и др. (СРНГ 6: 339; АОС 9: 279) м. б. связаны с лексикой, 
приводимой $. у. голубек° или испытали ее влияние. Михайлова 
(2013: 112) и эти слова сравнивает с указанным глубой ‘с боль- 
шой выемкой”. 

голуббй ‘светлосиний, лазоревый, ярко-небесного цвета’ (Д 1: 370), 
‘желтый’ нижегор., голубой конь ‘пепельной масти? тоб., голубая 
корова ‘пепельно-серой масти’ перм., барнаул., голубая лисица 
"чернобурая" тоб., голубая масть ‘пепельного цвета’ диал.; часто 
в диал. назв. птиц и растений: голубой кингирь, голубая чернеть, 
голубой жасмин, голубая трава, голубой цветок и др. (см. подр. 
СРНГ 6: 340), Чтоб я увидела верх шапки голубой И бледного от 
страха управдома (Ахматова, «Реквием»), голубой ‘прозвище 
жандармов, носивших форму из сукна голубого цвета’ (СлРусК 
ХУШ—ХІХ: 11), Очи свбтлы голубыя (Державин), голубой пе- 
сец (СЛРЯ ХУШ 5: 160), голубой ‘голубой’, ‘пепельный, светло- 
серый (о масти животного)’, въ воронб голубь, въ темиб голубъ 
‘об оттенках лошадиной масти’ (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 70), голоубыи: 
къне мъи голубыи даите нач. ХІУ в. (НГБ № 142, см. Зал. 2004а: 
536; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 350), голоубыи: кобылка голуба 1391— 
1428, Голзбым лЬьсь — назв. местности в Киевск. обл. (Срз. 1: 
350), голубыи (Зал. 2014: 352, 540) || укр. голубий ‘голубой’, ‘тем- 
но-серый (о масти вола)’, блр. диал. галубы ‘голубой, синий’, 
ст.-блр. голубый ‘голубой’, ‘пепельный’, ‘светло-серый’ ХУІ в. 
(ГСБМ 7: 51), болг. диал. гълъп ‘синий, темносиний’, с.-хорв. 
з0ійбі)ї ‘голубиный’, ‘цвета голубя’, ст.-польск. вору ‘(о лоша- 
диной масти), сероватый, пепельный, сизый” 1480 (ЪР 8: 50) // 
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Из прасл. *оо/оръ(јь) ‘цвета голубя (голубой, голубовато-серый, 
пепельный, сизый)’, ‘голубиный’, архаичного прил., образован- 
ного от той же основы, что и сущ. *оо/ођБь, см. гдлубь І. Ср. похожее 
образование от *со/ођь с суфф. -ь/ь — *оо/ођьјь ‘голубиный’, от- 
куда слвц. дом, польск. вое и проч. (ЭССЯ 6: 217—218; ЅР 8: 
50, 53). Возможно корневое родство с и.-е. *ойе/-/*о?йе/- ‘бле- 
стеть, светиться’, с кот. связаны рус. жёлтый, зелёный (Рок. 1: 
429), что мотивируют цветом оперения голубя (5Р 7: 35). Пред- 
положительной близкой генетической параллелью прасл. *ео/оё- 
является лит. земтреё ‘фабричное сукно’. Проблематично отно- 
шение *оо/ођъ(јь) и прус. єо/їтбап ‘синий’, в кот. многие видят 
заимств. из ст.-польск. гоїебу ‘сероватый, пепельный, сизый 
(о лошадиной масти)” или упомянутого го (Вгйскпег АЕРЬ 
20, 1898: 500; 23, 1901: 625; КИ 48, 1918: 195; Вгйск. 149; 
Міем/зкі 5Ог 18, 1947: 41, 47, 52; Фасм. 1: 432; 51. Г: 313; Оге! 1: 
262), что однако небесспорно (Вега. 1: 322; Топ. ПЯ 2: 273—274; 
5тост. 2000: 14). Уязвимо и понимание єоіїтбап как исконного. 
У этого слова нет балт. коррелята как в слав. паре *со/ођь — 
хсоіорбь(ь), соображения о вост.-балт. *оа/атђіѕ или *“ваитЫ5 
‘голубь’ (Геп ГеВ 1, 1992: 86—87; Масһек ІР 3, 1951: 104) ги- 
потетичнь (ср. Аникин ВЯ 6, 1994: 154). См. также Черн. 1: 201; 
Ан. 1996: 16—17; Регкѕ. 2008: 175. 

В др.-рус. пам. раннего периода г" известно только как назв. 
конской масти, позднёе слово появляется как назв. цвета тканей, 
одежды и драгоценных камней, с ХУШ в. также в описаниях 
природы, цвета неба, глаз; в совр. рус. яз. сочетаемость практически 
неограничена (Бахил. 1975: 194—203; Брагина ЛЛ 1972: 76—77). 
Развитие знач. ‘желтый’ у рус. диал. г° находит типологические 
аналогии (ср. с.-хорв. ру ‘синий, голубой’, ‘светлый’, ‘бледно- 
желтый?’ и др.) и согласуется с возможным родством *оо/ођъ(јь) и 
язьйь, рус. жёлтый (ср. Бахил. 1975: 194). Рус. диал. г? в знач. 
‘желтый’ м. б. обусловлено тем, что голубая масть лошади иногда 
имеет оттенок желтизны (о голубой масти см. Одинцов ИСЛДРЯ 
1978: 203—205). См. также глубой ‘голубой’ (РЭС 10: 328). 

Диал. голубая "сорт муки’ (ЯОС 3: 9Г), субстантивир. голубое 
‘пшеничная мука высшего сорта’ (СРГК 1: 361), голубая мука 
‘самого высокого качества, добавляемая в саратовские калачи" 
(Һєр://ѕтагіпеуѕ.ги/теріопѕ/ѕагаіоу/5095.һт1) — обусловлено бе- 
ло-голубым цветом муки. 
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Голубой в знач. ‘гомосексуалист’, возможно, не калька с англ. 

Бие (кот. такого знач. не имеет), но переосмысление рус. голубь? І, 
голубок І (ЗРС 2004: 84). 

голуббк І см. голубец І. 

голуббк П см. голубец П. 

голуббк Ш см. голбец. 

голубцы І мн. (редк. голубец, -бца) ‘кушанье из завернутого в капу- 
стные листья фарша” (СРЯ), ‘капуста, чиненая пшеном, постное 
блюдо’ южн. (Д 1: 37/1) // Видимо, довольно позднее (ХІХ в.) за- 
имств. из укр. голубці мн., голубець ед. от гдлуб (см. голубь, 
голубёц 1—1). В качестве мотивировки называют внешнее подо- 
бие голубца и птицы (Фасм. 1: 432; ЕСУМ 1: 433). Назв. птиц, в 
том числе голубя, нередко переносятся на мелкие предметы, ср. 
болг. гълъб ‘плод кукурузы’, польск. єоідрек ‘глиняное украше- 
ние на гуральской хате’, ‘кушанье из гречневой или ячменной 
крупы и мяса, рубленого или смешанного с кашей’ (Заимов 1151. Р 
22, 1976: 11). Вообще, назв. птиц и животных нередко переносят- 
ся на еду (выпечку и др.), особенно обрядовую, ср. рус. коровай и 
проч. ($1. І: 313; ЭСРЯ МГУ 1/4: 122). Наряду с лит. Раіайаіїз ‘го- 
лубь’, уменьш. Ба/ап4@И5, известно Байап4е Па! мн. ‘голубцы (ку- 
шанье)”, хотя последнее м. б. калькой со слав. В назв. голубцов 
можно видеть отражение представлений о голубях (птицах) как 
воплощениях душ умерших (см. гӧлбец). Голубцы исходно м. б. 
блюдом поминальной трапезы (Ошаз І)51Р 8, 1964: 85—86). 
Этимологическая связь с назв. голубя у слова г" утеряна (ср. Бу- 
лаховский Тр. ИРЯз 1949: 152, с упоминанием неудачного срав- 
нения с нем. КоНібіай в Преобр. 1: 142). 

Блр. галубцы мн., видимо, из укр. или рус. (ЭСБМ 3: 33). 

Польск. го М мн., видимо, калька с укр. (51. Г: 313). 

голубцы П мн. ‘мордовские серьги’ нижегор., ‘серьги корелок" 
твер. (Д 1: 371), голубцы серги одвоенки 1648 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 
70), (Джемс) 20/15уї (во[её уг?) ‘большие серьги (знатные женщи- 
ны у черемис и татар носят серьги в ноздрях)” 1618—1619 (Лар. 
1959: 104—105, 272; СОРЯМР ХУЕ-ХУП 4: 156) // Видимо, к 
голубёц 1—11, предположительно по сходству серег с силуэтом 
птицы (птиц). 

голубцы Ш, голубчики ‘сектанты’ см. голубец І. 

гблубчик, голубчик ‘надгробный памятник" см. голбец. 

гблубь І, -я ‘птица Соїштба" (Д 1: 371), в диал. назв. пород голубей: 
боровой голубь, дикий голубь, лесной голубь, степной голубь 


гблубь І 164 


(СРНГ 6: 342), игра в голуби ‘игра молодежи’ новг., "детская иг- 
ра’ олон. (Там же), голуб ‘кавалер’ ленингр. (СРГК 1: 360), голуб, 
-а ‘голубь’ печор., смол. (СлНПеч 1: 143; СлСмгГ 3: 47), голубь, -я 
и гдлуб, -а ‘голубь’, ‘ласковое название мужчины” пск., ИС 
Голубь — кличка коня, ИС Голуб — прозвище-фамилия москов- 
ского купца ХУІ в., пск. (ПОС 7: 72), голуб, -а ‘голубь’ арх. (АОС 
9: 272), голубь (голубъ, голуп и др.) ‘голубь’, ‘обозначение Свято- 
го Духа’ (в Азбуковниках, см. Белова 2000: 85—89), ИС Голубь 
1495 (Туп.: 168), голоубь, -и ‘голубь’, ‘мясо голубя’ (СДРЯ ХІ— 
ХУ 2: 350), дадите ми отъ двора по 3 голуби... ПВЛ под 946 г. 
(в рассказе о мести Ольги древлянам), голёбь ж. и м. 1056—1057 
(Срз. 1: 546), голубь (за голоубь, дб голжби) (Зал. 2014: 539—540) 
|| укр. голуб, -а м., блр. гӧлуб м., ст.-блр. голубь и голубь (ГСБМ 7: 
51), ст.-слав. голжБь, -н м., болг. гълъб м., макед. гулаб, с.-хорв. 
ябішь, -Ба, чак. одіар, словен. соіор м., чеш. йошЬ, -Ба (ст.-чеш. 
также -фі), слвц. йо/иБ, -Ба, польск. єоідр, соіеБіа род. ед., ст.- 
польск. гор’, в.-луж. ро, -Бја, н.-луж. вошь, -Ьја (Ѕсһ-$ 5: 310), 
полаб. а'біоб м. // Из прасл. *еоіођь, -і ‘голубь’, основы на -і- 
м. р., со вторичным переходом части рефлексов в основы на -0- и 
-10- (ЗР 8: 51—52; Берншт. 1974: 269—270). Вариант ео/ођь пред- 
ставлен в рус. говорах в подавляющем большинстве, хотя во мно- 
гих из них произошло отвердение конечных мягких губных (Мо- 
раховская ОЛА 1988—1990: 3—4). Реконструкция прасл. *со/ођъ 
как варианта *оо/ођь в ЭССЯ 6: 215 нецелесообразна. 

Орнитоним *оо/орь образован в прасл. яз. с помощью суфф. 
-0-Б-/-е-Ь- (расширение исходной основы на -п-), встречающегося 
в назв. птиц, ср. “аѕігеръ ‘ястреб’, *6геБь/*етгеБь/*агеБь ‘куропатка? 
(рус. ястреб, рус.-цслав. юрлбь ‘куропатка’ и др.), также (южн.) 
*ошеБы/*ощеБъ ‘чайка’ (макед. галеб и др.), кот. по форме весьма 
близко к назв. голубя и, видимо, близкородственно ему. Тот же 
суфф. в лат. со/итђиѕ ‘голубь’, раитЬеу ‘дикий голубь’. Корень 
*00/- не без сомнений сравнивают с рус. жёлтый, зелёный и далее 
с и.-е. *ойе/-/*о?һеі- ‘блестеть, светиться” (Рок. 1: 429—431), что 
мотивируют цветом оперения голубя (5Р 7: 35; Сої. 1992: 80). 
См. также Веги. 1: 322—323; МеШеѓ Ес: 322; МеШеь МаїПапі ВЕ$1 
13, 1933: 102; $1. 1: 312—313; Зам ЗР 1: 62; Ѕеһ-$ 5: 311; 
Фасм. 1: 433; Черн. 1: 202; Сої. 1992: 80. Сравнение с прус. ви 15 
‘лебедь’ сомнительно (Топ. ПЯ 2: 333; на стр. 274 признается 
возможным). Некоторые признают происхождение прасл. *20/- 
в назв. голубя не установленным (РетК$. 2008: 175). 
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Основа *ооюБь почти совпадает с прил. *оо/ођъ(јь), рус. 
голуббії?: одни считают первичным прил. (МозтуйзК1 ЈР 35, 1955: 
189—194), другие, напротив, выводят цвет от назв. голубя (Юегкѕ. 
2008: 175; Неше 1954: 91, см. критику в Ѕһеуеіоу Мога 13/1, 
1957: 180—181). Не исключена параллельная деривация сущ. и 
прил. от одного корня, т. к. суфф. -ф- с предшествующим носо- 
вым встречается и в цветоообозначениях (Топ. ПЯ 2: 275, вслед 
за Шпехтом). Ср. другие примеры взаимосвязи назв. голубя и 
цвета: осет. ехяиее ‘дикий голубь’ при ехят ‘темно-серый’, 
перс. Кабшаг (Кебшаг) ‘голубь’ при Кабиа (КеБиа) ‘голубой’ (Аб. 1: 
220—221; Топ. ПЯ 3: 348—349, 5. у.прус. Кешагіз ‘дикий голубь’). 

Прус. гойтБап ‘синий’ скорее славизм, чем исконное слово 
(ср. Топ. ПЯ 2: 273—275). На роль близкой генетической парал- 
лели прасл. *е0оБ- претендует лит. земтЬеЕ ‘сукно фабричное’, 
лтш. (< лит.) ёејитђе ‘лучшее сукно" (Егаепк. 1: 146). Знач. лит. 
слова следует понимать не как ‘голубое или синее сукно" (не- 
смотря на яе/штіє теіупа "то же’ у Ширвида), но, видимо, как 
‘натуральное (желтовато-серое) сукно’, что согласуется со срав- 
нениями се/итёе с лит. сейаѕ “желтый” (ср. выше рус. жёлтый), 
веоѕ мн. ‘желтая пряжа’, веший мн. ‘желтая пряжа, нить’ (Эк- 
керт ВИЛЛ 1974: 118; ср. Зтося. 2007: 168—169). Гипотетичны 
соображения Левина (Г.В 1, 1992: 86—91; ранее Масћһек ІР 3, 
1951: 104) о балт. вост. *са/атђіѕ или *саіитђіѕ ‘голубь’, воз- 
никшем вследствие эллипсиса сочетания с прил. *ра/апаіѕ ‘бе- 
лый’. Доместикация голубя привела, по Левину, к превращению 
этого прил. в назв. голубя Ба[ай 5 как таковое (см. также Кага|- 
паз ІВ 2, 1993: 103—113; Аникин ВЯ 6, 1994: 154). Следует 
иметь в виду неоднократные попытки установить параллелизм 
между образованиями с -0-Р-/-е-Р- типа *ео1оБь и образованиями 
с -е-1-/-0-4- типа прасл. *ефедь/*еБо4ь ‘лебедь’ (МеШеѓ Ёё: 322; 
Эккерт ВИЛЛ 1974: 117—119; РКЕЙ 1: 368, 387—389). 

Генетическое отождествление *оо/ођь и лат. соїитРа (в по- 
следнее время ГИ 2, 1984: 602; Оге 1: 262) оспаривается (Вог.: 
171; Юеткѕ. 2008: 175). Реконструкция исходного *Ко/оВ- и разви- 
тие ЯКоіо- > *воіођ- (Зп. 2003: 180) не доказаны. Отношения не- 
ясны. Думают о заимств. из лат. в слав. (Семереньи ВЯ 4, 1967: 
20—21; М/451 12, 1967: 289), о происхождении из «праевро- 
пейского» субстрата в италийск. и слав. (Масрек ІР 3, 1951: 
103—104; Кірагѕку МРЬМ 60, 1959: 224; Маср.: 175; Вей. 1: 159) 
или о заимств. в слав. из и.-е. *ко/итђо-, *коіитђа- через «теме- 
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матическое» *оо/итђо- (Ноігег 1989: 161—162, 169). Оценку этих 
и др. возможностей (в том числе сравнения с лат. орнитонимом 
заїБіпа и под. в Віа?еК В$ 55, 2005: 54) см. ОршьЬ. 2016: 82; ЕЅЈ55 
3: 187--188. В связи с гипотезами о субстр. (неиндоевропейском) 
происхождении прасл. *оо/іоћь и лат. соитБа Иванов указывает 
на коптск. ХРООМРЕ ‘голубь’ < др.-егип. *епттр (СЯиЭС 2002: 56). 

Выражение голубь мира ‘об изображении белого голубя как 
символе мира и благоденствия” обусловлено тем, что в нар. пред- 
ставлениях голубь выступает как символ чистоты, нередко вос- 
принимается как священная птица. Как чистая птица голубь про- 
тивопоставляется нечистым животным (Гура СДЭС 1: 516). В 
православии голубь — символ Святого Духа. В библейской ле- 
генде о всемирном потопе голубка приносит Ною весть об окон- 
чании потопа (СРФ 1998: 127). Разведение голубей на Руси имело 
давнюю традицию. Ср. связанные с этими птицами забавы голу- 
биная охота и голубиная садка (СлРусК ХУШ—ХІХ: 111). 

От слова гдлубь образован глаг. голубить (чаще с преф. при-) 
‘ласкать, нежить", (при)голубиться, (при)голубливаться ‘ласкать- 
ся, миловаться, нежничать’: она к нему голубится, а он от нея 
тетерится (Д 1: 371; ПОС 7: 69). Также укр. голубити, блр. 
галубщь (ЭСРЯ МГУ 1/4: 121; ЭСБМ 3: 33). Голубь ассоциирует- 
ся с любовной и брачной символикой (Гура СДЭС 1: 516). 

гблубь П, -и ‘голубой цвет’ (СлРЯ ХУШ 5: 159), гол8бь ‘голубое 
поле, главный цвет ткани": на голуби шолкь жолть 1582—1583 
(Срз. 1: 546; СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 70) // От голубой®. Слово входит в 
группу (особенно отчетливую в НГБ) цветообозначений, кот. на- 
ряду с абстрактным знач. имеют и знач. материала (ткань, шерсть 
и др.) данного цвета, ср. др.-рус. синь, чьрнь, жьлть, диал. бель? І 
‘отбеленная пряжа" (РЭС 1: 85) и др. (Зал. 2004а: 609—610), см. 
также голь в знач. ткани. В НГБ встречается также голубина ‘го- 
лубая ткань’ (Там же). 

голубята мн. ‘птенцы голубя” 1825 (НКРЯ), ‘ласковое обращение к 
девушкам? арх. (АОС 9: 281) // Супплетивная форма мн. к голубёнок 
ед., продолжающая прасл. "єо0іоРеїа мн. к *ооіођБе, -еїе ‘птенец 
голубя, голубок’, откуда рус. (< ? ц.-слав.) голубя, -яти (СлРЯ 
ХУШ 5: 159), укр. голуб'я, словен. роіореё, -еіа, польск. зоеЫе, 
-Месла и др. (ЭССЯ 6: 215; ЅР 8: 46). Форма голубя в рус. яз. вытесне- 
на ее дериватом с суфф. -ьКь голубёнок (ср. теля — телёнок и под.). 

Ср. дериваты, сохраняющие след основы *оо/ор-еі-: голубятня, 
диал. голубятки ‘голубята’, ‘ласковое обращение к детям”, голу- 
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бятник ‘голубятня’, ‘мезонин’, голубятница ‘любительница го- 
лубей" (СРНГ 6: 343). Для диал. голубятня ‘маленький коридор- 
чик, отделяющий кухню от коридора в рабочем бараке’ (Там же) 
не исключено влияние слов типа голубец как назв. части избы 
(“ход в подполье? и др.), см. голбец. 

Диал. голубятница ‘лодка соминка, грузу 2000—4000 пудов? 
новг., ‘тяжелое на ходу судно’ новг., пск. (Там же) м. б. пере- 
строено из (незасвидетельствованного) слова типа голубница или 
глубница ‘то же’ (в этом знач. незасвидетельствовано), ср. г(о)луб- 
ница ‘углубление в шпангоутах” от др.-рус. глёбьныи ‘относя- 
щийся к глубине’, см. голубица ГУ, глубник (РЭС 10: 327). 

голуз ‘детвора’ собир.: галуз брян. (СлБрянН 4: 36) // Согласно 
Меркуловой (ОЛА 1988—1990: 197), от голый° с редким суфф. 
Но если запись галуз отражает именно корневое а, тогда г" м. 6. 
собир. образованием от галуза° ‘шалун, проказник, проказница” 
(зап., сев.-зап.), видимо, деривата от галить = галить? П ‘смеяться, 
насмехаться" с суфф. -уз- (-и2-/-02-), см. РЭС 10: 32. ‘Детвора’ < 
"шалуньт или (согласно Меркуловой) ‘голыши, голь’. Балт. зтимол. 
г? (ср. Батожок В57.] 1990: 37, вслед за СБ 1982: 37) неприемлема. 

Не совсем ясно отношение к ИС Голуза сер. ХУ в. (Весел.: 83), 
Голуза и Галуза (Туп.: 158), Голузь или Голуза ХП в. (грамота из 
Старой Руссы № 14, см. Зал. 2004а: 445—446) 

голумёниться, голуменится 3 ед. през. ‘быть видимым, виднеться 
неясно” ирк. (СРНГ 6: 343) // От диал. голумень ‘морская даль 
(на Байкале)’, ср. голоменица ‘явление, когда далекие предметы 
становятся ближе и яснее (при перемене ветра)” байкал. (СРНГ 6: 
319), см. голдмень. 

голумница ‘эпитет девушки (в причетах, в сочетании с умница)’ 
сев.-двин. (СРНГ 6: 343) // Ввиду эпитета красавица-забавница 
можно понять как дериват от голумный ‘шаловливый’ = голумной, 
голумный ‘шутливый, забавный’ (Там же), кот. преобразовано (гл- 
> гол-) из глумной, см. глум (РЭС 10: 338; Михайлова 2013: 112). 
Известно диал. голумиться (СлРГБ 1: 90) = глумиться. 

голун ‘широкий сарафан из «голландского холста»” пск. (СРНГ 6: 
341) // Можно отождествить с галлицизмом галун" І, кот. извест- 
но в форме голун и в знач. ‘материя’ (РЭС 10: 33). 

голутва ‘просека’ влад., Центральная Россия, ‘поляна в лесу’ влад. 
(СРНГ 6: 344) // Видимо, из *со/оѓа, кот. вслед за ЗССЯ 6: 213 
можно понять как образование, параллельное *оо/оѓа ‘нагота’ от 
*ооіъ ‘голый’, см. голота, голытьба. К Зодоіоїуа восходят 
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рус. голыдва ‘о бедном, неимущем человеке’ арх., голутьва собир. 
‘беднота’ дон. (СРНГ 6: 344), голутва ‘беднейшая часть казачества” 
дон. (БСлДКаз: 112), голутва "гололедица" смол. (СлСмгГ 3: 47), 
голутва собир. ‘беднота, гольтьба" волог. (СГРС 3: 86), блр. диал. 
гылытва собир. ‘голь, беднота’, галутвь мн. "замерзлая земля, 
грязь” наряду с галута ‘то же" (ЭСБМ 3: 35). Сюда же, видимо, 
рус. диал. глотва? І ‘голытьба?’ (см. РЭС 10: 321). 

С г? м. 6. связаны ТО Голутвин в Московской обл., Голутвин- 
ские пер. (с ХІХ в.) в Москве. На месте этих пер. находилась Го- 
лутвинская или Голутвина слобода (фигурирует в завещании 
Ивана Ш), названная по подворью Коломенского Голутвина мо- 
настыря (Голутвиньский двор монастыря назван уже под 1472 г.). 
По зап. сторону Большой Якиманки некогда существовала просе- 
ка, голутва (Ник. 1966: 105; УлМо 2003: 76; Мурз. 1984: 150). 
Ср. также ИС Голутвин (подьячий, Москва) 1660 (Весел.: 83), 
кот. сравнивалось с голутва ‘голытьба” (Там же). ГО Галутва в 
бас. Десны Трубачев расценивает как «абсолютное употребление» 
апеллятива голутва ‘вырубка, просека в лесу’ (Труб. 1968: 73). 
С Галутва не связано ГО Голтва (ср. Татищ. 1979: 241), укр. Гов- 
тва в бас. Псла, кот., согласно Трубачеву (Там же), связано с 
глотать. 

гблчать, -чу и голчать, -чу "говорить" костр., вят., голчать волог., 
вят., голчать ‘то же’ влад., твер., новг., горьк., гдлчать "кричать" 
вят., голчать ‘вызывать эхо (голк) в лесу’ сиб., голчеть ‘гово- 
рить’ костр. (СРНГ 6: 344), голчати ‘громко говорить, кричать"! 
ХУЇ в. ~ ХП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 70; Срз. 1: 612) || болг. гълча 
‘кричать, шуметь’, ‘разговаривать, говорить", с.-хорв. еисай, -т 
‘подавать голос", ‘глухо греметь", словен. е0/[сай, -іт ‘говорить’, 
‘шуметь, греметь’, чеш. Л/исеїі, слвц. Шаг, в.-луж. ЛоіСес ‘шу- 
меть’ // Из прасл. *оъ/сайїї, -ајо ‘звучать, шуметь, кричать’ (ЭССЯ 
7: 190; ӘР 7: 166—167), глаг. на -ей от *оъ/ъ ‘шум, гул, грохот, 
гром" (см. голк). Ономат. образование, родственное лит. ой/сіоја 
3 л. през. ‘ходят слухи", лтш. еи[5А1! ‘кудахтать, кричать’, сиісепёї 
‘глотать’, ги/42И ‘быстро есть, глотать большими кусками’ (Вет. 
1: 367; Фасм. 1: 428—429; Вет]. 1: 158; Ан. 1998: 444; Ѕп. 2003: 
180). Обычно принимаемая связь с *оъ/ооіаіі, рус. голготать° 
подвергается в ЅР 7: 167 сомнению. 

Кроме того, в 5Р 7: 167 отклоняется прасл. возраст глаг. 
*оъ[1, *оъісо ‘кричать, шуметь’ (ЭССЯ 7: 190; Жур. 2005: 163), 
ср. рус. диал. гӧлчить, голчить "говорить, шуметь, кричать’, 
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говчить ‘говорить’ (СРНГ 6: 344; СРГК 1: 349; АОС 9: 272), гол- 
чить ‘говорить’ обл. (СлРЯ ХУШ 5: 16/1), см. также галчить 
‘кричать’ (РЭС 10: 36). Чеш. й/оисії ‘собирать в кучу’, также воз- 
водимое в ЭССЯ (Там же) к *о0ъ/сїї, в действительности дериват от 
Мик ‘толпа людей, громада’. С голчить"?, видимо, не связано не- 
паспортизованное оголцить (блр.?) ‘наслать болезнь’ у А. Н. Афа- 
насьева, кот. скорее к рус. оголтеть и т. п. (Жур. 2005: 213). 

гблчик ‘лежанка’ арх., ‘полати для спанья’ новг. (СРНГ 6: 344) // 
Из голбчик, см. голбец. 

Голштиния — назв. исторической области (герцогства, графства) в 
Сев. Германии, ныне в южн. части земли Шлезвиг-Гольштейн 
(нем. Эсйезиле-Но[5ет); из Голштинии происходила так наз. 
голштейн-готторпская ветвь Романовых на русском престоле, 
прил. голштинский: ... голштинский выходец... сменен в 1762 г. 
за невежество (Салтыков-Щедрин, «История одного города») // 
Наряду с укр. Голштиния в ХУШ в. заимствовано через (ст.-)польск. 
Ноізіуп (с добавлением -іа в назв. стран, см. Уазтет 2, 1971: 763) 
из нем. НоЇѕіеіп, н.-нем. Ноїізхіеп (Но[5еп), датск. Ноїізіеп, ср. 
ср.-лат. Ноіѕайа ‘Голштиния’, чеш. Но/ќупѕко. Нем. топоним 
происходит от назв. племени обитавших в этих местах саксов — 
лат. (Адам Бременский) Но/сеіае мн., н.-сакс. Но!(1)ѕаіеп (нем. 
Ноігѕаѕѕеп), букв. ‘жители леса’, ср. др.-сакс. Лой ‘лес’ и 
50 ‘насельники, жители’ (һрѕ://еп.уіКірефа.ого/у1к1/ Но|%ет; 
Ник. 1966: 106; Посп. 1998: 474). Рус. голштинец ‘житель Гол- 
штинии” < польск. Но[52 тес, ср. ср.-лат. (Гельмгольд, Саксон 
Грамматик) Ноба( из (Фасм. 1: 433). Выведение рус. назв. непо- 
средственно из н.-нем. затруднительно. Напротив, др.-рус. Ол- 
чать ‘голштинец” 1301 (Там же) < н.-нем. Но/ѕаѓе (Там же). Рус. 
Гольштейн < нем. Ноїзієїп. 

Ср. прил. голштинский (голштинская корова, порода; гол- 
штинский конь) < польск. йоіѕ2іуйѕКі (коп), һоіѕ2іупѕка (Кгомга), 
нем. Ноїзіеїпет. 

От непосредственного займств. из н.-нем. (нем.) образовано 
ст.-рус. гольштенский, гольстенский, гостенский (Дем. 2001: 22), 
гольстенский, гольштенский (голштенские мужики 1628), гольстен- 
ская (голстеинская) земля ХУП в. (СОРЯМР ХМІ--ХМП 4: 158). 

голыбать ‘копить деньги’ смол. (СлСмГ 3: 47) // Неясно. Похоже на 
рус. галубать? (галубать), -аю (-аю) ‘сильно хотеть, желать’, 
голубать олон. (Д 1: 342; СРНГ 6: 117, 332). Последнее однако 
м. 6. из п.-фин. (РЭС 10: 32). 
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голыбаться см. голубать П. 

голызина ‘лысина, плешина (на меховой шкуре)” Уральск., ‘место, 
где нет травы’ волог., ‘пустое место" ворон., рост. (СРНГ 6: 345), 
голызина, голызина ‘лишенное растительности место’ арх. (АОС 
9: 282), голызина ‘то же’ южн. Прикамье (СЛРГЮПРК 1: 191) // 
От гблый°, в отношении -у2- (+ -та) ср. родственное гальзь? 
(РЭС 10: 36) и далее польск. саід2 ‘ветвь, сук’ и проч. < (?) ‘голая 
ветвь’, ср. рус. голь? в знач. ветки. 

Ср. с иными суфф.: голызня ‘гладкая ровная поверхность” 
Уральск. (СРНГ 6: 345), голыга ‘участок неплодородной земли" 
пск. (ПОС 7: 72). Относительно ст.-пск. со/иѕиіуа ‘сорт беличьих 
шкурок (с проплешинами)’ у Фенне см. Зализняк Пол. 1998: 251. 

гблый ‘нагой, неодетый, необутый, необросший, обнаженный’, ‘не- 
смешанный, неприправленный” (Д 1: 371), кратк. гол м., гола ж., 
голо ср. р. (СРЯ), голый ‘остриженный (прозвище)? казан., ‘кожа- 
ный (06 обуви)” куйбыш., пенз., сарат., ‘не смешанный, чистый” 
новг., голый поднос ‘пустой поднос” волог., жито голое ‘сорт 
ячменя" твер. (см. подр. СРНГ 6: 345—346; Пичхадзе 2011: 241), 
голой и голой ‘ничем не покрытый’, ‘безволосый’, ‘пустой’, ‘бед- 
ный, неимущий", ‘беспримесный’, ‘настоящий, истинный’, ‘очень 
похожий’ арх. (АОС 9: 260), голый, -ой (СлРЯ ХУШ 5: 160), го- 
лыи ‘голый, ничем не покрытый’, ‘лишенный волосяного покро- 
ва’, ‘незастроенный’, ТО на Голыхъ гора(х) (СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 
351), съ гола ‘совершенно’ ХТ в. (Срз. 1: 546), часто в гидро- и то- 
понимии: Голый Лиман (Яр, Овраг, Лог) (МУКСММ 1: 479—481) || 
укр. гӧлий, блр. голы (згола ‘полностью”), ст.-слав. голъ, голын, 
болг., макед. гол, с.-хорв. 20 м., 20а ж., 2010, словен. (РІеї.) 20/1 м., 
20а ж., чеш., слвц. ЛоЇ), польск. 20ё (220 а ‘вовсе, совсем”), 
в.-луж. йоїу, н.-луж. го’, полаб. 2012 (%воіъјь) // Из прасл. 
Хооїь(іь) ‘голый, нагой, безволосый” ("єдіь, а. п. Б, см. Оегз. 
2008: 176). О семантике см. Неге]-ЗхутайзКа В$ 50, 1997: 63—66. 
В нар. представлениях ‘голый’ расценивается в целом негативно — 
как коррелят ‘бедного, голодного” (Агапкина, Валенцова СДЭС 
1: 517). Согласно Кутиной (УЗ ЛГУ 243 (42), 1958: 123—124), др.- 
рус. г? сначала не относилось к человеку и его одеждам (в отли- 
чие от нагой), но к ХУІ в. начинает проникать в сферу употреб- 
ления прил. нагой, а в ХУП в. у него появляется социальный ас- 
пект: ‘бедный, неимущий’. Пичхадзе (2011: 240—241) указывает, 
что в др.-рус. текстах ю.-слав. происхождения голь/гольш встре- 
чается нечасто, гораздо реже, чем нагъ. 
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Обычно сравнивают с др.-англ. са/и (англ. саЦом»), ср.-н.-нем. 
Кайе, ср.-в.-нем. као, КаКа)м’ез род. ед., нем. Кай ‘голый, лысый” 
< герм. зап. *Карла2, далее к и.-е. *еа/- ‘голый, обнаженный’. Тот же 
корень с продленной ступенью корневого гласного содержится, 
видимо, в прасл. *оа/ъ ‘голый’ (см. гал І, РЭС 9: 330), лтш. 00/5 
‘гладкий как лед’, оа!е (діа) ‘тонкий ледяной покров; гололеди- 
ца’, га[е! ‘покрываться тонким льдом’. См. Веги. 1: 325; Вара ВК 
1: 601; Ттаці.: 76—77; Агат. ОС 2: 89; Ѕіапо 1972: 24; Кір. 1975: 
33; См. также МаШагпі Ст. сотр. 4: 260; Ве]. 1: 157; ЭССЯ 7: 14— 
15; Ѕп. 2003: 180; 5Р 7: 40; ОПЕЕ: 137. Возможно также родство 
с прасл. *оа/огь ‘ветвь, сук’ (< ? ‘голая ветвь’), см. галызь (РЭС 
10: 36), голызина. 

Реконструируется ностр. "Ка!'а ‘обдирать кожу, шкуру", откуда 
и.-е. *20/- ‘голый, лысый’ (в Рок. 1: 349 *оа/-), отношения кот. с 
*ке/- (*К-), отраженным в др.-инд. Ки’а- ‘лысый’, лат. саїуи5 
‘лысый’ недостаточно ясны (ИлСв 1: 289—290; ностр. сравнения 
см. также Иллич-Свитыч Эт. 1965: 337; Эт. 1966: 330; Бурлак, 
Мельников, Циммерлинг СЯиЭС 2003: 119). Некоторые допус- 
кают связь с прасл. *оо/уа, рус. голова? (исключается в ИлСв 1: 
288) и лит. заїдуті, о@ааи “тереть, натирать, чистить’, лтш. зай 
(гай, саіаёг), ваЇди ‘счищать кожуру, лущить", см. голить І. Со- 
гласно Каралюнасу (ГКК 14, 1973: 31), балт. глаг. позволяют по- 
нять знач. ‘голый’ как ‘содранный, стертый’. Не исключено при- 
влечение лтш. саја ‘мясо’, если из ‘голое, ободранное мясо’. Об- 
зор разных возможностей см. ЕЅЈ85 3: 188. 

Особняком стоит мнение Трубачева, согласно кот. *оо/іъ < 
и.-е. Хепеі- ‘блестеть’ (ЭССЯ 7: 15; ср. ЭССЯ 6: 221, $. у. *вома). 
Однако сравнение *оо/ъ со ср.-в.-нем. Као и т. п. явно предпоч- 
тительнее и едва ли снимается тезисом о зап. ареале герм. слов 
(ЭССЯ 7: 14—15). 

Нередкие сравнения *оо/ъ с лит. ей/а5 ‘конец, предел, смерть’, 
лтш. еаіѕ ‘конец, вершина, верхушка’, прус. еаЙап вин. ед. 
‘смерть’, лит. раза, лтш. разае ‘полено’ (см. с отличиями, 
Вогмадомувкі ЈР 1, 1913: 141—142; $4. І: 314; Ѕеһ-$ 5: 312; Лар. 
1977: 36—39; ЕСУМ 1: 548) подразумевают для єйіаз и т. п. ис- 
ходное знач. ‘голый, гладкий конец (ствола, полена)”, что сомни- 
тельно, т. к. это слово целесообразнее сближать с лит. э6еШ ‘бо- 
леть, ныть, жалить’ и под., сюда же прасл. *2а/ь ‘скорбь, печаль’, 
др.-в.-нем. диаа "мука" и др. (Фасм. 2: 34—35; Ѕіапе 1972: 21; От- 
Байз Ва. 22/2, 1986: 86—87; Топ. ПЯ 2: 142—145). Пробле- 
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матично понимание родственных *20/ь слав. слов типа рус. диал. 
галое болото ‘безлесное болото’ как переосмысления на основе 
*001-/*оа!1- ‘голый’ субстр. образований от балт. *оа/- ‘конец’, сю- 
да же обширная балт. топонимия на Са/- вроде лтш. Са/а-ригуѕ — 
назв. болота, также прус. ТО Саїїпао (ср. Топ. ПЯ 2: 140—141). 
См. подр. гал Ти Ан. 2005: 118. Ларин (Лар. 1977: 37) необосно- 
ванно привлек к сравнению с *оо/ъ др.-рус. гьлькь (голкъ, глекъ 
и др.), см. гилёк І (РЭС 10: 218). Сомнительные сравнения см. 
Сырочкин Эт. 1994—1996: 81—82. 

Согласно Шанскому и др. (РЯШ 5, 1983: 78) рус. голый ‘без 
подстилки’ (на голой земле и под.) — калька с нем. 1055. 

От *оо/ъ образованы *оо/апъ, *соіе, *соііса, *вооа, *го[ь, 
*20[у%ь, см. голан, голица, голота, голоть, голынь, голыш, голяты 
и др. См. также гола. Кроме того, *оо/ь входит в состав сложений 
*оооБог4ь, *воого[уъ, *соіовогъ, *воіоіейъ, Зєдіотогть, *еоіо- 
тодь, Тєоіотьіга, *ео1о5секъ. Ср. соответственно ст.-рус. голо- 
борбдьш ‘бреющий бороду", рус. (Д) гологоловый ‘с непокрытой 
или бритой головой’, гологузый ‘у кого голый зад’, гололёд°, 
голомудка?, голомолза?, голощок°. 

голынь ‘пустое место", ‘выжженный пожаром лес" сиб., ‘гололед’ 
арх., ‘песчаная отмель при сгоне воды или отливе на Каспийском 
море" (СРНГ 6: 346; Д 1: 372; Мурз. 1984: 150), ‘место, где плохо 
растет хлеб’ южн. Прикамье (СЛРГЮПРК 1: 191), ТО Голынь, Го- 
лыни орл. (ЭССЯ 7: 16) // Согласно ЭССЯ (Там же), из прасл. 
*о0/-упі, прасл. возраст кот. оспаривается в ЗР 8: 74. Скорее воз- 
никло на вост.-слав. почве, ср. укр. диал. голиня ‘открытое поле"! 
(ЕСУМ 1: 548). 

Ср. произв. голынка ‘полянка’ волог. (СГРС 3: 87). 

голытьба прост. ‘беднота’ (СРЯ), Гуляет нынче голытьба! 1918 
(Блок, «Двенадцать»), голыдьба ‘голь, голяк": голыдьба, а подво- 
ротня решетчатая (Д 1: 372), голытба ‘неимущий человек” 
перм., вят., голытьба ‘вдова безземельного крестьянина” костр., 
“бедность” влад., голытьба ‘голое место, где ничего не растет” 
сарат., голудьба ‘бедный человек, бедняк” новг., твер., голутьба 
‘то же’ терск. СРНГ 6: 343, 346), голытьба (-дьба) и голудба 
прост. ‘бедняки’ (СЛРЯ ХУШ 5: 161), голудба собир. 1685, го- 
лытьба 1707 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 71) // Связано с голый°, голота°, 
гдлоть? (см. также голодь 1), голутва°, детали не вполне ясны. 
Суфф. -(ь)ра присоединяется обычно к глагольным корня. Не ис- 
ключена контаминация с голодьба ‘голод’, см. голодь П. Согласно 
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Орлу, г» фонетический вариант диал. голотьба/гольтьба от 
гольть (Оте| 1: 263), с чем как будто согласуются рус. гольдба 
беднота? тамб., гольба ‘то же" сев.-двин. (СРНГ 6: 348), хотя ь 
непонятно и сами слова нуждаются в подтверждении. Сходным 
образом он объясняет гольтепа?. Иначе в ЭСРЯ МГУ 1/4: 124 — 
г? от диал. голыдь ‘голь, голытьба’, ср. голыдь собир. ‘бедные 
люди" новг. (НОС»: 175) с суфф. -дь. 

Отклоняєтся по знач. голудьба собир. ‘замерзшие кучи земли 
осенью” смол. (СРНГ 6: 342). 

ГОЛБІШ, -4 ‘камень твердой породы, окатанный и оглаженный во- 
дою", ‘яйцо без скорлупы, в одной пленке’, голыш м., гольшка ж. 
‘голый, неодетый человек”, ‘бедняк, нищий” (Д 1: 373), голыш, -а 
‘голая рука (в загадке)” арх. ‘неоперившийся птенец! курск., 
орл., калуж., ‘безземельный крестьянин’ костр., ‘сирота’, ‘рыба 
гольян’ крым., ‘мелкая беломорская корюшка? помор., ‘рыба вро- 
де корюхи" арх., голышка "крупа и каша", ‘ободранное зерно; ов- 
сянка? тамб. (см. подр. СРНГ 6: 347), голыш прост. ‘бедняк, не- 
имущий’, ‘окатанный водой камень’ (СлРЯ ХУШ 5: /6/), 
(Джемс) воШ&й ‘голый человек, какие, например, постоянно ва- 
ляются в кабаках” 1618—1619 (Лар. 1959: 190), в голышах ‘пьян- 
ствуя, нищенствуя’ (СОРЯМР ХМІ--ХМП 4: 157), гольшь ‘бед- 
няк’ 1615 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 71), ИС Голыш (Данило Голыш, хо- 
лоп, Новгород) 1603, Голышев (Никола Голышев, крестьянин, 
Галич) 1638 (Весел.: 84) || укр. голиш, блр. галыш ‘бедняк’, болг. 
диал. голиш ‘вид речной рыбы’, с.-хорв. 2015 ‘голодранец’, сло- 
вен. 201$ ‘голая поверхность’, чеш. диал. й0[7$ ‘неоперившийся 
птенец’, слвц. й0р7$, польск. 206/52 ‘голый человек’ // Из прасл. 
хооЇубь, -а ‘нечто голое (голый человек, бедняк, неоперившийся 
птенец)”, произв. с суфф. -у$ь от *о0/ъ (ЗССЯ 7: 16; ЪР 8: 74—75; 
ЗЕК 2: 189), см. гдлый. 

Неясен исход сущ. голышпан, -а ‘бедняк, нищий’ казан., 
костр. (СРНГ 6: 347. Можно предположить исправление: 
гольшиман (ср. ТО Голышманово в Тюменской обл.), тогда дери- 
ват с суфф. -тать (см. о нем З4ам К ЅР 1: 131). 

голь ж. ‘голизна, нагота’, ‘голое тело, голое место’, ‘нищета, бед- 
ность и самые бедняки’ (хитра голь на выдумки; голь перекат- 
ная), остаться в голях, на голях ‘остаться в убытке” (Д 1: 371-- 
372), есть голью ‘есть без хлеба, соли’ (проч. диал. данные см. 
СРНГ 6: 347—350), голь, -и ж. ‘бедность, нищета’, собир. ‘бедня- 
ки’, голи мн. ‘при игре в кости — малое число очков на брошен- 
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ных костях’, в (на) голях ‘в проигрыше, без денег” (СЛРЯ ХУШ 5: 
161), голь кабацкая собир. ‘сборище нищих и пьяниц”, голью на- 
реч. ‘полностью’ (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 4: 158), ИС Голь (кресть- 
янин, Новгород) 1498 (Весел.: 84) || укр. голь, -лі ‘голь, беднота’, 
блр. голь, -лі ‘нищета’, с.-хорв. уст., редк. 20/ ж. ‘нагота’, слвц. 
ро ж. ‘вершины гор над границей лесов” // Из прасл. *оо/ь, -і ж. 
‘нагота, нечто голое’, (вост.) ‘нужда, нищета’, произв. с суфф. -ь 
от *со/ъ (ЅР 8: 75), см. голый. 

От этого сущ. не следует отделять *оо/ь, -і ‘ветвь, сук без ли- 
стьев', откуда ст.-рус. голь ж. ‘голая ветка, сук (без листьев)” 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 71), ст.-укр. голь (Тимч. 1: 559), ст.-блр. голь 
(ГСБМ 7: 54), словен. 20[, г0й род. ед. ‘очищенный от сучьев 
ствол молодого дерева’, чеш. 111, Йо род. ед. ‘палка, посох’, 
(уст.) "лес", слвц. А0/, Ло/е род. ед. ‘жезл’. Едва ли доказуемо се- 
паратное сравнение этих слов (МеШеї Бі.: 261) с арм. Кой" ‘ветвь, 
сук’ (см. Вет. 1: 326; ЭССЯ 7: 16—17; Масі.: 190; Берншт. 1974: 
272; Велі. 1: 157). См. также галызь (РЭС 10: 36), гольё. 

К прасл. *оо/ь ‘нечто голое’ восходит также рус. голь "замша" 
сиб. (СРНГ 6: 348), ср. в отношении знач. рус. диал. голый тулуп = 
нагдӧльный ‘кожей наружу (о тулупе)’ и под. (ЭССЯ 7: 17; 22: 46; 
Дерягин ДЛ 1973: 41), голица°. Сюда же, видимо, рус. голь ‘род 
ткани’ тоб., 1734 (Пан.: 30), ‘шелковая блестящая ткань из Ки- 
тая’: камки или голи (Радищев, см. СлРЯ ХҮШ 5: 161), голи мн. 
(также полуголи) ‘род китайской ткани (шелковой) Кяхта, 
ХУШ в. (цит. по Ан. 2000: 167), для кот. как будто отсутствует 
иноязычный этимон. Так или иначе слово принадлежит к группе 
назв. тканей (материи) типа ткань, рвань, но и голубь? П. 

От г? и голь ‘голый’ с помощью суфф. -ьн- образовано диал. 
гольный ‘голый, не покрытый растительностью’, ‘неимущий’, 
‘один только": гдльные огурцы ‘одни только огурцы’ (СРНГ 6: 
348). Ср. рус. (диал.) нагдльный ‘без покрышки, кожей наружу 
(о мехе, тулупе)’, ст.-рус. нагольныи ‘то же" (Срз. 2: 275), кот. со- 
гласно ЭССЯ 22: 46—47 из прасл. *пасоіьпъјь, хотя прасл. воз- 
раст сомнителен. 

гольд, -а, гольды мн. (уст.) ‘нанаец” 1870 (Пржевальский, см. НКРЯ; 
также у Арсеньева, Фадеева и др.), прил. гольдский // Согласно 
Анучину, стало известным после прихода русских на земли нанай- 
цев в 1850-х гг. В сношениях с русскими они называли себя гольда 
(из рус.), прибавляя указание на реку (место своего обитания): 
амур-гольда, уссура-гольда, сунгара-гольда (рієр://лумумУ мтатпаше.пи/ 
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у1Кірефалпаех.рһр/гольды), т. е. соответственно амурские, уссу- 
рийские, сунгарийские гольды. Этноним г° в советское время вы- 
теснен этнонимом нанаец, нанайцы мн., передающим самоназва- 
ние нанайцев. Достоверной зтимол. г? нет. Предполагали дерива- 
цию от т.-маньчж. южн. основы гол(о) ‘река, русло реки’ + суфф. 
-ди ‘относящийся к данному предмету’, ср. маньчж. голо ‘фарва- 
тер (реки)?, ‘долина’, монг. гол ‘река, долина реки’ и др. (Цинци- 
ус АОАЅН 15, 1962: 44; ТМС 1: 160). 

Ср. диал. гольдячка лодка из трех широких досок’ хабар. 

(Приамур. сл.: 60; Ан. 2000: 167). 

гольє, -я ‘внутренности и конечности мясной туши’, ‘очищенная от 
волоса шкура (для дубления)”, прост. гольём нареч. ‘в чистом ви- 
де, без примесей’ (СРЯ), гольё, -я собир. ‘сундучные ящики (без 
оковки и замков)” костр., ‘новая рыболовная снасть, не дубленая 
и не бывшая в употреблении’ Волга, сарат., есть гольём ‘без хле- 
ба, соли, приправы” диал. (СРНГ 6: 348), прост. гольё "гольтьба", 
гольем нареч. ‘без приданого" (СлРЯ ХУШ 5: 162), голье "бедно- 
та, голь’ (СЛРЯ ХГ-ХУП 4: 7/) // Из прасл. *оо/ьје, произв. с 
суфф. -ь/е (собир.) от *оо/ъ и *оо/ь, см. гдлый, голь. Рефлексы 
хсоїь/е обычно выступают в знач. ‘ветви без листьев’, ср. блр. 
галлё ‘хворост’, словен. диал. сое ‘ветви без листьев’ и др., так- 
же (сингулятив с переходом в основы на -/а) рус. голья ‘ветка’ 
курск. (СРНГ 6: 350), см. ЭССЯ 6: 18; 5Р 8: 77. Сравнение с арм. 
Кой" ‘ветвь, сук’ (лит-ру см. Фасм. 1: 434) едва ли доказуемо. 

С помошью суфф. -ьќа от *со/ъ образовано *оо/ьКа ‘голая вет- 
ка’, откуда рус. голька ‘ветка дерева’ курск., южн., зап., юго-вост. 
(СРНГ 6: 348) || укр. гілька, блр. голька ‘то же’, слвц. диал. йо! а, 
АӧГ Ка, по а ‘палка и др., н.-луж. 2діка ‘чистое поле’, ‘лесок? 
(см. подр. ЗР 8: 77). 

гблькель см. голдень. 

гбльпики мн. ‘шерстяные варежки’ новг. (НОС»: 176) // Не отделимо 
от гӧльпик ‘короткий чулок, охватывающий ногу выше колена” 
арх. (АОС 9: 287) = гольфик ед., гольфики мн., уменьш. от 
гольфы, см. гольф П. Перенос с чулков на варежки скорее всего 
обусловлен сходством способа изготовления (вязка), ср. гольф 
как региональное (Литва) назв. свитера (Синочкина Каїр. 40/2, 
1989: 80). Ср. также валенки? П ‘рукавицы’ при обычном валенки? 
І в знач. обуви. Известны и переносы в обратном направлении, 
ср. вачаги? ‘валенки’ при вӣчега° 1, вачуги и др. ‘рукавицы’ 
(МСФУСЗ 1: 71; Дерягин ДЛ 1973: 38; РЭС 6: 137). 
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гольтепа ‘голь, беднота’: ... гольтепа, что негоциантами себя про- 
зывают 1856—1857 (Салтыков-Щедрин, «Губернские очерки», 
также у Лескова, Островского, Сергеева-Ценского, Шишкова и 
др., см. НКРЯ; Д 1: 372; ЯСМ: 141), гольтепа собир. ‘бедняки? 
волог., голтепа м. и ж. ‘оборванец, бедняк” смол., гольтепа ‘бед- 
ность, нищета” волог., олон., арх., орл., ворон., голтепа детвора’ 
брян., гольчепа собир. ‘беднота’ смол., пск. (СРНГ 6: 349), 
гольтепа собир. ‘маленькие дети’ Морд. (СлМорд 2: 149), ИС 
Голтепа (Ивашко Голтепа, Якутский казачий десятник) 1684 
(Туп.: 168) || укр. гольтта ‘голь, беднота’, диал. голтяба, 
гольтяпа ‘то же’ (ЕСУМ І: 557) // От гдлый? (Фасм. 1: 434), -теп- 
м. б. редким суфф., ср. рус. диал. (Д) культепа наряду с культяпа 
‘рука или нога без пальцев’, ‘человек с искалеченной рукой’ 
(СРНГ 16: 75). Судя по двум последним словам, возможна связь 
-теп-/-тяп- с тепти ‘бить’, тяпать (об этих глаг. см. Фасм. 4: 
44, 14 Г). Укр. гольтта указывает на -ѓёр-. Согласно Виноградову, 
«в экспрессивно окрашенных словах иногда окаменевают, засты- 
вают исчезнувшие аффиксы или возникают новые, необычные 
морфологические образования, например, гольтепа». Героиня 
Островского («Свои собаки грызутся — чужая не приставай») 
приняла это слово за французское: «Лучше сказать по-французски: 
„Гольтепа!“» (Виногр. 1994: 881—882). Соображение Собо- 
левского (Там же), что гольтепа от гольтай (ср. рус. уст. голь- 
тяй? "босяк, гольтьба", совр. укр. гільтай) недостаточно убеди- 
тельно. Не убеждает и Орел, кот. вслед за ЕСУМ 1: 467 видит в г? 
видоизменение исходного "єоіьтьра (голытьба° будто бы из 
хоодїьтьРа), см. Оте! 1: 263. 

Толстой (Толст. 1997: 326) выделяет в г°, правда с сомнениями, 
пейор. суфф. -(е)па как в рус. диал. шулепа ‘левая рука’, упоми- 
ная также голытьба?. 

Ср. произв. гольтяпина ‘задний разрез у детских штанов” 
Морд. (СлМорд 1: 149). 

В отношении гольтяй ср. ст.-рус. ИС Голтяй ХУ в., Голтяевы 
ХУІ в., кот. сравнивается с голтяй "голяк, голытьба” (Весел.: 83). 

гольф І, -а (голф, -а) м. "залив"! 1712, гольфа (голфа) ж. "то же?’ 
1697, (гапакс) голво (СЛРЯ ХУШ 5: 162), голфо ‘залив (?)” 1649 
(СОРЯМР ХҮІ—ХУП 4: 156) // Итал. го ‘залив’ (= порт., исп. 
соо) усвоено во франц. яоі/е, откуда (из ст.-франц.) англ. яи//; 
голл. го “то же" (голл. го ‘волна’ исконно герм.), нем. Со// (уст. 
вариант Со/јо < итал.). В рус. яз. слово пришло из франц., голл. 
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(возможно, и нем.) и непосредственно из итал. (БВК 1972: 355; 
КІ. 1911: 323; МГ: 195; ОРЕЕ: 419; КІ.: 331). Рус. форма гольф 
м. б. также из ст.-польск. 2011681 (Геет. 1976: 58; спорная дати- 
ровка в Ваћк. І: 449). Со временем г" сохранилось в рус. яз. лишь 
в назв. морского течения в Атлантике (начинающегося в Мекси- 
канском заливе) — Гольфстрим < англ. Си! 5їгеат, букв. "тече- 
ние залива’ (Ник. 1966: 105; Найегка І)51.Р 14, 1971: 91; Мурз. 
1984: 150). Укр. Гольфстрім, блр. Гальфстрым < рус. 

Рус. редк., уст. Гольфштрём (Фасм. 1: 434), Гольф-стрем 
1926 (НКРЯ) < швед. гоЙяготтеп или нем. Со тот (Там же). 

Итал. во < роман. *сорйи-5, *сори-5 < греч., ср. колос, 
позднегреч. колос. 

гольф П, -а "игра в мяч, который загоняют в лунки клюшками” 
(СРЯ), ... площадка для игры в гольф 1912 (газета «Раннее утро»), 
. подъехал к «Гольф-клубу» 1908 (журнал «Русское слово», см. 
НКРЯ), интернац. // Из англ. 201; исходно назв. старинной шот- 
ландской игры (20 воий), распространившейся в Англии в 
ХУІ в. Этимол. недостаточно ясна. Обычно понимается как за- 
имств. из ср.-голл. со//, сое, совр. голл. Ко ‘дубинка, клюшка’ 
(при игре в мяч, называемой ќо/уеи). Из английского нем. Со/Ѓ и 
т. п. См. СБАЕ: 441; ОБЕЕ: 405 (иначе об англ. слове КІ.: 331); 
ЭСРЯ МГУ 1/4: 124; Арист. 1978: 55, 87. Встречающиеся в лит-ре 
и словарях назв. гольф-клуб, гольф-шорты, гольф-брюки (брюки- 
гольф), гольф-носки (носки-гольф), гольф-чулки (чулки-гольф) 
и др. имеют англ. прототипы — восемь, зо ѕћогіѕ, воі Бгеесћеѕ, 
201505. 

Слово гольфы мн. ‘вид коротких чулок’, ранее также (ныне 
уст.) ‘вид коротких брюк’ получило в рус. яз. широкое распро- 
странение, судя по данным НКРЯ, не ранее 1980-х, хотя встреча- 
лось и ранее: ... красные туфли, коричневые «гольфы»... 1952 
(писатель-эмигрант Р.Б. Гуль, «Рыжий конь»). Возникло как со- 
кращение назв. гольф-брюки, гольф-носки, гольф-чулки. Тонкий 
свитер с высоким воротом (водолазка, битловка) получил в рус. 
яз. Литвы региональное назв. гольф, по сходству вязки свитера с 
вязкой гольфов (Синочкина Каїр. 40/2, 1989: 80). Относительно 
уменьш. гдльфики см. гольпики. 

гбльчик І, -а ‘род мелкой семги’ волог. (СРНГ 6: 349) // Уменьш. от 
голец" (гольць) в знач. ‘рыба сем. лососевых”. 

гбльчик П, -а ‘всякий надгробный памятник, исключая «колонны»” 
перм. (СРНГ 6: 349) // Из голбчик, уменьш. от голбец" в знач. над- 
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гробного памятника. Мягкость л’ (ль) обусловлена регрессивной 
ассим. плавного мягкому ч. 

гольян ‘рыба голец, Ѕаіто аїріпиз" арх., гальян ‘рыба вьюн’, ‘живец 
(при рыбной ловле)’, гальянить ‘удить на живую рыбку’ сиб. (Д 1: 
343, 372; СРНГ 6: 123; Геа. 1968: 55—56, 118, 124, 157), гальян — 
маленькая озерная рыбка... (Астафьев, «Последний поклон», см. 
НКРЯ), гольян ‘рыба Геџсаѕріиѕ Кізсрегі" урал. (Усачева Эт. 1971: 
179) // Произв. от голый”. Ср. ихтионимы с иными суфф. от того 
же корня: голыш, голец (Гей. 1968: 55, 118). См. также горьян. 

гбля см. голить Ш. 

голядь ‘бедняк, нищий’ твер. (СРНГ 6: 350) // Допускается апелля- 
тивизация этнонима Голадь"? (Фасм. 1: 434) — превращение эт- 
нонима в обозначение «ничтожного, гибельного состояния» как 
отражение исторических судеб голяди (Топ. ПЯ 2: 142; Топоров 
АЭИБалтН 1980: 135; см. также Лаучюте ЭКЯИ 1995: 76—77; 
ЗаБ. 2002: 27). Несмотря на альтернативные решения (ниже), ис- 
ключить апеллятивизацию этнонима едва ли возможно. 

С же тем этнонимом с большой степенью вероятности связано 
ИС разбойника Голяда или Голяга в преданиях на территории 
Мещовского уезда (Калужская обл.), см. Топоров БслИссл 1981: 
24—25. Форма на -га могла возникнуть вследствие ассим. г...д > 
г...г. Встречающееся в ст.-рус. пам. письм. имя библейского Го- 
лиафа Голияд, Голиад, Галиад (... подобен есть древнему Голияду 
в «Сказании о Мамаевом побоище»), по предположению Топоро- 
ва, могло испытать влияние ИС Голяда (БслИссл 1981: 26). Рус.- 
цслав. Голиаф < греч. Гомд0 < др.-евр. СоГаи. 

Ввиду ряда дериватов от *оо/ъ ‘голый’ для обозначения бед- 
няков и нищих (голь°, голытьба°, гольтепа") возможно, что г? 
наряду с укр. диал. гӧлядь "место, где ничего не растет” продол- 
жает прасл. (вост.) *воГа4ь = *вое4ь ‘нечто голое’, ‘голое ме- 
сто", ‘гололед’, произв. с суфф. -ё0/*-ј/ааь от *со/ъ (ЪР 8: 34; Отк. 
2005: 160; Ан. 2005: 121—122). См. голедь°. 

Формы голяда ‘неимущий человек, бедняк” (он голее голяды!) 
новг., пск., ряз., голяда ‘то же’ новг., пск., голядка ‘то же? новг., 
ряз., с голядки не взятки ворон., голядка ‘пьяница’ арх., ‘ирони- 
ческое прозвище сапожника” твер. (СРНГ 6: 350) могли возник- 
нуть уже на рус. почве. Отождествление -яда с -таа в лит. 
іазкіпЧа ‘“оборванец’ (Виза ВК 1: 455) ввиду голедь с суфф. 
-ёдъ/*-јайь не убеждает. Исход -а4а ср. с -а4а в "єготайа (МаШапі 
Ст. сотр. 4: 491). 
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К рассматриваемому кругу слов (см. также голяты) относятся, 
видимо, ИС Голядко (Юрко Голятко, крестьянин) зап., 1651 
(Туп.: 168), Голятка Мартемьянов (Якутский острог) 1646 (Ани- 
кин ОЛА 1986—1987: 276) и фамилия героя «Двойника» Досто- 
евского — Голядкин. Вместе с тем, балт. («голядские») ассоциа- 
ции для ИС Голядкин наиболее вероятны, что косвенно подтвер- 
ждается другой фамилией балт. происхождения у Достоевского — 
Свидригайлов в «Преступлении и наказании», ср. польск. диал. 
5улагусай ‘ловкий, проворный, шулер, авантюрист’, видимо, от 
ИС великого князя литовского Свидригайла (блр. Свідрыгайла, 
польск. билагуееНо, из лит. буйнеайа). См. Трубачев Эт. 1965: 35; 
Непок. 1976: 169—170; СБ 1982: 130—131. 

Сущ. голядки мн. ‘мускулы на бедре и икры ног” дон. (СРНГ 6: 
350), голядка ‘голень, икра ноги’ Морд. (СлМорд» 1: 149) по знач. 
и ареалу ближе к голяты? (дон.) и м. б. уменьш. от последнего. 
Ср. также голядком нареч. ‘голой рукой’ пск. (Там же). 

Голадь (гблядь, блр. голядзь): ... Стославь... вза люди Голадь верхъ 
Поротве Ипат. лет. под 1147 г. (ПСРЛ 2: 339), Побъди Изаславъ 
Голади Лавр. лет. под 1058 г. (ПСРЛ 1: 162; Татищ. 1979: 241) 
и др. — др.-рус. назв. этноса, вероятно, балтов, обитавших, со- 
гласно др.-рус. источникам, в верховьях Протвы (совр. Москов- 
ская, Смоленская и Калужская обл.), между землями вятичей и 
кривичей; к кон. перв. пол. П тыс. н. э. были полностью ассими- 
лированы (Пієр8://ти міктрейіа.оге/млікі/Голядь); от голяди назв. 
подмосковных рек Голедянка, Голядь, Голядинка, деревень и уро- 
чища Голяди и проч. (Уазтег 1, 1971: 238—241; Топ. ПЯ 2: 138— 
139; Топоров АЭИБалтН 1980: 131 и др.; Непок. 1976: 108; Ха- 
бург. 1979: 46, 105 и др.; Дини 2002: 245; Матузова, Седов 
ДрРСРрМ 2014: 191) || польск. Со/ей2 (51а87. 1968: 154) // Правдо- 
подобно объясняется как заимств. из балт. "Сайпа-, "Сайпааі мн. 
‘галинды’, назв. племен, обитавших, с одной стороны, на тер- 
ритории Вост. Пруссии (ср. ГаМубоал Птолемея, П в. н.э.) и, с дру- 
гой, на востоке балт. ареала, куда они могли мигрировать из При- 
балтики через Припятское Полесье, где отмечен, в частности, 
ТО Голяда (Непок. 1976: 103). В Вост. Пруссии сохранились ТО 
Сайпао, Саіапаа, соепте, Сайпаєп, СаШтаеп и под. (ЕтаепКе! ГР 
2, 1950: 267). В верховьях Оки голядь ассимилировала местных 
восточных балтов. Спорна этническая приндлежность колдов 
(лат. Соідає у Иордана, см. Будан. 2000: 255), в кот. иногда ус- 
матривают галиндов (Седов. Галинды; Вге1а. РІ 1, 2007: 526). 
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Об отсутствии топономастических следов Голяди в Белоруссии 
см. Лаучюте БслИссл 18, 2009: 310. Галиндские реликты иногда 
видят также в назв. страны Соіапаа в «Истории лангобардов» 
Павла Диакона (сер. УШ в.) и в племенном назв. Соієпбізі 
(= ? ст.-польск. Со2усу, Соіеѕгусу) Баварского Географа, с кот. 
(и с проч. потенциально «голядскими» фактами) сравнивают ст.- 
польск. ИС Соапаа, Соіапаїп и под., а также ТО Соіепагіп, Со- 
1а4Комо и под. (Топоров АЭИБалтН 1980: 126—128; 51ау. 62/1, 
55—59). Иное, без обращения к галиндам, понимание Со/епѕігі 
см. Геһт-ЅріамійѕКкі, Туѕ2Кіеуісх 518512: 130—131 (с лит-рой). 
Как обозначение «голядских иранцев (скифов)» иногда тол- 
куется этноним СоПезсуйа в «Гетике» Иордана (Топоров 
ЭИБалтН 1980: 133; СБЯ 1983: 38—49; ср. Мачинский ИСЛР 
2012: 31—32). 

Этноним *Са/іпа- обычно объясняется как дериват от балт. 
*оа/- ‘конец, край’ (+ суфф. -та-), ср. лит. єйіаз ‘конец, страна, 
местность’, лтш. са/ѕ ‘конец, вершина", прус. Сайпао (1231), Са- 
Шпаїа (1326) — назв. одной из земель (южной), на которые дели- 
лась территория прусов (данную зтимол. и ее варианты см. Віва 
ВК 1: 134; 3: 117; Фасм. 1: 434; Егаепке! ІР 2, 1950: 267—268; 
Егаепк.: 130; Геһ-Ѕріамійѕкі 515151 2: 78; Топ. ПЯ 2: 138—142; 
Лар. 1977: 38; Топоров ПЭИБ 1977: 123—125; Хабург. 1979: 89 и 
др.; Топоров БслИссл 1981: 21 и др.; БелИссл 1982: 129—130; 
Уаѕтег 5ОМ 2, 1960: 86; Уаѕтег 1, 1971: 36, 88, 218—220; 2, 
1971: 778; Со. 1992: 246; Дини 2002: 243—244; Ан. 2005: 123; 
Оге! 1: 263; 5екії 2014: 159). Тогда ‘галинды” = ‘окраинные, жи- 
вущие на окраине, границе’, ср. украинцы — край, нем. Матко- 
таппеп — МатК ‘граница’. ‘Окраинные’ можно понимать и как 
«пропащие», учитывая, что балт. *оа/- значит ‘конец, край’, но и 
‘смерть’. Иногда думают о родстве назв. галиндов и слав. "є0іь 
‘голый’ (Геһг-Ѕріау1ійѕКі 515151 2/1: 78). 

Судя по носовому а < -іп-, этноним Г° был заимствован до Х в. 
Отклоняется мнение, что голядь на Протве была приведенным с 
запада полоном, подобным ляшскому Ярослава Мудрого (Попов 
1973: 94—95; ср. ранее Вгӣскпег 7ЖРЬ 39, 1925: 283). Некоторые 
думают о слав. принадлежности галиндов (Будан. 2000: 187). 
Об отношении ареалов голяди и мери (оттеснении мерей «страда- 
тельной стороны» в лице голяди) см. Шилов Вопр. урал. 2009: 
247; Напольских 2015: 33. См. также голядь. 

голяк І, голян см. голан. 
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голяк П ‘косточка из бараньей ноги для игры в бабки" дон. (СРНГ 
6: 350) // В ЪР 8: 29 наряду с голяк І ‘голый человек" и т. п. воз- 
водится к прасл. *еоРакъ от *ео[ь (см. голан), но не исключено 
иное происхождение. Возможно, преобразованный по нар. этимол. 
вариант бродяч. слов типа ингуш. ойо/е "альчик, бабка", осет. дигор. 
бое ‘то же’ и под. (Дыбо НРЭ |, 2003: 89; Аб. 1965: 37), см. 
годжик. Менее вероятна связь с галя° Ш в знач. ‘палочка в дет- 
ской игре’ (РЭС 10: 42), голить° Ш ‘водить в игре’ и под. (об этих 
словах см. Ключева ВЯ 4, 2015: 50). 

голяма, голямый см. галяма (РЭС 10: 43). 

голяты мн. ‘бедра, голени и ягодицы” мн. дон. (СРНГ 6: 350; 
БСлДКаз: 112), ТО Голята перм. (цит. по ЭССЯ, ниже) || укр. го- 
ля, голяти род. ед . ‘неоперившийся птенец’, чеш. редк. йо/е, -еѓе 
"то же’, ‘безусый юнец?", в.-луж. Ро, -еса, н.-луж. єдіє, -еза “(го- 
лый) младенец? // Из прасл. *оо/е, -@е ‘голый (неоперившийся, 
безусый) ребенок, юнец?’, произв. с суфф. -еі- от *во№ (ЭССЯ 6: 
204; ЗР 8: 34), см. голый. В отношении знач. ‘голени’ ср. гдлень? 
< прасл. *ео[епь от *ео[ь. 

В рус. г? и блр. галь мн. ‘лытки’ усматривались балтизмы 
(Топоров ПЭИБ 1977: 67), что очень сомнительно (Ан. 2005: 122). 

голяшка см. голень. 

гом, -а ‘шум, крик множества голосов’ тамб., южн., ворон., ‘гром- 
кий говор’ курск., южн., ‘громкая ссора’ южн., ‘смех’ южн. 
(СРНГ 6: 352; Д 1: 373) || блр. (Нос.) гом, -у ‘шум, ссора’ // Со- 
гласно ЗР 8: 81, из прасл. (вост.) “сотъ ‘крик, шум, смех, ссора’, 
девербатива от *готей/*воти!, см. гометь. Долгая ступень вока- 
лизма того же ономат. корня (долгота может иметь аффективный 
характер, см. ЅһеуеІ. 1964: 117) представлена в рус. гам? < *ватъ 
от *сатеёй, *сатіі, см. гаметь ‘громко говорить, кричать" (5Р 7: 
42, 45; 8: 77, 81; Фасм. 1: 435), Гомель. 

Рус. гомь, -и ‘громкий говор’, ‘крик, шум’, ‘громкая ссора, 
шумные голоса" ряз. (СРНГ 6: 356) — дериват (абѕігасіит) на -ь 
от той же основы, что в г" (БР 8: 82). Ср. диал. гамь° ‘гул, гам’ < 
*оать от *сатеёіі, *сатіі (ЗР 8: 45; РЭС 10: 63). 

гбма ‘большой кусок хлеба или пирог” яросл. (ЯОС 3: 93) // Воз- 
можно, безаффиксное произв. с а-основой от того же корня, что в 
гомола?. Корень *сот-, апофонически связанный с *2ей, *2ьто, 
рус. жать, жму, может содержаться в рус. гомок, -мка ‘комок’, 
гомель, -мля ‘комок, кусок’ арх. (АОС 9: 292), но вполне вероят- 
но, что речь идет о вариантах (вследствие диал. колебания глухой/ 
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звонкий) слов комок и комель (Трубачев в ЭССЯ 10: 180 видит 
здесь проявление экспрессивности). Укр. диал. гомок ‘куча зем- 
ли, бугор’ (Нер. 1983: 61) наряду со слвц. диал. лоток ‘мелкий 
песок, переносимый ветром’, видимо, из венг. лоток ‘песок’ < 
тюрк. (ЕСУМ 1: 559). 

гомар, -а ‘большой деревянный молоток" пск. (ПОС 7: 76) // Види- 
мо, то же, что диал. гамар = гамар° ‘орудие для вколачивания 
свай в землю" < ? нем. Наттег ‘молот(ок)’ (РЭС 10: 49). 

гомаюнить ‘ворчать’ вят. (СлВятГ 3: 68) // От диал. сущ. типа га- 
маюн ‘бранчливый человек’, ‘прозвище человека с неместными 
особенностями речи" (РЭС 10: 51). 

гомба ‘наплечные шнуры гусарских ментиков, доломанов и венге- 
рок, мундиров городовых для обозначения чинов и званий’ 
(СлРусК ХУШ—ХІХ: 112) // Видимо, редк. слово. Как назв. части 
гусарской формы м. б. заимств. из венг. сотр ‘пуговица, запонка" 
(ономат.? См. ЕМО 2: 466). Гусарские ментик и доломан украша- 
лись пуговицами, петлями и шнурами, назв. пуговицы (застежки) 
могло перейти по метонимии на наплечный шнур. Ср. укр. гӧмба 
‘пуговица’, кот. через слвц. сотра "то же" из венг. (ЕСУМ 1: 557). 
В рус. яз. венгерское слово могло бы попасть через польск. яз., 
где однако подобного слова нет. 

Диал. гдмбица ‘ремешок или веревочка, за которую держат 
безмен’ новг. (СРНГ 6: 352) < г? + суфф. -ица ? 

Гомель — назв. гор. на р. Сож в Белоруссии, в этой форме утверди- 
лось в ХУП—ХУП вв., в пам. письм. ранее встречается в вариан- 
тах Гомии, Гомби, Гомье, Гоминъ, Гомъ и др., ср. старшее упоми- 
нание: иколо Гомит Ипат. лет. под 1142 г. (ПСРЛ 2: 311; Посп. 
1998: 120; Петрухин ДрРСрм 2014: 191) // Согласно ЭССЯ 7: 21, 
произв. с суфф. -ь/ь от сущ. *еотъ, кот. дается в ЭССЯ без знач. 
Семантика м. б. ‘груда, куча, ком’ или ‘шум, гам’. В перв. случае 
корень тот же, что в рус. гбма?, прасл. *гото[а (см. гомола) и др., 
кот. обычно связывают с *2ьто, *2ей, рус. жму, жать. Во вто- 
ром — тот же, что в рус. диал. гом? и т. п. Конечное -ль в назв. Г° 
вторично, что обесценивает его сопоставление со словен. Сотйа, 
Сотійса и др. (поиски параллелей назв. Гомеля в южн.- и зап.-слав. 
яз. см. Железняк СТОЕ 2006: 18—23; см. также Вас. 2012: 679). 

Определение сущ. "єсть как незасвидетельствованного (ЭССЯ 
7: 21) имеет некоторые основания, если речь идет о знач. ‘груда, 
куча, ком’. Если же речь идет о корне со знач. ‘крик, шум’, то 
«незасвидетельствованности» нет, на что ранее указал Журавлев 
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(Эт. 1988—1990: 83) ссылкой на упомянутое рус. диал. гом? и си- 
нонимичное гомь. Вопрос в правомерности нередкого этимоло- 
гического отождествления ономат. г0т- ‘крик, шум, гам’ и гот- 
‘груда, куча, ком’ (ср. в ЭССЯ 7: 20 об экспрессивном *оот-/ 
*оат-), а также *оът- в гомзать°. 

Невозможно соображение, что назв. ручья Гомеюк (прит. Сожа) 
из фин. лотта ро «быстрая река» (см. статью Гомель в «Вики- 
педии»). 

Ср. гомейский (уезд) ‘гомельский’ 1613—1619 (СОРЯМР 
ХМІ--ХМИ 4: 158). 

гоменный ‘проворный’ костр. (СРНГ 6: 352) // Старая единичная 
фиксация, е м. б. ошибкой вместо о. Едва ли отделимо от литер. 
не-угомонный, диал. гомоной ‘шумный, непоседливый’ (СРГК 1: 
363), далее к гомонить? І. 

гомеопатия ‘метод лекарственного лечения (с помощью очень малых 
доз лекарств, вызывающих в больших дозах признаки данного 
заболевания)” (СРЯ), Гомеопатия г. Ганемана... чрезвычайно 
распространилась в Германии... 1827 (см. НКРЯ), интернац. // 
Из нем. Нотдорайе, новолат. лотоератіа, букв. ‘подобноболе- 
ние’, искусственного образования из греч. ӧроюс ‘подобный’ 
(отпередается в нем. д, новолат. ое) и -пабаа, связанного с лабос 
‘болезнь’, на основе псведонаучного представления о лечении 
«подобного подобным». Создателем термина и самой гомеопатии 
был немецкий врач С. Ганеман (Наһпетапп, 1755—1843). 

Ганеман в нач. ХІХ в. стал употреблять прил. йотдорайи5сй, 
отсюда рус. гомеопатический (1835), гомеопатическая доза (Сор. 
1965: 414). Сущ. гомеопат (< нем. Нотбораїй) фиксируется в рус. яз. 
с 1833 г. (Бестужев-Марлинский, «Фрегат "Надежда"», см. НКРЯ). 
См. также ЭСРЯ МГУ 1/4: 124—125; Кар. 1975: 132; Сор. 1965: 414. 

гомёть, гомишь 2 ед. ‘кричать, шуметь’ калуж., гометь, гомишь ‘то 
же” челяб., гомить, -ишь ‘кричать, громко разговаривать, гал- 
деть’ волог., гомить "то же" ворон., ‘кричать (о птицах)” челяб. 
(СРНГ 6: 352, 354) // Предположительно из прасл. (древность со- 
мнительна) *оотей, *оотјо и *вотііі, "єотіо ‘кричать, шуметь, 
галдеть’, ономат. глаг., связанных с *оатеёіі, *ватй ‘кричать, 
шуметь” (ЗР 7: 42—43; 8: 77—78), см. гаметь (РЭС 10: 53), гом. 

гомжить, -ит 3 ед., ганжить, гомжить ‘тлеть’ печор. (СРНГ 6: 
134, 353; СлНПеч 1: 132, 145) // Неясно. Из *оътъг-/јай (ср. др.-рус. 
гьмьзати, рус. гомзать°) > *гомжати, затем г°? Тогда знач. 
‘тлеть’ из ‘шевелиться (об огне)’? 
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гбмза І ‘скромный, тихий человек"! волог., ‘женщина-неряха’ пск. 
(СРНГ 6: 353) // Тождественно диал. гамза" І "неряха, грязнуля’, 
‘медлительный человек", далее к (?) др.-рус. гьмьзати, гомьзати, 
гьмьзити ‘двигаться, шевелиться, ползти’ и др. (РЭС 10: 53), см. 
гомзать. 

Сюда же, видимо, гомза ‘бестолковый человек” смол. (СлСмГ 

3: 49), ‘суматоха, суета’ влад. (СРНГ 6: 353) < *гъмъза. Ср. также 
ГО Гомза (УВОУ\УМ 1: 482). 

гбмза П ‘деньги’, см. гамза П (РЭС 10: 54), гомзить ‘копить’. 

гбмза Ш ‘сложенная кольцом мочальная веревка, которую морские 
промышленники подкладывают под котелок с едой, чтобы он не 
опрокидывался” арх. (СРНГ 6: 353), гомза, -ы ‘подставка, под- 
кладка под чайник, чугунок и под.’ арх. (АОС 9: 293) // Вероятно, 
от *оътъгайі (5е) (ЭССЯ 7: 193), см. гомзать. Речь идет о предме- 
те, кот. в первоначальном его облике свивался в кольцо и похо- 
дил на змею (пресмыкающееся). Со словом г" в ЗССЯ (Там же) 
отождествляется речное назв. Гомза (\УВОУ\УМ 1: 482). 

гомза ‘курительная трубка" см. гамза Ш (РЭС 10: 55). 

гомзать ‘ползать’ енис. (СРНГ 6: 353), гьмьзати, гомьзати ‘дви- 
гаться, шевелиться” (Срз. 1: 548, 612) || укр. гомзатися ‘ворочать- 
ся, копошиться", словен. уст. єотахаїі, -ат ‘копошиться, кишеть’, 
чеш. летгаі ‘ползать, копошиться", ст.-польск. оіетгас ‘зудеть, 
цепенеть", в.-луж. летгас ‘щекотать’, ‘грызть, хрупать’ // Из прасл. 
*оътъгай, *оътуғо ‘ползать, виться’, родственного *©ътъ2Ъ, -а 
‘ползающее существо (насекомое, змея)’, собир. ‘множество на- 
секомых, гадов’, см. гомзить І, гомоз, гамаз. Продление корне- 
вой гласной (*сутъ2-) отражено в гимзеть ‘кишеть, шевелиться’, 
гимзить (РЭС 10: 227). Основа *оътъг- (*оутъг-) содержит 
суфф. -ъ2- (ср. */оръгай ‘лобзать, лобызать’) от корня *оът-, от- 
разившегося в с.-хорв. яйт-йа собир. ‘паразиты’. См. (с отличия- 
ми в деталях) Фасм. 1: 406; 51. І: 277—278; МаШапі Ог. сотр. 3: 
330—331; Вет]. 1: 160; 5Р 8: 323—326; ЗССЯ 7: 193—195; 15: 241; 
Рачева Эт. 1988—1990: 71—72; Ѕп. 2003: 181. Допускают, что 
*оътъг- выражает не только идею беспорядочного, хаотического 
движения, множественности, но и звукопроизводства (Топоров 
Аа. бопі. 2006: 390—391; см. также Выгонная БлрЛ 4, 1973: 65— 
67; Толст. 1997: 254), ср. гамзать ‘гнусить’, ‘гнусавить’ (РЭС 10: 
55), гомонить?, Гомель. 

Ср. рус.-цслав. имя действ. гомъзание ‘ползание’ ХГУ в. 

(СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 71). 
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гомзӣть І ‘заниматься бесполезной работой” твер., ‘беспокоить’ ка- 
зан., гамзить ‘то же’ влад., казан., ‘торопить’ нижегор., ‘бранить’ 
костр., нижегор. (ДопОп: 35; СРНГ 6: 131), гамзить ‘делать пло- 
хо, портить’, ‘сорить, пачкать’, гамзиться ‘возиться, копошиться” 
пск. (ПОС 6: 135), гомзиться ‘медленно делать что-л.’ новг. 
(НОС: 176), гомазиться ‘мешкать, медлить, проводить время” 
влад., гомозить ‘суетиться’ ряз., щекотать" сиб., гамазить ‘бес- 
покойно сидеть, вертеться, ерзать’ сарат., терск., гомозить ‘то 
же” яросл., куйбыш., сиб., волог., ‘говорить быстро, путаясь в 
словах” яросл., ‘заниматься пустяками" яросл., ‘першить, щеко- 
тать’ яросл., ворон., сиб., гамазить ‘заниматься несколькими де- 
лами, не заканчивая их’ калуж., гамазиться, гомозиться "беспо- 
койно сидеть, стоять, вертеться’, ‘возиться, копошиться", ‘хлопо- 
тать, заботясь о чем-л.’ диал. (см. подр. СРНГ 6: 126—127), 
гомзиться ‘медленно делать что-л.’ новг. (НОС»: 176), гомозить, 
-можу, гомозиться ‘вертеться, крутиться’, ‘двигаться, кишеть” 
(СлРЯ ХҮШ 5: 162), гомьзити, гомъжё ‘двигаться, шевелиться, 
ползти” (Срз. 1: 548) || укр. диал. гомзити ‘ползать по телу, ки- 
шеть (о насекомых)’, ‘зудеть, чесаться’, ‘ползать’, блр. (Нос.) 
гомзиць "тискать коленям или бить кулаками’, диал. гамзіць ‘де- 
лать неаккуратно’, болг. гъмжа, -иш ‘кишеть, изобиловать", диал. 
гъмзя ‘идти медленно, брести’, с.-хорв. єдтіії, -їт ‘ползать’, 
‘кишеть (о насекомых)’, словен. уст. сотагііі, -іт ‘копошиться, 
кишеть’, ‘мешать, шевелить’, чеш. Летйї ‘зудеть, чесаться’, 
ретяії 5е ‘роиться’, слвц. йет21” за ‘роиться, кишеть", ст.-польск. 
редк. оѓіетг2іё (зіє) обычно безл. оіет2і "кишеть, роиться’ // 
Из прасл. Яєвтьгії, *еъту2о ‘ползти, ползать” (< ‘роиться, кишеть, 
о червях, насекомых)’, "євтьгії ѕе "то же’, глаг. на -Йь парал- 
лельный глаг. *оътъғай (ЗССЯ 7: 194—195; Р 8: 324—325), см. 
гомзать, гдмоз. 

От гомозить, гомзить° І, гамазить образованы диал. гомозга, 
гомозень, гомозила, гомозун ‘непоседа, егоза’, (играть в) гомо- 
зушки мн. ‘шалить, резвиться’ (СРНГ 6: 354), гомозень, гомозило 
‘кто ведет себя беспокойно” наряду с гомозень ‘грязнуля’ (ПОС 7: 
76). Ср. ИС Гомзякь (Гомзякь Кутуковь, митрополичий посель- 
ский во Владимирской области) 1518, Гомзяковь (Йвань Гомзя- 
ковь, рязанский помещик) 1616 (Туп.: 169, 576). 

Префиксальные образования: (Д) загомозить ‘начать во- 
зиться’, нагомозиться ‘навозиться вдоволь’, угомозиться ‘успо- 
КОИТЬСЯ’. 
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гомзӣть П, -ишь ‘копить деньги’ курск., гамзить ‘то же’ диал. 
(СРНГ 6: 353) // Произв. от диал. гомза ‘деньги, казна, кошель, 
бумажник” = гамза° П ‘кошель, бумажник, денежник’ = (?) кабза 
и др. ‘денежный кошель" < польск. < лат. (РЭС 10: 52). От г? об- 
разованы имена деят. гомза ‘скряга, скопидом" смол. (СлСмГ 3: 49), 
гомзила, гамзила ‘о том, кто копит деньги", гомзиха ‘скопидомка” 
диал. (СРНГ 6: 353). 

В лит-ре г? толковалось как продолжение "євтьгії (ЭССЯ 7: 
194; 5Р 8: 324), см. гомзить І, что тоже возможно: ‘копить день- 
ги’ < "корпеть, копошиться". Ср. гомонить"? П. 

гӧмзо, -а ‘вино, водка’ пск., гомсо ‘вино’ влад. (СРНГ 6: 353) // 
Офенск. гомзо, гомсо ‘вино’ подается Далем как вариант офенск. 
гомура, гомыра (Бонд. 2004: 256), см. гомыра. Возможно, г? гиб- 
ридное слово, связанное также (как назв. некачественного алко- 
голя) с гамза ‘невкусная еда’ пск. (ПОС 6: 135) = гамза? І ‘неря- 
ха’ (РЭС 10: 53). Форма ср. р. под влиянием вино"? 

В сущ. гомзырич ‘водка’ влад. (СРНГ 6: 354) добавлен патро- 
нимич. суфф. -ич- как отражение эмоциональной оценки. Ср. ге- 
рыч $. у. геройн? (РЭС 10: 190). 

гомзуля Г ‘большой кусок хлеба" костр., влад., волог., вят., перм., 
Волго-Камье, твер., тамб., гамзуля ‘большой кусок чего-л.’ влад., 
гомзуля "то же" волог., гомзуля, гонзуля "чарка для вина, пива"! 
ряз., гозуля ‘большой кусок хлеба и под.’ вят. (СРНГ 6: 353; 7: 6; 
СлВятГ 3: 29), гомзуля ‘большой ломоть хлеба’ кон. ХУШ в. 
(СлРЯ ХУШ 5: 162) || блр. гамзуля ‘большой кусок хлеба? (Станк.: 
189) // Скорее всего, возникло на вост.-слав. почве из прасл. 
*оот-ъ2- + суфф. -иГа. Корень тот же, что в гомола° ‘ком(ок)?, 
гамыла° ‘большой кусок хлеба" и т. п. (< прасл. *сот-оіа и др., 
см. ЭССЯ 7: 18). Прасл. еот-ъ2- сопоставимо с лит. еати2а$ 
(гати2а5) ‘труда, ком’, а отношение *оот-01- — *вот-ъ2-/ 
гати2а5 (вати2а5) сопоставимо (в отношений суфф.) с отноше- 
нием лит. єар-аіаз ‘ком, кусок’ — єдфигаз ‘сверток, горсть’ (Виза 
ВК 1: 440; $. Г 316; Фасм. 1: 435; см. также РЭС 10: 56, $. у. 
гамзуля Г). Не совсем ясно отношение к рус. комзуля ‘большой 
кусок (хлеба, пирога)” вят., волог., перм., нижегор., сев.-двин., 
комсуля ‘то же’ диал. (СРНГ 14: 231, 239; Михайлова 2013: 112). 
Формы на к- расценены как произв. от исходного (Д) комса ‘ку- 
сок’, кот. от *Котъбай ‘резать на куски, жадно есть’ от *Коть 
‘конь’ (ЗССЯ 10: 180). Отношение гомзуля/комзуля м. б. понято как 
частный случай параллелизма корней "єот- и *Кот-, см. гомола. 
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Ларин видит в паре гомзуля/комзуля более позднее явление — 
сев.-рус. мену звонких и глухих субстр. (ф.-угор.) происхождения 
(Лар. 1959: 47). 

Сущ. гомзуля° в знач. "чарка для вина, водки’ м. б. произв. от 
гдмзо?. 

Ср. гомзуля ‘сопля’ урал. (СРНГ 6: 353) — исходно ‘большая 
сопля’? 

Наряду с г? и комзуля известны формы гомзыля и комзыля 
новг. (НОС»: 176). 

гомзуля П ‘деньги, много денег” влад., гамзуля ‘кошель, бумажник” 
диал. (Д 1: 343; СРНГ 6: 353), гомзуля ‘деньги’ кон. ХУШ в. 
(СлРЯ ХУШ 5: 162) // Относительно позднее произв. с суфф. -уля 
от гамза° П, гомза ‘кошель, бумажник, денежник’. Возможна 
контаминация с гомзуля° І = гамзуля° І. Некоторые слова м. б. 
отождествлень и с г? и с гомзуля? І: гамзуля ‘большой мешок” 
ряз., тул., гомзуля ‘множество чего-л.’ волог. (СРНГ 6: 353). 
гоминьдан, гоминдан — назв. политической партии в Китае; после 
поражения (1949) в гражданской войне правительство этой пар- 
тии во главе с Чан Кайши бежало на Тайвань // В рус. яз. форма 
гоминдан (Гоминдан) встречается с 1913 г. форма гоминьдан 
(Гоминьдан) — с рубежа 1920—1930-х гг. (у Троцкого, «Моя 
жизнь», см. НКРЯ). Назв. передает кит. Чжунго Гоминьдан, 
(пиньинь) 2йбиесид Сидтіпайте, букв. ‘Китайская Национальная 
народная партия’. В советское время, особенно после войны, в 
СССР полностью возобладало определение партии гомин(ь)дан 
как «реакционной» (так и в ЭСРЯ МГУ 1/4: 125). Ср.: Бандиты с 
Уолл-стрита Надеялись на Тито, На Ватикан, на Гоминдан... 
(6 р://014.га$$.го/Кгае/20001 124.611). 
От г? произв. гоминдановць 1927 (у Сталина, см. НКРЯ), го- 
миндановский 1935—1950 (Н. Шпанов, «Связная Цзинь-Фын»). 
гомогённый ‘однородный (по происхождению, составу и др.) 
(СРЯ), интернац. // Образовано с помощью суфф. -ный от за- 
имств. из зап.-евр. яз. (скорее всего, из нем. йотоєеп, ср. франц. 
ротовепе, англ. потовепоиз), где из ср.-лат. потовепеиѕ < греч. 
бисоуєуїс < бибс ‘подобный’ + убуос "род'(КІ.: 382). Ср. гомео- 
патия°, гомосексуализм. Слово г? появляется в рус. яз. во втор. 
пол. ХІХ в. (НКРЯ; ЭСРЯ МГУ 1/4: 125), но широкое распро- 
странение получает во втор. пол. ХХ в. 

гомогон ‘заботящийся о семье человек” казан. (СРНГ б: 354) // Ис- 
каженное диал. гомоюн = гамаюн? ‘то же" (РЭС 10: 51). 
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гбмоз собир. ‘мелкие насекомые, мошкара" пск. (ПОС 7: 76), гомоз 
‘множество’ влад., гомозом ‘все вместе, разом” пенз. (СРНГ 6: 
354) || с.-хорв. ет42 ‘пресмыкающиеся’, ст.-чеш. йте2, йетга 
род. ед. ‘насекомые, пресмыкающиеся’ // Из прасл. *оътъгъ ‘пре- 
смыкающееся, насекомое’, обычно собир. ‘роящееся, кишащее 
множество пресмыкающихся, насекомых’,  девербатив от 
*оътъгай (ѕе) ‘ползать, виться" (ЗР 8: 325) см. гомзать. 

Сюда же относятся, видимо, слова с корневым а типа диал. 
гамаз° ‘толпа’, гамазом ‘все вместе, скопом’ (ЭССЯ 7: 195). Ва- 
риант с а-основой ж. р. представлен в диал. гамаза и гомоза ‘не- 
поседа, егоза’ (РЭС 10: 46). 

гомблина ‘кусок, ломоть’ пск. (ПОС 7: 76) // Произв. с суфф. -та 
от гомола?. Ср. ИС Гомолинъ (Палка Гомолинъ, крестьянин) 1495 
(Туп.: 576; ЗССЯ 7: 18). 

гомола ‘ком или комок, катыш” (Д 1: 373), др.-рус., рус.-цслав. го- 
мола "ком" (Срз. 1: 548) || чеш. лотоіе "конус" (йотоїіе сикти и 
под.), польск. сотбіа ‘ком’, готова ‘круглый домашний сырок’, 
в.-луж. лотом ‘метелка проса’, н.-луж. готом ‘колос проса, 
пшена? // Из прасл. *сотоіа ‘ком, комок’, деривата с суфф. -о/а, 
близкородственного лит. ойтаіаѕ ‘ком (снега), ломоть, кусок 
(хлеба, мяса)’, также ейти/аѕ "кусок, ком, куча’, ейти! ‘мять, 
комкать’, ‘месить, свертывать’, ‘скатывать’, лтш. ойті ‘гнуться, 
сгибаться; утолщаться’, ситѕ "желвак, шишка", ‘ком, комок, глы- 
ба’. Нерасширенный суффиксом -о/а корень "єот- представлен в 
гдма? ‘большой кусок хлеба или пирога’ (ЯОС 3: 93). Продленная 
ступень корня отражена в лит. обти/аѕ ‘кусок, часть’, готи) 
‘ком, клуб, кусок’и др. Сравнивают также с норв. Кат5 ‘ком’, 
Кита ‘месить, давить’, греч. уєца ‘я полон, изобилую", убцос 
‘корабельный груз’ и др., и.-е. *еет- ‘сжимать, сдавливать, впи- 
хивать’. См. Веги. 1: 326; Віва ВК 1: 328; 2: 456; Фасм. 1: 435— 
436; Рок. 1: 368—369; 51. І: 315; ЕгаепК.: 132; МаШапі Ог. сотр. 4: 
564; ОтЬшіѕ Ван. 9/2, 1972: 83—88; Ѕсһ-$ 5: 317; Аникин БслИссл 
16, 2004: 375; Вог.: 171; ЅР 8: 78; Ѕп. 2003: 181; Регкѕ. 2008: 177. 
Буга усмотрел пропорциональность в отношениях прасл. *оогтоіа — 
рус. гомзуля° І и лит. єйРаіаз ‘ком, кусок’ — ойђиѓаѕ ‘свёрток, 
горсть’ (Виза КК 1: 440). Трубачев видит в этих фактах и их «экс- 
прессивности» аргумент против регулярности соответствий меж- 
ду слав. и балт. словами (ЭССЯ 7: 18—19). Сходным образом он 
понимает и примеры дублетности дериватов корней *оот- и 
*кот- (Там же; ЭССЯ 10: 175), относящиеся к категории балто- 
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славянских «Б/р-ЕдПе» (Ктратяку 5с51 14, 1968: 73—97; см. 74 и 97 — 
о возможности этимологического разделения дублетов типа 
польск. сотоѓу и рус. комолый, ср. ниже). 

К *гото[а относят словен. єотдіа ‘неплодородная земля, пус- 
тошь’, о чем см. Ве]. 1: 161. 

Сущ. *сотоіа входит в ряд вариантных образований с /-овыми 
суфф. и знач. ‘ком(ок), груда, глыба” (ЗР 8: 78—82; ЭССЯ 7: 18— 
19; Курк. 1992: 146—147, 150, 178; Павлова Эт. 1991—1993: 
104, 107): 

рус.-цслав. гомоля ‘ком’ (скорее ‘кляп’):... сотвори гомолю и 
въверже въ уста змию 1512 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 72) || с.-хорв. 
ядто(а ‘твердая подземная часть растения’, диал. ‘груда сыра’, 
словен. сотойа ‘ком’, слвц. лотоїіа ‘конусообразный стожок’, в.- 
луж. ћотоіа ‘ком, холм’, н.-луж. сотоіа ‘колос проса" // Из прасл. 
*оото![а, произв. с суфф. -о/ја; 

рус.-цслав. гомолъ ‘ком’ (скорее кляп’): ... въвергни гомолъ во 
уста его 1406 ~ ХПІ в., ИС Гомолъ 1377 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 351; 
СлРЯ ХГ-ХУП 4: 72) || чеш. редк. йотої м. “абрис” // Из прасл. 
*оотоіъ (древность сомнительна), произв. с суфф. -о/ъ. Ср. адъ- 
ектив прасл. (зап.) "єотоїь()ь) ‘с тупым концом, безрогий", слвц. 
ћотоіа Кога, кашуб. готой ‘безрогий’, (ст.-)польск. готов? ‘без- 
рогий, неострый’, диал. сотоіа "корова без рогов’ и др. наряду с 
лит. сатиіа ‘безрогая скотина? и прасл. *кото/ъ(јь), рус. комолый 
(ЭССЯ 10: 175; ЗЕК 2: 191); 

рус. гомуля ‘кусок (сахара и др.) кольск. (Меркур. 1979: 33), 
большой кусок съестного (хлеба, пирога)’ яросл. (ЯОС 3: 94), 
рус.-цслав. гомуля ‘ком’ (скорее ‘кляп’) 1406 (СлРЯ ХЕ-ХУПА: 72) 
|| с.-хорв. (кайк.) сотија ‘большая куча камней’, словен. соти/ја 
‘вид свадебного пирога" // Из прасл. (вост., южн.) *соти/ја, про- 
изв. с суфф. -ийа. Ср. блр. диал. гамула ‘картофельные клецки с 
салом’ (ЭСБМ 3: 45) и под. из "єотиіа; 

гомыля ‘большой кусок хлеба" новг. (цит. по ЭССЯ 7: 18) // Вари- 
ант (с суфф. -у//а) сущ. рус. гамыла° ‘большой кусок (хлеба)’ ка- 
луж. (СРНГ 6: 132) < *сотуіа (РЭС 10: 63). Ср. рус. гомыля 
(гомыла) ‘что-л. большое, несуразное” новг. (НОС: 177). 

Встречаются сущ., расширенные суфф. -ъ/- или -ьк- (исходно 
уменьш.): рус. гомдлька ‘соска для младенца’ курск. (СРНГ 6: 356), 
ср. блр. диал. гамёлка (сыру), чеш. йотоа ‘небольшой сыр ко- 
нической формы’, польск. готова ‘деревенский сыр округлой 
формы”? и др. См. также гомулька. 
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К данному кругу слов, видимо, относится укр. гомілка ‘го- 
лень" (ЗР 8: 78; ЭССЯ 7: 19; Петлева Эт. 1978: 46). Менее целесо- 
образно думать о преобразовании голінка ‘то же’ (ЕСУМ 1: 558— 
559), см. гдлень. 

гомолы мн. ‘зимовья тунгусов" енис. (СРНГ 6: 354) // Видимо, ме- 
татезировано из *голомы мн. к голомо (изредка в речи русских) = 
эвенк. голомо ‘жилище, зимовье (из плах, окопанных землей и 
снегом” от голо ‘бревно’. Из эвенк. также якут. со/ото ‘шалаш’, 
кет. (Курейка) голомо ‘вид жилища’ (см. подр. Ан. 2000: 167; 
ТМС 1: 159). 

гбмон, -а ‘гом, гам, громкий говор, крик, шум’ (Д 1: 373), гдмон и 
гомон редк. ‘мятеж, шум" (СлРЯ ХУШ 5: 162), гомонь — мятежь 
ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 72) || укр. гдмін, -мону ‘говор, крик, 
шум’, блр. гӧман, -у ‘шум, крик, говор’, гамонка “разговор”, 
польск. уст. єотоп, -и "крик, шум, суматоха” (см. подр. ЗР 8: 80) // 
Из прасл. (сев.) *оотопъ, -а ‘крик, суматоха’, произв. от 
хоотопії (Там же; ЭССЯ 7: 20), см. гомонить І. Сомнительные 
сравнения с герм. (см. Фасм. 1: 436, с лит-рой) недавно поддер- 
жаны Орлом: герм. *оатапап > др.-сев. сатап ‘игра, развлече- 
ние, веселье’, англ. сате "игра" (Оте! 1: 263—264). В ЭССЯ (Там 
же) к рефлексам *оотопъ отнесено также ст.-чеш. потоп ‘кону- 
сообразная прическа у дам’, что спорно даже при допущении 
этимологического тождества *еот- ‘груда, куча’ и ономат. *еот- 
‘о крике, шуме” (см. Гомель). 

гомбн І, в выражении содом и гомон ‘шум, гам’ пск. (ПОС 7: 77) // 
Результат контаминации гдмон°, гомдн ‘гам’ и гомдр® "бесчинство". 

гомбн П см. гомонить П. 

гомонйка ‘ежевика’, собир. ‘ягоды ежевики", собир. гомоница ‘яго- 
ды ежевики", гомоницы мн. "то же’ (НОС»: 177), ‘ягода (какая?) 
арх. (АОС 9: 293) // Вариант диал. комоника, комоница ‘то же" 
(также назв. морошки, поленики и др.) < прасл. ЯКотопіка, 
*Кототса, кот., видимо, произв. от *Котопь ‘конь’ (Фасм. 2: 304; 
ЭССЯ 10: 176; Михайлова 2013: 112), букв. ‘конская ягода". 

гомонить І, -ню ‘громко говорить, разговаривать’ смол., курск., 
орл., брян., калуж., пск., прибалт., гомонить ‘то же’ брян., гомо- 
нить ‘то же’ пск., гомонить ‘говорить потихоньку, дружески бе- 
седовать’ калуж., гомонить ‘громко говорить’, ‘кричать, шу- 
меть", ‘буянить’, ‘хохотать’ пск., смол., калуж., ворон. (см. подр. 
СРНГ 6: 355), гомонить ‘рассказывать’ новг. (НОС»: 177), гомо- 
ниться ‘суетиться, заниматься чем-л.’ новг. (СРГК 1: 363) || блр. 
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гаманіць, -маню ‘говорить, шуметь’, чеш. потоп ‘издавать 
шум, звук’, слвц. йотопИ” ‘шуметь’, польск. диал., уст. єотопіс 
‘шуметь’, сотопіс ѕіе ‘ссориться, ругаться’ // Из прасл. (сев.) 
*оотопііі, *сотопјо ‘шуметь, кричать’, произв. от ономат. корня 
*оот- с формантом -оп- (Ѕ1амѕКкі Р 1: 54—55; ЭССЯ 7: 19—20; 
ӘР 8: 79). См. также гометь, гомон, гом, гамёть, гамбнить, го- 
мотить. Непонятно гомть ‘говорить’ волог. (СРНГ 6: 356), — 
видимо, искаженное или вторичное образование. В число родст- 
венных слов иногда включают и слова с корнем *оът- типа 
гомзать"? (ЅїаҳуѕКкі ЅР 1: 55; ЅР 8: 80). 
Согласно Масі.: 159, чеш. лотопііі, слвц. йотопй? < рус. 
Наряду с г? существует глаг. на -еїі: рус. гомонеть, -ню ‘громко 
говорить, разговаривать’ курск., ворон., дон., буянить", ‘хохотать’ 
курск. (СРНГ 6: 354—355; БСлДКаз: 111), укр. гомоніти, -ню ‘гово- 
рить’, ‘шуметь, кричать" < вост.-слав. Яєдтопеті = *сотопііі (ЗР 8: 80). 
Наиболее известное префиксальное образование: угомонить(ся) 
‘успокоить(ся)’, ср. также диал. (Д) погомонить ‘поговорить’, 
сгомониться ‘сговориться, условиться". Ср. гомонить"? П. 
гомонйть П ‘успокаивать’ енис. (СРНГ 6: 355), ‘успокаивать’ Карел. 
(СРГК 1: 363), ‘то же’ 1771 (СлРЯ ХУШ 5: 162) // Результат де- 
превербации глаг. угомонить(ся) ‘успокоить(ся), усыпить’, также 
‘убить’ < *и-сотопііі, где *и- (< *аи-) как в убежать, убрать и 
др., гомон- как в гомонить? І, угомдн ‘покой, тишина, сон’ (Фасм. 
4: 146), неугомонный. 
От г? или от угомдн — сущ. гомон ‘смерть’ пск. (ПОС 7: 77). 
Ср. успокдиться как эвфемизм для ‘умереть’ и под. факты. 
гомонить Ш ‘копить, приберегать’: гомони денежки новг. (НОС»: 
177) // Видимо, от гомониться ‘суетиться, заниматься чем-л.?, см. 
гомонить І, гомзить П. Едва ли от корня *сот- в гомола°. 
гомбр в составе сочетания содом и гомор ‘бесчинство, разврат, 
шум": ... каждый день в доме содом и гомор (Мельников-Печер- 
ский, «Старые годы»), также Содом и Гомор ‘то же’ (у Сухово- 
Кобылина, Мельникова-Печерского и др. см. НКРЯ), гомера, 
гомдра «небесная казнь» кубан. (СРНГ 6: 352, 355) // От назв. 
библейских городов Содом и Гоморра, пораженных Богом, соглас- 
но библейской легенде, огнем с неба за безмерное распутство их 
жителей: И пролил Господь на Содом и Гоморру дождём серу и 
огонь от Господа с неба (Бытие 19.24). Ср. Гоморра (Гомора) ж., 
Гомор м. (СлРЯ ХУШ 5: 162), рус.-цслав. Гоморрь, Гомора (-рра), 
Гоморъ, Гомдрра (Зал. 2014: 619), ст.-слав. гомора (5.5 6: 417) < 
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греч. Гоморра < др.-евр. атогай, ср. Содомъ < греч. Уббоца < 
др.-евр. 5бабт (МНМ 1: 458; Фасм. 1: 436). Известно ст.-слав. 
гоморганє ‘жители Гоморры” (Зогр., Мар.). 

Назв. Гоморра (англ. Сотоггаћ) получили ковровые бомбарди- 
ровки Гамбурга англо-американской авиацией в июле-августе 1943 г. 

Ср. содом (Содом) ‘беспорядок, шум, суматоха, разврат” (час- 
то в лит-ре), также диал. содом ‘шумная ссора, ругань’, ‘о расша- 
лившихся детях’, соддмить ‘ссориться’ и под. (СРНГ 39: 211; 
Оссов. 1982: 185). 

гоморӣть ‘тушить тлеющий уголь’: уголь гоморим мурм. (СРГК 1: 
363) // Неясно. Ср. произв. гоморильница ‘чугун для тушения уг- 
ля, тушилка" мурм. (Там же). 

гомосексуализм ‘половое влечение к лицам своего пола’ 1911, 
гомосексуалист 1920-е, гомосексуальность 1920—1930-е (НКРЯ), 
гомосексуальный, интернац, // Слово возникло на нем. почве, ср. 
Нотоѕехиаі, Нотозехиайя, НотозекзиаШай ‘гомосексуальность’, 
Ппотовехисеі! ‘гомосексуальный’, — искусственные образования 
ХІХ века из греч. биос ‘подобный? (см. гомогённый) и лат. 5ехиай5 
(франц. ѕехиеГ) “половой”? от ѕехиѕ ‘пол’ (КІ.: 382). В рус. яз. из 
нем., не исключено посредство франц. лотоѕехиеі, англ. һотоѕехиаі 
и проч. В разг. речи известны пейор. гомосек и гомик ‘гомосек- 
суалист”, дериват от усеченного гом- в гомосексуалист (совр. 
обычно гомосексуал), ср. педик и бран. пидорас (отсюда пидор) от 
педераст < нем. Радегазі (< греч.). В арго количество разных назв. 
для гомосексуалистов очень велико (см. В рз://ти лмікіїопату.оге/ 
міКі/педерасту). 

Довольно известным старым рус. назв. гомосексуалистов бы- 
ло слово (ныне уст.) бугры мн., бугр (бугор) ед. < франц. Боиэте 
вульг. ‘гомосексуалист’ (уст., исходно ‘еретик’), ‘презренный, 
странный человек”, ‘человек, малый, плут’, кот. наряду с итал. 
Бизоегопе и др. через позднелат. Вшеа"т, Висет мн. (как назв. 
секты еретиков-богомилов) связано с этнонимом болгарин”. 
Ср. англ. Биоеег, ср.-голл. фияяег < (ст.-) франц. См. РЭС 3: 332; 
ОПЕЕ: 124; Һр://ӣоІбоеБ.пуејошта1.сот/2663609.һт!). 

гомотить, -тишь 2 ед. през. ‘громко разговаривать, шуметь, кри- 
чать" олон. (СРНГ 6: 355) // Возможно, из прасл. (вост.) *сотоїіії, 
*оото[о ‘то же", произв. от ономат. "єот- с суфф. -оїіїї, ср. гомо- 
нить?. От этого глаг. девербатив *вотоь, откуда укр. диал. 
гдміт, -оту ‘шум, гул’ и что менее очевидно, словен. сотої, -діа 
‘неразбериха, возня, кишение” (Р 8: 80; круг небесспорных па- 
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раллелей шире в ЭССЯ 7: 20—21). Словен. слово (в Вей. І: 161 
дается как оотдї) имеет вариант етді и разные варианты объяс- 
нения (Там же). 

гомошиться ‘суетиться’ перм. (СРНГ 6: 355) // Возможно, резуль- 
тат контаминации гоношиться, гоношить? и гамазиться, гомо- 
зиться, см. гамаз (РЭС 10: 45). Не исключено также тождество 
(учитывая диал. мену звонкий/глухой) с рус. комошить ‘хлопо- 
тать по дому’ влад. (СРНГ 14: 237), ср. близкие по знач. диал. ку- 
мошиться (волог.), кумситься ‘возиться, копошиться” (орл.) и 
под. (СРНГ 16: 86, 87). Рус. слова явно не из балт., как считал От- 
купщиков, ссылась на лит. сатӣ%уііѕ, катӣ%уііѕ ‘готовиться, сна- 
ряжаться" (Ка. 46/2, 1997: 26). См. Ан. 2005: 176. 

Не совсем ясно отношение к гомыжиться ‘хлопотать” влад. 

(СРНГ 6: 356). 

гбмса ‘холм или бугор в тундре, покрытый большей частью вязким 
мхом’, гомсистый ‘покрытый холмами или возвышенностями” 
зап.-сиб., урал. (СРНГ 6: 355) // Скорее всего из манс. йоту ‘бо- 
лото (торфяное)’, йот5ьу-та ‘болото, поросшее мелкой сосной, 
ягелем”, (Верхняя Сосьва) хотѕ ‘сухое место с кочками между 
болотами, в лесу; сухой мох, ягельник, кочки’ (Чайко РОВАЛ 
1976: 118). Сюда же, видимо, рус. гымса, гымза ‘топкое, кочкова- 
тое, поросшее мелким сосняком место на болоте’, ‘вязкий торф- 
ной берег’, кымса ‘большой бугор с лесом’, хотя ы непонятно 
(Там же; Ан. 2000: 167). 

гомулька (гумулька) ‘большой платок, подаренный невесте жени- 
хом в день свадьбы’, гомылька ‘то же’: пала гомылька на буйну 
голову, ее ветром не сдует и частым дождем не смочит арх. 
(СРНГ 6: 356; 7: 231; АОС 9: 293), гамулька ‘платок, которым по- 
крывают голову невесты” вят. (СлВятГ 3: 29) // Продолжение 
*оот-иі- (-у1-), расширенное уменьш. суфф. -ь/-, см. гомола. Знач. 
‘платок’ м. б. понято с помощью родственного лит. сити! в 
знач. ‘свертывать, укутывать, скатывать’. О семантике и слово- 
образовании см. у Павловой (Эт. 1988—1990: 120—126; Эт. 
1991—1993: 104), кот. однако связывает знач. г? с похоронным 
ритуалом и вслед за Орлом (ОЛА 1981: 30/—306) предполагает 
метатезу *оотуіа > *товуіа, рус. могила. Объяснение Орлом 
*ооту[а и тем более лит. сйтиіаѕ "кусок, ком, куча? наряду с алб. 
затшё ‘холм, бугор’ из и.-е. *айэ’йот-/*е’пайбт- ‘земля’ 
(Там же; ср. Оге] 1998: 109) не убеждает. Ю.-слав. (балк.) формы 
типа с-хорв. едтИа ‘куча’, на кот. ссылается Орел, обычно обь- 


гомыля 194 


ясняют, напротив, как метатезированные из *тоеуйа или видят 
здесь наследие дороманского субстр. *тази/о- (см. также ЭССЯ 
19: 115—119; РЭС 10: 61; 5Р 8: 81—82; Вей. 1: 160—161; 
Зп. 2003: 181; Зайковский СлЕтДан 2007: 189). 

гомыля см. гомола. 

гомыра ‘водка, денатурированный спирт, наполовину разведенный 
водой или чаем” яросл. (ЯОС 3: 94) // Вариант слова гамыра°, га- 
мырка (РЭС 10: 63). Из арго, ср. офенск. гомура, гомыра (Даль, 
см. Бонд. 2004: 256), кот. через тюрк. из араб., ср. лат”, латігаі 
‘спиртное, вино’, тат. уст., книжн. хәтег ‘водка, вино, алкоголь- 
ные напитки’, тат. тобол. хай" ‘водка’ (Дьячок АС 1, 1995: 243; 
Каѕ.: 154; Ан. 2000: 163). 

гон, -а м., гоны мн. “гнание’, ‘добыча зверя на охоте", ‘течка у жи- 
вотных”, ‘длина участка при вспашке" (СРЯ), промышлять зверя 
гоном; беда какой гон лошадям (разгон), бобровый гон ‘место, где 
речные бобры в старину водились’, гон ‘обложенное стрелками и 
облавою пространство звериной охоты’, ‘перегон’, ‘длина па- 
шенной полосы” (Д 1: 374), гон, -а и -у, в диал. сочетаниях гдном 
гнать ‘очень быстро’, молотить гоном ‘гонять лошадей по разо- 
стланным снопам? и др., гон (гбны мн., иногда гоны) также ‘длина 
пашенной полосы’, ‘мера измерения площади?’ (см. подр. СРНГ 6: 
356 —358), гон, -а ‘ботанье, шум, создаваемый ударами по воде 
(при ловле рыбы)’ арх., ‘лов с помощью ботанья’ пск. СРНГ 6: 
358), гон ‘взбучка’ пск. (ПОС 7: 78), гоном (в гоны, во все гоны) 
‘очень быстро” (см. подр. СлРЯ ХУШ 5: 162), гон ‘пастбище’ 
1651 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 4: 159), гонъ, -а ‘участок земли для 
охоты” 1399 (СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 353), ‘погоня’ Ипат. лет. под 
1231 г., ‘участок земли? 1150 (Срз. 1: 550), бобровые гоны 1393 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 72) || укр. гдни мн. ‘мера поля (пространства) 
в длину от 60 сажень (исходно длина вспаханного поля, участка)’, 
блр. диал. гон ‘круг (300 м.)”, ‘бег собаки по следу’, болг. уст., 
редк. гон ‘погоня’, с.-хорв. оди (обп) ‘старинная мера длины’, ‘гон 
(при вспашке)", словен. гоп, опа род. ед. ‘гонка’, ‘охота’, ‘пре- 
следование’, чеш. лоп ‘быстрый бег”, ‘гонка’, (уст.) ‘мера длины 
125 шагов’, слвц. уст. поп "охота", ‘мера длины’, ‘земельный уча- 
сток’, польск. уст. диал. соп ‘мера длины земельного участка; 
место поворота плуга при пахоте’, сопу мн. ‘полоса земли, мера 
длины для измерения пашни’, кашуб. гоп ‘узкая, длинная полоса 
поля’, н.-луж. соп "пастище, выгон’, ‘расстояние в 125 шагов’ 
(ЗЕК 2: 195) // Из прасл. “сопъ ‘гонение (скота на пастбище)’, от- 
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куда ‘погоня, охота’, ‘полоса земли, которую человек или живот- 
ное может пройти не останавливаясь’, ‘гон (при вспашке)”, ‘течка 
у животных”, архаичного имени действ. с апофонией корневой 
гласной от глаг. *еъпай, *2епо, см. гнать. Родственно лит. єйпа5 
‘пастух (лошадиный)’, лтш. аи ‘пастух’ (сапиозѕ іеі ‘идти на па- 
стьбу’, ‘быть пастухом’, ср. рус. диал. гоняться ‘быть пастухом, 
пасти скот’), греч. фоуос ‘убийство’, др.-инд. ейапа- ‘дубина’ < 
и.-е. *о“йопо-, от *о“йеп- ‘бить’. См. Веги. 1: 328; Мейеї Ё&: 217; 
Рок. 1: 491—493; Фасм. 1: 436; $. : 316—317; Агат. ОС 2: 90; 
ЗабаПаязКаз [КК 12, 1970: 22—23. Сюда же осет. ирон. дои, диг. 
бопе ‘повреждение, поломка, рана", диг. также ‘вина, проступок" < 
иран. *оапа- от Зєап- ‘бить, поражать” (Аб. 1: 290—291; ЗСИЯ 3: 
136—144). Традиционно реконструируют б.-слав. *сапа- ‘пастух’, 
"охота" (Ттаці.: 85—86) и ‘мера пашни’, знач. кот. отличается от 
знач. ‘убийство’, ‘орудие убийства’ в др. и.-е. яз., будучи связано 
со скотоводством и земледелием. Семантическое развитие в слав.: 
‘гонение (животных ударами бича)’ > ‘гон при вспашке” > ‘мера 
длины (пашни)” (51. І: 316—317; 5Р 8: 89—91; см. также З1ам/8Кі 
ЗР 1: 59; /Р55 1, 1963: 82). В отношении знач. ‘гон при вспашке” 
ср. лит. уаѓѕіаѕ ‘расстояние, пропахиваемое за один раз’, оск.-умбр. 
уогѕиѕ ‘мера пашни, оборот’, рус. верста? І (Иванов Эт. 1979: 
134; РЭС 6: 321). Однако б.-слав. *сапа- оспаривается (Кар. 1975: 
22). Если в слав. имя действ., то в балт. имя деят.: лит. ойпаѕ от 
ети, сепи ‘гнать’ (5 тос7. 2007: 156). Иллич-Свитыч возводил 
*оопъ к и.-е. *ойопНот (потеп асі), параллельному *ейдиНо5 
(потеп асНоп1$) > греч. фбуос; лит. єйпа5 выводилось им из 
*оропНоѕ ‘некто погоняющий" (ИлСв 1963: 38, 137; ОСАС: 194). 
Объяснение ейпаѕ как «местного девербатива» от лит. вапуй ‘пас- 
ти’в ЭССЯ (7: 27) недооценивает древность лит. слова. Можно 
лишь считаться с вторичной мотивацией от сапуй (ср. Юегкѕ. 
2015: 162). 

В б.-слав. яз. отсутствуют отражения и.-е. *ае”- ‘гнать’, объ- 
единяющего земледельческую и скотоводческую терминологию, 
а также лексику собирательства и охоты (Апа ЗЕОи 80, 1986: 19; 
Трубачев Х МСС 1988: 304—305). Неприемлемы разыскания Ан- 
ттилы о возможных п.-фин. филиациях б.-слав. *о/и- вроде фин. 
капаѕ ‘плесень на пиве’ (09 1, 1990: 127—133; БслИссл 1988— 
1996: 109), о чем см. Хелимский БелИссл 1988—1996: 234—236. 

Ср. сложения с преф.: рус. (Д) (диал.) обгон, огон, выгон®, 
догон (вдогон, вдогонку), загон, изгдн, отгон, подгон, прогон и др., 
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прасл. *обеотъ, *оісопъ (ср. ЭССЯ 26: 230—232; 36: 247), *уусопъ 
(РЭС 9: 133—134) и др. Откупщиков (Ва. 19/1, 1983: 27) сравнил 
рус. выгон ‘пастбище’ и лит. гапуй ‘пасти’, сапуй5 ‘есть, кор- 
миться’ (о развитии знач. см. Сої. 1992: 204; Широков Вай. 20/1, 
1984: 18). Об истории рус. гдны как метрологического термина 
см. Елизар. 1958: 54, 69; Ром. 1975: 135—139. 

Рус. гон, -а ‘хвост у собаки’ волог., том. пск., гонь "то же” 
олон. (СРНГ 6: 358; 7: 14), гон ‘хвост охотничьей собаки’ (СлРЯ 
ХУШ 5: 162), видимо, результат депревербации диал. дгдн ‘хвост’, 
рефлекса *орропъ (выше). Допускают заимств. из польск. оеоп 
(Фасм. 3: 118; ранее Богораз). В отношении рус. диал. гон ‘взбуч- 
ка’ ср. ганить"? І (РЭС 10: 71). 

Суффиксальным дериватом от г? и гнать является (Д) гонка 
‘гнание, гоньба’, диал. ‘несколько счаленных плотов’ (тезр. (Д) 
выгонка, отгонка-, пере-, под-, про-, раз-, с», су-, угонка и др.), ср. 
ст.-укр. гонка ‘преследование’ (Тимч. 1: 562). Прасл. статус 
*оргопъка,* от2еопъка, *оісопъка (ЭССЯ 26: 232; 33: 100; 38: 249) 
сомнителен, скорее образования отдельных слав. яз. 

От г? и гнать также произв. с суфф. -Ыъ диал. гондк ‘колесо 
прялки с желобом", ‘плот из бревен’, ‘охотник-загонщик при охо- 
те на тетеревов’ (см. подр. СРНГ 7: 9). 

гона ж. ‘верста, путь в одну версту” влад., ‘гонение или притесне- 
ние" тамб. (Д 1: 374), гбна ‘пахотная площадь’ арх. (АОС 9: 294) | 
укр. гдни мн. ‘старая мера длины’, ‘длина вспаханного поля’, блр. 
(Полесье) йдпа ‘мера длины поля’, болг. диал. гона “облава”, 
польск. диал. 8"опа ‘полоса земли", кашуб. сопа ‘мера длины по- 
ля, гон при пахоте" (ЅЕК 2: 191) // Из прасл. имени действ. “оопа 
‘гнание, гонение’, ‘длина полосы земли, которую можно пропа- 
хать за один раз? (> "мера пахотной земли’) от "ярпаїі, *2епо (ЗР 
8: 82), см. гнать. Два знач. *сопа противопоставляются акценто- 
логически (Там же). Ср. гдня°. 

гонать ‘полагать, почитать, гадать’, гонить ‘то же’ сев. (Д 1: 373) // 
Вариант глаг. ганать° с тем же знач. (РЭС 10: 65). 

гонг, -а ‘ударный музыкальный инструмент в виде металлического 
диска (также для подачи сигналов)” (СРЯ), ... японец... управлял 
буксиром под мерный звук гонга... (Гончаров, «Фрегат ‘Палла- 
да’», см. РЯАрмШ 2, 1974: 59—60), с 1838 г. (в словаре Плюшара, 
см. Черн. 1: 202), интернац. // Через англ. 8опв из малайск. источ- 
ника, кот. представляют в виде одпе, єйпє ‘ударный инструмент” 
или (е)еипе, — ономат. происхождения (ОРЕЕ: 405; Мепоеѕ 
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71Ваїк 13, 1973: 189; Черн. 1: 202). Из проч. слав. фактов ср. сло- 
вен. сопе, кот. из англ. сопс или нем. Сопе (5п. 2003: 181). 

гоната дв., гонаты мн. ‘члены тела (преимущественно конечности)’: 
видять гонаты члёчьскы ХП в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 72) // Грецизм, 
ср. греч. убую, убуатос ‘колено’, убудата мн., родственное нем. 
Кте, англ. кпее и т. п. (ОРЕЕ: 507). 

гондалевать, гондлевать, гондлювать ‘менять, обменивать’ смол. 
(СлСмГ 3: 51) // Тождественно гандлевать"? ‘торговать’ (смол.) = 
блр. гандляваць, укр. гандлювати < польск. йапоу’ас (с ХУІ в.) 
< нем. йапае ‘торговать’, ‘заниматься чем-л.’, в конечном счете 
связано с Напа ‘рука’ (ЭСБМ 3: 47; $. Т: 400; Вог.: 192; КІ.: 353), 
см. РЭС 10: 70. 

гбндек м. ‘нижняя (третья), боевая палуба на военных кораблях, где 
орудия наибольшего калибра” (Д 1: 374, 426) // Из англ. сип 4еск, 
букв. ‘пушечная палуба’, ср. сии ‘орудие, пушка’ и аесК ‘палуба’ 
(Фасм. 1: 436). Перв. слово из ср.-англ. сиппе, воппе, видимо, из 
усеченной (ласк.) формы "Сиппа др.-сканд. женского ИС Сиип- 
рИаг (сиппг ‘война’ и Лійак ‘то же’), втор. из ср.-голл. аек, ср. 
голл. дек ‘палуба, покрывало” < герм. ТраК/ат ‘крыша’ (ОРЕЕ: 
249, 420). Ср. рус. дек ‘палуба и пространство между двумя палу- 
бами" (Д 1: 426), кот. из англ. и/или голл. (Фасм. 1: 495; Меш. 
1909: 53). 

У Даля приводятся также рус. термины парусного флота опер- 
дек ‘верхняя палуба’, мидельдек ‘вторая палуба’, орлопдек ‘куб- 
рик, под гондеком" (Д 1: 426), кот. соответственно из англ. иррег 
аеск, тлае аєск, огіор аеск (НадегКа І151.Р 14, 1971: 92), но не из 
голл. оррегаек и др. (Меч. 1909: 53). 

гондбла ж. ‘венецианская длинная лодка с каютой или тентом” 
(Д 1: 324), также ‘корзина воздушного шара, помещение для лю- 
дей в азростате": ... аэростат задел за дерево... гондола повреж- 
дена... 1909 (см. НКРЯ), гондола, гондоля ХУШ в. (Ауегу ОЗР 14, 
1981: 77), гондол м. 1734, гундал м. 1697, гондола ж. 1707, гундола 
ж. 1697, гундала ж. 1697, гондула ж. 1707 (СлРЯ ХУШ 5: 162), 
гундулы 1670 (Черн. 1: 202), ... ездят [в Венеции] в мелких судах, 
но их называют гундулы... 1656 (Казакова ТОДРЛ 41, 1988: 277) // 
Источник слова — итал. (< венец.) яопаоіа, ср. лат. вопаша, за- 
свидетельствованное в Венеции в 1098 г. (ТІ.Е 9: 327, 8. у. сопаоіе). 
Ближе к этимону, возможно, венец. соп4ига (ХПІ в.) < (?) греч. 
визант. коутобра ‘небольшое судно’, собств., форма ж.р. прил. 
кбутоорос ‘укороченный, короткохвостый’, сложения из коутос 
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"маленький" и обра ‘хвост’ (Там же). Обычно считают произв. от 
основы (ономат.?), отразившейся в итал. аопаоіате ‘раскачивать’, 
яопооіате ‘нежиться’, фриульск. яопаоій, уопвоіа, уапвоіа ‘коле- 
баться, качаться” и др. (МГ: 247), итал. венец. єопаоіаг ‘качаться’ 
(приводится в Зп. 2003: 181). По предположению Хааса, яопаоіа 
м. б. связано с и.-е. *ойеиа- ‘лить’, ср. (с носовым инфиксом) лат. 
Липаб ‘лью’, ср.-лат. гоп4оа, венец. єопаоіа (закрытое о) < 
*опипаша, в яз. где в отличие от латыни "є"Й- давало ©, как в 
большинстве зап. и.-е. яз. Мотивировкой служит сходство гондолы 
с сосудом для наливания жидкости (Ѕрг. 8/2, 1962: 164—168). По- 
ка не оставлена зтимол., согласно кот. сопаоіа из греч. источника, 
связанного с кбубо ‘вид сосуда’ (ср. ОМОР: 447; ВаѓА 3: 1843). 

В рус. яз. слово пришло из итал. и, возможно, через посредст- 
во ст.-польск. гопаим (совр. сопаоіа с ХУІ в.) с притяжением к 
польск. образованиям на -иіа (Фасм. 1: 436; СлРЯ ХУШ 5: 355; 
51. Г; 317; Ауегу ОЗР 14, 1981: 77), для рус. форм на -л (гондол, 
гундал) возможно посредство франц. яопаоіе, нем., голл. вопае/ 
(ср. БВК 1972: 355). Из проч. фактов ср. с.-хорв. ябпаоіа (5К. 1: 
589), словен. єдпаоіа (Ѕп. 2003: 181), венг. єопаоіа (гипаша 1612, 
гопаша 1645, см. ЕМО 2: 468). Укр. гондола, блр. гандола < рус. 
(ЭСБМ 3: 47). См. также ЗСРЯ МГУ 1/4: 127; Черн. 1: 103. 

До ХХ в. в рус. лит-ре пребладало ударение гондола 
(ћрѕ://ти.м1Ккірефа.ого/м1Кі/Гондола). 

Знач. ‘корзина воздушного шара, помещение для людей в аэро- 
стате’ усвоено в рус. из франц., нем. или англ. яз. 

Рус. гондольёр ‘гребец в гондоле’, гондолиер 1733 (СлРЯ 
ХУШ 5: 162) < итал. вопдойеге от єопаоіа. Рус. гондольщик 1764 
(Там же) — не прижившаяся калька-заимствование итал. слова. 
Также гондульщик нач. ХУШ в. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 127). 

гондбн (гандон) пейор., груб. ‘презерватив’ (у Нагибина, Бондарева, 
Веллера, Довлатова и др., см. НКРЯ), пейор. ‘дурной человек’ 
(частое ругательство): гондон драный (штопаный) и под. // 
Старшая фиксация — в письме А. П. Чехову от брата, Ал. П. Че- 
хова: Обуреваемый плотскими похотями.... купил я себе в аптеке 
гондон (или гондом — черт его знает) за 35 коп. 1899 (НКРЯ; 
ЗРС 2004: 85). Цитата подтверждает возможность, что г? < гон- 
дом (ассим. н...м > н...н), далее из *кондом < англ. сопаот (воз- 
можно, через нем. Копаот) недостаточно ясного происхождения 
(КІ.: 469; Оте 1: 264). Довольно популярные ссылки на некоего 
д-ра Кондома (Сопаот), будто бы изобретшего презерватив в 
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ХУШ в. (ЗРС 2004: 85), безосновательнь уже потому, что это 
средство было известно гораздо ранее ХУШ в. Итал. виатопе на 
роль зтимона для рус. слова (Оте! 1: 264) едва ли подходит. 
Ср. беззлобное редк. ругательство гондоньер (усльшано в Но- 

восибирске), неологизм по аналогии с гондольер, см. гондола. 

гондбрить ‘постоянно твердить одно и то же’ новг. (СРГК 1: 363) // 
Ономат. глаг., связанный с диал. гундерить и гундорить ‘бол- 
тать’ (ср. гундбсить, гундосый и гундёть, Херей-Шиманьска Э т. 
2000—2002: 63), гунддра ‘болтун’ (СРНГ 7: 232), далее к гундеть, 
гудёть. Возможно, что гундбра от гундёть как диал. гудбра 
“плакса? от гудеть ‘рыдать’ (Фасм. 1: 475). В гондорить возмож- 
на межслоговая ассим. у...о > о...о. См. иначе Кошелев ЭИРЯ 7, 
1972: 117. 

Ср. гондурять ‘говорить в нос’ пск. (ПОС 7: 78). 

гондыриться ‘гордиться’ вят. (СлВятГ 3: 70) // Возможно, из кон- 
дыриться, прямо или опосредованно связанного с глаг. типа кан- 
дыриться ‘ломаться, самодурствовать” дон. (БСлДКаз: 207). Или 
из *гордыниться (к гордый)? 

гондэра ‘жердь используемая при установке невода’ беломор. 
(Мызн. 2010: 74) // Связано с гундера, гундира ‘одна их длинных 
жердей, к которым крепится ставной невод’ арх. (СГРС 3: 164— 
165) < (?) саам., ср. сев. сиойпјӣг "шппангоут" и под. саам. мате- 
риал (Матвеев, см. МСФУСЗ 1: 107). 

гонёние, -я ‘притеснение, преследование, враждебное отношение” 
(СРЯ), ‘переселение’ урал. (СРНГ 7: 5), гонение, (-ие), -я ‘дей- 
ствие по глаг. гнать, гонить и гнаться’, ‘преследование, притес- 
нение’ (СлРЯ ХУШ 5: 163), гоненик ‘действие по глаг. гонити’ 
ХГУ—ХУ вв., ‘гонение, преследование” 1076, ‘стремление, об- 
рести; усердие’ ХУ в. (СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 351—352), гонение 
"регзесийо" ХІ в. (Срз. 1: 549) // Ц.-слав. образование от гонити 
(ср. ЭСРЯ МГУ 1/4: 127), см. гонить П. До ХУШ в. в рус. яз. обо- 
значало действ. по глаг. гнать? (как и сущ. гнание), гонить П, го- 
нять°, впоследствии связь с этими глаг. и сущ. гон?, гднка 
(Свердлов ЭИРЯ 4, 1963: 121) утратилась. Согласно ЭСРЯ МГУ 
(Там же), в ц.-слав. калька с греч. бівуца, -отос от бюко ‘гоню’. 

гоньти, -5ю ‘быть достаточным” ХП в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 73; Срз. 
1: 551) // Ц.-слав. слово, ср. ст.-слав. гон ти ‘хватать, быть доста- 
точным” < прасл. (южн.) *оопёїї, *сопёјо "то же’ = лит. вапёеИ 
вапеёја ‘то же? < 6.-слав. *сапё- (*оапёіеій в Ттаці.: 77; *вопер- 
в ре. 2015: 163) < (2) и.-е. *о“йоп-е-. Ср. родственные лит. сай, 
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запа ‘достаточно, хватит’, лтш. єап(а) "достаточно, конечно, ра- 
зумеется и др.’ (и.-е. *о'Лоп- ~ Хе"Пеп- “быть в избытке; изобилие”), 
лит. сапаёі ‘иметь в достатке, быть удовлетворенным” (Жо"Лоп-а-), 
вост. аїзієипаєті "пресьтиться", лтш. диал. ядпаїпої (гіекѕіиѕ) ‘дать 
орехам набрать ядра’, лит. сапа2іайѕ ‘более’, далее др.-инд. 
айапа- ‘набухающий, изобилующий", перс. йсапйап ‘наполнять’, 
йвапіќ ‘полный’, др.-в.-нем. вап2 ‘целый, невредимый’; ранее 
привлекавшиеся греч. параллели (йфеумос ‘обилие? и др.), видимо, 
не сюда. См. Веги. 1: 327; Егаепк. 132—133; Фасм. 1: 437; Рок. 1: 
491; МаШапі Ст. сотр. 3: 371; ЭССЯ 7: 22; ЕЅЈ55 3: 189; ЪР 8: 83). 
С балт. словами связывают также лит. певапаа ‘бедствие, невзгода” 
и под. (Етаепк.: 138—139; согласно Ѕтосх. 2007: 155, *вапа- 
«неооснова»). Не исключено утраченное прасл. “сопа = лит. сапа. 
гонёц м. ‘нарочный’, стар. ‘курьер, фельдъегерь’, ‘добрый гончий 
пес" (Д 1: 375), преследователь" онеж., ‘охотник, который следу- 
ет за собаками, гонящими лося" енис., ‘человек, зазывающий гос- 
тей на свадьбу” волог., (чаще мн. гонцы) ‘передовые рыбы, появ- 
ление которых говорит о появлении косяков’ хабар. (СРНГ 7: 6), 
гонец, -нца ‘курьер’, ‘хороший гончий пес’ (СлРЯ ХУШ 5: 163), 
гоньць, -а "пипіїця" 1315 (Срз. 1: 551) || укр. гонець, гінця род. ед., 
блр. ганец ‘гонец’, диал. "плотогон", ‘загонщик на охоте’, с.-хорв. 
ябпасє, -пса ‘преследователь’, словен. едпес, -пса ‘погонщик’, 
‘вестник’, чеш. йопес ‘погонщик скота’, слвц. йопес ‘загонщик’, 
‘погонщик скота", польск. єонпієс, -йса ‘курьер’, диал. ‘погонщик, 
подпасок" и др. (9Р 8: 91—92) // Из прасл. *еопьсь, -а ‘загонщик 
на охоте’, ‘погонщик скота’ (< "тот, кто гонит”), произв. с суфф. 
имени деят. -ьсь от Ядопій, см. гонить. Ср. лит. расапікаѕ ‘по- 
мощник пастуха, подпасок’, лтш. вапЦа5 пастушок". Слав. знач. 
‘гонец, посыльный” расценено как вторичное (ЪР 8: 91—92). 

В нач. ХУШ в. рус. г? было потеснено словом курьер (< франц. 
< итал.), кот. стало известно в рус. яз. в кон. ХУП в. (Серг. 1971: 
84—93, здесь же об истории рус. г" в знач. ‘посыльный’, ‘послан- 
ник с дипломатическим поручением’ и др.). 

Наряду со знач. ‘передовые рыбы...’ у рус. диал. г" развились 
знач. ‘самец лосося (после нереста)”, ‘крупная рыба, выметавшая 
икру’ и др. (СРНГ 7: 5; Усачева Эт. 1971: 170). 

Для г? в знач. ‘гончий пес" возможно польск. влияние, см. гончий. 

гонзнути (-ть), -ну, гонзати ‘спастись бегством”, гонзнути живота 
‘лишиться жизни" (СЛРЯ ХУШ 5: 163), гонезнути ‘спастись, изба- 
виться от опасности чего-л.’, ‘лишить жизни, избавиться от кого-л.›, 
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живота гонезнути ‘лишиться жизни’, гонезнутися ‘спастись’ 
ХП-—ХИ вв. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 73), гонезнёти, гонезнё ‘изба- 
виться, избежать’, ‘скрыть’ ХТв., гоньзизти, гоньзні ‘убежать’, 
‘лишиться’, гоньзнатися ‘спастись’ Ипат. лет. под 1231 г. (Срз. 
1: 551), гоньзнути, (гоньсти) (Зал. 2014: 328) || ст.-блр. гонзнути 
‘укрыться, спастись’ ХУІ в. (ГСБМ 7: 62) // Из ц.-слав., ср. ст.- 
слав. гонехнжти, -нм ‘избавиться, избежать, освободиться, спа- 
стись’, гонєстн, гонехж ‘спастись, избежать” (5.3 6: 418), прасл. 
*оопегпой, глаг. на *-пой к *сопеѕіі, *вопего и *сопьѕії, *сопьго 
‘спастись, избежать’, откуда рус.-цслав. гонезти, гонезоу ‘ли- 
шиться’ ХП в. (СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 351), гоньсти, гоньзоу ‘изба- 
виться’, ‘лишиться’ ХІУ—ХУ вв. (Срз. 1: 551). Слав. < герм. 
Источник обычно видят (предполагая заимств. ок. рубежа н. э.) 
в гот. еа-тзап ‘выздороветь, спастись” или в его источнике — герм. 
*оа-пеѕап, откуда также ср.-в.-нем. сепезеп, др.-в.-нем. оіпеѕап, 
нем. сепебеп ‘поправляться’, далее ср. греч. уёорол ‘отправляюсь, 
ухожу’ и др., и.-е. *пеѕ- ‘укрыться, возвращаться домой, пережить” 
(Вега. 1: 328; Фасм. 1: 437; К].: 313; Ееїзі 1939: 195—196; ЗВеуе|. 
1964: 592; МаШапі Ст. сотр. 3: 145; МаШапі Ст. сотр. 4: 256; бої. 
1992: 364; 8Р 8: 82—83). Однако детали недостаточно ясны. 
Прасл. *2 иногда объясняют влиянием глаг. *оопогіі (Б5)55 3: 
189), см. гонозити. В ЗССЯ 7: 21 вслед за Шварцем (АБІРІ 41, 
1927: 126) принимается заимств. в слав. из др.-в.-нем. *вапегап 
(т. е. более ранней формы, чем этезап), не ранее МП--МПІ вв. 
В указанной лит-ре см. об иных возможностях объяснений. 

гонитва ‘погоня, охота", ‘состязание в беге (на колесницах)" (СлРЯ 
ХУШ 5: 163), гонитва ‘погоня’ 1667 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 74) // 
В говорах отсутствует. М. 6. относительно поздним книжн. обра- 
зованием, воспроизводящим старую модель с суфф. -іуа (Куркина. 
Отзыв). Предполагается прасл. *оопііуа ‘погоня’, ‘охота’, ‘пре- 
следование”, ‘выгон скота на пастьбу” (имя действ. с суфф. -іма, 
ср. молитва, др.-рус. ловитва "охота" и др.) от "єопії, см. гонить 11. 
Ср. укр. гонитва ‘погоня’, ст.-укр. гонитва ‘состязание в беге’, 
‘преследование’ (Тимч.: 560), ст.-блр. гонитва ‘поединок на 
скачках’ ХҮП в. (ГСБМ 7: 58), болг. гонитба, с.-хорв. уст. 
оотаБа, словен. єопіїуа и вопйеу, -№е ‘преследование, погоня", 
чеш. йопйфа ‘право охоты’, польск. єопійма (с ХПІ в.) ‘погоня, 
преследование”, диал. ‘охота’, в.-луж. попу а "охота" и др. (51. Т: 
317—318; Ѕеһ-$ 5: 319; ЭССЯ 7: 23—24; $Р 8: 86--87). Есть еще 
одна возможность: вост.-слав. < (?) польск. 
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гонйтель, -я ‘притеснитель’ (СРЯ; Д І: 375), ‘о том, кто бежит, го- 
нится’ курск., ‘кто стремится достать что-л.’ нижегор., ворон. 
(СРНГ 7: 5), ‘тот, кто гонится за кем, преследует”, ‘притеснитель, 
угнетатель’ (СЛРЯ ХУШ 5: 163), гонитель м. ‘преследователь’, 
‘гонитель’ (СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 74), ‘регѕесшог ХІ в. (Срз. 1: 549) || 
укр. гонитель ‘гонитель’, ‘любитель чего’, ‘сгонщик людей на 
работу’, ‘надсмотрщик за работами в поле", ветрогон, непоседа”, 
блр. ганщель, ст.-слав. гонитель, болг. книжн. гонител, макед. 
гонител, с.-хорв. еопией ‘преследотель’, словен. вопйей "загон- 
щик (на охоте)’, чеш. уст. попі ‘охотник’, ст.-польск. вотсе/ 
"преследователь" // Согласно ЭСРЯ МГУ 1/4: 127, рус. литер. г? 
из ц.-слав. (ст.-слав.), гонитєдь калька с греч. бктис ‘гонитель” 
от бюко ‘гоню’. Реконструкция прасл. *вопйеГь (ЭССЯ 7: 22), 
имени деят. от "єопії (см. гонить), сомнительна: в слав. яз. слово 
по преимуществу книжн., в говорах м. б. вторичным (ср. ЅР 8: 84; 
согласно Куркиной (Отзыв), слово изучено недостаточно). 

гонить І см. гонать. Глаг. гонить ‘понимать’, гонить по себе ‘су- 
дить по себе’ арх. (СРНГ 7: 7) не следует относить к гонить? П 
(так в СРНГ: Там же). 

гонйть П ‘гнать, торопить, преследовать’, ганивать (Д 1: 374), го- 
нить, гоню, гонишь ‘гнать кого-л.’ арх., олон., новг., сев., волог., 
перм., костр. (также гнаю, гнаешь), сиб., ‘гнаться, преследовать” 
новг., арх., ‘направлять движение жерди подо льдом” арх., 
‘сплавлять плоты, лес’ костр., волог., ‘набивать цену’ арх., 
гониться ‘догонять’ новг., амур., костр., ‘бегаться (о животных)’ 
колым., ‘бросать кости, чтобы узнать, кому прежде сбивать кон’ 
вят., ‘кидать свою бабку для определения места, с которого игрок 
должен бить’ твер. (см. подр. СРНГ 7: 6), гонити (-ть) (СлРЯ 
ХУШ 5: 138), а отрок оже ти шишакъ гонить ‘а если Шишак 
будет гнать отроков... (в знач. будущего)” ХП в. (НГБ № 80, см. 
Зал. 2004а: 389), гонити, гоню (с ХІ в.) ‘гнать’, ‘следовать’, ‘пре- 
следовать’, гонитистм ‘гнаться’, ‘быть гонимым” (Срз. 1: 550), 
гонити (Зал. 2014: 303) || укр. гонити, гоню ‘гнать’, блр. ганіць 
‘гонять, выгонять”, ст.-слав. гонити, гон, болг. гдня, макед. гони 
‘гнать’, ‘преследовать’, с.-хорв. єдпіїї, одпіт ‘гнать, преследовать’, 
2дпій 5е ‘гнаться’, (чак.) єопії, сопїп ‘преследовать’, словен. сопг- 
її (5е), вдтит (ѕе) ‘гонять(ся)’, чеш. попії ‘преследовать’, Лопіїї 5е 
‘гоняться’, разг. ‘хвастаться’, слвц. Лопі" ‘гнать(ся), преследо- 
вать’, лопії" ва ‘гоняться, спариваться’, польск. вопіс, -піє ‘пре- 
следовать, гнаться’, сопіс ѕіе ‘гоняться’, в.-луж. рот ‘гнать(ся)’, 
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‘охотиться’, ‘преследовать’, н.-луж. 20115 ‘гнать’, ‘преследовать’ // 
Из прасл. Яєопії (зе), *сопјо (5е) ‘погонять (ударами, криком), 
гнать (стадо)”, ‘гнать(ся)’, ‘преследовать’ (а. п. Б), итер. с харак- 
терным о в корне к *еъпай (см. гнать). Точное соответствие 
в лит. итер. вапуй, сапай ‘пасти, охранять (скот на пастбище)”, 
‘оберегать, присматривать’, гапуИ5 ‘есть, жрать’, ‘кормить коней 
и питаться самим (в пути)’, лтш. єапії, -и ‘охранять, оберегать, 
пасти’. См. МеШе М5І, 14, 1907: 365; Вега. 1: 328; 51. І: 317; 
УашШапі Ст. сотр. 3: 208—209, 411; 4: 411; Ѕеһ-$ 5: 318; ЭССЯ 7: 
23; Иван. 1981: 112—113; 5Р 8: 85—86; Дыбо 2000: 414, 434; 
"Юегкѕ. 2008: 177; Дегк8. 2015: 164 (6.-слав. *соп-еі/і-). Итератив- 
дуратив ганивать — с продлением в корне. Обсуждение отноше- 
ний прасл. *оопії — *раѕіі и лат. раѕсо (вслед за Мартыновым) 
см. бої. 1992: 118. 

Знач. *вопШ (ѕе) ‘быть в течке, спариваться (о животных)” 
совпадает со знач. лит. 2111 в речениях наподобие Кагуе єбпа5, 
геЇусіа гаи аряете (Аникин ЭЭИВЕ 1995: 60—61). Ср. рус. диал. 
гониться ‘быть в течке (о животных)’, сука гонная (бран.), обго- 
нять ‘оплодотворять при случке (о животных)” (см. подр. там же; 
Аникин Слав. 2, 1994: 81—83), ганный? ‘оплодотворенный’ (РЭС 
10: 73). 

В СРЛЯ инф. г" не сохранился. Ср. диал. префиксальные обра- 
зования (Д) взгонить (взганивать), выгонить (выганивать), до- 
гонить (доганивать), также за», из-, на-, об-, от-, пере-, по-, под-, 
при-, про», раз-, с-, су-, угонить (уганивать). Реконструируются 
прасл. Хаояєопії, *јь2-, *па-, *ор-, ог2-, ої-ропій (ЗССЯ 5: 51; 9: 29; 
22: 47; 26: 230; 33: 98; 36: 248). Ср. произв. сущ. *еотъ, *еопьсь, 
хоопіма (см. гон, гонец, гонитва, а также гонение, гонитель). 

От *сопііі образовано также: 

рус. гоньба ‘гонение и гнание, более о ямской езде’, ямская 
гоньба ‘почтовая повинность и езда’ (Д 1: 375; диал. данные см. 
СРНГ 7: 14), гоньба ‘перевозка людей и грузов на лошадях”, ‘ям- 
ская повинность’, ‘погоня, преследование’ ХУП в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 77) < прасл. *сопьра ‘погоня’ (> ‘охота’), ‘травля зверей’, 
‘быстрая езда’, ‘перевозка добра на животных?” (ЗР 8: 91; ЭССЯ 7: 
27—28), имя действ. с суфф. -ьБа. Отсюда также укр. уст. гоньба 
‘преследование’, блр. диал. (Нос.) гоньба ‘езда на конях", с.-хорв. 
редк., уст. гота ‘принуждение’, словен. вопфа, єдтба ‘пресле- 
дование, охота’, чеш. йоиба ‘охота’, ‘беготня’, слвц. йопра ‘тон- 
ка’, уст. ‘охота’, польск. сопира ‘свора псов, преследующих зверя’. 
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Ср. прил. гонёбной (гонёвной, гонёмной) ‘относящийся к течке 
животных” арх. (АОС 9: 294), гонебный ‘относящийся к гоньбе” 
ХУМІ--ХМП вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 72) < *гоньбьныи. 

Двоякая мотивация (от *оопії и *вопъ) у прасл. (сев.) 
*оопьпъ(јь) ‘быстрый, ловкий’, ‘высокий (о дереве) и др.’, произв. 
с суфф. -ьтъ: рус. диал. гднный ‘преследуемый’, ‘выгнанный из 
берлоги медведь’, ‘высокий (о дереве)’, гонный голубь ‘исполь- 
зуемый для переманивания других голубей’ (СРНГ 7: 7), гонная 
корова ‘стельная’ ленингр. (СРГК 1: 364), гонныи ‘относящийся к 
гоньбе’, ‘гончий (о породе охотничьих собак)” ХУГ-ХУП вв. 
(СлРЯ ХУГ-ХУП 4: 76), ст.-укр. гонный ‘относящийся к охоте", 
“стремительный” (Тимч. 1: 562), польск. воппу ‘выделяющийся 
высотой, разросшийся’, ‘быстрый’ и др. В отношении знач. ср. 
польск. диал. ууєопіс ‘вырасти высоко” (ЅР 8: 93). 

От гонити и гоняти (см. гонять) с помощью суфф. -щик и 
-чик образованы сущ. гонщик, -а ‘участник гонок’, ‘погонщик 
скота’ (СРЯ), погонщик лошадей, тянувших баржу’ Волга, Ока, 
перм., ‘погонщик лошадей на рудничных работах” перм., свердл., 
‘смолокур” вят., ‘кто гонит вино, деготь’ диал., гонщик ‘ямщик’ 
том. (СРНГ 7: 13—14), ‘смолокур’ (СлРЯ ХУШ 5: 164), гонщикь 
‘погонщик” ХУП в., нарочный гончикь ‘посыльный’ ХУІ в. (СЛРЯ 
ХЕ-ХУИП 4: 77), укр. гонщик и др. Ср. дериваты префиксальных 
глаг.: погонщик, загонщик, отгонщик и под. 

гбнить, -ню, гондить ‘выбросить биток дальше, чем другой игрок 
(в игре)” вят. (СлВятГ 3: 70—71; СРНГ 7: б) // Тождественно го- 
нить? П, кот. имеет знач. ‘бросать кости...” (вят.). Ударение по 
форме 2 ед.: гонишь? Ср. у Даля: гонять, гнать, гонить ‘кидать 
битки, чтобы узнать, кому начинать (игру) (Д 1: 374). Непонятно 
-д- в гондить. 

гонйщи мн. ‘растение бутень луковичный, СпаєгорруШит биБозит” 
дон. (СРНГ 7: б), гонощи мн. ‘то же’ (Д 1: 374) // Неясно. 
К гондш?? Можно предположить также связь с гнездом гонить? П. 
Ср. гднкий? и рефлексы прасл. *сопьпъ(јь), см. гон. 

Коми гдньд ‘дикая морковь, бутень’ объясняется как заимств. 

из рус. (КЭСК: 80). 

гонка см. гон. 

гбнкий ‘быстрый, подвижный, энергичный’ тул., ср.-урал., ‘высо- 
кий, стройный (о деревьях)’ калуж., смол., курск., перм., ряз., пск. 
(СРНГ 7: 7; Деул. сл.: 121; ПОС 7: 80), гонкой, гонкий ‘быстрый, 
легкий на ногу’ арх. (АОС 9: 306) || укр. гінкий ‘гонкий’, блр. 
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гӧнкі “ровный, прямой, с сучьями на большой высоте (о деревьях)’, 
‘быстро происходящий?” (Станк.: 172) // Произв. от гонить? П с 
суфф. -ъ/ъ, ср. ловкий — ловить и под. Откупщиков (Вай. 19/1, 
1983: 34) сравнил с лит. сапй5 ‘быстро вскармливаемый”, предпо- 
лагая слав. прил. с основой на -й-. Однако в рус. и лит. независи- 
мые образования. Ср. Отфий$ Вай. 33/2, 1998: 298. 

гоннобёрка ‘маленькая грязная комнатка, чулан’ волог. (СРНГ 7: 7) 
// Возможно, гонн- < говн-, ср. говно?, говносёрка ‘замарашка” 
влад. (СРНГ 6: 255). Сходство с гоннобить ‘строить (избу)” во- 
лог. (СРНГ 7: 8), см. гонобить, скорее случайно. Конечное -берка 
к брать? (РЭС 4: 171—174). 

гоноба ‘нужда’ тамб. (СРНГ 7: 7), гоноба ‘о чем-то утомительном, 
тяжелом, связанном с хлопотами" ряз. (Деул. сл.: 121) || укр. редк. 
диал. гоноба ‘домогательство, притеснение’, словен. сопдра ‘па- 
губа, порча" // Предположительно из прасл. "єопоба ‘нечто мучи- 
тельное, хлопотливое’, ‘утрата, вред’ от Яєопорфії (ЗР 8: 87), см. 
гонобить. Прасл. возраст сомнителен. Едва ли *осопођа реликто- 
вое имя (< ? *ооп- + -оба; или к и.-е. *о(о)парл-, "єєп- давить ’?), 
от кот. "єопобій (51. І: 301; ЭССЯ 7: 25). Исходное *сопођа и в 
Ѕп. 2003: 797 (5. у. цеопобіїї), однако Сной принимает родство 
с *оопііі, гонить? П и видит в *еопора, *вопо Ш реликт и.-е. знач. 

Переход в иной тип основ обнаруживает блр. диал. гоноб: 

гднобу ны даваты ‘донимать” (ЯР 8: 87). 

гонобёль, -и ж. ‘растение голубика’ арх., мурм., гонубель арх., 
гоныбёль арх. гонобель твер. нижегор., гонобель Карел., 
гонобдль, -и ж. пск., твер. ленингр., волог., новг., костр., при- 
балт., гоноболь, -я м. пск., гоноболь (род?) волог., твер., новг., 
пск., олон. (СРНГ 7: 7—9), гонобель Карел., гонобуль, гонопдль 
ленингр. (СРГК 1: 364), гононоб, гдроболь волог. (СРГС 3: 94, 
108), гононоб Морд. (СлМорд» 1: 150), гонобарь ‘голубика’ смол. 
(СлСмГ 3: 51), гоноболь и гоноболя, -и ж., гонобдль, -я м. (ПОС 7: 
80), гонобдль, гонуболь костр. (Лекс. карт. ТЭ), сапађо/у (гоно- 
боль) сер. ХУІ в. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 4: 161), ИС Гонобол 1550, 
новг. (Весел.: 84) // Вероятно, субстр. происхождения, ср. рус. 
гоно- и вепс. є"бпіКРагб ‘ветка голубики’, рус. -боль и вепс. Бол 
"ягода", коми ри/, риу, фин. риоіа "брусника" и др. (Мызн. 2007: 80; 
Мызников ВАИ 2013: 98—100; ранее Мерк. 1967: 225; Боброва 
ЗИРЯ 6, 1968: 7—8; Ан. 2000: 168). П.-фин. этимон (‘голубика’ + 
ягода’) гипотетичен, но толкование гоноболь < гонит боль 
(Фасм. 1: 437; Анттила БслИссл 1988—1996: 111), или реконст- 
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рукция исходного *головоболь (МасВек Зах. 23/1, 1954: 165), ви- 
димо, нар. зтимол. (Поп. 1957: 29). То же касается и догадки Чер- 
ных, кот. видел в гоноболь преобразование формы голубель, далее 
наряду с голубица? П, голубика к голубой° (Черн. 1: 201; ранее 
ЭСРЯ МГУ 1/4: 127—128). Совершенно нереальна попытка по- 
нять рус. г°, гонобобель (ниже) как сложение гон- (к гнать? и др.) 
и -боль, будто бы связанного со слав. "Фофиїіь, "РобиГа в назв. 
ягод, шариков и под. (Оге| 1: 264; ср. ЭССЯ 2: 148; РЭС 3: 284). 

Голубика нередко растет по болотистым лесам и торфяным 
болотам по соседству с багульником, издающим одуряющий за- 
пах, который передается кожице ягод голубики (Станков, см. 
Боброва ЭИРЯ 6, 1968: 8; ИИГЛ 1990: 108), чем и объясняется 
упомянутая контаминация с головоболь, а также такие назв. голу- 
бики, как рус. пьяница, дурница и польск. ріјапіса, нем. ГипкеФееге 
(ср. їгіпкеп ‘пить’), лит. аймое (ср. єїгіаз ‘пьяный’). Вместе с 
тем, рус. пьяница м. б. калькой с п.-фин., ср. ливв. /иото? ‘голу- 
бика? при /иотагі ‘пьющий, пьяница’ и под. (Мызников ВАЙ 
2013: 99). Мызников (Отзыв) отмечает еще вепс. єбпік Рої, букв. 
‘пьяная ягода, пьяника’. Если исходить из первичности формы 
гонобель (-бӧль), следует признать результатами вторичных пере- 
строек формы типа голобдболь?, а также гонобоб, гонобббер, 
гонобдбыль, гонобой, также произв. гонобобельник, гонобдлина, 
гонобольник, гонобольняг, гонобольняк и под. (СРНГ 7: 8; НОС»: 
177), горобобель (СГРС 3: 108), гонобдболь, гонобобель, голноболь 
(Лекс. карт. ТЭ). Согласно Герду (СРГ 6, 1995: 103), гоноболь, 
гонобель, гонуболь — образование говоров Верхней Руси, час- 
тично проникшее на верхнюю Волгу. 

Формы гонободель, гонодобль (СРНГ 7: 9, 10), скорее всего, 
следует исправить на гонобобель и гонобобль. 

гонббить, -ишь ‘делать что-л. медленно, кропотливо из остатков, 

обрезков', ‘усердно заботиться, беречь’, ‘копить, наживать, при- 
пасать" тамб., гонобить (в тех же знач.) пск., гоннобить ‘строить 
(избу) волог., гонобиться ‘нуждаться’ тамб., гонобиться, 
гонобиться ‘суетиться, торопиться’, гонобиться ‘беспокоиться, 
стараться’ калуж. (СРНГ 7: 8), гонобить ‘мучить, утомлять’, гоно- 
биться ‘заниматься чем-л. трудным, утомительньтм" ряз. (Деул. 
сл.: 121) || укр. диал. гондбити, -блю ‘устраивать, делать как сле- 
дует; удовлетворять’, ‘лелеять’, словен. уст. єопофії, -йт ‘пор- 
тить, губить’, слвц. попобії" ‘наживать, приобретать” // Из прасл. 
(сев., словен.) "єопофіїї, *вопођјо ‘угнетать, притеснять’, ‘му- 
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чить(ся), наживать’, кот. наряду с вариантом (сев.) *епо рт 
(см. гнобить) возводится к и.-е. *о(е)пађл-/*е(о)пађл- ‘жать, да- 
вить" (ср. н.-нем. кпар ‘короткий, скудный’ > нем. Кпарр ‘тесный, 
узкий, об одежде’, и др.) и далее к *веп- "то же" (Вегп. 1: 327; 
Фасм. 1: 437; Ве]. 1: 161—162; ЪР 8: 88; КтапКк 2015: 204). С тем 
же прасл. этимоном связывают польск. диал. рапофіс ‘усиленно 
стараться’, (7) чеш. йапо р! ‘хулить, поносить", слвц. папобії" ‘то 
же", чеш. диал. дагор ‘сберегать’, йагоБи” ‘копить’ (Маср.: 161; 
ЭССЯ 7: 24). В ЭССЯ 6: 181 Ясопобії и *опођіїі (будто бы из 
*опоуйії) разделяются. 

Для объяснения различия между *оопођ- и *опођ- иногда до- 
пускают влияние *ооп- в *вотй и др. (рус. гднить® П; в Зп. 2003: 
797 принимается родство с последним). От *вопо М, согласно 
ЗР 8: 87 (ранее ЕСУМ 1: 560), образованы слова типа *ооипођа 
(см. гоноба). Обратное направление деривации (51. Г: 300—301; 
ЭССЯ 7: 25) менее вероятно. К славянско-германскому сравне- 
нию присоединяют лит. сапабуй, гапафти, эаБуй, саідЫпі и 
под. ‘замучить, погубить” (Егаепк.: 133; ЅР 8: 88), хотя здесь трудно 
исключить заимств. из слав. (51. [: 30Г) или слав. влияние, как в 
случае с лит. вапибуй ‘погубить’, ср. рус. убить. 

Недостаточно ясно отношение *гопо и к формам типа рус. 
гандабить°, гондобить, гонодобить (СРНГ 7: 9) и гоношить”, 
кот. в ЭССЯ 7: 24—25 отождествляются с "єопобії, но в ЗР 8: 
87—88 в этой связи не упоминаются. Формы на -добить, видимо, 
испытали влияние глаг. (Д) с-надобить ‘припасать’, к надоба 
‘нужда’ (о последнем см. ЭССЯ 22: 9). 

Из префиксальных образований ср. рус. диал. нагонобить(ся) 
‘натрудиться’, "паєопобії (5е) в ЭССЯ 22: 49. 

гонобблиться, -люсь ‘гордиться, кичиться", ‘привередничать” пск., 
‘куражиться, вести себя как пьяный” диал. (СРНГ 7: 8) // Если ис- 
ходное знач. ‘вести себя как пьяный’, можно думать о деривации 
от гонобдль, см. гонобель. Ср. голобдлиться?. 

гоноббль І см. гонобель. 

гоноббль П собир. ‘сгнившие вещи, гнилье’ пск. (ПОС 7: 80) // 
Неясно. 

гоножить, -жу ‘искать’, ‘копаться, рыться’ влад. (СРНГ 7: 9) // 
Из гоношить? вследствие межслоговой ассим. г...ш > г... ж. 

гоноздырь, -я, гноздырь, -Я ‘маленький, невзрачный, физически сла- 
бый человек’ арх. (АОС 9: 160, 307) // Неясно, какая форма пер- 
вична: на гн- или на гон-. Возможно, из *гонобздырь, сложения 
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гонить? П и *бздырь от бздеть? (РЭС 3: 168) + суфф. -ырь (как в 
пузырь и проч., см. 51ам/8Кі ЅР 2: 28). Ср. ши-бздик с редким преф. 
ши- + дериват от бздеть (+ суфф. -ик). Неясно отношение к диал. 
ноздря ‘о невзрачном человеке” влад. (СРНГ 21: 272), перен. от 
ноздря как назв. части носа, ноздри мн. < прасл. *погат (ЗССЯ 
26: 16). Если исходить из гн-, начальное г- м. 6. протетич. Неясно 
и отношение г? к диал. понозырь ‘рахитичный ребенок’ (СРНГ 
29: 267), кот. согласно Меркуловой (РДЛА 1987: 210) от нозить 
‘протыкать, прокалывать’, ср. укр. диал. ко-нозити ‘корчить, 
морщить (в работе)’, блр. суноза ‘понурый человек’ и проч. (Там 
же; ЕСУМ 2: 552). 

гонозити ‘избавить, спасти’ ХП--ХПІ вв., гонозити живота ‘ли- 
шить жизни’ ХП-ХШ вв., гонозитися ‘избавиться’ ХУІ в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 76), гонозити, гоножё ‘избавить’ 1073 (Срз. 1: 550) // 
Ц.-слав. слово, ср. ст.-слав. гонохити, гоножж ‘освободить, спа- 
сти" < прасл. *оопогііі, сопогјо ‘то же’ < герм. *вапа2}ап, ср. гот. 
ва-паѕјап ‘спасать’, кауз. к *оа-пеѕап, ср. гот. єа-пізап ‘выздо- 
роветь, спастись’ (Вега. 1: 328; Ее151 1939: 195; Фасм. 1: 437; ЭССЯ 
7: 26; бо}. 1992: 364; 5Р 8: 89), см. гонзнути. 

На слав. почве возник итер. *еопа27ай > рус.-цслав. гонажати 
‘освобождать, избавлять" ХП-—ХШ вв. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 72, 76). 
Ср. произв. гоножение ‘избавление’ (Там же). 

гонозкбӣй ‘заботливый, старательный’ нижегор., гднозкий "трудо- 
любивый’, ‘экономный? влад., гоноской ‘старательный’ нижегор., 
самар. (СРНГ 7: 9) // Из *гоношкой, *гоношкий от гоношить° по 
аналогии с прил. на -ской (-ский) или из *гомозкой от гомозить = 
гамазить (см. гамаз, РЭС 10: 45). Не исключены контаминация 
гомоз- и гонош-, а также существование глаг. *гонозить, от кот. 
имя деят. гонозок, -зка ‘муравей’ влад. (Там же) с суфф. -ъкъ. 

Ввиду изолированности формы гоносной "бережливьй" аст- 
рах. (Д 1: 374) не исключено искажение: н в место к. Возможно и 
наличие суфф. -(ь)н- (Фасм. 1: 437, 8. У. гоношить). 

гонок см. гон, ганок П (РЭС 10: 73). 

гбнор, -а (-у) уст. ‘честь, достоинство’: мы мещане, плебеи, дворян- 
ского гонору у нас нет (Помяловский, «Мещанское счастье»), 
разг. ‘спесь’ (СРЯ), гонор, -а ‘способ, образ действия” арх. (АОС 9: 
307), гӧнор, -а ‘почтение, почесть" 1697, ‘достоинство, сан, зва- 
ние’ (СЛРЯ ХУШ 5: 163—164) || укр. гднор ‘спесь’, (уст.) ‘честь’, 
диал. гӧнір, ст.-укр. гонорь, -у ‘честь, достоинство’ ХУП-—ХУШ вв., 
‘уважение’ (Тимч. 1: 562), блр. гднар, -у ‘честь, почет’, ‘чванство”, 
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ст.-блр. гоноръ ‘честь, почет”, ‘тщеславие’ ХУП в. (ГСБМ 7: 60) // 
Из (ст.)польск. лопог, -и ‘честь, гордость’, ‘уважение’ < лат. 
ропог, -бгі5 (ст.-лат. һопдѕ) ‘честь, почет’ недостаточно ясного 
происхождения (де Уаап 2008: 288). К лат. слову восходят итал. 
опоге, исп. йопог, франц. йоппеиг, откуда англ. (< ст.-франц.) 
ропоиг, тур. (< роман.) олиг и др. В рус. яз. г° пришло через 
ст.-укр. Датировка рус. слова в Фасм. 1: 437 относится, видимо, к 
судебному заявлению от имени киевского митрополита П. Моги- 
лы, где есть фраза Стерегучи целости гонору велебъного отъца... 
1643 (Огиенко РФВ 66/3-4, 1911: 362; ВЕр://\у\у\у.зедтита га/Чаа/ 
458/023/1235/289 300.рар. См. также 51. Г: 428; НУ 1963: 11; 
БВК 1972: 186, 355; 5об. 1969: 206 (приводит для рус. г" пример 
1673 г., также спорный); ЭСБМ 3: 101; ЕСУМ 1: 560—561; МГ: 
349. С ХІХ в. у рус. слова появляется иронический оттенок ‘пре- 
увеличенное понятие о своей чести или достоинстве’, позднее 
исходное знач. ‘честь, достоинство, репутация’ устаревает (Но- 
виков РЯШ 3, 1963: 8; ЭСРЯ МГУ 1/4: 128; БерГал 2011: 75). 

Рус. уст. гоноровать ‘оказать честь, почтить” 1697 (БВК 1972: 
355; СлРЯ ХУШ 5: 164), укр. гонорувати, ст.-укр. гоноровати 
ХУШ в. (Тимч. 1: 562) < польск. Ппопогоуас (Там же; но ВайкК. 1: 
530 датирует польск. глаг. ХІХ в.), ср. нем. лопогіегеп, франц. 
ропогег, ср. лат. попогаге ‘уважать, почитать’ (Там же). 

гонорар, -а ‘оплата за труд литератора, адвоката и под.’ (СРЯ), 
1861 (НКРЯ), гонорарий (Д 1: 374), Тем выше подвиг твой, чем 
выше гонорарий! 1875 (Курочкин, «Позту-адвокату»), 1845 (НКРЯ) 
// Скорее всего из нем. Нопогаг, форма на -ий < ? англ. Лопоғагіит. 
Менее вероятно (т. к. в рус. яз. слово появляется лишь в ХІХ в.) 
влияние польск. йопогайит, откуда ст.-блр. гонорариумь, гоно- 
рарыумъ ХУП в. (ГСБМ 7: 60). Получение платы за литератур- 
ный труд долгое время считалось в России проявлением неува- 
жения к искусству (0 рз://га.уктреФ1а.ого/\КИГонорар). 

Слово возникло в лат. яз.: йопогатит ‘награда за услуги, дар’ 
(субстантивир. прил. лопогӣғіиѕ в форме ср. р. от йопог, -075 
‘честь, почет”, см. гднор) из тйпиз (адпит) попогатит ‘почетный 
дар’. Нем. Нопогаг обозначало сначала добровольную, затем по- 
ложенную плату за услуги умственного характера. В ХУГ и 
ХУП вв. чаще использовалась калька Гегейгии® (КІ. 382). По- 
добная калька была известна и в рус.: почет ‘гонорар’, ср. что у 
вас почету с листа? Этот журнал платит почету более прочих 
(Д 1: 128). См. Фасм. 1: 437; Черн. 1: 203; Сонкина УЗ МГПИ 234, 
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1965: 364; Виногр. 1982: 27; ЭСРЯ МГУ 1/4: 128. В связи с лат. 
словом ср. также франц. Лопогагіе5 мн., укр. гонорар (ЕСУМ 1: 
561), чеш. лопогаѓ, болг. хонорар и др. 

гонорёя ж. болезненное течение из половых частей’ (Д 1: 374), го- 
норея 1717, гонерея 1731, гоноррея 1761, гонорреа 1731 (СлРЯ 
ХУШ 5: 164), интернац, // Скорее всего, из медицинской латыни, 
ср. гопотгйоеа, вопоттћеа < греч. усудррош, букв. ‘семятечение” 
из убуос ‘семенная жидкость” и рё® ‘теку’. Рупосова приводит 
ст.-рус. (в Травнике ХУП в.) гоморея (ИстРЯз. ЛИ 1987: 176) = 
(2) гонорея. Нар. назв. гонореи — (Д) уст. перелой ‘истечение се- 
мени’ (< "рег-Іо|ь, ср. лить, лью), триппер < нем. Тиррег, к ср. -нем. 
іғірреп ‘капать’ (КІ.: 837). 

гонорбстить ‘говорить невпопад’ забайк. (СРНГ 7: 9) // Неясно. Еди- 
ничная фиксация. Нет ли искажения: *гондостить (ср. гундбсить, 
гонддрить"?)? 

гоноситься, -Ишься "кичиться, проявлять спесь, важничать" оренб. 
(СРНГ 7: 9) || чеш. йопояй (уст.) ‘величать, хвалить’, совр. 
һопоѕіїї ѕе "хвалиться", слвц. йопо5ії 5а ‘гордиться, хвалиться" // 
Предполагают (в ЭССЯ 7: 25 со знаком «?») прасл. (сев.) "єопозіїї, 
*оопоѕјо ‘хвалить’, *сопоѕіі 5е ‘хвалиться’ (ЭР 8: 88) без досто- 
верной зтимол. Возможно, интенсив с суфф. -охіїї от "єопіїї (5е) 
‘гнаться’ (см. гонить П), среди рефлексов кот. чеш. разг. йопійї 5е 
‘хвастаться, чваниться’, рус. диал. гонить ‘набивать цену” (Хе- 
рей-Шиманьска Эт. 2000—2002: 62—64). Не убеждают сравнение 
с лат. йопог, -бгі5 (ст.-лат. һопоѕ) ‘честь, почет” (ср. ЕМ: 531-- 
532), попытка выделить в слав. словах преф. *20- < ? *Ко- (ЗССЯ 
7: 25—26; ср. Брандт РФВ 23, 1890: 89; Шарифуллин РЛИСО 
1985: 33) и тем более допущение для чеш. и слвц. слов (без учета 
рус. г?) исходного "Логепобій (5е) ‘возноситься? (Масћ.: 175). 

гоностарь см. голностарь. 

гонотить ‘переворачивать сено при сушке” твер. (СРНГ 7: 10) // Не- 
сомненное искажение: гоношить, ср. гоношить сено ‘грести, 
сгребать” твер. (Д 1: 374). 

гонбш, гоныш, -й, гонюх, гонюх, гонюш, -а, гдниш "Апіргізси8 ѕу1- 
уёѕігіѕ, купырь лесной’ арх. (АОС 9: 308, 311), гонюх ‘борщевик” 
печор. (СлНПеч 1: 145), гоныш ‘растение дикая морковь’ свердл., 
гдньши ‘купырь’ перм. (СРНГ 7: 14), гоныш, гонюш ‘съедобное 
растение с мохнатым стеблем? южн. Прикамье (СлРГЮП 1: 192) // 
Ср. ганыш ‘растение бутень луковичный, кервельная репа (купырь)” 
свердл., перм. (СРНГ 6: 136) и далее назв. аниса типа ганыш 
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(см. ганус): запах кервеля напоминает анисовый (РЭС 10: 75). 
Формы с корневым о, возможно, следствие народно-этимологи- 
ческого притяжения к гоню и проч. Ср. гонищи?. 

Известны произв. гоношавка ‘зонтичное растение (какое?)’, 
уменьш. гднюшек ‘купырь лесной’, гонюшок "то же" арх. (АОС 9: 
310—312). 

гоношить, -шу ‘хлопотать по хозяйству” арх., олон., новг., яросл., 
волог., влад., костр., нижегор., вят., казан., перм., краснояр., ‘за- 
ботиться, хлопотать” том., яросл., ‘иметь намерение” костр., ‘го- 
товить, приготавливать" яросл., твер., забайк., ‘перебирать старые 
вещи’ олон., яросл., ‘делать быстро? вят., свердл., ‘делать наспех” 
самар., арх., твер., амур. ‘делать поспешно?” смол., пск., яросл., 
костр., вят., ‘делать с усердием” влад., новг., курган., ‘делать не- 
заметно’ новг., волог., вят., ‘плотничать, строить’ (собираюсь го- 
ношить избенку) сев., перм., забайк., арх., ‘грести сено” твер., 
‘копить, собирать, сберегать” олон., сев., волог., костр., влад., 
перм., казан., пенз., орл., урал., том., краснояр., ‘запасать’ колым., 
амур., ‘воровать, брать украдкой’ волог., ‘присваивать’ яросл., 
‘делать из остатков, обрезков” сев., гоношиться ‘хлопотать по хо- 
зяйству” арх., вят., твер., том., ирк., ‘хлопотать, готовиться к 
празднику и под.’ яросл., новг., арх., иван., заурал., ирк., забайк., 
‘копошиться’ моск., сев. (см. подр. СРНГ 7: 10—12; Д 1: 374; 
встречается у Распутина и др., см. НКРЯ), пригоношить (Андреева- 
Васина ДЛ 1973: 176), гоношить, -шу ‘потихоньку, украдкой 
брать’, ‘непрестанно что-л. делать’ обл. (СЛРЯ ХУШ 5: 164) || 
блр. диал. ганашыць ‘начисто общипывать’, ‘спешно готовить, 
спешить’ (ЭСБМ 3: 46) // Трудно отделить от гондбить"?, гоно- 
бить, с кот. совпадает по знач. и отчасти по форме. В ЭССЯ 7: 
24—25 слово г? наряду с гандабить?, гондобить, гонодобить от- 
несено к *гопо 1, в кот. усматривается произв. от "єоп-оРа (см. 
гоноба), откуда следует членение *20п-05-1, однако прасл. древ- 
ность *оопора вызывает сомнения. Предпочтительнее думать о 
перестройке *еопо БШ («аагаџѕ итеебИАе{ гоношить?» см. Вет. 
1: 327), — например, о деривации от усеченной основы "є0п- 
с помощью суфф. интенсива *-о5й! с обобщением $ по основе 
през., ср. рус. копошиться (ЭССЯ 11: 23), на сходство с кот. указал 
Кипарский (Фасм. 1: 438; ЭСБМ 3: 47). Не совсем ясны отноше- 
ния с гомошиться?, комошить ‘хлопотать по дому’ влад. (СРНГ 
14: 237). Герд (СРГ 6, 1995: 104) выводит (по недоразумению?) 
гоношить из прасл. "єопозії, см. гоноситься. См. также гошить. 
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Заимств. г? из гот. гапазіап (Фасм. 1: 438), см. гонозити, 
очень сомнительно. 

Согласный д в диал. гондошиться ‘суетиться’ наряду с гоно- 
шить (СРНГ 7: 5, 11) м. б. обусловлен аналогией с гондобить. 

Сущ. гоноша ‘скопидом, скупец’ (Д 1: 374; Петлева Эт. 1970: 
211) произв. от г?. Ср. также диал. гоношей ‘плохо одетый чело- 
век’ (имя деят. с суфф. -ё/ь), гоношенье ‘поспешность, спешка”, 
гоношило ‘кто все время хлопочет по хозяйству”, гоношун ‘хоро- 
ший хозяин”, гоношливый ‘трудолюбивый’, хлопотливьй" (СРНГ 
7: 10, 12). 

гонт, -а ‘короткая дранка для покрышки кровель, в виде чешуи; од- 

но ребро гонта тонко, другое с пазом, для вкладки в него первого; 
колется из мелких обрубков и, по тонкости, скоро после дождя 
сохнет, а потому и не гниет”, гднот, -а ‘полено, плаха, полено, из 
которых щепают лучину", гонт м. и гонта ж. пск., гонти мн. ‘со- 
сновая дрань" твер., гонтина (сингулятив) орл. (Д 1: 374; СРНГ 
7: 12), гднот и гонт, -а ‘чурка, полено’, собир. ‘метровая рейка", 
‘тонкие пласты древесины” новг. (НОС»: 177), гонод новг., гднот 
‘лучина, дранка? ленингр. (СРГК 1: 365), гонт, -а и чу ‘дощечка 
для кровли, дранка’ (СЛРЯ ХУШ 5: 164; СлРусК ХУШ—ХІХ: 
112), гонтъ ‘вид кровельной дранки" 1600, ‘отдельная штука та- 
кой дранки’ 1698 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 76), гонтъ: ... хоромы по- 
крыты гонты смол., 1673 (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 4: 161) || укр. 
гонт, также гонт и гонта, диал. тонот и др., диал. гонтина, 
антина, ст.-укр. кгонтъ 1578 (ЕСУМ 1: 561), блр. гднта и гонт, 
гонты мн., ст.-блр. кгонтъ, гонть и кгунть ХМІ--ХМІП вв. 
(ГСБМ 13: 56—57) // Из польск. яопі м. (с ХІМ в.), ст.-польск. 
также гота ж. ‘кровельная дранка", яопіу мн. (с ХГУ в.), кот. на- 
ряду со ст.-чеш. Лопі, чеш. диал. ‘брус’, ‘большая планка", словен. 
еота ‘гонт’ обычно объясняют из нем. диал. єапі (в лит-ре встре- 
чается и гоп) ‘ЗрепфаЖеп\ме, перекладины’, возникшего из 
нем. диал. сапіег ‘основа из бревен или стволов деревьев’ < лат. 
сапіћёгіиѕ ‘столб с перекладинами’. См. Фасм. 1: 436; $1. Г: 318; 
ЭСБМ 3: 101; ЕСУМ 1: 561; ЅоБ. 1969: 206; Кір. 1975: 101; Герд 
СРГ 6, 1975: 104; Оге! 1: 265; о лат. сапйетих$ в роман. яз. (исп. 
сапіегіо ‘потолочная балка" и др.) см. МГ: 151. Сомнения касают- 
ся изменения знач.: от "перекладина" к ‘планка’ и ‘дранка’. Ст.- 
польск. яопійі, сопісћі (= сопіу) сохраняет следы более раннего 
знач. (5сриціх 1964: 58). Не убеждают исконная этимол. польск. 
вот и др. (“сопъіъ, см. ВаћкК. 1: 454) и выведение чеш. Йопі из 


213 гонфит 


роман. источника, связанного с лат. зсапаша (Масі.: 175; ранее 
Варш. сл. 1: 873). 

Ср. произв. (укр. диал. данные см. ЕСУМ 1: 561): 

рус. гонтовди ‘из гонта? (Д 1: 374), гонтовый (СлРЯ ХУШ 4: 
164) || укр. диал. Интовий, ст.-укр. гонтовый ХУП в., гонтовый 
ХМІ--ХМП (Тимч. 1: 645), ст.-блр. кгонтовыи, гонтовыи ХУІ— 
ХУП вв. (ГСБМ 13: 56) < (ст.-)польск. сопіому ХМ--ХУІ вв., 
см. Валк. 1: 454; 

рус. гонталь, -я ‘гонтовой гвоздь’ Литва (СРНГ 7: 12) || укр. 
диал. гонталь, блр. ганталь (на страху шмат пашло ганталёў, 
см. Станк.: 19Г) < польск. вот! (сопіагг) = буді? яопіоуру. 
Польск. слово выводили (Варш. сл. 1: 863), из оопі + заимств. из 
нем. Маєє! ‘гвоздь’, если только форма на -а/ не из єо0піаг;; 

рус. гонтарь ‘кто плетет корзины, коробы из лучины’ пск. 
(ПОС 7: 82) || укр. гонтар, блр. гантар < польск. сопіагг (ХМ1І— 
ХУП вв., Вайк. 1: 455); 

Ср. также (Д) гдноть ж. ‘расколотое бревно, плаха’, гонтовщик 
‘изготовляющий гонт’, гонтовня ‘заведение, где делается гонт’, 
гонотьё собир. ‘сосновая дранка”, гонтать ‘колоть, готовить лу- 
чину или гонт’, гонтить "обивать досками’ (см. также СРНГ 7: 13; 
СГРС 3: 95), укр. диал. гонтити. Вместо ожидаемого гонтина 
встречаются варианты гильтина? ‘толстая дранка” арх., гайтина? 
(РЭС 9: 327; 10: 225). 

гонтала ‘кадка, в которой давят виноград" херсон. (Д 1: 374) // 
Из греч.? Или к гонт?? 

гонтай, гонтан см. гантай І (РЭС 10: 74). 

гонтарь ‘вид рычажных весов” пск., 1683 (ПОС 7: 82; СОРЯМР 
ХУІ—ХҮП 4: 161) // Из контарь, кантарь, ср. диал. кантарь, 
кантарь, контарь < тур. датаг < араб. диаг < греч. кєутемйріому 
< лат. сетепатит (Фасм. 2: 181; Ан. 2000: 257; Ва$.: 257; Михай- 
лова 2013: 113). 

гонтошӣть ‘кропотливо трудиться’ влад. (СРНГ 7: 13) // Видимо, 
из гондошить, ср. гондошиться ‘суетиться’, о кот. см. гоношить. 
Форма гонтопить ‘устраивать, делать что-л. по хозяйству’, ‘ко- 
пить’ яросл. (Там же) скорее всего искажена: -пи- вместо пра- 
вильного -ШИ-. 

гонфит (гофит) ‘ароматная смола для изготовления ладана’ 1496 ~ 
1113 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 76), гоньфить (готфить, гонфинть) 
(Срз. 1: 551) // Ц.-слав. слово, видимо, грецизм. Источник? 
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гонцать, -йю ‘резво бегать, подпрыгивая’ смол. (СРНГ 7: 13) // 
Ономат. образование того же типа, что гоцать ‘бегать без цели’ 
смол., дон., гоцать "то же" курск., гоц? межд. ‘прыг, скок’ южн., 
зап. (СРНГ 7: І3, 101), укр. гоц межд., диал. гоца-ца ‘гоп, гоп-ца- 
ца’, гоцати ‘отстукивать’ (ЕСУМ 1: 577), блр. гоцаць ‘под- 
брасывать, подпрыгивать’, гоц межд. ‘при подскоке, подбрасыва- 
ний" (Станк.: 174), польск. диал. лос межд. ‘гоп’. Можно предпо- 
ложить рус. *гону межд. (< ? польск.). От г"? итер. ганцевать 
‘скакать, бегать туда-сюда’ смол. (СРНГ 6: 136), см. РЭС 10: 76. 

гончак ‘гончая собака’ южн. Прикамье (СлРГЮП 1: 192), гончак, -а 
‘порода сокола" урал. (СРНГ 7: 12) // От гднчий® + суфф. имени 
деят. -ак-. 

Ср. гончак, -а ‘большое речное судно, поднимающее от 16 до 

96 тонн груза’ днепр. (СРНГ 7: 13). 

гончар І м. ‘мастер глиняной посуды” (Д 1: 375), горночар ‘гончар’ 
новг. (СРНГ 7: 51), гончар, -а и гончарь, -я (СЛРЯ ХУШ 5: 164), 
гончаръ: загорвшася за Яузою... и погорбша гончары... Ник. лет., 
гьрньчарь ХП-ХШ вв. (СЛРЯ ХЕ-ХУП 4: 76), ИС Гончаръ (Он- 
дрюшка Гончаръ, Трубчевский казакъ) 1605, Горчаръ (Гаврилко 
Горчарь, крестьянин) 1495 (Туп.: 169, 172), ТО Гончари ХУ в. 
(в «Хожений» Игнатия Смольянина, см. Срз. 3, Доп.: 76), горон- 
чаро им. ед. ХУ в. (НГБ № 445, см. Зал. 2004а: 542), горчарь 
(горьнчарь) ‘гончар’ 1296 (СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 412), гъръньчаръ 
(грьньчарь, гьрьньчарь) (Срз. 1: 618) || укр. гончар, также 
(Гринч.) гончарь, -ря, диал. горчар, ганчар (ЕСУМ 1: 561), блр. 
ганчар, -ра, ст.-слав. грьнчарь, -ріа, болг. грньнчар, макед. 
грнчар, с.-хорв. оѓпсаг, этпбага род. ед., чеш. йтпсій, -їе, ст.-чеш. 
рупслей, -ѓе, слвц. йгпсіаг, -га, польск. вағпсаг, в.-луж. йогисег, 
-гіа, н.-луж. ојапсаѓ, -ѓа // Из прасл. "єьтьсаг'ь, -а (возможно, и 
жеьгльсагь, -а) "гончар, горшечник’, имени деят. от "євгльсь 
‘горшок’ (см. горнец) с суфф. -аг'ь, наряду с кот. для объяснения 
с в Яєвтльсаг'ь (и *оъьбагь) иногда предполагают вариант -/аг'ь. 
См. Веги. 1: 371; МеШеї Ек: 211—213; Преобр. 1: 144—145; Фасм. 
1: 438; 51. Г: 259; Закупра Метод. преп. РЯиЛ 7, 1972: 62; Черн. 1: 
203; Труб. 1966: 192; ЭССЯ 7: 212; ЕЅЈ55 4: 210; ЅР 8: 292; Огеї 
1: 265; ДрРРСрМ 2014: 191). Относительно нар. представлений о 
гончарах (их связи с нечистой силой, огнем) см. Топорков СДЭС 
1: 518—5 19. На вост.-слав. почве последовательность -гльс- после 
падения ь упростилась в -нч- (ср. Соболевский 1907: 112). 
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В ЭССЯ (Там же) Трубачев не приводит свое сравнение 
*оъгпьсать от "євгльсь ‘горшок? — лат. /огпісагін5 ‘распутник” 
от /омпіх ‘свод, арка, пещера? (Труб. 1966: 195, 200; поддержива- 
ется в Сої. 1992: 114), кот. подробно критикуется и отвергается 
Откупщиковым (Ва. 1 рпеа. 1972: 123; ВаЕ. 24/1, 1988: 19—20). 

Ср. произв. гончарный (нередко в московской топонимии: 
Гончарная ул. (с выходом на Таганскую пл.) и проч., см. УлМо 
2003: 77), гончаров притяж. прил., ИС Гончаровъ (Сенка Гон- 
чаровъ, крестьянин) 1495 (Туп.: 576), гончарский, ст.-рус. гончар- 
скии 1553 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 76), др.-рус. гърньчарскыи, болг. 
грьнчарски, с.-хорв. этибагуАт, чеш. Йгпсійзку, польск. вағпсагѕќі 
(прасл. *оъгпьсагѕкъ(јь)?). Гончарским назывался один из пяти 
концов Древнего Новгорода (иначе Людин конец). 

гончар П ‘гончая собака’ волог. (СГРС 3: 97), гончарка ‘то же?’ 
урал. (СРНГ 7: 13), гончар, гончарка ‘то же’ южн. Прикамье 
(СЛРГЮП 1: 192) // От гончая собака (см. гончий), возможно, под 
влиянием овчарка от (Д) овчарная собака, овчар м. ‘овцевол’. 

Сущ. гончар, -а "рабочий-смолокур/ вят. (СРНГ 7: 13) мотиви- 
ровано выражением гнать? смолу (деготь): либо переосмыслен- 
ное гончар° І либо (скорее) дериват от гоньць (см. гонец). 
Ср. гонщик ‘смолокур” вят. (СРНГ 7: 14) = гонщик в др. знач., см. 
гонить П. 

Не совсем понятно гончар ‘печная глиняная труба, которой 
заканчивается дымоход” яросл. (ЯОС 3: 95), гончарка ‘высокая 
труба на избе’ куйбыш. (СРНГ 7: 13). 

гончарка І ‘тряпка для прихватывания горшков” брян., гончирка 
‘тряпка (нечистая)” дон., курск., гончурка ‘то же’ дон. (СРНГ 7: 
13) // Известно также в форме (Д) ганчирка ‘тряпка для выти- 
рания чего-л.’ (южн.) = укр. ганчірка < польск., ср. диал. Лап- 
слитка < нем. диал. Напфсйеиге (Варш. сл. 2: 12; ЕСУМ 1: 468). 
См. РЭС 10: 76. Форма гончарка могла сблизиться с гончар? І. 

гончарка П см. гончар П. 

гончарь ‘вид холодного оружия’ 1689 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 76) // Ва- 
риант синонимичных кончеръ и кончерь ХМІ--ХМІ (СлРЯ ХЕ- 
ХУП 7: 286). Далее связано со ст.-рус. (Д) кончан, кончар ‘род 
меча, долгого палаша, с узкою полосою" и назв. холодного ору- 
жия укр. диал. кончан, кончар, кдичір, польск. Копсет7, ст.-польск. 
Копсуг2, Койсхег2, Койсхугг, Кипсег? < (?) чеш. Копсій, ст.-чеш. Коп- 
сте’, слвц. Коп@аг. Ср. рус. ханджар, (ст.-)польск. (П)апагат 
(ХУП--ХУМПІ вв.), болг. ханджар, с.-хорв. йапа2аг и др. В конеч- 
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ном счете ориентального происхождения, ср. тур. осм. йапсаг 
‘стилет, холодное оружие с длинным клинком”, совр. тур. йапсег, 
кр.-тат. хапаЁат ‘кривой нож, кинжал’, далее ср. перс. ханджар 
(> ? <) араб. рапбаг. Для слав. яз. иногда допускают роман. по- 
средство, ср. итал. сапела(г)го, диал. сапелагги ‘кинжал’, также 
франц. сапеіаг, капӣјағ. См. Вегп. 1: 384; Вгаск.: 252; Фасм. 2: 
316; 4: 221; $. П: 408; Масһ.: 272—273; Ва8.: 155; ВМА] 1: 719; 
ЕСУМ 1: 562; ТІК 10: 844; Зіась. 2014: 214—215. Ср. рус. 
кинжал < тюрк. (Фасм. 2: 234; Ка58.: 155). 

гбнчий ‘о собаках, выжлец, выжловка’ или гончая ‘порода голова- 
стых и вислоухих собак, приученных гнать по зверю стаей, 
с громким лаем? (Д 1: 375), русская гончая (СРЯ), гднший ‘гон- 
чий" калуж. (СРНГ 7: 13), гончий, гоньчий, гончая (СЛРЯ ХУШ 5: 
164), ...з собаками з борзыми, и з гончими 1601, песъ гончий, 
медвідь гончий ‘обученный для дворцовых «игр»’ ХУП в. (СЛРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 76—77), (Джемс) яопсйді арх., 1618—1619 (Лар. 
1959: 85), с ХУГ в. (по данным СОРЯМР ХУ!--ХУПА: 162) || укр. 
гончий (о собаках), ст.-укр. кгончий и гончий ХУП в. (Тимч. 1: 
563, 645), блр. гончы ‘гончий’, субстантивир. ‘собака’, диал. ган- 
чы сабака // Возможно, из польск. еойс2у (ріеѕ), єопсха (ѕика). На 
Руси с древности бытовала охота с ловчими птицами, ружейная 
охота с собаками и травлей зверей пришла из Польши в кон. 
ХУП в. (Кост. 1975: 61; Милейк. 1984: 121—122; Одинцов ВЯ 
1, 1977: 138; Оте 1: 265). Из польского лит. сойсаѕ, соћйсіиѕ наря- 
ду с сопсійКаѕ, сопсакаѕ, ср. наряду с польск. оойс2у также 2оп- 
схак (ЗабаПалзКаз ГКК 10, 1968: 110 — допускает для лит. и блр. 
истоки), см. гончак. Не исключено также возникновение вост.- 
слав. слов под польск. влиянием из устойчивого сочетания гончая 
собака (гончий собака), ср. ЭСРЯ МГУ 1/4: 129. 

Рус. гднчий ‘изгнанный, преследуемый’ южн. Прикамье 
(СЛРГЮП 1: 19Г) обнаруживает перенос с преследователя на 
преследуемого. 

Рус. гонч ‘гончая собака’ Литва (СРНГ 7: 13) < лит. сойсаѕ без -аѕ. 

Польск. єопсгу ‘связанный с погоней" наряду с чеш. уст. Лопсі 
‘то же" (Попсі рі) и под. возводят к прасл. *сопьсьјь ‘относящий- 
ся к погоне, облаве’, ‘охотничья собака’, произв. от *сопьсь (см. 
гонец). В ЭССЯ 7: 28—29 и ЅР 8: 92—93 вост.-слав. слова также 
возводятся к прасл. этимону. Прасл. древность сомнительна. 

Рус. гонский "гончий" горьк., гонская собака свердл. (СРНГ 7: 
12), видимо, новообразования с суфф. -(ь)ск- от гон°. 
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гонщик см. гонить П. 

гоныш, гонюжи см. гонбш. 

гбньгаться, -аюсь "бездельничать" арх. (АОС 9: 311) // Из п.-фин.? 

гбньша ‘болтун, пустомеля’ пск. (ПОС 7: 84) // Сравнение с гань- 
жать"? ‘говорить’ ленингр. (Михайлова 2013: 113) дает немного. 
Возможно, дериват от гнать°, гднишь в знач. (прост., вульг. ) ‘не- 
сти вздор, врать’ (чё ты гонишь?). 

гбня, -и ‘небольшая узкая длинная полоса пашни, хлеба", ‘мера рас- 
стояния” смол., ‘мера земли — 2400 квадратных саженей’ кубан., 
гбни мн. ‘мера расстояния’ смол., пск. (СРНГ 7: 5, 14), гоня ‘ме- 
стная единица измерения пахотной земли и расстояния’ 1696 
(СлРЯ ХІ--ХМП 4: 77) || блр. годні мн. ‘большая длинная нива’, 
словен. эоп]а ‘выгон (скота на пастбище)’, ‘облава, охота’, ‘пого- 
ня, стремление” // Из прасл. (вост., южн.) *ооија (= *оопа) ‘гоне- 
ние", ‘гон (при вспашке)” > ‘мера пахотной земли’, произв. на -ій 
от *оъпаїї, *2епо, сказалось вторичное влияние *еопи! (ЗР 8: 93— 
94), см. гнать, гонить П. Польск. диал., редк. сопа ‘скотина, убе- 
гающая с пастбища’, ‘падкая на мужиков баба’ расценено как 
поздний отглагольный дериват от *еои (Там же). 

гонять, гоню ‘гнать (как повторяющееся действие)’, ‘наказывать, 
бранить, журить’, ‘заставлять отвечать (на экзамене и др.)›, го- 
няться (СРЯ; Д 1: 374; диал. данные см. СРНГ 7: 15—16), гонять 
(-ти), гоняться (-тися) (СлРЯ ХУШ 5: 164), гоняти (с ХУ в.) 
‘гонять, преследовать’, ‘промышлять’ (бобры гоняти, звбрь го- 
няти), ‘преследовать, подвергать гонениям’, ‘сплавлять (лес), 
‘заниматься ямской гоньбой’, гонятися ‘домогаться, добиваться” 
(СлРЯ ХІ—ХУП 4: 78), гонати, гоню ‘преследовать кого-л.’ 1425 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 354) // Под влиянием гонити = гонить"? П воз- 
никло на рус. почве из более раннего ганяти(ся), ср. ганятися 
‘преследовать кого, гнаться’ ХШ—ХІУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 316) 
< (?) прасл. *вап’ай (5е) ‘гонять (скот и др.)”, ‘гоняться’, вторич- 
ного итер. на основе "єопій от *еъпай, см. гонить 11, гнать. 
К тому же источнику в ЗССЯ б: 100 возводятся укр. ганяти(ся), 
блр. ганяць, ганяцца, с.-хорв. сапай (ѕе), польск. зашас и др. 
Однако в ӘР 7: 49—50 прасл. этимон исключается: речь идет о 
параллельных образованиях отдельных слав. яз., возникших сна- 
чала в префиксальных имперфективах от *-вопй! наподобие укр. 
обганяти ‘отгонять (мух)’, ‘гнать (вокруг)’, відганяти “отгонять” 
(прасл. *обеап’ай и *оъеап’ай в в ЭССЯ 26: 188 и 36: 238 весьма 
спорны), ср. рус. обгонять, отгонять. 


гоп І 218 


гоп І межд. ‘выражает скачок, прыжок” (Д 1: 375; СРЯ), с 1831— 
1832 гг. (у Гоголя, см. НКРЯ) // Аналогичные межд.: укр., блр. 
гоп, также польск. Лор (ћир), чеш., слвц. Лор, болг. хоп, с.-хорв. 
рор, словен. ^др. Допускают заимств. в слав. из нем. межд. йорр 
от диал. йорреп ‘прыгать’, ср. итер. йорреїп, нем. Айрјеп "то же? 
(КІ.: 383; Фасм. 1: 438; Преобр.: 145; ЗЕ8ІС: 195; 8п. 2003: 209), 
англ. пор ‘прыжок, скачок’ (ОРЕЕ: 447). Ср. межд. типа польск. 
рорза межд. ‘побуждение к танцу, бегу’ < (?) нем. лорѕ(а), Пор- 
5аза, сюда же, видимо, и рус. гоп-цаца (см. также гасать, РЭС 10: 
120). Рус. г? из укр. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 129) и/или (согласно Оге! 1: 
265) из польск. < нем. 

Наряду с г° известно близкое ему по форме и знач. рус. хоп (с 
1862 г., согласно НКРЯ) < (?) польск. 

От межд. типа гор/йор образованы глаг. наподобие укр. гбпати, 
гдпкати, чеш. һоркоуаі и под. (Вега. 1: 396). Рус. гдпать ‘прыгать, 
скакать с шумом” дон., курск., орл., гдинуть ‘ударить’ курск., 
дон., урал., гоинуться ‘шлепнуться, упасть’ курск. (СРНГ 7: 16), 
видимо, из укр., откуда и рус. гопки межд. ‘поощрительный воз- 
глас при прыжке, скачке животных” орл., курск., стать, стано- 
виться гӧпки ‘стать на задние ноги’ дон. (Там же; БСлДКаз: 113), 
ср. укр. гопки ‘прыжки в танце’, стати гопки ‘стать на дыбы”. 

В отношении знач. рус. гоп-гоп межд. ‘ау (в лесу)’ курск. 
(СРНГ 7: 16), польск. йор-йор ‘аукание, окликание в лесу’ ср. 
франц. лоирег ‘подзывать компаньона или возбуждать животное 
крича йоир” (ТГЕ 9: 912) от межд. йоир = Пор ‘возглас при прыж- 
ке, быстром движении’. 

Имеются однако возражения против заимств. из нем. в слав. 
(81.1: 428; Масһ.: 176), хотя прасл. происхождение слав. слов 
(ЕСУМ 1: 562) сомнительно. Есть основания видеть в слав. межд. 
оригинальные изобр. слова, сопровождающие прыжок (в танце и 
под.). Подобное образование видят в осет. серр ‘прыжок’ (Аб. 1: 
514). Как ономат. слова толкуются франц. йор, йоир (МР: 487; 
ТІ Е 9: 912), ср. выше. Трудно исключить связь слав. слов с оно- 
мат. гдпать ‘ударять, стучать’ пск. (ПОС 7: 88), гдпнуться 
‘упасть, свалиться’ арх. (АОС 9: 319) и далее рус. гёпать° ‘бить, 
колотить’, укр. геп межд. ‘о падении, ударе’, гепати ‘бить’ и под. 
(РЭС 10: 185), см. также гбиники. Глаг. гопнуть “убить” арх. 
(АОС 9: 319) м. б. мотивирован и со стороны гдпать ‘ударять’ и 
со стороны гопники. 

Ср. гопнуть ‘громко промычать (о корове)’ волог. (СГРС 3: 97). 
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гоп П, -а ‘кушанье из рубленого картофеля, смешанного с мукой и 
зажаренного на сковороде’ оренб. (ОрОбСл: 35) // Неясно. Едва 
ли “еда гопников (?)’, см. гопник. 

гоп Ш, -а ‘стог сена круглой формы’: ф каки-то гопы... складуд дак 
арх. (АОС 9: 317) // Неясно. Можно предположить исходное 
*гобъ (диал. колебание глухой/звонкий) и связь с *оар- в рус. ди- 
ал. габить? І ‘сгребать сено”, др.-рус. габати? "притеснять", укр. 
габати ‘хватать’ и проч. (РЭС 9: 275, 277). Правда, ступень *оор- 
в слав. яз. как будто не сохранилась. 

Рус. г? походит на слова-идеофонь типа СР в понимании 
Абаева (Эт. 1984: 18), однако для этих слов желательно искать 
лучшие объяснения, нежели их понимание как идеофонов. 

гоп ТУ см. гопники. 

гопак, -4 ‘украинская народная пляска, музыка к этой пляске’ (СРЯ), 
с 1831--1832 гг. (у Гоголя, см. НКРЯ) // Широко известный укра- 
инизм, ср. укр. гопак от восклицания гоп, см. гоп І (Фасм. 1: 438). 

От межд. гоп, видимо, и гопчик ‘танец? амур. (СРНГ 7: 16; 
Отин 2006: 86). 

гбпать см. гоп І, гопники. 

гопля межд. ‘гоп’ (СРЯ) // Наряду с межд. опля (например, у Чехо- 
ва, «Учитель словесности», 1894, см. НКРЯ), укр. гопля м. б. за- 
имств. из франц. йор [а (йоир 14) из Пор (см. гоп Г) и 1а. Следует 
иметь в виду и нем. йорра (< франц.), откуда словен. йдріа 
(Зп. 2003: 209). 

гбпники мн. (гопник ед.) ‘люди из социальных городских низов 
(чаще о молодежи)” арготич., пейор., разг., также в лит-ре: Как 
вышло, что ко мне он пришел в опорках, одетый, как «гопник»? 
1930—1939 (Филонов, «Дневник»; также у Довлатова, Аксенова, 
Рубиной и др., см. НКРЯ), гопы, гопари, собир. гопота, гопотень, 
гопьё, гопна (Врз://га мікіредіа.оге/мікі/Гопники), гопник ‘обор- 
ванец, бездельник, пьяница’, ‘преступник’, ‘драчун’ и под., часто 
в диал. речи (см. ниже), также гоп, гдпа и гопа бездельник” ле- 
нингр. (СРГК 1: 365), гоп, -а ‘воровская шайка’, ‘уголовник, аре- 
стант, бандит, вор’ (гоп гдпом ‘человек аморального поведения’), 
"шалун, сорванец’, гбпа “уголовник, бандит’ арх., гопанец, 
гдпница, гопныш, гбпня, гбпыш (АОС 9: 317—319), гбпа ‘вор’ арх. 
(СГРС 3: 97), гопник, -а ‘оборванец?, ‘мелкий жулик (подросток)? 
ленингр., гопаник "оборванец" волог. (СРНГ 7: 16), гоп ‘ночлеж- 
ка’ (в речи мелких уголовников и босяков), гопник иногда ‘колла- 
борационист (во время немецкой оккупации)” (ПОС 7: 88), Гопа 
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канавская! втор. пол. 1920-х (Л. Пантелеев, Г. Г. Белых, «Респуб- 
лика ШКИД»), Гопа гудит до самого рассвета... 1924 (Каверин, 
«Конец хазы», см. НКРЯ) // Вероятно, от аббревиатуры ГОГ (Го- 
сударственное или городское общество призора/призрения) — 
назв. места (гостиницы), куда доставляли беспризорников и под- 
ростков, занимавшихся мелким грабежом и хулиганством. В Пе- 
тербурге, в гостинице на Лиговке, это общество было орга- 
низовано в кон. ХІХ в. После октября 1917 г. вместо него там же 
появилось Городское общежитие пролетариата для тех же це- 
лей. Словами гопники и т. п. могли называть сначала хулиганов и 
оборванцев из ГОПа, затем знач. расширилось, слова попали и в 
диал. речь. Новая жизнь слова г? началась в конце ХХ в., в период 
деградации и развала СССР, с умножением гопников в разных 
городах, например, в Казани 1980-х. 

Не совсем ясно гопать ‘шататься по улицам’ 1864—1866 
(Крестовский, «Петербургские трущобы»), гдпать ‘ночевать на 
улице” арготич., кон. перв. пол. ХХ в. (Даль, см. Бонд. 2004: 
256), кот., судя по хронологии, не от ГОП. От последнего, воз- 
можно, следует отделять и известные выражения уголовников гоп 
со смьком ‘о грабеже с наскоком (ударом) и последующим ис- 
чезновением”, позднее гоп-стоп (нередко в лит-ре, затрагивающей 
уголовный мир). Интернет-версии производят это гоп от гоп? І 
(см. также Отин 2006: 84—87), ср. гопнуть ‘убить’ арх. (АОС 9: 319). 

Орел (Оте! 1: 265) производит гопник от гоп-стоп (что сомни- 
тельно), а последнее выводит из нем. Норр $їор (?). 

От г? глаг. гдпничать, гопничить ‘бездельничать, хулиганить” 
(ПОС 7: 88), гдпничать ‘промышлять разбоем, воровством, бро- 
дяжничать, хулиганить’ арх. (АОС 9: 318), ленингр. (СРНГ 7: 16). 

гбпнуть см. гоп І. 

гопотать, гопотить ‘болтать’ вят. (СлВятГ 3: 73) // Видимо, оно- 
мат. В отношении формы ср. рус. (диал.) лопотать, лопотить, в 
конечном счете ономат. (ЭССЯ 16: 61, 63). 

гоппа ‘тип морского судна’: пришли исъ Стеколна два судна: галея 
да гоппа 1567 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 78) // Заимств. Из швед.? Отно- 
сительно галея см. РЭС 9: 347. 

гор, -а м. ‘небольшая возвышенность” арх. (АОС 9: 319) // Результат 
перехода гора? в иной тип основ. 

гора, -ры, вин. ед. гору, на гору, мн. горы ‘всякая земная возвышен- 
ность’, уменьш. горка, также перен. ‘этажерка, полочки (особенно 
для щегольской посуды)’, прил. горный, гористый, гӧрский (Д 1: 
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375; СЛРЯ ХУШ 5: 105, 181), гора ‘возвышенный берег” арх., Ка- 
рел., сев.-двин., яросл., ряз., перм., ‘берег’ арх., мурм., олон., 
новг., волжск., ‘правый берег Волги (высокий)? волжск., ‘суша, 
материк” сев., волжск., олон., арх., беломор., ‘отдаленная от бере- 
гов морей, озер, рек часть суши” колым., пск., сев., вост.-сиб., 
‘женская грудь’ костр., ‘ветер с гор на севере от Байкала” ирк., 
забайк., сиб., ‘юго-западный ветер’ Волга, ‘крыша? пск., смол., 
‘чердак’ пск., смол., арх., курск., гора ‘лишенное леса место’ сиб., 
ехать, идти горой ‘ехать, идти сухим путем” арх., олон., Карел., 
сев.-двин., новг., тоб., камч., ехать горами ‘ехать сухим путем” 
перм., ветер с горы ‘ветер с суши’ беломор., на горе ‘успешно, 
хорошо" иван., горой тебя положи (бран.) орл., горой тебя рас- 
стреляй (бран.) дон., дуй тя горой (бран.) олон., гора ‘лишенное 
леса место’ сиб., горка ‘гуляние’ пск., смол., арх. (см. подр. СРНГ 
7: 16—18, 37; Жур. 2005: 315), гора ‘кладбище’ (на гору соби- 
раться ‘умирать’), ‘очень много" арх. (АОС 10: 320), Горами зо- 
вут правый берег Волги (Мельников-Печерский, «В лесах»), гора 
‘гора’, ‘берег, суша", ‘верх’, горб нареч. ‘вверх, вверху’, $хати 
горою (горами) ‘сухопутным путем’ (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 78), гора 
‘поп$’ 1056—1057, ‘верх’, уменьш. горъка (Срз. 1: 552, 559), гора 
(Зал. 2014: 188); очень часто в слав. топо- и гидронимии, см. 
Мурз. 1984: 150—153; МКОММ 1: 484 || укр. гора ‘гора’, -ри ‘го- 
ра’, ‘чердак’, ‘верховье, верхнее течение’, ‘возвышенная часть 
Киева в отличие от Подола" (по Подолью и по Горб 1377, Горы 
мн. ‘возвышенная часть Киева’ (ЕСПР 1985: 43, 46), уменьш. 
гірка, прил. гірський, гористий, ст.-укр. ИС Горский ХУ в., блр. 
гара, -ры, мн. горы ‘гора’, горка, гарысты, гӧрны, ст.-слав. горы, -ы 
‘гора’, прил. горьнъ, -ын, болг. гора, диал. также гора ‘лес’, 
(Гер.) горка ‘пригорок’, гдрен ‘верхний’, горски ‘лесной’, макед. 
гора ‘лес’, горен ‘верхний’, горски ‘горный’, с.-хорв. ядга, еоги 
вин. ед., 207 и 201 дат. ед., ядге мн., (чак. одга, одги вин. ед.) ‘го- 
ра", (диал.) ‘лес’, ТО Сојпа Сота, Мдкта Сога, Сѓпа Сота и под., 
прил. (редк.) єдупі ‘верхний, горный’, 20751 ‘горный’, ‘лесной’, 
словен. гота (высокая) гора’, єдтпії ‘верхний’, ядгукі ‘горный’, 
чеш. дога ‘гора’, редк. йотка, ййгКа ‘горка’, чеш. уст. йогиу, һогѕкі 
‘горный’, диал. йога ‘лес’, слвц. йога ‘лес’, ‘гора, покрытая ле- 
сом’, йбтка ‘лесок’, дупу, һогѕку ‘горный’, польск. едга ‘гора’, 
сотка ‘горка’, уст. диал. обға ‘чердак’, ебгпу ‘верхний’, 2075 
‘горный’, в.-луж. йога, ћӧгка, йогпу ‘верхний’, логѕкі ‘горный’, н.- 
луж. соға ‘гора, возвышенность’, єогКа, соғу ‘горный’, полаб. 


гора 222 


а'бгй ‘гора’, уменьш. а"'бтКа // Из прасл. *оога (а. п. с) ‘возвышен- 
ность, взгорок, гора’, (мн.) ‘горы’, (вост., со следами в зап. и южн.) 
‘крутой склон, возвышенный берег реки’, (южн., отчасти зап.) 
‘поросший лесом склон’, ‘лес’ (о географии см. Толст. 1969: 60 и 
др.), уменьш. *оогъќа, прил. *соғьпъ(јь) и *соғьп”ъ(јь), *вотьзкъ(ь) 
(ЭССЯ 7: 29—31, 49, 51, 57—58; Ѕсһ-$ 5: 321; Ѕп. 2003: 182; 8Р 8: 
94—97, 131—134). См. также горний 1— П, горно-. 

Близкородственно лит. ей4а ‘большой лес’, жем. єіге ‘лес’, 
лтш. фольк. га, Чате ‘лес’, прус. (Эльб. сл., 628) сатап ‘дере- 
во’, др.-инд. ей71-, авест. єаїгі- ‘гора, горная цепь, горы’, ягноб. 
уаг, язгулям. уйг ‘камень, скала’, алб. сиг м., сиг мн. “скала, ка- 
мень’ (< *0“1-), иллир. ТО (ороним) Вога, возможно, греч. 
Ворёас ‘борей, северный ветер’ и др. Апофония в корне и.-е. лек- 
семы (*9“от-/*9"7-) и различия в оформлении слова в слав. (-й ос- 
нова), вост.-балт. (-ій, -е основы и др.), др.-инд. (-і основа) указы- 
вают на старую консонантную основу. Из обширной лит-ры см. 
Редетзеп КХ 36, 1900: 319; Веги. 1: 329; Ттаці.: 78; мап МҮК АЇЗІРЬ 
42, 1929: 289; МеШе Ё.: 208; Рок. 1: 477—478; Фасм. 1: 438; 
Черн. 1: 203; Егаепк.: 153; Егаепке| ІР 7, 1959: 14—15; 51. І: 330— 
331; ЇоКі Зргасре 9/2, 1963: 121; МасвВ.: 176; БЕР І: 264; Кагаїйпає 
ІКК 10, 1968: 77; Нерознак ВЯ 4, 1978: 65; Орел Эт. 1983: 136; 
Ог. 1998: 127; 5 пос. 2007: 182; ЅР 8: 94—97; ЭСИЯ 3: 191—193; 
"Юегкѕ. 2008: 177—178. Если привлечение греч. Ворёос верно, то 
это назв. сопоставимо с вост.-слав. назв. ветра Гора, Горыч 
(ИТ 1974: 17; ГИ 2, 1984: 678), а греч. Үлер-Ворёот ‘гиперборей- 
цы’ = (находящиеся) за холодным северным ветром Бореем' м. б. 
понято как ‘живущие за горами" (см. Гиперборея, борей І, бора). 
Однако есть сомнения, является ли Ворёос и.-е. словом (ВееКез 1: 
227). Сравниваемые иногда с *оога греч. (Гесихий) дефос ‘холм’ 
(Гесихий), крит. ёёрос̧ ‘холм’, ‘возвышенность’ могут объяснять- 
ся вне этого сравнения (ВееКез І: 3/0). От *оога и т. п. следует 
отделить лит. пизата, будто бы из пи-єага-, т. к. при таком члене- 
нии ожидалось бы *ий-сага (Ваза ВВ 1: 329; 2: 256; ЗабаНаизКаз 
Вак. 1/2, 1966: 196; Грисле Вай. Ва. 5/2, 1969: 218). 

Сравнение словосочетаний хет. леки” Рігиа- и др.-инд. рагуаіа- 
зігі- на основе предполагаемого знач. ‘скалистая гора’ дало осно- 
вания сопоставить с прасл. *ооға хет. леки“ ‘вершина, пик’, др.- 
инд. дета- ‘вершина’, ‘верх’, ‘начало’, авест. ауга- ‘вершина’, 
лтш. аєт5 ‘ранний’ (ГИ 2, 1984: 665—666, с указанием сходства с 
шумер. Киг ‘гора’). Не исключено, что исходное знач. и.-е. источ- 
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ника *ооға было ‘утес, крутой обрыв’, откуда ‘гора’ и ‘камень’ 
в алб. и некоторых иран. яз. (Натр Л. 3/1, 1967: 87—89). Исход- 
ное знач. ‘камень’ допускает (не учитывая соображений Хэмпа) 
Аникин ХП МСС 1998: 36. Недостаточная ясность отношений с 
хет. словом затрудняет реконструкцию (ср. ИТ 1974: 10—12; Топ. 
ПЯ 2: 165). Прус. эайап ‘дерево’ (ср. теаїап "лес') обнаруживает 
изосему со слав. материалом: в ю.-слав. яз. *еога не только ‘лес’, 
но и (в части ареала) "дерево". Развитие знач. ‘гора’ > ‘лес’ > "де- 
рево, отдельное дерево’ происходит в с.-хорв. зап. вога ‘дерево’ 
(ни една гора од првог ударца не паде), болг. диал. гора в отно- 
шении деревьев (Толст. 1969: 60, 71—73; Непок. 1976: 53; Мар- 
тынов Эт. 1968: 265; Левкиевская СДЭС 1: 521). При этом извес- 
тен блр. микротопоним Гара ‘лес, большой лес’ (Топ. ПЯ 2: 164). 
Слав. факты дают «живую» модель доистории семантического 
развития прус. лексемы, совпадающей по вокализму со слав. (Не- 
покупный АВЗ 9, 1976: 100). При общем б.-слав. (слав. южн., 
зап.) семантическом переходе ‘гора’ > ‘лес’ сдвиг знач. ‘лес’ > 
‘отдельное дерево’ в части балт. (прус.) и слав. (ю.-слав.) ареала 
особенно выразителен (Непок. 1976: 53; Толст. 1969: 60—61). 

Знач. ‘лес’ (‘дерево’) в балт. и некоторых слав. яз. обычно 
объясняют из ‘гора, покрытая лесом” (см. теперь ОегК$. 2015: 
178). При продвижении на восток русские, встретившись с новы- 
ми для них реалиями — каменными горами (в том числе с Ура- 
лом) — обозначили их лексемой камень (не г"), кот. приобрела 
вторичное знач. ‘каменная гора’ (Матвеев ВЯ 2, 1987: 73; Ан. 
2000: 248; о бедности вост.-слав. орографической терминологии 
см. Матвеев СГИО 1986: 58—59). Носители балт. диал., оказав- 
шиеся в условиях негористой местности, перенесли назв. горы на 
лес и дерево. Примеры развития знач. "гора'є» ‘лес’ многочис- 
ленны: исп. тотше ‘гора’ и ‘лес’ (Вегп. 1: 329), др.-тюрк. ѓау ‘гора’ 
при якут. ѓуа ‘лес, бор’, тюрк. ѓаіса ‘скалистые горы’ при татЗС 
(Чулым) а ‘лес’ ок. 1735 г. (Миллер) > рус. тайга (Хелимский 
ИИГЛ 1990: 32 = Хел. 2000: 354; Ан. 2000: 524), японск. дата 
‘гора’ — диал. јата ‘лес’, ф.-угор. *уеге (*угоге) ‘гора’ при коми 
уег ‘лес’, и др. (ИТ 1974: 12; ЧЕМ: 571; ГИ 2, 1984: 666; Толст. 
1969: 73; Жур. 2005: 743). 

Согласно Мурзаеву (РР 2, 1967: 80—82) синонимичность ‘го- 
ра’ — ‘лес’ могла возникнуть только в условиях засушливого 
климата, где на равнинах господствуют степи, а в горах леса. Так, 
в степной зоне Европы Карпаты, горы Крымского и Балканского 
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п-вов образуют большие лесные массивы. Ср. назв. гор в Средней 
Европе — Чешский Лес, Тюрингенский Лес. 

Др.-инд. єїгі- встречается не только в назв. гор, но и в назв. 
рек (ятгі-/зага-; ср. назв. реки в Южной Индии — Сапаапае!). 
Трубачев связал этот факт с представлением о горах как источни- 
ках влаги (Эт. 1977: 130). Однако попытка Трубачева истолковать 
*оога < и.-е. Хв'ог- как произв. от и.-е. *о“е- ‘поглощать’, с ус- 
мотрением позиции семантической нейтрализации в и.-е. *о“їий-, 
рус. грива (Эт. 1977: 128—132; ЭССЯ 7: 30—31; Жур. 2005: 513), 
сомнительна, как и соображения Мажюлиса по поводу этого тол- 
кования (Ва. 20/1, 1984: 11—14; ср. РКЕЙ 1: 326—327). Инте- 
ресно, что и балт. гіг- встречается в гидронимии: лит. Сіг-е?егі5, 
Сірчиріз, лтш. Р=іү-егегѕ (ср. МіёКіпіѕ как назв. озера, букв. ‘лес- 
ное’, см. ЗауиКупаз КК 8, 1966: 189), с кот. предпочтительнее не 
объединять этимогически лит. сегтё ‘старый лес’, ГО Сеѓтапіаѕ 
(Топ. ПЯ 2: 221). 

Слово г? входит в обширную лексическую семью, ср. помимо 
горка, горный, диал. также горной (< *вотьпы(ть)), горский 
(< *ооғьѕкъ(јь), см. ЭССЯ 7: 57—59; ЅР 8: 131—134) = *еотьзкъ и 
ядтьзкь)ь (Дыбо 2000: 152), также взгдрье° (РЭС 7: 114), гдрица?, 
гдрний І, горно-?, нагорье, нагдрный (ср. *павогьје, *павогьпъуь в 
ЗССЯ 22: 54), предгдрье, угорье и проч. (Мурз. 1984: 151), с па- 
раллелями в др. слав. яз. См. также горовитый. 

В перен. знач. ‘множество, куча’ рус. г" усмотрена калька 
франц. выражений вроде топіаєпе ае Пугез (РЯШ 5, 1983: 78). 
Это не исключено, но подобные знач. в гнезде гора м. 6. и ориги- 
нальными: диал. гора ‘очень много’ (АОС 9: 321), диал. в горы 
"много" (СРНГ 7: 17). 

Согласно Виногр. 1994: 212—217, выражение идти в в гору 
(пойти в гору) ‘достигать все большего житейского преуспеяния, 
приобретать вес, значение” происходит из картежного арго, где в 
гору идет тот, у кого карты образуют какую-нибудь выигрыш- 
ную комбинацию (см. также Оте! 1: 265). 

горах, -а ‘огороженное место для скота’ пск. (ПОС 7: 90) // Из го- 
рожа ‘изгородь, огороженное место" пск. (ПОС 7: 128) < дома 
(см. горджа 8. У. городить?) под влиянием гараж? ‘место для авто- 
мобилей’ (РЭС 10: 80), ср. дериваты с суфф. -ник наряду с гораж- 
ник = гаражник ‘огороженное место для скота’ пск. (ПОС 6: 138). 
горазд, -а, -о прил. ‘способен, ловок на что-л.’, кто во что горазд 
‘каждый по-своєму, вразнобой’, гораздо нареч. (при сравн. ст.) 
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‘очень, весьма” (СРЯ), гораздый ‘искусный, знающий, опытный’, 
уст. гораздо или гораздь, прост. горазно, горӣзо, горазв нареч., 
сравн. ст. гораздбе, гораже, горажфе, горазже (Д 1: 377), диал. 
горазд, -а, -о прил. “искусен, способен, ловок", ‘силен’, горазд и 
гораз нареч. ‘очень, сильно’, гораздо нареч., сравн. ст. гораже, 
горазже, горазне ‘довольно, достаточно’, ‘задолго’, ‘сильно’, го- 
раздно нареч. ‘довольно, достаточно’, горазно нареч. ‘значитель- 
но, много, гораздо’, сравн. ст. горазнее, горазне, прил. горазный, 
кратк. горазен ‘способный на что-л., искусный в чем-л. (см. 
подр. СРНГ 7: 18—20), гораже "больше, более’, гораздый ‘энер- 
гичный, деятельный’, горазной, горазный ‘большой, значитель- 
ный’, ‘способный, искусный’ (СГРС 3: 98), горазд ‘искусен’, 
гораздо (-зде), гораздно (-зно) нареч. ‘основательно, достаточно’, 
‘много’, горазже сравн. ст. (СлРЯ ХУШ 5: 166), (Джемс) 
пе вогаѕпа ‘нехорошо’: ії пе гогазпа ѕӣеіаіі арх., 1618—1619 (Лар. 
1959: 90), гораздно, гораздо нареч. ‘искусно, умело, ловко’, ‘пра- 
вильно, справедливо’, ‘как следует’, ‘весьма, очень ХУ-- 
ХУШ вв., горазд(ый) ‘искусный, умелый’ ХУ--ХУП вв., Гораздь 
(ИС ученика Мефодия) ХП--ХПІ вв. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 79—80), 
гораздо нареч. ‘искусно, с умением”, ‘хорошо, вполне’ ХГУ-- 
ХУ вв., гораздыи ‘умелый’ ХПІ- -ХІУ вв., гораздђи сравн. ст. ХІУ в., 
гораздьнь ‘подходящий, пригодный’ кон. ХТУ в., горазьно ‘хоро- 
шо, вполне” 1280, горазьнёк сравн. ст. ‘лучше, искуснее” 1056— 
1057 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 355—356), горозно: горъзно ХП в., др.-новг. 
(НГБ № 831, см. Зал. 2004а: 305, 726), гораздыи ‘искусный’ СПИ 
(см. подр. Срз. 1: 552—553) || укр. гаразд, диал. горазд м. ‘добро, 
счастье, благополучие’, гаразд ‘хорошо, ладно’, блр. (Нос.) 
гораздый ‘готовый, скорый на что", ст.-слав. ИС Горахдъ (ученик 
Мефодия в Вел. Моравии) (515 8: 420), болг. ИС Горазд 
(< *горазд ‘большой’, см. Илчев в 5Р 8: 98), ст.-словен. Согаха 
(Сагазі, Кағаѕіиѕ) ИС князя Каринтии, УШ в. (цит. по ЭССЯ 7: 
32; Ве71. 1: 162), чеш. уст. лога2а ‘большой’, (ст.-)польск. ИС 
Сога2а (Втӣск.: 151), єогахдау ‘удачливый, счастливый’ (см. подр. 
ӘР 8: 98—99) // Из прасл. "єогахаь ‘гораздый (ловкий, умный, 
способный, удачливый)’, нареч. (вост.) *еога24о ‘гораздо (ловко, 
очень, значительно)” и (произв. с суфф. -ьпъ) *оога20ъпъ(јь) "го- 
раздьй", нареч. *еога24ьпо ‘гораздо’. Уже в ХІХ в. предполагали 
(М.: 73; ЧШепбеск АЁРЬ 15, 1893: 487) заимств. из неза- 
свидетельствованного гот. *вага24х < преф. еа- + га24а- ‘говор, 
речь’, кот. родственно др.-исл. гоай "звук, голос", др.-в.-нем. гайа 
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‘голос’ (/югагайта ‘голос птицы”), др.-англ. гео’ ‘голос, язык”. 
Исходное знач. *еога24ь м. 6. ‘речистый, искусный в речи’, отку- 
да ‘ловкий, умелый и др. и, вследствие расщепления исходной 
семантики (Хелимский, ниже), ‘сварливый’, как можно судить по 
раннему (Х—ХП вв.) заимств. из паннонско-славянского в венг. 
сагаг2аа ‘сварливый, грубый, бесчинствующий’, диал. сагагпа ‘то 
же’. См. Вегп. 1: 329—330; Ее 1939: 396; Фасм. 1: 439; Кгог- 
тапп ЕЅ Уаѕтег 1956: 255; Черн. 1: 203—204; ЭССЯ 7: 32—33; 
Хелимский |Л14є 1, 1990: 77—78; Хел. 2000: 453 (согласно ЕМО 
2: 447, венг. слово неясно). Корневое а в *еога24ь, возможно, 
следствие влияния итер. или фактитива *вогаг@ (УаШат От. 
сотр. 4: 489), см. гораздить. Согласно Орлу, *ооғга20ъ < герм. 
*еа-га2Аа2 (Оте| 1: 266). Попытки исконной этимол. *вога24ь 
(Ильинский, Брюкнер, Стендер-Петерсен, Откупщиков, см. Отк. 
2005: 146, 156), в том числе произведение Стендер-Петерсеном от 
*оег- ‘хватать’ (ср. рус. хватать — хват, хваткий и под.), недо- 
статочно убедительны (см. об этом ЗР 8: 99; ЅһеуеІоу Іо 44/4, 
1968: 866). См. также Еппе@я АЕГ.$ 4 Са’Розсам 20/2, 1981: 
201—205. 

Интересно греч. (у Порфирогенета) үарасбоғс бук ёсӨлоВо- 
пу: гибридное үарасбоғӧтс включает славизм үарасӧ- = вога24ь 
и греч. -еюйс (родственно рус. вид" І, см. РЭС 7: 142) с общим 
знач. ‘с лицом пройдохи (славянина)” (КтезсЬтег АЁРЬ 27, 
1905: 232). Ср. рус. (Д) негораздок ‘человек недальнего ума’ 
(Фасм. 3: 57). 

Нареч. гораздо образовано от прил. гораздыи и первоначально 
полностью соответствовало его знач.. Более обобщенное знач. 
"сильно" отмечается с ХУ в. Лишь с перв. пол. ХУП в. встречаєт- 
ся со знач. ‘очень’, сначала при адъективах. С перв. пол. ХУП в. 
отмечается употребление при сравн. ст. адъективов, со знач. ‘бо- 
лее’. В ХУШ в. знач. ‘хорошо’ и ‘сильно’ уже относительно ред- 
ки. См. Коневецкий Каїр. 21, 1970: 174—175. 

Слова гнезда г» широко представлены в оригинальных др.- 
рус. памятниках и слабо — в текстах ю.-слав. происхождения 
(Пичхадзе 2011: 135). 

гораздить ‘строить, стряпать, делать, ладить, придумывать, умуд- 
ряться" (что ты гораздишь?), гораздиться, безл.: не знаю, что там 
у них гораздится ‘творится, готовится’, куда ты гораздишься? 
‘куда лезешь, норовишь’, употребительнее с предл. у-: угораздить 
(Д 1: 377), совр. как тебя угораздило? (СРЯ), гораздить, -дишь 
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2 ед. през. ‘делать что-л. плохое или такое, чего не ждали’ ниже- 
гор. "ударять, бить" свердл., Хакас., гораздиться ‘влезать, караб- 
каться с трудом’ твер., ‘стремиться к достижению цели’ твер. 
(СРНГ 7: 18), гораздитисю ‘преуспеватьз ХУ—ХУІ вв. ~ ХІ в. 
(Срз. 1: 553) || укр. диал. гараздитися ‘удаваться’ (ЕСУМ 1: 470) 
// Из прасл. (итер.) *еога2А, -20јо добиваться, лезть, преуспе- 
вать’, произв. от *еога24ъ (Там же), см. горазд. Согласно Вайану, 
продленный корневой вокализм а в итер. повлиял на вокализм 
производящего слова (МаШапі Ст. сотр. 4: 489). Для *вогагаш не 
исключено также знач. типа ‘бранить’, в поддержку кот. указы- 
вают на старый венг. славизм вага2А4а ‘сварливый, грубый, 
бесчинствующий", а также на чеш. диал. йога2@ ‘бранить, ру- 
гать’, польск. гага242с ‘бесчинствовать, сеять смуту’ (ЭССЯ 7: 
31—32; Хелимский 0114р 1, 1990: 78). Однако слав. глаг. косвен- 
но связаны со слвц. сағагйоуаѓ и вага2іг ‘шуметь, бесчинство- 
вать’ от гага24а ‘крик, шум, гвалт” < венг. сагаа (МасВ.: 149). 
Принадлежность чеш. Логахайі и польск. сага242іё к *вота2@ в 
ЗР 8: 98 исключаются . 

Ср. префиксальные образования с г": рус. (Д) догораздиться 
‘угораздиться’, изгоразживаться умудрить’, изгораздить ‘умуд- 
рить’, нагораздить (нагоразживать) ‘намастерить’, перегораз- 
дить ‘перещеголять’, подгораздить ‘помочь’, укр. вгараздити, 
перегараздити и др. 

гбрандать ‘греметь’ олон. (СРНГ 7: 20) // Возможно, из п.-фин. 
ономат. йог- (+ суфф. -анда-), ср. фин. Логізіа ‘нести вздор’, ‘ры- 
чать’ и под. (Ѕ8А 1: 173). 

горать ‘заниматься, истребляться огнем” (Д 1: 384), чеш. диал. 
рогай ‘гореть’, польск. уст. єогас ‘гореть, пылать’, кашуб. еогас 
‘блестеть’ (ЅЕК 2: 192) // Из прасл. (сев.) *согай, *согајо ‘гореть, 
пылать’. Один из редк. итер. без продления корневой гласной 
(Зла\мзКт 5Р 1: 47). Близкие соответствия в лит. гагой = вагион, 
вагиоји "испаряться, улетучиваться, выдыхаться’, ‘бежать’, ‘вож- 
делеть и др.’, лтш. еагиб! ‘испускать пар, дымить’. Ср. не отра- 
зившееся или не сохранившееся в рус. яз. прасл. *еагай ‘гореть, 
пылать’ (чеш. рагай и др.) с продлением в корне и параллелью в 
лит. єогцоїї ‘страстно желать’, ‘бегать, работать до пота’ (ЭССЯ 
7: 31). К продолжениям *гогай не относится с.-хорв. редк. ога 
в нар. песне (/еріїгі єомаци) (ЗР 8: 97—98). Дальнейшие связи см. 
гар, гарь І (РЭС 10: 79, 116), гореть. 
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Ср. префиксальные образования с г°: выгорать-, до», за-, на», 

об-, пере-, под-, про-, от-, с», угорать. 

горашки мн. ‘глаза’ арх. (СГРС 3: 98; СРНГ 7: 20) // К гореть?? 

горб, -а, на горбу, о горбе ‘уродливая выпуклость на спине человека", 
‘нарост на спине верблюда, быка’, (прост.) ‘спина’ (гнуть горб 
‘работать”), ‘выпуклость на плоскости, возвышенность’, уменьш. 
гдрбик, горбок, -бка (СРЯ; Д І: 377; СлРЯ ХУШ 5: 166), горб, -а 
‘затылок, шея’ пск., твер., енис., ‘о поклаже на спине” сев., ‘дос- 
ка-горбыль” арх., волог., ленингр., ‘выгнутая часть крючка- 
самолова’ том., ‘заработок (старателей)” ленско-витим., гороб, 
горба род. ед. ‘поклажа на спине” ленингр., ‘свод у печей, в кото- 
рых сушатся снетки" пск., Горбы мн. ‘бар в устье р. Великой’ пск. 
(СРНГ 7: 20, 25, 54), горбъ (гръбъ, гръбъ) ‘возвышение, холм’ 
ХУ в. ~ ХІ в., ‘спина, хребет"! ХПІ в., ‘горб на спине’ ХҮП в. ~ 
ХУЇ в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 80), встречается в рус. (и слав.) топо- и 
гидронимии: Горб, Горбы (Мурз. 1984: 153; МКСМ 1: 484; 
Уаѕтег 2, 1971: 766) || укр. горб, -ба ‘холм’, ‘бугор’, блр. горб, 
гарба род. ед. ‘горб’, болг. гръб, макед. грб ‘спина’, с.-хорв. 27 
"спина", ‘горб’, ‘бугор’, словен. ©7Р ‘горб’, чеш., слвц. йер ‘горб’, 
‘бугор’, польск. єа"Ь ‘горб’, в.-луж. йотЬ, н.-луж. ојағЬ ‘горб’ // 
Из прасл. Яяьгбь, -а м. (*оъгръ, Яєьгба, см. Булатова, Дыбо, Ни- 
колаев Х МСС 1988: 53) ‘горб на спине человека’, ‘нарост на 
хребте у животных”, ‘холм, бугор’, наряду с кот. известно сино- 
нимичное ЯєьгРа ж., откуда рус.-цслав. гърба, гръба ‘сопушѕ10° 
(Срз. 1: 613), блр. диал. горба ‘морщина, складка", ‘скирда, груда 
(зерна, снега, камней и др.)’, ‘множество чего-л./, ‘горка’, с.-хорв. 
ера ‘горб? и др. (5Р 8: 269; Петлева Эт. 1967: 175—176; Юегкѕ. 
2008: 198). О горбе в нар. представлениях славян как признаке 
принадлежности к нечистому, демоническому миру см. Левкиев- 
ская СДЭС 1: 521. 

Близкородственно прус. яагфіз (конъектура вместо оғаріѕ) ‘го- 
ра’, причем есть основания допускать *оагЁ(а)ѕ (Топ. ПЯ 2: 158). 
Наличие *оағр- в топонимии (также на вост.-балт. территории, 
где обычно ќа/п-, см. Киғауіпіѕ Ва. 4/1, 1968: 65), ср. прус. ТО 
Іміевағђіѕ, МапіевағЬѕ, Гайесатђе и проч. (Епдр. 4/2: 217), исклю- 
чает заимств. в прус. из ст.-польск., кот. предполагается в ЭССЯ 
7: 200. Из балт. параллелей ср. также лит. саг’Бапа, саѓђапа ‘вы- 
пуклина" (Епа. РІ 2: 186), єйгБайіаз ‘небольшое возвышение на 
поверхности земли" (ЅабаһаџѕКаѕ ГКК 12, 1970: 33—35), (?) лит. 
яигбії, ситб5 ‘крепнуть’, ‘усиливаться’, си’Ьих ‘разросшийся’ 
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(Вора КК 2: 125—129). Сравнивают также с ирл. вегфасй ‘мор- 
щинисть й", исл. Когра ‘морщина, складка’, Когрпа ‘собираться в 
складки, съеживаться’, к и.-е. *сег-р- от *оег- ‘сгибать, выгибать” 
(Вега. 1: 368—369; Ттаці.: 78; Фасм. 1: 439; Рок. 1: 387; $1. Т: 256; 
Егаепк.: 135; Кір. 1975: 38; Вог.: 155; Агит. ОС 1: 159; ЕЅЈЅ5 4: 
207—208; РуБо 5Шлпки. 3/2, 2002: 450). Предполагают корневое 
родство с прасл. *е7фъ, рус. гриб (Петерссон, Меркулова, см. 
Топ. ПЯ 2: 160, с лит-рой). Сближение *оъгРъ с др.-сев. Кит” ‘об- 
ломок, отщепок, отрезок’, др.-англ. суг/ ‘отрезок’ (герм. *Ки’2) и 
др., далее со ср.-в.-нем. Кегбеп ‘надрезать’, а также с алб. єагіб 
‘выемка, зарубка” (Оте! 1: 267; От. 1998: 109—110) напоминает о 
проблеме отношений *оъгръ, прус. єагбіз и лит. Каграу "зарубка", 
алб. Кагре ‘скала’ и др., включая назв. Карпат — Карлбтцс брос 
(Топ. ПЯ 2: 160; ИТ 1974: 176; Торогоу За. ТЕ 1974: 265; Ог. 
1998: 171), при том, что Горбы — старое слав. назв. этих гор 
(Мурз. 1984: 153). О семантической связи "спина" — ‘возвышен- 
ность’ см. Меркулова Эт. 1968: 89. 

Нередкое сравнение *еъуБъ с лит. саграпа, єдтбіпа “завиток”, 
агат, еагђапоѕ, єагбапіаї мн. ‘кудри, локоны’ (см. теперь 
5тост. 2007: 157) имеет альтернативу, эти балт. слова м. б. отне- 
сены к балт. *сег-/*еот-/*вит- ‘плести, вить’, откуда лит. сиѓаѕ 
‘корзина’, ‘мотовило’ (Откупщиков Вай. 12/1, 1976: 65). 
Сомнительно Сырочкин (Эт. 1991—1993: 50—51) кот. реконст- 
руирует б.-слав. *еи’Ь- ‘расти, пухнуть", связывая с ним *оъгръ и 
лит. саге ‘честь’, прасл. *2егЬе ‘жеребенок’, *2етрь]ь ‘жребий’. 
Неудачно сравнение *оъ’ръ с лтш. егиту ‘возвышение, холм” 
(Агит. ОС 2: 62), кот., возможно, из рус. грум (МЕ 1: 665; Фасм. 
1: 464), хотя это слово не вполне достоверно. 

Некоторые дериваты от "євгРь/"єьгіра (см. подр. ЭССЯ 7: 
199—201; ЗР 8: 269—272): 

рус.-цслав. гърбавъ ‘выпуклый’ 1280 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 407), 
гърбавъш ‘горбатый’ ХІ в. (Срз. 1: 613) || ст.-болг. гръбав, болг. 
гърбав и др. < прасл. диал. (южн.) *еъ’Бауъ(ь) ‘то же’, произв. с 
суфф. -ау-; 

рус. горбатый “у кого горб’, др.-рус., рус.-цслав. гърбатыи с 
кон. ХУ в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 80; Срз. 1: 613), ИС Горбатый 
(князь Иван Васильевич Горбатый-Суздальский) сер. ХУ в. || укр. 
горбатий, блр. гарбаты, болг. гьрбат, с.-хорв. этбаь словен. 
страт, чеш., слвц. й’ра!у, польск. єагбату, в.-луж. ћогђаѓу, н.-луж. 
јата // Из прасл. Яєьгбать(іь) ‘горбатый’, произв. с суфф. -а1-, 
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ср. лит. Киргоіаз ‘горбатый’, произв. с суфф. -01- (= слав. -аї-) от 
Кирга ‘горб’. От горбатый глаг. (Д) горбатить(ся) ‘делать(ся) 
горбатьм", диал. горбатка ‘горбун(ья)’. Интересно диал. загор- 
батеть спереду ‘забеременеть’ (СРНГ 10: 21), табуистическое 
обозначение беременности; 

рус. горбач ‘горбун’ (у Белого, Чехова, Крестовского, Лермон- 
това и др., см. НКРЯ), ‘вид кита (при плавании сильно изгибает 
спину)", (Д) ‘горбатый рубанок", диал. ‘ссутулившийся рабочий’, 
‘человек с котомкой на спине’, ‘вид женской одежды’ (СРНГ 7: 
21), ИС Горбачь кон. ХУ в., Горбачевь 1495 (Туп.: 169, 577) | 
укр. горбач ‘горбун’, блр. диал. гырбач, словен. отрас ‘один из 
коренных зубов у животных”, чеш. йграс ‘горбун’и др. // Из 
прасл. ЯєьгРась ‘горбун’, произв. с суфф. -аёь. По поводу горбач 
в знач. «горбатого» рубанка, у кот. «подошва колодки округла», 
см. эсвай 1964: 58, с указанием на аналогии в нем. 5сПі/їЛобеї, н.- 
нем. Успітифеї и польск. Кигуу/ак. На рус. (вост.-слав.) почве воз- 
никло произв. с суфф. -ун- горбун, уменьш. горбунок, -нка (ср. 
«Конек-Горбунок» Ершова), ст.-рус. горбунь ХУГ-ХУП вв. 
(СлРЯ ХГ-ХУП 4: 81), горбун ‘кладка снопов и др.’, с иными 
суфф. — диал. горбак, горбан ‘горбун’ (СРНГ 7: 20—23), ср. ИС 
Горбановъ 1498 (Туп.: 576). От горбач — диал. горбачить ‘тяже- 
ло работать’ (СРНГ 7: 22); 

рус. горбина ‘небольшая выпуклость, округлое возвышение” 
(у Белого, Горького, Нагибина, Астафьева и др., см. НКРЯ), уменьш. 
горбинка: нос с горбинкой (СРЯ), диал. горбина ‘возвышенность’, 
‘вершина горы’, ‘доска-горбыль’, ‘спина’ (СРНГ 7: 22; НОС»: 
181), нось прямь з горбиною 1670, нось прямъ, на носу горбинка 
1596 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 81) | укр. редк. горбина ‘горб’, блр. 
гарбіна ‘выпуклость’, болг. гьрбина "спина" и др. // Из прасл. (пре- 
имущественно вост. и южн.) "євьгфіпа ‘выпуклость, холм, приго- 
рок’, произв. с суфф. -та. Ср. более поздние рус. диал. горбовина 
‘возвышенность, холм? (СРНГ 7: 22), укр. горбовина ‘пригорок, 
выпуклость на поверхности’; 

рус. горбить, гдрблю ‘изгибать горбом, сутулить’, горбиться 
(сгорбиться, пригорбиться и др.), диал. горбить ‘тяжело работать’, 
‘бить по спине’ (СРНГ 7: 22), горбить(ся) (СЛРЯ ХУШ 5: 167), 
горбити(ся), горбитися (Зал. 2014: 288) || укр. горбити, -блю 
‘горбить, сутулить’, горбитися, блр. горбщь, -блю ‘горбить’, гор- 
біцца, болг. гърбя се, с.-хорв. э7ЫШ 5е, тт зе ‘горбиться’, чеш. 
Ай (зе) ‘горбить(ся)’ и др. // Из прасл. "дьгфій (зе) ‘горбить(ся)’, 
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глаг. на -йі (*оъ" Ш, *оъгЬјо, см. Булатова, Дыбо, Николаев Х 
МСС 1988: 53; материал см. также Дыбо 2000: 425). 
См. также горбанин, горбуша, горбыль. 

горбанйн, -а ‘важный человек, барин’ пск. (ПОС 7: 93) // От горба- 
ниться ‘работать сгибая спину? пск. (Там же), кот. от горбан 
"горбун", см. горб. ‘Барин’ = ‘тот, на кого «горбанятся»”. 

горбарка ‘телега’ моск. (СРНГ 7: 21), ‘вид телеги’ яросл. (ЯОС 3: 
69) // Метатезировано из грабарка, см. грабарь. Возможно влия- 
ние гнезда горб°. Ср. вместе с тем укр. диал. гарбарка "вид лопа- 
ты’ (ЕСУМ 1: 579). 

Известно также рус. гарабарка (Михайлова 2013: 99, 113). 

горбин «сильная погода» Балаклава, єбтрь был горбинь 1718 (цит. 
по Богородский ДЛ 1977: 101—103) // Известно также в формах 
гарбин, харбий и др. — речь идет о назв. юго-западного ветра от 
Одессы до Керчи. Из итал. са’Ьто ‘юго-западный ветер” < араб. 
вагіт ‘западный’ (Там же), см. гарбие (РЭС 10: 83). Из араб. так- 
же франц., прованс. га’Ьт, исп. сагђіпо и серб. (< итал.) ватт 
(см. подр. ВаїДі 2: 1763). 

горбуша ‘рыба из рода лососей, Зато оіБбоѕиѕ’, ‘вид косы (орудия) 
на Русском Севере и в Сибири (короче литовки, косье искривлено 
буквой 5), удобна для кошения на неровном месте, а также ка- 
мыша и жесткой травы’ (Д 1: 377; СлРЯ ХУШ 5: 167), диал. так- 
же ‘горбун’, ‘доска-горбыль’, ‘горб, спина’ и др. (СРНГ 7: 23), 
‘рыба горбуша" 1698, ‘коса-горбуша” 1629 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 81) 
// От горб? + суфф. -уша. Ихтионим мотивирован тем, что при 
миграции к нерестилищам у самцов горбуши развивается отчет- 
ливый горб на спине. Появилось в рус. яз., видимо, в ХУП в. 
в Вост. Сибири при выходе русских к местам обитания горбуши — 
в р. Лене, прибрежных водах Ледовитого и Тихого океанов. 
В ХУШ-—ХХ вв. г" проникает в научную терминологию (Герд 
1981: 38; ЭСРЯ МГУ 1/4: 130). Ср. научное лат. назв.: Опсо- 
гћупсћиѕ єогРизспа. Назв. 5аїто сірБоѕиѕ, букв. ‘горбатый ло- 
сось’, м.б. калькой с рус. Укр. горбуша, блр. гарбуша < рус. 
Ср. рус. диал. горбыш ‘мелкий карп’ (Усачева Эт. 1976: 79). Назв. 
косы-горбуши обусловлено изогнутой, в виде $, формой ее руко- 
ятки и изогнутым в виде серпа лезвием и/или тем, что при ис- 
пользовании горбуши косец должен наклоняться, горбиться 
(Мельничук Эт. 1966: 227—228; АОС 9: 331). Ср. с иными суфф.: 
горбуля ‘коса-горбуша”’ перм., горбун, горбуха ‘то же’ урал. 
(СРНГ 7: 23). 
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горбушка ‘крайний срезок с ковриги хлеба" (Д І: 327), с 1771 г. 
(ЭСРЯ МГУ 1/4: 131) // Произв. с суфф. -(ь)ка от горбуха ‘кром- 
ка’ пск., твер. (СРНГ 7: 23) < горб? + суфф. -уха. Ср. краюха и 
краюшка. 

горбыль ‘крайняя доска, при распилке бревна, с горбом или округ- 
лостью наружу’ (Д 1: 377; СлРЯ ХУШ 5: 81; Ѕсһшх 1964: 167), 
с 1665 г. (СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 81) // От горб? + суфф. -ыль как кос- 
тыль от кость и др. (Зам 5Р 1: 112; ЭСРЯ МГУ 1/4: 131; 
Зспиїх 1964: 58—59). Славский (Там же) реконструировал прасл. 
диал. (вост.) *оуруРь (= *вътБуГь) ‘пригорок, выпуклость’, к кот. 
м. 6. отнесены также рус. диал. горбыль ‘горбун’, ‘нос человека”, 
‘холм’, ‘сазан’, ‘вид карпа’ и др. (СРНГ 7: 25—26; Усачева Эт. 
1976: 79), ИС Горбыль 1654 (Туп.: 170), блр. диал. гарбыль ‘взго- 
рок, возвышение” (Яшк. 2005: 190) и др. Лексема не вошла в 
словник ЭР и ЭССЯ, поскольку расценена как воспроизведение 
старой модели уже в эпоху самостояльного развития слав. яз. 
(Куркина. Отзыв). 

горвинка ‘плотва’ пск. (СРНГ 7: 26) // Уменьш. от гарвина ‘вид 
плотвы” (пск.), далее см. гарига (РЭС 10: 91). 

гбрволь, -я ‘пузырь на воде’: кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 5: 167) // 
Неясно. Из *гвор-оль, к гворъ°, гдвор° П "то же"? 

гбрга ‘порыв ветра’, ‘шквал, особенно под берегом, порыв из уще- 
лья" арх. (Д 1: 378) // Ср. фин. йогйо ‘ущелье, теснина, сырая до- 
лина" (фин. слово см. 5ЗА 1: 173)? 

горгалица ‘перелетная птица, зазимовавшая на севере” арх. (Д 1: 
378) // Вероятно, ономат. образование (ср. пигалица), связанное с 
гдргать?, горготать? П. 

гбргать, -аю ‘стучать’ волог. (СРНГ 7: 26) || блр. диал. гаркать ‘го- 
готать (о гусях)’, болг. диал. гъргам, макед. грга ‘литься, хле- 
стать’, с.-хорв. оѓоаїї, -ат ‘ковыряться в зубах’, ятеаїї, сѓсат 
‘полоскать горло’, словен. о/еай, о"єат ‘клокотать’, ‘ворковать’, 
чеш. диал. ят9аї" 5е, слвц. огоаѓ (ѕа) "рьшать" (ЅР 8: 285) // Из прасл. 
*оъгоай, -ајо ‘издавать звук наподобие от”, кот. м. б. понято как 
вариант *АКъкай (5Р 8: 285) и ЯяькКаї, ср. рус. диал. керкать 
"крякать", ‘ворчать’, гдркать и др. (ЗССЯ 13: 216). К *оъгоайі от- 
носят также рус. диал. гаргать? ‘бить’, гургать ‘стучать, греметь’, 
гыргать ‘стучать’, ‘напевать’ (ЭССЯ 7: 208; ср. РЭС 10: 85). 

По-видимому, с г? следует отождествить горгать с неясным 
знач. (‘стучать’?): крыша горгала арх. (АОС 9: 336). См. также 
гортать. 
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горготать І, -гочу ‘ржать (о лошади)” олон., арх., новг., волог., 
‘смеяться’ олон., новг., ‘хохотать’ олон., волог., новг., загорго- 
тать (СРНГ 7: 26; СГРС 3: 103) // Судя по географии, из п.-фин. 
источника, близкого карел. йогЛойоа ‘смеяться, хохотать’, люд. 
рогйопада ‘то же’, вепс. логћоіаЬ ‘ржет (о лошади)” (Калима, см. 
Фасм. 1: 439; МСФУСЗ І: 105). В ЅР и ЭССЯ не отделяется от 
горготать? П (этимол. Калимы-Фасмера даже не упоминается), 
что не исключено, см. также Герд СРГ 6, 1995: 104. 

Ср. горгджка ‘хохотушка”, горгдн ‘смех, хохот’ мурм. (СРГК 1: 

366—367). 

горготать П, -гочу ‘гоготать (о гусях)” пск., брян., ‘ворковать (о го- 
лубях)” новг., ‘громко болтать’ смол., ‘неразборчиво говорить’ 
том., браниться" том., ‘шуметь’ амур. (СРНГ 7: 26) || укр. горго- 
тати, -гочу ‘громыхать’, блр. диал. гаргатаць ‘невразумительно 
говорить", с.-хорв. ое ай, этеосёт (отедіат), оѓеоіай, этеосет 
‘клокотать, бурлить", словен. огооѓаіі, «ат ‘клокотать, ворковать’, 
чеш. диал. Пгєоаї" ‘ворковать’, слвц. диал. гео агГ ѕа ‘трястись’, 
польск. сагеойас ‘тарахтеть, трещать, говорить хрипло” (ЗР 8: 
285—286; ЭССЯ 7: 209—209) // Из прасл. *еъгеоай, -іа/о/-1/о0 
‘издавать звук наподобие от, ворковать’. Интенсив на -іаїї от 
*оъгеай (см. горгать) с близкой параллелью в лит. сагеамой ‘не- 
ясно говорить’, кот. однако м. б. из вост.-слав. (Там же). См. так- 
же герготать, гирготать (РЭС 10: 187, 243) и горготать І. Ана- 
логичное образование с иным суфф. (-о[-) — ст.-польск. вогеойс 
зіе ‘ворчать, бранить, раздуваться” ($31. І: 320), кашуб. я0геоібс 
‘стонать, охать" (ЗЕК 2: 192). 

Цитированное рус. горготать ‘издавать звуки (о гусях)’ в ЗР 8: 
287 возводится к иному этимону — интенсиву на -/аїї от *оъгќай 
(см. горкать) — прасл. (сев.) "єьмкогаїі ‘издавать звук наподобие 
аг, грохотать", что не очень понятно. 

горд, горда род. ед., гордовина, гордина, гордбвик ‘черная калина, 
деревцо Мібигпит Гощапа, идущее на чубуки" (Д 1: 378), также в 
знач. ‘шиповник собачий’, ‘просвирник курчавый, Маїха спіѕра и др. 
(СРНГ 7: 28) // Аналогичное словообразовательное гнездо в укр. яз.: 
диал. горд, гордина, гордовина, ордина, гордовик, хордовина и др. 
“У1Бигпип”, ‘Ма[уа сг1зра’(ЕСУМ 1: 563—564). Рус. > ? < укр. 
Из украинского польск. рога ‘черная калина’, ‘Мама сизра’, ди- 
ал. логаӢоміпа, от4оулпа, ћогаоутік, оғаоутік, Ппомаоула, от4омяА 
(Варш. сл. 2: 54; не исключены обратные заимств. в укр.), ст.-польск. 
Ппогадоулі 1472 (ВтаскК.: 172; не совсем точно передано в Фасм. 1: 
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439), совр. Кайпа һогаоуіпа. Происхождение фитонима неясно: к 
*оот4ь ‘город’ (Вгӣск.: 172)? Ср. также блр. диал. горд, гарда 
(ЭСБМ 3: 58). 

От г? прил. гордӧвый, горддлый, уменьш.-ласк. горддленький 
‘из дерева горда", перен. 'грациозньй" (СРНГ 7: 28—29). 

гбрда см. горма. 

гордан І "гордец! костр. (СРНГ 7: 26) // Имя деят. с суфф. -апъ от 
рефлекса прасл. (зап., южн.) "євгації, произв. от *оъгаъ (см. гор- 
дый), ср. с.-хорв. етаай 5е ‘испытывать отвращение’, чеш. уст. 
ртаай ‘презирать’ (ЗССЯ 7: 202; ЅР 8: 275). Ср. с иным суфф. рус. 
гордаш ‘гордец’ иван. (СРНГ 7: 26). 

гордан П ‘род маслянистого растения” пенз. (СРНГ 7: 26) // Один 
из вариантов диал. назв. горчицы типа гардал°, гардан ‘горчица’, 
ср. гарданнное масло ‘горчичное масло" и др. < тур. рагаа! = 
кр.-тат. лағаа! и под. < араб. Лама! (Фасм. 1: 393; РЭС 10: 87). 
Сюда же рус. гордыль ‘растертая горчица” дон. (СРНГ 7: 30). 

гордёй, -я "тордец! курск. (СРНГ 7: 26) // Имя деят. с суфф. -ёь от 
рус. (диал.) гордёть ‘делаться высокомерным, гордым’, гордёти 
(СлРЯ ХУШ 5: 168), др.-рус. гърдвти, гордъти "гордиться" (Срз. 
1: 615), ср. (ст.-)укр. гордёти ‘кичиться, держаться высокомерно”, 
также гордіти, макед. грдее "дурнеть, становиться уродливым”, 
чеш. Пмаєті ‘становиться гордым” и др. < прасл. *оъгаеії, произв. 
от *оъгаъ (ЗССЯ 7: 202; ЗР 8: 225—226), см. гордый. 

гордёль І, -я м. ‘тонкая снасть для подъема на мачту рей’ волжск. 
(СРНГ 7: 26—27), горделя ж. ‘снасть для управления парусом” 
волжск. (Д 1: 378), гордель ‘снасть, которою поднимают нижние 
реи и гафели’ 1788 (СлРЯ ХҮШ 10: 257) // Известно также в 
формах гардель? ж., кардель ж., кардель, -я 1788, гардель 1720 ‘то 
же" (Там же). Усвоено в Петровскую эпоху из голл. (возможно, и 
н.-нем.), ср. голл. Кагаее[, ср.-голл. самаєееї, соғӣее! (ср.-н.-нем. 
коғӣеї, Ка’4е[) ‘веревка, канат” < ст.-франц. согає! (франц. согаеаи), 
сотаеЦе ‘бечев(к)а’ от согае ‘веревка, бечевка” < лат. сйогаа < 
греч. хорбй (Меш. 1909: 91; Меш. 1959: 43; Фасм. 1: 393, 440; 2: 
197; МЕМ: 305; РЭС 10: 88). 

Назв. гордель-фак ‘веревка, на которой поднимается рея на 
парусном судне’ Поморье (СРНГ 7: 27) содержит неточность: 
не -фак, а -фал = фал < голл. маї, н.-нем. 3011 (Фасм. 4: 183). 

гордёль П см. гдлдень. 
гбрдень м. ‘снасть или веревка, продернутая в блок, для подъема 
небольших тяжестей” (гордени служат для подборки парусов), 
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рубашечньй гордень ‘подбирающий средину, полотно паруса, 
кверху’, нок-гордень ‘подбирает парус к нокам (концам) рея’ 
(Д 1: 378), гордень 1765, гордин 1720 (СлРЯ ХУШ 5: 168) // 
Из голл. вог4те ‘снасть, подбирающая середину паруса’, ср. 
н.-нем. обгаїпе, ябгаїпееп и едгаіпеѕ мн. (Меш. 1909: 69; КІ. 1911: 
323; Фасм. 1: 440), далее родственно нем. Сігіе! ‘пояс? и др. 

Назв. рубашечный гордень — калька-заимств. голл. Риікеоғаіпе 
< риік ‘рубашка (= брюхо) паруса’ + гот те, известно и заимст- 
вованное рус. бык-гордень, быкгордень ‘снасть, подтягивающая 
исподний лик (край) паруса, для помощи при уборке его’ (Д 1: 
149), см. РЭС 5: 277. Рус. нок-гордень < голл. пок вот тв. 

гбрдкий ‘высокий, громкий (о голосе)’: Закричал князь Волхонской 
Своим гордким голосом! фольк. (СРНГ 7: 27) // Согласно Откуп- 
щикову (Ваё. 19/1, 1983: 59), дериват с суфф. -ъќъ от прил. с 
й-основой, близкородственного лит. сагэйѕ (< *сағаѕиѕ) ‘звучный, 
громкий’, ‘известный’. Однако рус. г° слабо засвидетельствовано 
(гапакс?), данных о принадлежности к й-основам практически 
нет, сагзйз является независимым образованием. 

гордбн ‘пост, кордон’ волог. (СГРС 3: 103) // Из кордон ‘пост стра- 
жи, пограничный отряд, граница’ < франц. согаоп, букв. ‘шнур’ 
(Фасм. 2: 324). Из того же корддн возникло и гардон° ‘береговой 
знак для кораблей’ тер. (СРГК 1: 328), о кот. ошибочно судит 
РЭС 10: 89. 

гӧрды мн. ‘настил из жердей’ пск. (ПОС 7: 123) // Возможно, из 
балт. источника, связанного с лит. саѓааѕ ‘стойло, загон, огоро- 
женное место для скота’, лтш. (< ? лит.) саѓаѕ ‘перегородка для 
скота’ (Аникин Эт. 2001—2003: 109; Ан. 2005: 123—124). 

гордыбака, -и м. и ж. ‘гордый человек, любящий похвалиться” 
влад., ‘бахвал, самохвал, наглец’ тамб., курск., костр., ‘грубиян” 
казан. тул., ‘спорщик, крикун”’ курск., тамб., калуж., пск., 
гордыбачить, -чу ‘неуместно и дерзко молодцевать, бахвалить и 
грозить" костр., тул., орл., курск., том., похваляться, гордиться” 
влад., ‘упрямиться, важничать” самар., симб., костр., ряз., перм., 
гордобачить ‘спорить, перечить” орл., калуж., ‘невежливо спо- 
рить, кричать’ костр., смол., яросл., гордыбачить ‘то же" пск., 
‘задирать” курск., гордебачить ‘важничать” олон., арх., новг., 
‘грубо разговаривать” новг., костр. (см. подр. СРНГ 7: 27—30; 
гордыбачить встречается у Мельникова-Печерского, «В лесах», 
см. НКРЯ) // Глаг. образован от имени, кот. м. б. произв. с суфф. 
-аКа (ср. гуляка, забияка, кот., правда, отглагольные) от незасви- 
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детельствованного в рус. яз. рефлекса прасл. (зап. южн.) 
*оъгаођа ‘гордость’, ‘безобразие’, ср. чеш. й’4оБа ‘гордость’ и др., 
от *оъгаъ (ЭССЯ 7: 205—206; 5Р 8: 282), см. гордый. Иначе 
Фасм. 1: 440 — г? от гордый и баять°, бачить? П ‘баять, болтать”, 
ср. также бакать"? "говорить" (см. о последних РЭС 2: 98, 303, 317). 
Известна форма фордыбачить (Д 1: 378) со вторичным анлаутом. 
гордый ‘надменный, высокомерный, надутый, кто ставит себя вы- 
ше прочих” (Д 1: 378), кратк. горд м., горда ж., гордо ср. р., горды 
мн. (СРЯ), гордой (-ая, -бе) обед ‘обед у жениха после венчания” 
ворон., гордӧй стол, ужин, гордые гости диал., субстантивир. 
гордди, -бго ‘праздничный ужин (часть свадебного обряда)’ влад., 
гордые, -ых мн. ‘родственники и первые гости за свадебном сто- 
лом" влад., ‘гости на свадьбе со стороны жениха" нижегор., ‘гости 
на девичнике со стороны жениха” пенз., нижегор., горды мн. 
‘отец, мать и крестный отец невесты, везущие ее приданое в дом 
жениха" перм., гордые, -ых мн. ‘загнутые кверху, но не сходящие- 
ся рога’ влад. (СРНГ 7: 28—30), гордые ‘разновидность голубей в 
Москве" (ЯСМ: 141), гордый (-ой) ‘гордый, надменный’, ‘испол- 
ненный величия’, сравн. ст. гордве (СлРЯ ХУШ 5: 169), ИС Гор- 
дой 1552 (Туп.: 170), Гордый ХІУ в. (Весел.: 85), гордыи (гръдыи) 
‘гордый, надменный’, ‘дерзкий’, ‘грозный, страшный’ (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 83), гьрдьш, гордыи, грьдьи (с ХІ в.) ‘гордый’, ‘вы- 
сокий, важный’, ‘дивный’, ‘суровый’, ‘страшный’ (Срз. 1: 207), 
гържии и гъроби (Ист. ГрДряЯз 3: 314), гордыи (Зал. 2014: 365) || 
укр. гордий, блр. горды, ст.-слав. гръдъ ‘гордый, заносчивый’, 
болг. диал. гърд, гръд ‘страшный, плохой’, макед. грд, с.-хорв. 
ѓа (оға), словен. оѓа, оѓаа, е74о ‘страшный, безобразный, про- 
тивный’, чеш. га) (о ст.-чеш. йгау уојіп ‘храбрый воин’ см. МН 
1986: 271), слвц. Игау ‘гордый, высокомерный”, ‘великолепный’, 
польск. уст., ст.-польск. га’ ‘гордый, надменньй" (совр. польск. 
ра’4у богемизм), диал. ‘привередливый (в еде, о скотине)”, 
в.-луж. лоғау, н.-луж. е7аг4у ‘гордый’, ‘роскошный’ // Из прасл. 
*оъгаъ(јь) (*оъгаъ м., "єьній ж., "єфгао ср., а. п. с, см. Дыбо 2000: 
224; Юегкѕ. 2008: 198) ‘огромный, сильный’, ‘пышный, смелый, 
величественный”, ‘гордый, достойный’, ‘непокорный’, ‘безобраз- 
ный, страшный” без достоверной этимол. Предполагают корневое 
родство с прасл. *ето4ь > кашуб. ят4аї ‘тяжкий, неприятный, му- 
чительньй" и далее прасл. *оғоѕѓоќъ > ст.-слав. гржетокъ ‘тягост- 
ный, печальный’, прасл. "ємиа- в *огийііі ‘грызть, размельчать", 
хоуцуть ‘грусть, отвращение” (ЅР 8: 242, 244, 284, здесь же о раз- 
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витии знач. Яєьгаь; Вог.: 192—193), к и.-е. *ейгеи-4- гезр. *оћег- 
‘тереть, размельчать", с кот. связаны англосакс. огёаї ‘зернистый, 
большой, толстый’ (англ. ягеаї), др.-в.-нем. 2702 ‘большой’ (герм. 
*оташа-) и др. (Рок. 1: 461; $1. Г: 405—406; Черн. 1: 204; Регуах 
ЕПоІоелја 14, 1986: 284—289). В пользу этих сравнений Петлева 
предполагает для прасл. *оъға-, собств., для произв. *оъгаіії (ниже) 
и др., исходное знач. ‘царапать лицо, причитая по покойнику и 
восхваляя его’, ср. в подобном знач. с.-хорв. 271 Псе (Эт. 1988— 
1990: 55—57). Иные сближения для *оъгаъ (*еъта-): лат. виг4и5 
‘тупой’, ‘глупый’ (Саблер, см. Фасм. 1: 440), лит. сиғайѕ ‘медли- 
тельный, мешкотный’, лтш. сиѓаѕ ‘усталый, вялый’, греч. Врабос 
(<? *о“т4и-) ‘медленный, косньй" (скептический обзор см. в 
ЭССЯ 7: 206—207, с выводом об «экспрессивно-инновационной 
природе» *оъгаъ; из лит-ры см. также Вега. 1: 370; Кір. 1975: 33; 
Оге] 1: 266—267; Веекеѕ 1, 2010: 234; Оегкз. 2008: 198; БегК$. 
2015: 195; Ктапк 2015: 209), лит. сагѕйѕ ‘звучный, громкий’ (От- 
купщиков Ва. 19/1, 1983: 33, 59), см. гордкий. Томовски (МЈ 22, 
1971: 81--83), ссылаясь на греч. Врёудос ‘высокомерие’, не видит 
препятствий для отождествления ‘гордый’ с гнездами ‘гора, лес" 
и ‘строить, городить” (см. гора, городить), Кретов (Эт. 2006— 
2008: 115—134; см. также Кретов 2009: 141—161) объясняет 
*оъ’4ь как апофонический вариант "єогаь (см. город) с общим 
семантическим звеном ‘высота’ (ср. задирать нос), — все это со- 
мнительно. Неприемлемо сравнение *оъгаъ с греч. Хаб ‘пыш- 
ность, пышность” (Масћ.: 183—184). 

Назв. гордые (горды) для родителей невесты и др. почетных 
гостей на свадьбе обусловлено, видимо, обычаем их особого при- 
глашения на свадебный пир, кот. называлось звать гордых 
(пер //ги мікірефа.оге/м1Кк1/Свадебньшй пир). 

Болг. горд « рус. (БЕР І: 264). 

От *оъгаъ произв. (см. ЗССЯ 7: 202—203; ЗР 8: 275—276): 

рус. гордиться, -жусь ‘быть гордым, зазнаваться, спесивиться", 
"хвалиться, тщеславиться” (Д 1: 378), гордиться (-тися) (СлРЯ 
ХУШ 5: 168), гордить ‘быть высокомерным, заносчивым” смол., 
гордиться ‘пренебрегать’ перм., ‘сердиться, злиться’ нижегор., 
олон. (СРНГ 7: 27), рус.-цслав., др.-рус. гордитися ‘гордиться’, 
‘пренебрегать’ (СЛРЯ ХУШ 5: 168), гърдитиса "то же’ с ХІв. 
(Срз. 1: 613), гьрдбти(ся), да не... гордитеса (Зал. 2014: 336) | 
укр. гордити, -джу ‘пренебрегать’, гордитися, -джуся ‘гор- 
диться", ст.-блр. гордити ‘пренебрегать, брезговать’ ХУ—ХУП вв. 
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(ГСБМ 7: 68), ст.-слав. гр'ьдити, гръждж ‘делать гордым, занос- 
чивым”’, гръдити са “гордиться, зазнаваться” (515 8: 438), болг. 
диал. горда ‘ругать’, макед. грди, с.-хорв. ятайі, отат ‘уродовать, 
делать отвратительным”, словен. 070111, -аАїт книжн. ‘обезображи- 
вать, искажать’, ‘поносить’, чеш. И’ ‘делать гордым”, й” 5а 
‘гордиться’, польск. вас, -42е ‘пренебрегать, не уважать’, 
в.-луж. лоға21с ‘делать гордым”, йога с 50 ‘гордиться, кичиться", 
н.-луж. 0741215 (5е) // Из прасл. "єьгайі ‘делать заносчивым, за- 
знавшимся’, ‘пренебрегать, не уважать’, *еъ/ Ш ѕе ‘гордиться’, 
глаг. на -Й (о развитии знач. см. 81. І: 258; иначе Петлева Эт. 
1988—1990: 56). От рус. г" имя деят. гордеёц, -еца; 

рус. гордный ‘гордый, спесивый” смол., гордные мн. ‘молодые, 
пришедшие в гости на другой день после свадьбы’ яросл., ‘родст- 
венники невесты” пенз., нижегор., горный ‘гордый’ смол., горной 
‘гордый’ вят., горный ‘вспыльчивый’ брян., горные гости ‘моло- 
дые на другой день после свадьбы” яросл., ‘родственники невес- 
ты (кроме матери)” влад., (субстантивир.) горные, -ых ‘родствен- 
ники невесты на свадьбе в доме жениха" пенз., самар., и горные, 
-ых мн. "то же” вят., горной (горный) стол ‘гулянье после венча- 
нья? диал. (см. подр. СРНГ 7: 27, 49—50), др.-рус., рус.-цслав. 
гьрдьньш ‘твердый, жестокий’ ХУ в. (Срз. 1: 615) || блр. диал. 
горны "зазнавшийся, высокомерный’, с.-хорв. э74ап, э74ап "гро- 
мадный’, ‘тяжкий’, ‘безобразный, уродливый’, словен. еѓӣеп, 
-Япа ‘противный, отвратительный’, польск. диал. эатиу ‘приве- 
редливый, гордый’, в.-луж. йогапу, н.-луж. є/агапу ‘высокомер- 
ный’ // Из прасл. Яєьгаьпь(іь) (= *эът4ъ), произв. с суфф. -ьи-. 
Ср. рус. диал. гарный° П ‘хороший, красивый’, ‘до свадебного пира 
относящийся”, гарный стол ‘княжеский, у молодых’, укр. гарний 
‘хороший, красивый’, кот. видимо, из польск. вағпу (ЭСБМ 3: 
103; Журавлев 5ЕВ 2, 2003: 145—148; Жур. 2005: 76—77; РЭС 10: 
105—106); 

рус. гордовать, -ую ‘пренебрегать, гнушаться? зап., пск., 
смол., сев.-зап., гордувать "то же’ смол. (СРНГ 7: 28) || укр. 
гордувати, -дую ‘пренебрегать’: Радився з чужими, Гордував 
словами Щирими моїми (Кулиш о Т. Шевченко) // Вост.-слав. 
итер. на -оуай (в Фасм. 1: 440 упоминается $. у. гордыбака?); 

рус. гордость ‘свойство гордого, чувство самоуважения’, 
‘надменность” (Д 1: 378; СлРЯ ХҮШ 5: 169), гьрьдость ‘гор- 
дость’ХИ-—_ХШ вв., гордость ‘то же’, ‘дерзость’ (СЛРЯ ХІ— 
ХУП 4: 82), гръдость (гордость, гърдость) ‘гордость, хвастли- 
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вость’ ХІ в., ‘смелость, дерзость’ (Срз. 1: 613), гордость (за гор- 
дость) (Зал. 2014: 572) || укр. гордість, -дості, ст.-укр. гордость 
ХУ— ХУШ вв. (Тимч. 1: 567), блр. гордасць, ст.-блр. гордость 
ХУ— ХУП вв. (ГСБМ 7: 69) // Вероятно, из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
гърдость ‘гордость, заносчивость’ и др. продолжения прасл. 
*оъгаоѕіь ‘гордость, кичливость’, произв. с суфф. -оѕѓь. С.-хорв. 
уст. ядгаозі ‘гордость, кичливость’ испытало рус. влияние; 
рус. гордыня ‘гордость, надменность’ (Д 1: 378; СлРЯ ХУШ 5: 

169), ‘гордец’ том. (СРНГ 7: 30), гръдыни ХІ--ХІ вв., гордыня 
(СлРЯ ХІ--ХМП 4: 83; Срз. 1: 614) || укр. гордыня ‘гордость’, 
"гордец', ст.-укр. гординя ‘гордыня’ 1322, блр. (Нос.) гордыня 
‘гордость’, ‘гордец’, ст.-слав. гръдыни ‘гордость, заносчивость’, 
с.-хорв. 27а ‘нечто ужасное, отвратительное’ // Из прасл. 
*оът4уп”1 ‘гордость, кичливость", ‘то, что вызывает отвращение”, 
произв. с суфф. -уп'ї. В вост.-слав. м. 6. ц.-слав. происхождения, 
по крайней мере, в знач. ‘гордость’ (ср. ЭСБМ 3: 59). В знач. 
‘гордец?’ рус. г" < ? укр. От г" произв. (Д) гордынник ‘гордец?. 

гордыль см. гордан І. 

гордыхать, -аю ‘дрожать’ брян. (СРНГ 7: 30) // М. 6. метатезирова- 
но из *дрогыхать от глаг. типа диал. дрогать ‘трясти’, дрогаться 
‘трястись’ (СРНГ 8: 195), кот. Страхов считает достроенными по 
нар. этимол. от дрожать (Рајаеоѕ]. 12/1, 2004: 268). См. о дро- 
гать < *атъеай (5е) ЭССЯ 5: 137—138. 

гбре І, -я ‘беда, несчастье, скорбь, кручина" (Д 1: 378), как межд. 
горе!, диал. гӧре ‘большая беда’ (горе гореванное, горе-горе- 
ваньеце и др.), ‘о бедняге, горемыке’, шутл. ‘о примитивной 
двухколесной телеге для навоза’, горе серо ‘несчастливая доля’, 
‘о беспутном человеке” (см. подр. СРНГ 7: 30—31), гдре, -я ‘ду- 
шевное страдение, скорбь’ (гдре горевать, горе мыкать), ‘плохо, 
бедственно’ (Бёдному всегда горе), прост. ‘неудачник’ (горе- 
богатырь), горя нът ‘все равно’ (СлРЯ ХУШ 5: 169—170), др.- 
рус., рус.-цслав. горк с ХІ в. ‘горе, беда’, ‘печаль, скорбь’, также 
межд. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 83—84; Срз. 1: 554) || укр. горе, блр. 
гара ср. р., ст.-слав. горк, -га ‘горя’, горю межд. (3.3 8: 423), сло- 
вен. 20776, -а ‘скорбь, печаль, боль’, межд. 20776, чеш. книжн. Лоїе 
‘печаль, скорбь’, польск. уст. оогге ‘несчастье, горе’ (в совр. яз. 
как архаизм), в.-луж. логјо ‘печаль, тревога’, н.-луж. обѓе ‘горе, 
печаль", ‘досада, гнев’ // Из прасл. *оог/е ср. р. ‘беда, несчастье’, 
‘боль, скорбь, печаль’, межд. ‘горе!’, произв. (абзігасіит) с суфф. 
-је от глаг. *еогёй и комп. "є0г/ьїь (см. гореть, горе Ш, горший). 
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В качестве типологических параллелей ср. др.-инд. $0ка- ‘пламя, 
жара", ‘мука, печаль, горе’, перс. 50 ‘горе, печаль", рус. печаль — 
печь. См. Веги. 1: 333; Фасм. 1: 440; ЭСРЯ МГУ 1/4: 131; 51. Т: 
322; Ве21. 1: 163; Меркулова Эт. 1981: 62; Кагікоуа С5зіам. 
1998: 53; Черныш Рус. язык. 13, 1986: 34; Отк. 2008; Оте! 1: 267; 
ЗР 1: 134—135; Юегкѕ. 2008: 179. Согласно Трубачеву, *оогје от і- 
основы *еоть > рус. горь°, ср. прасл. *тогје < и.-е. *тагі-, хотя у 
*оогь и у *оогје и.-е. соответствий нет. Черных видел в *ооује 
субстантивир. форму ср. р. сравн. ст. (*гопьуь м., *еогьЯ ж.), воз- 
никшую в восклицательных предложениях (Черн. 1: 204; сходно 
УашШапі От. сотр. 4: 512). Очень сомнительное сближение *007је 
и *2а1ь см. Опдга$ $151АЅН 7, 1961: 191—192; МасвВ.: 177. 

Знач. г? "двухколесная телега’ могло возникнуть под влияни- 
ем рус. беда° Ш ‘вид телеги’, кот. зтимологически не связано с 
беда? І ‘несчастье’, но по нар. этимол. сближается с последним 
(РЭС 3: 28—29). О г? в знач. положения игральной кости см. горя. 

От г? итер. горевать (ср. ћеџга екутоїовіса горе горевать), 
диал. ‘нуждаться, терпеть’, ‘кудахтать (о курице)” (СРНГ 7: 31), 
горъвати ХУП в. ~ ХУІ в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 84), ср. укр. горю- 
вати. Произв. диал. горевой ‘испытывающий горе, нужду’ (СРНГ 
7: 31; СРГК 1: 368) Герд характеризует как исходно новгородско- 
псковско-тверское, проникшее на Волгу (СРГ 6, 1995: 104). 

Относительно речения горе луковое (ср. нем. ГилеБейгапеп) 
см. СРФ 1998: 128. 

гбре П, -я ‘подвижная детская игра, в которой дети догоняют друг 
друга и, дотрагиваясь рукой, передают «горе»’ (гдре, а у меня 
крест!) гор. Уральск, ‘игра-беседа’ новг. (СРНГ 7: 31), "игра мо- 
лодежи (какая?)" яросл. (ЯОС 3: 97), ‘место в избе для влюблен- 
ных пар’ волог. (СлВолГ 1: 122; Меркулова ОЛА 1988—1990: 196), 
горе горевать ‘во время игры сидеть вдвоем в комнате” волог. 
(СРГК 1: 368) // Тождественно горе? І. Ср. горелки", горюн? Ш. 

гбре Ш см. горший. 

горб = горб нареч., церк. ‘на горе и на гору", ‘высоко, вверху, в вы- 
шине” (Д 1: 376; в СРЛЯ уст.), ... горе песнь гибели поют (Жу- 
ковский, «Песнь барда над гробом...»), горе и долу ‘наверху и 
внизу” (СУСФ: 172), горб (горе) нареч. ‘вверх’, ‘вверху, на высоте” 
(СлРЯ ХУШ 5: 170), горб ‘вверх, вверху; высоко’ с ХІ в. (СДРЯ 
ХІ--ХІМ 2: 364; Чурм. 1989: 100) || ст.-укр. горб ХУ—ХУП вв. 
(Тимч. 1: 580) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. гор ‘вверх’, ‘наверху, 
вверху’, словен. 07 (є0г), с.-хорв. одге, чеш. уст. лоѓё (совр. 
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паћоѓе) > Поїе ‘зирга’и др. продолжения прасл. *согё, адвербиа- 
лизованной формы лок. ед. сущ. "єога (еПке 1961: 40; 5Р 8: 
108—109; Ѕп. 2003: 182; Коневецкий Ка. 26/2, 1976: 39, 41), см. 
гора. Рано адвербиализованное *2о7ё антонимично *40/ё и Задіи, 
рано адвербиализованным формам лок. ед. и дат. ед. от *4о[ь ‘ни- 
зина, долина и др.’, ср. рус. уст. дол, др.-рус. дол®, долоу и проч. 
(ЯР 4: 57, 71—75). 

Ср. укр. диал. горі ‘вверх, вверху’, также в составе сложных 
слов гориніж ‘вверх ногами", горіздра ‘напыщенный’, горізнач 
‘на спине”, горілиць ‘лицом вверх’ (ЕСУМ 1: 566—567). 

горёжь м. ‘пожар’: посл'и гор’ижу новг. (ЭССЯ 7: 43, цит. по кар- 
тотеке НОС) // В НОС»: 182 лемматизировано как гориж, -у м. 
‘время пожара’. По-видимому, правильно сравнение рус. слова с 
макед. гореж ‘поджог’, с.-хорв. диал. едге? м. ‘пожар’, хотя ре- 
конструкция *оогеѓь (5Р 8: 108) не объясняет -иж в рус. слове. 
В ЗССЯ 7: 43 дается *воге2ь и тут же говорится о суфф. -(е-)2ъ. 
Суфф. -ё2ъ? 

горёлка (горблка) ‘простое хлебное горячее вино, водка’ южн. (Д 1: 
384, ср. у Гоголя), горелочный прил. (СУСФ: 172), горелка ‘хлеб- 
ная водка; водка” влад., смол., казан., самар., южн., орл., курск., 
дон., ворон., терск., пск., оренб., горелка вина свердл., (уменьш.- 
ласк., преимущественно фольк.) горелочка ряз., орл., курск., дон., 
волог. (см. подр. СРНГ 7: 32—33), горблка ‘хлебное вино, водка’ 
(СлРЯ ХУШ 5: 170), горблка "то же’ 1653 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 84), 
(Джемс) яогіціка ‘ушит 615 сосішт" (= горелка) арх., 1618—1619 
(Лар. 1959: 66; Черн. 1: 205), гогески вин. ед., сер. ХУТВв. 
(СОРЯМР ХУГ-ХУП 4: 174) || укр. горілка, диал. горівка, орілка 
и др. (ЕСУМ 1: 566), ст.-укр. горилка ХМІ--ХМП вв., горблка 
‘спиртной напиток, изготовляемый из зерна или картофеля” 
ХУМП--ХМПІ вв. (Тимч. 1: 58/1), блр. горелка, ст.-блр. горелка, га- 
релка, кгорэлка ХУІ—ХУП вв. (ГСБМ 7: 72) // Возникло по об- 
разцу польск. ооггаіка ‘водка’ (с ХУІ в.), кот. в свою очередь от 
зоггабу ‘горелый” (< *согё/ъ, прич. на -/- от Тдогеії, см. гореть) + 
суфф. -Ка. Исходное знач. ‘жженая, паленая водка’ (Фасм. 1: 440; 
51. Г: 322; Кір. 1975: 170; ЭСБМ 3: 68—69; Оге 1: 267; Черн. 1: 
204—205). Возможно возникновение на основе словосочетания 
типа ст.-рус. вино горблое (горблое вино), укр. горле вино (ЕСУМ 
1: 566). В ю.-рус. слово является, возможно, адаптированным ук- 
раинизмом. Толкование г° как ‘водка, которая горела, если ее 
поджечь’ (СлРусК ХУШ-—Х[Х: 112) скорее народно-этимологи- 
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ческое. Разнообразие старых рус. обозначений продукта перегонки 
в пам. письм. (г?, акавитая?, арак° І, арака, вино?, также с опре- 
делениями горячее, горькое, русское, хлебное, яковитое и проч., 
см. РЭС 1: 124, 254—255; 7: 196—198) указывает на его широкое 
распространение и, видимо, различия в технологии (Дерягин ДЛ 
1977: 244). 

Известно рус. горилка (встречается у Горького, Куприна, 
Шишкова и др., см. НКРЯ), кот. м. б. заимствовано из укр. в кон. 
ХУШ в. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 172). 

Для польск. допускают влияние нем. Втапи ет ‘водка? (ср.-в.- 
нем. сефгатег или) из фгеппеп ‘жечь’ и Тет ‘вино’. Втапп лет 
первоначально готовился путем дистилляции (Вгеппеп) вина. 
Ср. англ. фгапау из Бғапӣу млте < Бгап4илте < голл. Бгап4еилт = 
нем. Вгаппімеіп (ОРЕЕ: 114; КІ.: 196), рус. бренди"? < англ. (РЭС 
4: 196), также швед. Фиуйппуїп, датск. Биепаеут, норв. Бгеппеут, 
исл. фгеппіуйп. Другими аналогиями могут служить лит. деейие 
‘горелка’ от 4еей ‘жечь’, чеш., слвц. рӣіепка ‘самогон’ (к чеш. 
раїйі, слвц. рай), из слвц. — венг. райпка, ср. в том же знач. 
сей Бог (ЕМО 5: 1102). 

Ср. близкие к г"? образования с иным суфф.: с тем же знач.: 
горелища пренебр. ‘водка’ пск., смол. (СРНГ 7: 32), горела ‘само- 
гон’ пск. (ПОС 7: 103). См. также горелки. 

От прич. горбльш (*согёіъ) образованы с разными суфф. (-ец, 
-ина, -ище, -ка, -ьпи и др.) также диал. горелец ‘горелое место в 
лесу’ (ср. погорелец), горёлина ‘место с остатками леса после вы- 
жигания", горелище ‘пожарище” пенз., горельши ‘что-либо обгоре- 
лое? и др. (СРНГ 7: 32—33), горельник ‘выгоревшее место в лесу’ 
(Герд СРГ 6, 1995: 104), ст.-рус. горблка ‘гарь в лесу’, горбльникь 
‘тот, кто подвергает себя сожжению или побуждает к этому’ 
ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 84). Ср. ИС Горблой ХУП в. (Туп.: 172). 
Диал. горелка ‘керосиновая лампа" (Там же) и литер. горелка ‘ин- 
струмент для сжигания’ обнаруживают переразложение: суфф. 
потіпа іпѕігитепі -лка в зажигалка и др. (Виногр. 1947: 138). 

горёлка ‘воротник из куницы на платье’, горёлок, -лка и горбл, -а 
‘воротник’ урал. (СРНГ 7: 32) // Возникло вследствие утраты на- 
чального безударного гласного из диал. форм типа огорёлок, -лка 
‘вид воротника? (СРНГ 22: 243) < прасл. *об-въи@ къ (ЭССЯ 27: 
55), букв. ‘«об-горлок», то, что вокруг горла", ср. горло°. 

горёлки (горблки) мн., горбльшики ‘игра, в которой стоящий впереди 
горит, т. е. ловит убегающих от него парами других участников; 
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при этом диалог: «Горю, горю пень». «Чего горишь?» «Девки 
хочу»... (Д 1: 384; Һирѕ://ги.м1Ккірефа.ого/№1К1/Горелки (игра)), 
горблки ‘народная игра, участники которой убегают парами от 
того, кто горит?’ (у Державина, Осипова, см. СЛРЯ ХУШ 5: 170) // 
От горёть° = (Д) горбть в знач. ‘водить, быть на череде, ловить 
(в игре в горелки)” (Фасм. 1: 440; ЭСРЯ МГУ 1/4: 132). В отно- 
шении образования ср. совр. догонялки, стрелялки, бродилки и 
под. С выражением горю, горю, пень связано рус. диал. назв. го- 
релок гарьштни? и горипни? = блр. (Нос.) гарьшні, ср. также укр. 
гори-пень (гори-дуб) (см. Страхов Эт. 1997—1999: 160; РаІаеоѕ]. 
12/1, 2004: 268—269; Топоров БслИссл 16, 2004: 32; РЭС 10: 116). 
Ср. горел, -а ‘игра в горелки’ влад., горёлый ‘водящий при иг- 

ре в горелки’ гор. Уральск (СРНГ 7: 32), горёлыш ‘детская игра’ 
арх. (СГРС 3: 103). 

горельёф ‘изваяние на плоскости, при котором фигуры выступают 
более чем на половину своего объема?” (СРЯ; Д 1: 446), горелиеф 
1786 (СлРЯ ХУШ 5: 170), интернац. // Судя по г-, книжн. заимств. 
из франц. йаи!-гейе}, где Паші ‘высокий’ < лат. айиз (франц. л- под 
влиянием франк. Лой), гейе} ‘выпуклость’, ‘выпуклое лепное ук- 
рашение” от гееуег ‘поднимать’ (ст.-франц. је гейе{ и т.д.) под 
влиянием итал. 7Шеуо, айогіпеуо "горельеф" (Фасм. 1: 441; ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 132; МГ: 30; ОМОР: 853). Ср. рус. барельеф° (РЭС 2: 
215), франц. Ба5-гейер, где Бах ‘низкий’, также рус. рельеф < 
франц. гейе]. 

горемыка ‘человек, постоянно испытывающий горе, беды; неудач- 
ник” (у Гоголя, Достоевского, Тургенева и др., см. НКРЯ), прил. 
горемычный, глаг. горемыкать ‘жить в беде, нужде, крайности’ 
(СРЯ; Д 1: 378; Дем. 2001: 270), горемыка ‘пьяница’ курск., горе- 
мычить ‘горевать’ орл. (СРНГ 7: 33), горемыка ‘несчастный че- 
ловек’, горемычной, горемыкать арх. (АОС 9: 342), ... горемыка, 
нужетерпец... (Аввакум), прил. горемычный, горемышной 1687 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 84), ИС Горемыка (крестьянин, Новгород) 
1545 (Весел.: 85), ГО Горемыка в Костромской земле и на Смо- 
ленщине (\УКОУ\У/М 1: 489) // Возникло на основе оборота горе 
мыкать ‘терпеть горе, нужду’, ст.-рус. горе мыкати ‘то же? 
ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХМП 9: 32), ср. мыкать ‘щипать по клочку, по 
ниточке" < прасл. *тукай. В качестве аналогии ср. рус. (Д) босо- 
мыка® "оборванец?, коломыка “бродяга? (Варб. 1984: 53; РЭС 4: 
107), указывают также на бедокур° и бедокурить. См. ЭСРЯ МГУ 
1/4: 132; Кар. 1975: 346; Лопатин ЭИРЯ 2, 1962: 152; РЭС 3: 31. 
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Еще одна аналогия: рус. горепашица фольк. ‘бедная, несчаст- 
ная баба" олон., горепашник "горемьта" волог. (СРНГ 7: 35), горе- 
пашница (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 4: 175) — от горе пахать 
(< прасл. *рахай, см. об этом слове ЭССЯ 28: 142, 5. у. обрахай). 
Возможны прасл. (вост.) истоки этого оборота (*ео77е рахай), 
ср. укр. горопаха ‘бедняга’ (< *горепаха), диал. горопашник ‘то 
же’, горопашний, ст.-укр. горопашный ХУШ в. (Тимч. 1: 577), 
блр. гарапашны ‘горемычный’, гарапашнік ‘горемыка’ (ЕСУМ 1: 
572; ЗСЬМ 3: 55). 

Мартынов (5ЕВ 2, 2003: 88—89) сопоставляет горе мыкати и 
смагу мыкати (в СПИ: смагу людям мычючи), предполагая для 
обоих оборотов развитие ‘разгребать горящие уголья погребаль- 
ного костра’ > ‘скорбеть’, что сомнительно. Ср. рус. смага ‘жар, 
пламя и под.’ (Фасм. 3: 682). 

От г?, горемычный диал. произв. горемычка ‘отощавшая коро- 
ва", горемычно (-шно) ‘тяжело, горько’ (СРНГ 7: 33). 

горёнить, -нит 3 ед. ‘горчить’ курск., смол., ю.-вост., горенуть 
курск., орл., горянить ‘то же" петерб. (СРНГ 7: 34, 35, 86; СлСмГ 
3: 57), горенить новг., ленингр. (Герд СРГ 6, 1995: 104), го- 
рямить Карел., горянить ‘то же" ленингр., Карел., мурм. (СРГК 
1: 379) || укр. горенити, блр. гарэнщь "то же’ (ЭСБМ 3: 104), 
польск. диал. ооггепіес // М. б. объяснено как произв. от глаг. типа 
гдриться? (в незасвидетельствованном знач. "горчить") с суфф. 
-еп- как в блр. диал. бурзніць от бурыць ‘мочиться’ (ЭСБМ 1: 422; 
3: 69). Согласно Герду, раннее локальное образование, активизи- 
ровавшееся на территории Польско-Литовского государства в 
ХІМ--ХМП вв. (СРГ 6, 1995: 104), в рус. говорах частично из укр. 
и блр. У близкого по форме и тождественного по знач. рус. 
горбнить? несколько иная этимол.: из *оогпіїї ‘горчить’, ‘пахнуть 
затхлым’. В ЭССЯ 7: 47 и ЗР 8: 118 этот прасл. этимон прини- 
мается и для рус. горенить и т. п., однако разница между по- 
следним и горонить (е--д) не объяснена. 

гбренка ‘светелка, комнатка на чердаке’, ‘святочная игра’ (Д 1: 
376), горенка ‘отдельная комната в крестьянском доме для деву- 
шек” волог., самар., горёнка "то же’ волог., горенка ‘летнее не- 
отапливаемое помещение, клеть’ пск., арх., ‘летняя комната в сенях 
или на сарае’ казан., нижегор., вят., ‘маленькая комната отдельно 
от избы, обыкновенно холодная’ костр., влад., волог., "кухня" 
дон., ‘предбанник’ вят., горёнка ‘клеть’ сев.-двин., гдренька ‘ком- 
ната, горенка” влад., пск. (СРНГ 7: 34—35), горенка ‘небольшое 
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помещение в верхней части строения’ ХМІ--ХМП вв. (СлРЯ ХІ-- 
ХУП 4: 84), горьнька Ипат. лет. под 6660 г. (Срз. 1: 561) // Про- 
изв. с суфф. -(ъ)ка и -(ь)Ка от прил. *оогёпъ ‘верхний’ (в рус. яз. 
как будто не сохранилось), произв. с суфф. -пь от нареч. "я0ге, 
см. горе. Ср. синонимичное горница°. Наряду с *еогёпъ известно 
более распространенное *оогёп”ь, откуда словен. согёий, едгеил, 
чеш. лоѓепі (ст.-чеш. йоїєупі) ‘верхний’. 

От *оогёпъ образованы рус. горенок, -нка “стриж? смол., брян. 
(СРНГ 7: 34), горондк ‘то же’ том. (ССО 1: 104), укр. горінёць 
‘навзничь’, словен. согёпес ‘горный ветер” и др. (ЯР 8: 109). Сюда 
же, возможно, гренок, -нка ‘некая птица’ калуж., грендк, -нка 
‘ласточка’ курск., ‘птица шур’ диал. (СРНГ 7: 133). Менее удачно 
толкуется рус. горенок, горондк в ЭССЯ (7: 42) — к горянин°. 

С суфф. -ь5/- от *оогёпъ образовано рус. ТО Горенское калуж., 
новг. (ср. словен. ТО Согепјѕко от *согёп’ь) и, видимо, диал. 
горёнский в загадке: На горе горенской стоит дуб смоленский 
(Там же; СРНГ 7: 34—35). 

горепашица см. горемыка. 

гбресть, -и ‘горечь’ (уст.), ‘горе, печали, тоска’, прил. гбрестный 
(ДІ: 378; СРЯ), ‘горький вкус, горечь’ арх., перм., свердл., ср.- 
урал., горесть-чад сев., перм., ‘желчь’ брян., смол., гореслёвый 
‘горестный” яросл. (СРНГ 7: 35), горесть ‘горечь’, ‘дым, чад’, 
‘досада, обида’ пск. (ПОС 7: 108), гбресть ‘горечь’, гореститься 
‘горевать’ арх. (АОС 9: 344), гдресть ‘горечь’, ‘печаль, скорбь, 
горе’, также горести мн. ‘печальное событие, несчастье’ (СлРЯ 
ХУШ 5: 171), горесть, -и с ХІв. ‘горечь’, ‘горе’ (Срз. 1: 554; 
СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 356) // Произв. с суфф. -озіь от той же основы, 
что в єог/ь)ь, Тєоге, *вотькъ(ь), см. гбре, горший, горький 
(Мейеї Ев: 325; Майапі Ст. сотр. 4: 373—374). Несмотря на про- 
зрачность структуры, есть сложности. Согласно Шанскому, рус. 
г? из ст.-слав. горксть ‘горечь’, ‘горесть’, образованного по об- 
разцу греч. лікріа ‘горечь’, ‘злоба’ (Вопр. ист. РЯ 1959: 119; 
ЭСРЯ МГУ 1/4: 132). Однако в ЅР 8: 135 и ЭССЯ 7: 41 рус. и ст.- 
слав. слова возводят к прасл. *оогеѕѓіь ‘горечь’, ‘горе, печаль’, 
куда относят также чеш. редк. йогезі", польск. диал. 2072у5с ‘горечь’. 

Сомнения вызывает и прасл. возраст других слов, относимых 
в ЭССЯ и 5Р к *оогјеѕіь. Блр. диал. горасць, ст.-блр. горесть ‘го- 
речь’, ‘горе’ (ЗСБМ 7: 73), с.-хорв. гдрест ‘то же" также м. б. из 
ц.-слав. Болг. поэт. гдрест ‘горесть, печаль’ < рус. (БЕР Г 265). 
Словен. 207е5{ ‘горечь’ книжн. слово. 
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горёть, -рю ‘заниматься и истребляться огнем’, ‘пылать, пламе- 
неть’, ‘ярко светить, блестеть’, ‘жаждать’, ‘водить, ловить (в игре 
в горелки)’ (Д 1: 384; СРЯ), (диал.) ‘гнить, преть’(Якушкина ХГУ 
МСС, 2008: 557), ‘болеть, страдать от чрезмерной выпивки (алко- 
голя)” перм. (СРНГ 7: 35; ср. сгореть от водки), ‘нагреваться, 
жариться", ‘горчить’ новг. (НОС»: 182), ‘иметь повышенную тем- 
пературу тела! пск., загореть ‘то же" ряз. (Меркулова ДРЯЛЛ 
1980: 172—173), горбть (-ти) (СлРЯ ХҮШ 5: 171), горбти, горю 
с ХІв. ‘гореть’, ‘гореть, уничтожаться огнем’, ‘накаляться” 
(СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 364—365; Срз. 1: 561—562), горбти, да сгдрю 
(Зал. 2014: 340) || укр. горіти, горю, блр. гарЗць, -ру, ст.-слав. 
гор" ти, горіж, болг. горя, макед. гори, с.-хорв. эдтей, -тт, чак. 
гоп, согёі, словен. гогей, чеш. йоїеїі, -Ят, слвц. Логіеї", польск. 
боггес, соггеје, н.-луж. я0гіез5, -гіт (ранее яог/и), обычно рефл. 
яогіе8, полаб. {071-54 З ед. през. (< *соге-ѕё) // Из прасл. *согейї, 
*оогјо ‘гореть’, ‘сверкать, блестеть’, глаг. состояния на -ёйї от 
и.-е. *о“Йег-/*о“йог- ‘теплый, горячий’, с кот. связаны также 
прасл. дать, *еогай, *воте, “отеіі, *2атъ и др., ср. рус. гар?, гарь? І, 
гдре?, горелка, греть, жар. Исходно атематич. през., ср. РРА 
типа ст.-слав. горжштеє им. мн., чеш. йогоист, польск. гогасу при 
ст.-слав. горить 3 ед. през. (переход в тип на -і-). Этимоло- 
гически *еотёй тождественно лит. сагёей, єагій "испаряться, уле- 
тучиваться, выдыхаться’, ‘жечь, гореть’, сагёііѕ ‘воспламеняться 
яростью’, лтш. і2-сагёііёѕ ‘прогореть (о печи)’, далее ср. лит. 
сагаз ‘пар’, ‘пылкое желание, рвение’, реӣеагаѕ ‘ад’, сағгцой ‘ис- 
паряться, выдыхаться’, ‘вожделеть’, лтш. вагѕ ‘пар, чад в бане’, 
‘дух, жизненная сила", "ум, разум’, багиді "испускать пар’, прус. 
заттеуріпеї ‘страстный, горячий’, сого ‘ямка в очаге для сгребания 
горящих углей, пепла’ (= *вага или *еага), лит. (с долгим корне- 
вым вокализмом) яогеїї ‘щекотать, скрести, зудеть в горле’, др.- 
инд. ейгиой ‘светит, пылает”, лаға- ‘жар’, ср.-ирл. войт, вит 
‘грею’, греч. Өёророї ‘греюсь, согреваюсь’, ‘воспламеняюсь’, 
Өёрос̧ ‘летняя жара’, ‘урожай’, арм. је” ‘тепло, теплый” и др. 
(Вега. 1: 334; Вара ВК 2: 210; Ттаці.: 79; Рок. 1: 493—495; МеШеї 
Её: 50; Мейе 1951: 167, 189; Фасм. 1: 441; $1. І: 323; Етаепк.: 
134—135; Откупщиков Вай. 1 рпеа., 1972: 116; Вай. 24/1, 1988: 
22; Кір. 1975: 29, 41; МаШапі Ст. сотр. 3: 77, 268, 378, 391; 5ср-5 
5: 324; Топ. 2: 166—168; РКЕЙ 1: 390—392; 8Р 8: 109—111; Кур- 
кина ОЛА 1997—2000: 65—66; Жур. 2005: 62; Оге 1: 267; Яп. 
2003: 182; Ѕтосх. 2007: 158—159; Оегкѕ. 2008: 178). И.-е. матери- 
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ал, возможно, из ностр. *2Итл-, см. Иллич-Свитыч Эт. 1965: 337; 
ИлСв 1971: 239. При сравнении *вотёй с лит. вагёй, лтш. 
іг-вағёііёѕ нельзя ограничиваться только знач. ‘жечь, гореть’, 
‘прогорать’, что, видимо, приводит к спорным предположениям о 
контактном характере близости слав. и балт. глаг. (ЭССЯ 7: 42— 
43; ранее ОбеБѕКі ІР 7, 1959: 314; Масһ.: 177). О происхождении 
этих глаг. из форм и.-е. перфекта см. УаШапі ВЅІ 57, 1962: 53; 
УашШапі Ст. сотр. 3: 77, 391; Иван. 1981: 173. 

К числу параллелей слав. *еот-/*2етъ относятся также прус. 
согте ‘жар’, лтш. сайте ‘незначительное тепло" (видимо, к балт. 
*оагта- ‘горячий’), лит. саттаПиой ‘кипеть, бурлить, клокотать’, 
к и.-е. *о“рог-т- (и *в“йег-т-), чаще -то-. Ср. греч. бєрибс ‘теп- 
лый, горячий, жгучий’, фрак. ТО Гёрцас, Гєрий и др., арм. /егт 
‘теплый’, др.-инд. олагта- ‘жар’, авест. сағәта- ‘горячий, жар”, 
осет. ирон. датт, дигор. бант) ‘теплый’ и под. Др.-в.-нем., нем. 
мағт ‘теплый’, гот. уагтиуап ‘греть’ м. б. результатом контами- 
нации и.-е. *о“йот-то- и и.-е. источника глаг. типа хетт. шаг- ‘го- 
реть’. См. подр. Виза КК 2: 210, 669; Тгаш.: 79; Рок. 1: 493—494; 
ЕгаепК.: 134; Мауро рг. 7, 1961: 189; Аб. 2: 266—267; Топ. ПЯ 
2: 277; ГИ 2, 1984: 683; ЭСИЯ 3: 160. 

Ср. приставочные образования: выгореть, догореть, за-, из-, на-, 
об-, от-, по-, при», про-, с-, угорёть, прасл. *пасогеіі, *обеоген, 
*оісогеїіі (ЭССЯ 22: 53; 27: 17; 36: 252) и др. 

горечавка ‘растение Сепіапа (с очень горькими на вкус корнями и 
листьями)” (Д 1: 384; диал. данные см. СРНГ 7: 35), с кон. ХУШ в. 
(СлРЯ ХҮШ 5: 172) // Произв. с субстантивирующим суфф. -ка 
от слабо засвидетельствованного прил. горечавый ‘обладающий 
горьким вкусом’, кот. в свою очередь образовано с помощью 
суфф. -ав- (Виногр. 1947: 210) от гӧречь°. Назв. из-за горького 
вкуса растения. Ср. укр. горечавка (< ? рус.), чеш. Лоѓес, польск. 
(< чеш.) йоггес ‘растение Сепбііапа" и под. назв. растений с горь- 
ким вкусом (Ваз., Зла. 2006: 72—73) < *ооғьсь (ЭССЯ 7: 52), 
ср. ХєогькКь, рус. горькавка°. 

В горечавый е из ь (%согьсау-), кот. выпал в форме (диал.) 
горчавка ‘сорт водки’, ‘поваренная соль плохого качества", ‘рас- 
тение частуха подорожниковая" (СРНГ 7: 73). 

гбречь, -и ж. ‘горький вкус, запах’, ‘тяжелое чувство, вызываемое 
бедой, несчастьем” (СРЯ; Д 1: 383; СлРЯ ХУШ 5: 172), ‘хлебная 
водка” оренб., ‘крайняя бедность’ урал. (СРНГ 7: 36), ‘несчастные, 
горемычные люди’ (у Островского, «Пучина», см. ЯСМ: 141), 
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горчь, -и и горечь, -и ‘желчь; желчный пузырь’ ряз. (Деул. сл.: 
124), кислеть и горечь 1679 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 85) || укр. диал. 
гдреч, блр. диал. гдреч ‘горечь’, болг. диал. гдреч ‘скорбь, мука’, 
с.-хорв. соғаё м. ‘растение зверобой’, чеш. лоѓес, слвц. диал. логс 
‘горечь’ // Из прасл. *еотьбь ‘горький вкус, горечь’, ‘о боли, 
огорчении”, произв. (исходно абѕігасішт) с суфф. -ь от *оогьќъ > 
рус. горький"? (ЭССЯ 7: 54; ЅР 8: 127). Ср. прасл. *реё/ь ‘белизна’ > 
рус. бель° І от *Беь (РЭС 3: 83) и под. В ЭСРЯ МГУ 1 /4: 133 в 
качестве параллелей г? приводятся польск. согус= ‘горький вкус’, 
слвц. логі ‘горечь’ и др., см. также 51. І: 322. 

гбржа ‘вход из из укрепления в бастион’ (Д 1: 379; СУСФ: 172), 
горжа 1724, горж 1803 (СлРЯ ХУШ 5: 172; Епишкин) // 
Из франц. яогєе ж. ‘горло, глотка", ‘грудь (женская)’, ‘ворот (ру- 
башки)’, ‘тыльная сторона укрепления” < нар.-лат. *едгеа, далее 
к позднелат. ойгоа, лат. ойгоеѕ, -Ш5 ‘водоворот’ (от звуков глота- 
ния, отхаркивания), см. РМР: 448. Узкая траншея, ведшая к бас- 
тиону, напоминала горло. Известно рус. горло как синоним г", 
калька с франц.: горжа или горло 1724 (СлРЯ ХУШ 5: 173). 

горжа ‘кузница’ арх. (АОС 9: 345) // Ср. франц. /огее, англ. /огее? 

горжёт, -а ‘полоса меха или шкурка зверя, носимая в качестве во- 
ротника" (СРЯ), 1906 (НКРЯ), чаще горжетка 1866 (Епишкин со 
ссылкой на Михельсона) // Форма горжет обратное образование 
от горжётка, образованного с суфф. -ка от заимств. из франц. 
готсегейе "деталь женской одежды, прикрывающая часть груди", 
кот. от согеёге "то же", далее от гогее ‘горло’ (Оте! 1: 267; ТІ Е 9: 
341), см. горжа. На рус. почве м. 6. упрощено из *горжерет. 
Укр. горжетка, блр. гаржэтка < рус. (ЭСБМ 3: 59). Упоминае- 
мое в ЗСРЯ МГУ 1/4: 133 и ЕСУМ 1: 565 еогеейе ‘тесьма, лента 
шляпы под подбородком’ во франц. яз. как таковом не существу- 
ет. В отношении деривации ср. рус. виньетка" (см. РЭС 7: 208), 
таблетка, пипетка и под. из франц. уігпете, габіете, рірейе. 

В нач. ХХ в. слово горжетка обозначаєт шарф из шерсти или 
меха, с 30-х гг. — шарф из меха, меховой воротник, боа (ЭСРЯ 
МГУ 1/4: Там же), ср. боа° (РЭС 4: 282). 

горзонуть ‘ударить’ онеж. (СРНГ 7: 36) // Неясно. Заимств.? 

горизбнт, -а ‘окраина земной поверхности, вкруг наблюдателя, где 
примыкает небо’ (Д 1: 379), горизонт 1701, горызонт 1701, ори- 
зонт 1699, горизонтальный 1708, также ори-, оре- и др. (см. подр. 
СлРЯ ХУШ 5: 172; БВК 1972: 283—284, 355), оризонт ‘горизонт” 
(также перен.) 1676, орызонтъ славы 1667 (СлРЯ ХІ--ХМП 13: 
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68), в ХУП в. встречаются также формы горизон, оризонт, ори- 
зон, орицонт (Кут. 1964: 123—125; БВК 1972: 283) // Слово воз- 
никло в греч. яз.: орібом, -оутос "горизонт", ӧрібоу коклос, букв. 
‘ограничивающий круг’, субстантивир. РРА от брійо ‘устанавли- 
ваю границу, отделяю, служу границей” от брос ‘граница, пре- 
дел’. Из греч. — лат. Ййогігбп, -опіїѕ, откуда прямо или опосредо- 
ванно франц. Логігоп, англ. (< франц.) йоғігоп, нем. Ногігопі, 
голл. Погігоп(І), итал. огіггопіе, польск. Погугопі (с кон. ХУІ в.), 
укр. горизонт, ст.-укр. горизонть ХУП в. и др. В рус. яз. слово 
непосредственно из греч. и лат., а также, видимо, через укр., 
польск. и зап.-евр. (нем.) посредство. См. Фасм. 1: 441; БВК 1972: 
355; Н\ 1963: 14; КІ.: 383; РМР: 487; ЕСУМ 1: 565; Огеі 1: 267. 
Черных принимает заимств. в рус. из голл. (Черн. 1: 205). 

Об истории слова в рус. яз. см. Сор. 1965: 45, 373—374; Леваш. 
2008: 39. В качестве эквивалента г? могло выступать слово кругозор; 
было известно тождество кругозорно — горизонтально (Усп. 
1996: 521). Не исключено, что кругозор — искусственно-книжное 
образование, обусловленное славянофильской потребностью из- 
гнать из литер. яз. слово г" (Виногр. 1994: 255—256). 

Прил. горизонтальный выводят из польск. йогугопіаїпу (ЗСРЯ 
МГУ 1/4: 134; Йирачек 5РЕЕВО (А) 32, 1985: 60) от логугопі, хотя 
польск. прил. датируется (согласно Вайк. 1: 53/1) второй пол. 
ХУП в., кроме того для польск. обычно ро2юту. Черных сравни- 
вает рус. адъектив с голл. Йогігопіа! (Черн. 1: 205), см. также 
горизонталь. Рус. адъектив относится к числу заимств., кот. к 
кон. ХУШ — нач. ХІХ вв. встречается не только у карамзини- 
стов, но и, например, у Радищева несмотря на его тяготение к 
славено-российскому слогу (Сор. 1965: 48). 

Известно сущ. горизонталка, ружейный термин, — эллипсис 
обозначения двустволка с горизонтальным расположением ство- 
лов (в отличие от вертикалки). То же сущ. как уст. назв. продажной 
женщины (встречается у П. Боборыкина и др., см. ЯСМ: 142; НКРЯ; 
Епишкин) — результат субстантивации прил. горизонтальный. 

горизонталь, -и ‘прямая, параллельная горизонту” (СРЯ), Гори- 
зонталь — в стремительную и обезумевшую вертикаль 1918 (Цве- 
таева «Вольный проезд», см. НКРЯ), интернац. // Из зап.-евр., 
возможно, из франц. йогігопіаії, -ае, субстантивир. прил., ср. Пепе 
Ппогігопіаіе ‘горизонтальная линия’ (ЭСРЯ МГУ 1/4: 134), нем., 
англ. йогігопіаі, см. горизонт. Сходного происхождения рус. 
вертикаль"? < франц. уепіїса! (РЭС 6: 336). 
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горйлка см. горёлка. 

горина см. Горынь. 

горйлла ж. ‘самая крупная человекообразная обезьяна (в Африке)’ 
(СРЯ), перен. ‘крупный и сильный, как правило, агрессивный че- 
ловек’, поначалу также в форме м. р.: Некоторый молодой гиббон... 
написал... мою биографию; некоторый чимпандзе обратился ко 
мне с серьезным увещанием... даже сам старый горилла — и то 
воспылал ко мне гневом и ненавистью.... 1864 (Салтыков- 
Щедрин, «Но если уж пошла речь о стихах», см. НКРЯ), с 1863 г. 
(Арист. 1978.: 88), интернац. // С 1847 г. натуралист Т. Сэвидж 
ввел англ. назв. го"Ша для разновидности крупных обезьян, и это 
назв. стало также научным — Т/оєЇодуїез соға. Слово взято из 
сохранившегося в греч. переводе описания путешествия вдоль 
зап. берега Африки карфагенца Ганнона (Наппо, У в. до н.э.): 
греч. Гор\АЛас (вин. мн.), назв. существ, принятых карфагенянами 
за диких людей, покрытых шерстью. Из английского слово заим- 
ствовано в др. яз., в том числе в рус. См. Арист. 1978: 88; ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 134; ОБЕЕ: 406. Есть соображения, что Гор Лас ре- 
зультат неверного чтения слова, являющегося в действительности 
дериватом от греч. *үорүо "рожа, гримаса" (см. подр. КІ.: 331). 

горӣпни мн. ‘игра, горелка’ смол. (СРНГ 7: 36) // Тождественно га- 
рыпни мн. ‘горелки, игра" (брян.) = блр. (Нос.) гарыині мн. "игра 
в горелки’, см. РЭС 10: 116 и горелки. 

горӣста, гариста ‘рассеянный’, гориститься ‘быть рассеянным” 
твер. (СРНГ 7: 36) // Согласно ЭССЯ 7: 119, к прасл. *етёга, рус. 
греза, грезить и под. Предполагается вставной гласный как в 
гарёза° (РЭС 10: 90). К *етёга едва ли относится ГО Гориста, 
Гариста в бас. Сожа (УКСУУМ 1: 423, 490; ЗССЯ: Там же). 

горита ‘не тронь, пусть” сарат. (СРНГ 7: 36) // Вероятно, из гори 
3 ед. импер. + дейктич. мест. та или то. Ср. разг. да гори оно 
(всё) огнем! 

горитва ‘растение Гусһпіѕ сраїседопіса сем. гвоздичных” курск. 
(СРНГ 7: 36) // Выглядит как произв. от рефлекса *оогігї (см. го- 
риться печалиться’) с суфф. -Іма, ср. бритва? І (РЭС 4: 222) и др. 
Видимо, по ярко-алым цветкам растения. См. также горица. 

гбриться, горюсь ‘печалиться, горевать” тул., тамб., пенз., сарат., 
ворон., оренб., ‘мучиться, страдать’ том., тамб., ‘бедовать’ ворон. 
(СРНГ 7: 36—37; Д 1: 378) || болг. горя ‘жечь, сжигать’, "топить", 
‘мучить’, макед. гори ‘жечь, сжигать’, ‘мучить’, чеш. диал. ойї $1 
‘горевать, жаловаться’, польск. диал. согус, -г2е "гневить, раз- 
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дражать’, єоггуб ѕіе ‘злиться’, кашуб. войёс ‘гневить’, в.-луж. 
рогіс (50) ‘жечь, иссушать” // Из прасл. *оогій (ѕе), *согјо (ѕе) 
‘жечь, воспламенять", перен. ‘злиться, горевать’, кауз. к *оогеії 
(ЭССЯ 7: 46; ЅР 8: 116; Ѕеһ-$ 5: 324; ЅЕК 2: 193), см. гореть. 
Для знач. типа ‘печалиться, горевать’ налицо также большая бли- 
зость к "яогіе, *согјьјь, см. горе І, горший®. Вместе с тем *оогіії 
(5е) сопоставимо с лит. ойгіпії, єйгіпи "испарять, парить", ‘дуть’, 
‘жечь’. 
К тому же прасл. глаг. относят блр. гдрыць ‘бить, колотить” с 

отклоняющимся знач. 

горихвбстка ‘птица Рћоепісигиѕ рһоепісигиѕ, краснохвостка" (СРЯ; 
Д 1: 385), ‘садовая птица Етіїбгаси5 рһоепісигиѕ’ смол., ‘птица, 
род малиновки, хвост у нее красный как огонь’ диал., ‘о девушке, 
которая беспрестанно смотрит в окно’ пск. (СРНГ 7: 37), гори- 
хвостка 1780 (ЭСРЯ МГУ 1/4: 135; СлРЯ ХУШ 5: 172) // В отно- 
шении образования ср. вертихвостка°, вертишейка, верти- 
головка (РЭС 6: 336; Виногр. 1994: 77), укр. вертигузка и под. 
В ЭСРЯ МГУ (Там же) слово г"? сравнивается с сущ. сорви- 
голова, крути-ус, см. также горицвет. Назв. дано по цвету хвоста. 
Ср. отражающие эту особенность птицы такие ее назв., как 
лат. гинсШа (ср. гиШих ‘изжелта-красный’), блр. рудахвостка, 
итал. содїго550, греч. коккуобртс, нем. Сагіепгоіѕсһуйпгсћеп, 
англ. гейѕіагі, швед. гӧаѕӱйгі и др. См. Преобр. 1: 147; Фасм. 1: 
441; Сетаров Ка. 34/2, 1983: 62; Каїр. 33/2, 1982: 33; Черн. 1: 
206 (5. у. горностай"). Известна дворянская фамилия Горихво- 
стовы (БрЕфр). 

Ту же особенность отражает и орнитоним гористовка яросл. 

(СРНГ 7: 36), гористовка ‘горихвостка’ (СлРЯ ХУШ 5: 172). 

горица ж. ‘растение РгипеПа ушеагіѕ с красным корнем, черного- 
ловка обыкновенная (настой пьют от изжоги или «у кого горит 
душа») калуж., ‘растение Гусһпіѕ сраїседопіса"', ‘растение смо- 
левка сем. гвоздичных” курск. (СРНГ 7: 36) // Как назв. черного- 
ловки, листья кот. имеют горьковатый вкус, произв. с частым в 
фитонимах суфф. -іса от той же основы, что в горький", горе". 
Как назв. Гусһпіѕ сраїседопіса, растения с ярко-алыми цветами, 
возможно, от гореть? + суфф. -іса с редк. для него знач. имени 
деят., ср. рус. скрипица как назв. «скрипящего» при срезке гриба 
(< *5Атіріса) и др. (51аҹѕКі ЗР 1: 98). Ср. горитва?. 

гбрица фольк. ‘горка, небольшая возвышенность” самар., тамб., го- 
рица фольк. ‘то же" курск. (СРНГ 7: 37), гбрица и горица арх. 
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(АОС 9: 346), др.-рус., рус.-цслав. горица ХП--ХП вв., уменьш. от 
гора (Срз. 1: 554; СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 85) || болг. горица ‘лесок’, 
(Гер.) ‘горка’, макед. горица (уменьш. от гора), с.-хорв. одгіса 
‘горка’, словен. согіса ‘холм, бугор’, чеш. йойсе ‘торф’, ТО Нойсе, 
слвц. логісе ‘лесок’ // Из прасл. *оогіса, уменьш. от *ооға с суфф. 
-іса (ЗССЯ 7: 45; иначе слав. материал дается в ЗР 8: 96), см. гора 
(там же горка). 

горицвёт (-увбт), -а ‘название некоторых травянистых растений с 
яркими цветами (зорька, адонис)” (СРЯ; Д 1: 385), ‘растение де- 
вясил иволистный’ орл. (СРНГ 7: 36), горицвётъ (-ре-) (СлРЯ 
ХУШ 5: 172—173) || укр. горицвіт, блр. гарыцвет ‘горицвет’, 
болг. (уст.) горицвбт ‘растение Гусһпіѕ’, гороцвет ‘название ряда 
растений (адонис и др.), макед. гороцвет, с.-хорв. едгосуё, 
одгосујјеі, словен. согосуёі, чеш. диал. Поїйікубї, ст.-польск. 20- 
ггекиіаі, соггукиіаі, ПоггеКуліаї "горицвет" // Из прасл. Ядогікуєть 
(южн. *оогосуёъ) ‘название разных растений сем. лютиковых 
(чаще адониса)", сложения, в кот. перв. член — форма (импер.?) 
от *оогёіі (см. гореть), втор. — *Куёь ‘цветок’. Назв. дано из-за 
ярких цветов (желтых, красных и под.) адониса и некоторых других. 
Ср. синонимичные рус. желтоцвет, болг. огниче, нем. Реиеттдусйеп 
и др. На юге *согікуёіъ испытало влияние *еога (см. гора), отсюда 
форма *оогосуёњ и народно-этимологическое понимание ‘лесной 
цвет’. См. ЭССЯ 7: 46; Дуриданов ЈФ 30/1-2, 1973: 107—115; Ви- 
ногр. 1994: 77; ЗР 8: 116 (иначе и неудачно БЕР Г: 135). Черных 
(Черн. 1: 206) сравнивает г? с горностай”. Образование "єогікуєть 
ср. также со ст.-польск. Еукилай ‘четвертый месяц года" и под. 
(31. У: 460—461). 

гор-камень фольк. (знач.): на море всплыл гор-камень (в заговоре, 
не в «разговоре»!) дон. (СРНГ 7: 16, 37) // М. б. сокращено из фольк. 
формулы бел-горюч камень, относящейся к чудодейственному 
камню под назв. алатырь° Ш, латарь и др., также белатодр-камень? 
и под. (РЭС 1: 146; 3: 61). См. Страхов Рајаеоѕ]. 12/1, 2004: 268. 

гбркать, -аю “ворковать’ курск., ‘звать, кричать’ волог., гуркать 
"ворковать' олон., калуж., ‘говорить’ новг., онеж., новорос., 
‘звать’ новг., новорос., ‘шептать на ухо’ олон., ‘кричать’ новг., 
орл., ‘тихо греметь (о громе)’, гуркать ‘ворковать’ орл., гуркать 
"то же’ курск., орл. (СРНГ 7: 37; Д І: 408), горкать ‘кричать (7)! 
арх. (АОС 9: 347), рус.-цслав. грькати ‘ворковать’ ХУІ в. (СЛРЯ 
ХІ ХУП 4: 86) || укр. гуркати “стучать, грохотать’, ‘выжимать 
молоко из всего вымени’, ‘ворковать’, блр. диал. горкати ‘не вы- 
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говаривать 7”, ‘ворчать’, болг. диал. гъркам ‘ворковать’, с.-хорв. 
о?каіі, -ат (о?ёёт) и оѓкай, откат (о?сет) ‘ворковать’, ‘каркать’, 
словен. е7кай ‘издавать пронзительные звуки", ‘ворковать’, ‘про- 
износить горловое г”, чеш. й’кай ‘трещать’, слвц. йгКаї ‘громы- 
хать, тарахтеть’, в.-луж. ПикгКас, н.-луж. ПикКа5 ‘ворковать” // 
Из прасл. *оъгќайї, -ајо ‘издавать звуки наподобие 27”, ‘ворко- 
вать’, ономат. глаг., связанный с *оъгоаії, *сагкаіі (см. горгать, 
гаркать), и.-е. *вег- ‘хрипло кричать” с расширениями -^-, -9-. 
Ср. нем. сиг межд., шотл. сиг межд. ‘о голосе горлицы’, ср.-в.- 
нем., нем. сиггеи ‘ворковать’, лат. оғӣсиіиѕ "галка" и под. (Вега. 1: 
370; ЭСБМ 3: 60; ЗССЯ 7: 209; Рок. 1: 385—386; Масһ.: 184; Велі. 
1: 178; 5Р 8: 286—287; Юегкѕ. 2008: 199; де Уаап 2008: 168. Вари- 
антом *оъгкаі является *оъгбай, откуда рус. диал. горчать ‘вор- 
чать’, гурчать "ворковать" и др. (ЭССЯ 7: 201). Сходная ономат. 
основа содержится в рус. диал. гракать ‘каркать’ и под., прасл. 
*отакай (ЭССЯ 7: 102; ЗР 8: 185—186). 

От г? итер. на -оуай диал. горковать, гурковать ‘ворковать и др.” 
(СРНГ 7: 38, 239). Из именных произв. ср. горкунок, -нка ‘голубь’ 
курок., орл., гуркунок "то же? орл. (Там же). 

От *въткай интенсив с суфф. -ѓайї (сев.) *еъткоай, *въ Кобо 
‘издавать звук наподобие ©’, грохотать’, ‘ворковать’, ‘стучать’: 
рус. горкотать "гоготать! курск., орл., ‘громко кричать" курск., 
орл., пск. (СРНГ 7: 38; Д 1: 379), горкотать ‘глухо рыкать, ры- 
чать (о животных)”, ‘лопотать’ пск. (ПОС 7: 110) || укр. гурко- 
тати, -очу ‘стучать, грохотать’, ‘ворковать’, чеш. й’Коай ‘вор- 
ковать’, ‘сильно стучать (о сердце)’, слвц. Ликоїаї ‘стучать’, 
‘болтать’, ‘ворковать’, н.-луж. пигКоїаз ‘ворковать’ (Фасм. 1: 44; 
ЅР 8: 287). См. также горготать ЇЇ, горчить П. 

гбркий ‘легко загорающийся" арх., горкой ‘то же’ новг., арх., горко 
‘жарко, сильно’ арх. (СРНГ 7: 37; Д 1: 385; АОС 9: 347) || с.-хорв. 
диал. єдгак ‘горячий, теплый’, словен. обгеќ, -гКа ‘горький’, чеш. 
ротКУ ‘горячий, пылкий’, слвц. (< ? чеш.) книжн., уст. логу ‘го- 
рячий’, польск. диал. ео’ "то же" // Из прасл. *согъќъјь ‘горя- 
чий, горючий", произв. от *оогеії с суфф. -ькь (ЭССЯ 7: 52; 5Р 8: 
124) с вокализмом о в корне в отличие от более позднего 
*оатъкъјь ‘горячий, хорошо горящий? > рус. гаркий° ‘хорошо, яр- 
ко горящий (о дровах, свечах)’, см. Варб. 1984: 94—95; РЭС 10: 
93—94. Рус. г? и гаркий, лит. еогиз ‘горький’ (Откупщиков Вай. 
19/1, 1983: 27 = Отк. 20016: 350) родственные, но возникшие не- 
зависимым образом слова. 


гбркнуть 254 


Рус. горькой ‘хорошо горящий (о дровах и др.) костр. (СРНГ 

7: 82) м. б. результатом контаминации г" и горький. 

гбркнуть, -ну ‘портясь, становиться горьким на вкус’ (СРЯ), горьк- 
нуть, -ну (Д 1: 383), горкнуть, горькнуть ‘то же’: сушеная [кета] 
не горкнет 1755 (СлРЯ ХУШ 5: 173), горкнут 3 мн. през. 1666 
(СОРЯМР ХМІ--ХМП 4: 177) || укр. гіркнути, -ну, блр. горкнуць, -ну 
‘горкнуть’, с.-хорв. єйктий "становиться горьковатым, горьким” 
(вокализм перв. слога, видимо, вторичен, см. Веги. 1: 333), чеш. 
ройкпоції, слвц. һогкпи?, польск. сог2кпас, -пе, в.-луж. ћӧѓКпус 
(лӧгкпус), -пје н.-луж. єдукпи5, -пи ‘делаться горьким’ // Из прасл. 
жоогькної, *соғькпо ‘горкнуть’, инх. на -пой от прил. *ооғькъ 
(ЭССЯ 7: 55; ЅР 8: 128), см. горький. 

Ср. приставочные образования: рус. (Д) прогоркнуть, пригдрк- 

нуть, огоркнуть (< Хобеогькпої,, см. ЗССЯ 27: 20) и др. 

горкбм (партии): Теперь в доме с фигурами помещался горком 
партии... (Пастернак, «Доктор Живаго») — обычная для совет- 
ского времени аббревиатура словосочетания городской комитет. 
Ср. райком, обкдм, местком, профком, завком, партком и под. 

горкумник «лапушник» петерб. (СРНГ 7: 38) // Скорее всего, ис- 
каженное горкушник, ср. это слово как назв. почечуйной травы 
(Там же), называемой также горький корень (Там же). 

горла мн. ‘мелкое, разветвленное устье реки при впадении в озеро’ 
колым. (СРНГ 7: 38) // Из прасл. Яєьгаїо, -а мн. ‘горло’, продол- 
жения кот. нередко встречаются в качестве перен. назв. узких 
проливов (речных и морских) и дельт. Ср. рус. гирло"? (Дуная 
и др.) < ст.-укр. гырло < рум. єїгій < ю.-слав. єьгіо < прасл. 
*оъи о (РЭС 10: 244—245). Не исключено, что г" переосмыслен- 
ная форма ж. типа горла и горла ж. ‘горло’, ‘узкая часть реки?” 
(арх.), см. горло. 

горлатый ‘с горлом или узким отверстием” (Д 1: 203), ‘крикливый” 
пск. (СРНГ 7: 39), новг. (СРГК 1: 371) || укр. горлатий ‘крикли- 
вый, горластый’, ‘широкогорлый’, блр. диал. гарлаты ‘крикли- 
вый’, макед. грлат, с.-хорв. 27а! ‘горластый, крикливьій", словен. 
27181 ‘имеющий горло”, ст.-чеш. Пмаїату ‘горластый, крикливый’, 
в.-луж. Йога ‘с большим зобом’, польск. диал. єамаїату 
‘имеющий зоб” // Из прасл. *оъга/аіъ(јь) ‘горловой’, ‘крикливый’, 
‘имеющий горло, зоб’, произв. с суфф. -а1- от *оъг/о (ЗССЯ 7: 
203; ЭСБМ 3: 60; ЗР 8: 277), см. горло. С добавлением суфф. -ьн-: 
ст.-рус. горлатьньш, гьрлатьньш ‘сделанный из меха с горла, 
шеи животного’, ср. горлатныя шапки (Срз. 1: 554). 
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С помощью суфф. -а51- образовано прасл. (вост. южн.) 
*оъг1а5ъ(јь) (= *вътюиьъ(ь)), откуда рус. горластый, укр. гор- 
ластий, блр. гарласты ‘крикливый’, болг. гърлест ‘горластый, 
горловой (о голосе)”, с.-хорв. 27/51 ‘имеющий под горлом или на 
шее шерсть (перья), отличающиеся по цвету перья’ и др. 

На рус. почве образовано диал. горлатка ‘ловушка на рыбу в ви- 
де корзины” (СГРС 3: 104), ‘вид травы (какой?) новг. (СРНГ 7: 39). 

гбрлица ‘самый малый вид водящихся у нас диких голубей’ (Д 1: 
380), уст. ‘небольшая птица из голубиных с красивым оперением 
и прятным воркованием”, ‘голубка’ (СРЯ), ‘растение икотник се- 
рый’ сарат. (СРНГ 7: 40), ‘небольшой дикий голубь; самка голу- 
бя, голубка’, перен. ‘ласковое обращение к женщине’ (СлРЯ 
ХУШ 5: 173), горлица ‘вид травы’ 1674 (СОРЯМР ХМІ--ХМП 4: 
178), др.-рус., рус.-цслав. гьрлица, горлица ‘горлица’ ХП-ХУ вв. 
(Срз. 1: 615; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 41 Г) || укр. гӧрлиця "горлица", блр. 
гарліца ‘растение икотник’, ст.-слав. гр'ьлица, болг. диал. гър- 
лица, макед. грлица ‘горлица’, болг. гърлица, гърлица, макед. 
грлица ‘ангина, болезнь горла’, с.-хорв. са ‘горлица’, ‘дифте- 
рит’, словен. о//іса, чеш. редк. й’АЙсе (обычно йгайска), слвц. по- 
эт. Раіса (обычно йгайска), в.-луж. йог(4)Пса ‘горло голубя’, 
(ст.-)польск. сағіса ‘горлица’, польск. сағ іса ‘железа в горле” 
// Из прасл. *оъгіса ‘болезнь горла’, ‘горловая железа, зоб’, 
‘горлица’, произв. с суфф. -іса от "євгаїйо, см. гдрло. Знач. ‘горли- 
ца’ могло возникнуть из знач., близкого с.-хорв. ейіса ‘птица, у 
которой горло (шея) выделяется цветом перьев или подобной 
приметой” (ЗР 8: 278—279). Ранее писали, что назв. дано по зобу 
птицы (Вега. 1: 369; Преобр. 1: 147; Булаховский Тр. ИРЯз 1949: 
158). См. также МеШе Еї.: 347; Оге! 1: 268. Нередки попытки по- 
нять орнитоним как ономат. образование, в связи с чем указывали 
на межд. гур-гур ‘подражание воркованию горлицы”’ (Сетаров 
Ка. 37/2, 1986: 82) и звукоподр. корень *оиг- (ср. горкать°), от- 
куда *вит-П-Ка > *вътйса, *оүііса (Маге$ З]ау. 36/3, 1967: 350— 
352), или на глаг. типа словен. е7ей, ятійі, этийй ‘о ворковании 
горлицы или голубя’ (Ве21. 1: 178). Предпочтительнее все же ду- 
мать о вторичных звукоподр. ассоциациях исходного *еъгаЙса 
(Фасм. 1: 441; ЭССЯ 7: 204—205), а не о вторичном сближении 
ономат. образования с "єьга!- (Булаховский Изв. ОЛЯ 7/2, 1948: 
109, 112; ЕСУМ 1: 568; Ктапк 2015: 209). См. также ЕЗ.ТЗ$ 4: 208. 

Блр. диал. гарліца ‘ангина’, согласно ЭСБМ 3: 61, м. 6. из 
польск. агайЙса. 
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Интересно венг. диал. оёийсе ‘горлица’, раннее заимств. из слав. 
*оътаЙса (Хел. 2000: 453; согласно ЕМО 2: 458, венг. < ю.-слав.). 
Венг. диал. єбгіе ‘то же’, раннее заимств. из слав. “съ” а, види- 
мо, позволяет думать о прасл. возрасте словен. о/а, чеш. риа ж. 
‘то же’ (Там же; ср. ЭССЯ 7: 205). 

Наряду с горлица известно синонимичное горлинка (у И. С. Тур- 
генева, С. Т. Аксакова, Эртеля, Загоскина и др.), кот. согласно 
ЭСРЯ МГУ 1/4: 135, из более раннего гдрленка (Д), входящего в 
ряд монашенка, черкёшенка (ср. Виногр. 1947: 134). Однако 
горлинка известно с 1779 г. (СлРЯ ХУШ 5: 173). 

гбрло, -а ‘передняя часть шеи у человека и животных”, ‘верхняя 
суженная часть сосуда, горлышко’, ‘узкий выход из залива, внут- 
реннего моря, рукав в устье реки’ (СРЯ; Д 1: 379; СлРЯ ХУШ 5: 
173), ‘прозвище человека с длинной шеей’ калуж., ‘крикун’ арх., 
Карел., волог., перм., дон., курск., орл., калуж., ‘входное отвер- 
стие в ловушке для рыбы’ Чудское, Псковское и Ладожское о3., 
костр., ср.-урал., обь-енис., арх., твер., ‘пролив между островами’ 
арх., ‘узкое место реки перед плесом’ ирк., Якут., гырло "горло" 
орл. (см. подр. СРНГ 7: 40—41, 253; Герд СРГ 6, 1995: 104), горла 
и горла ж. ‘горло’, ‘узкая часть реки’ арх. (АОС 9: 347), др.-рус., 
рус.-цслав. гърло, горло, гръло (с ХІ в.) ‘горло, гортань’, ‘голос’, 
‘шея’ (Срз. 1: 616), битися до горла ‘насмерть’, горло дати ‘от- 
давать жизнь’, отъ горла ‘от смерти’ (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 87), 
ГО Горло Белого моря ‘пролив, соединяющий его с Баренцовым 
морем’, горло Енисея ‘часть устья реки’ и др. (Мурз. 1984: 154; 
М\ЕВО\/М 1: 491) || укр. горло, блр. горла, болг. гърло, макед. грло, 
с.-хорв. ойо, словен. 2710, чеш., слвц. Йгайо (ср. ст.-чеш. до й’а 
‘до смерти’), польск. ата (ср. ст.-польск. ват в знач. ‘о жиз- 
ни, утрате жизни’), в.-луж. його, ранее также Логабо, н.-луж. 
отат4Ю, диал. также ојагіо и є/атіо // Из прасл. "єьгаїо, -а ‘горло’, 
‘шея’, ‘узкий проход, пролив, устье реки’, произв. с нулевой сту- 
пенью в корне и суфф. имени оруд. -1о с исходным знач. ‘то, что 
поглощает” от *2егії, *2ьто и *2ьтай, *2его ‘пожирать, поглощать” 
(др.-рус. жерети, жьрати), к и.-е. Яє"ек(а)- "то же", ср. лит. еёгії, 
лтш. фей ‘пить’. Тот же и.-е. корень в прасл. *оъгѓапь, рус. 
гортань°. Ближайшие соответствия *еъ" о (с той же ступенью 
вокализма в корне) в балт.: лит. и’, ойи вин. ед., лтш. яимк- 
115 ‘зоб’, ‘горло’, ‘передок воза’, ‘шейка бутылки’, лит. раей"КИ5 
‘подбородок’, прус. сигс/е "глотка", ст.-лит. сиге "горло" (6.-слав. 
*еиг-Фа-!*еитг-На-), ср. лит. сиѓкіі, сиғкій ‘проглатывать’ и др. 
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Из соответствий за пределами б.-слав. ареала в первую оче- 
редь указывают греч. Вараброу, гомер. ВёреӨроу, аркад. СЕр=9роу 
‘яма, пропасть” из и.-е. *о“у-Айго-т. Однако согласно ВееКез 1, 
2010: 200, греч. материал, видимо, субстр. происхождения (в этом 
случае отпадают некоторые и.-е. реконструкции Рикова в СъпЕз 
3, 1989: 95; см. также Ѕсһта1ѕійес Вай. 9/1, 1973: 7). 

Ср. также алб. яте/!Є ‘глубокое место’ (< праалб. *етШа < 
и.-е. *о“у-Нот), арм. Киг ‘еда’ (< Же",г-) наряду с Кег "то же’, лат. 
(с редупл.) гигее$, -й15 ‘водоворот’, ‘пучина’. Ступень е в корне 
в прасл. *2е" о > рус. диал. жерело, (пск.) жероглд, жереглб 
‘горло (залива), ‘глубокое место в реке’, лит. ве’, еге 
вин. ед. ‘горло’ и др. См. Вега. 1: 369; Ттаці.: 89—90; Рок. 1: 475; 
Егаепк.: 148; Мейе 1951: 11, 32, 87, 131; Фасм. 1: 441—442; 2: 48, 
62—63; Черн. 1: 205; ЕгаепК.: 148—149; $4. Г; 257; Замякі ОВ 
1970: 504; Ѕабаһаџѕкаѕ ГКК 10, 1968: 77; Эккерт Эт. 1970: 47; 
Трубачев Эт. 1970: 9; Март. 1973: 20—21; Ѕеһ-$ 5: 326; ЭССЯ 7: 
204—205; Топ. ПЯ 2: 348—350; Сої. 1992: 48, 119; Ог. 1998: 122; 
Огеї 1: 268; Ѕтосх. 2007: 171—172, 212—213; Оз. 2016: 82; 
о возможных, по крайней мере вторичных, иран. связях см. Аб. 2: 
330—331 (осет. 4, уг, дигор. диг ‘горло’, ‘шея’ и др.); ЭСИЯ 3: 156 
(авест. саг- ‘глотать’ и т.п.). Развитие И > КІ в рус. жерегло и 
прус. эигсе и др. специально обсуждается Ивановым ХІУ МСС 
2008: 264, где однако привлекаются болг. гръклян, макед. грклан, 
с.-хорв. 27АГап ‘дыхательное горло, гортань", — связанные с рус. 
гортань? вторичные формы, см. ЗР 8: 296. 

Ларингалистические реконструкции: и.-е. є" /Аз-ІЙдт, б.-слав. 
*оитРНо (Юеткѕ. 2008: 198; Регкѕ. 2015: 195). О возможных ностр. 
связях и.-е. слов (уральск. ЯКимка "глотка" и др.) см. Иллич- 
Свитыч Эт. 1965 и 335—336; ИлСв 1: 235. 

Имя *2ет о повторяет вокализм инф. "гегії и является более 
поздним (но весьма древним) образованием, нежели *еъга о, 
у кот. изолированный от глаг. вокализм (МеШеѓ Ё&.: 316; МасВ.: 
183; Варбот Эт. 1965: 9; ВЯ 4, 1967: 70; Варб. 1969: 148—149). 

Рус. жерло, видимо, из *2ътюо, варианта (типа їК — ЙК) с ну- 
левой ступенью к *оъг0/0, см. Курилович ВСЯ 3, 1958: 33; Авк- 
сентьева Вай. 11/1, 1975: 45. 

Из слав. усвоено рум. 21/4 ‘рукав реки, речка’, откуда укр. 
гирло, рус. гирло" (РЭС 10: 244). 

Ср. некоторые дериваты от рус. г°: 

горлан, -а ‘крикун’, диал. также ‘порог на реке’, ‘вид горшка, 
кувшина”, горлун ‘крикун’, ‘кувшин’, ‘вид корзины’ (СРНГ 7: 38, 
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44; НОС.: 183), ИС Горланъ (крестьянин Смоленской области) 
1609 (Туп.: 171), горлань с 1587—1627 гг. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 135), 
отсюда глаг. горланить, блр. гарланщь (ЗСЬМ 3: 60). С горлан 
соотносится диал. горланка ‘болезнь горла’, ‘сосуд для молока’, 
‘название некоторых растений (жабник и др.)", ср. горлянка (ниже); 

горлать, -аю "кричать" арх., ‘драть горло’ орл., юго-вост. 
(СРНГ 7: 39) || блр. гарлаць ‘горланить’ (ЭСБМ 3: 60); 

горлач ‘обезьяна ревун", ‘кувшин без носка и ручки, узкогор- 
лый горшок для молока" (Д І: 379), диал. горлач ‘крикун’, ‘птица 
коростель’, ‘узкогорлый сосуд’ (см. подр. СРНГ 7: 39) || укр. 
горлач ‘зобастый голубь’ (Гринч. 1: 313; не совсем ясен фитоним 
горлач, см. ЕСУМ 1: 568), блр. гарлач ‘молочная кринка без руч- 
ки" (Станк.: 199), слвц. А’Шас, польск. вагфасг, са ас? ‘человек, 
птица с зобом", ‘крикун” (ЅР 8: 279) // Трубачев (Труб. 1966: 216) 
предлагал прасл. *еъиась (см. также ЭСБМ 3: 60), но в ЗССЯ и 
ЅР такой лексемы нет, скорее образования на почве отдельных яз. 
Согласно Козыреву (Вопр. РБГЛ 1978: 87—88), рус. горлач ‘крин- 
ка’ обусловлено общностью с блр. яз. и вхождением соответству- 
ющих говоров в Речь Посполитую. Правда, горлач "кринка" из- 
вестно также в вят., пенз. и новг. говорах. Относительно польск. 
слова (также в знач. ‘мушкетон’) см. также 51. І: 259. Уменьш. 
рус. горлачики мн. ‘растение колокольчик” арх., ‘кувшинка жел- 
тая’ вят. (СРНГ 7: 39) — результат метафоры от назв. кувшина- 
«горлача», как и блр. гарлачык ‘водяная лилия’ (ЭСБМ 3: 60); 

горлец ‘растение ВгипеПа’, также горловинка диал. (Д 1: 380) — 
назв. растений, используемых для лечения горла. Но как назв. 
растения Ро]угопит Будгорірег (СРНГ 7: 40) горлёц результат 
контаминации с рефлексом *ооғьсь (ЭССЯ 7: 52), кот. тождест- 
венно *оогькъ, см. горький, горечавка; 

горловой ‘относящийся к горлу’ (Д 1: 379), диал. ‘отнятый 
криком, силой’, горловая трава ‘лапчатка серебристая (использу- 
ется для лечения горла, шеи)’, горловая ‘то же’ (СРНГ 7: 41—42), 
гърловыи 1544 (Срз. 1: 616) || укр. горловий ‘горловой’, ‘уголов- 
ный’, блр. гарлавы, польск. єагайоугу ‘горловой’, ‘уголовный? // 
Произв. с адъективным суфф. -оу- на почве отдельных слав. яз. 
От основы горлов- произв. рус. (диал.) горловатый, горловитый 
‘с большим кадыком”, горловина ‘отверстие, вход’, ‘ворот у пла- 
тья и др.’, горловица ‘болезнь горла’ (СРНГ 7: там же), ГО Гор- 
ловка в бас. Сожа, в Подмосковье и др. (УКОУ\УМ 1: 491); 
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горлодер ‘горлан, крикун" (Д 1: 379) — сложение на основе 
речения гдрло драть, отсюда диал. горлодёристый ‘крикливый’ и 
горлодранец ‘горлодер’, произв. от сложения с прич. драный 
(СРНГ 7: 42). Диал. горлодрай ‘то же’ (Там же) — сложение с 
произв. от драть (< драти < прасл. *4ьгай) + суфф. -/ь со знач. 
имени действ., ср. рус. разг. раздрай; 

горлянка ‘тыква травянка, похожая на баклажку’, ‘несколько 
трав и растений, употребляемых от горловых болезней (жабная 
трава и др.)’, ‘крикунья’, ‘болезнь горла" (см. подр. Д 1: 379; 
СРНГ 7: 43—44), ‘стеклянный сосуд в виде шара с длинной шей- 
кой’, ‘тыква в в форме бутылки’, ‘растение, которым лечат горло” 
(СлРЯ ХУШ 5: 174) || укр. диал. горлянка (ЕСУМ 1: 568), блр. 
гарлянка ‘жабная трава’ (Станк.: 199) // Согласно ЭСБМ 3: 61, 
произв. с суфф. -янка (ср. выше горланка). Не исключена также 
деривация от горляный (Д 1: 379), горляной, горленой ‘горловой’ 
ХУП в. ~ 1534 (СлРЯ ХІ--ХМИ 4: 87), ст.-укр. горляный ХУП в. 
(Тимч. 1: 573) — произв. с суфф. -еп- (ср. берестяной < *Бегяептъ 
и под.). Ср. рус. жабная трава или жабник — от жаба, нар. 
назв. ангины (Меркулова Эт. 1963: 73). См. также горлатый, 
горлица, горлопан. 

горлопан, горлопял ‘горлан, орала’, горлопанить (Д 1: 380), 

горлопанья бран. ‘крикунья’ диал. (СРНГ 7: 42) || укр. горлопан, 
горлопанити (ЕСУМ 1: 568), блр. гарлапан // Видимо, сложение 
горло? и дериватов от рей, рьпо, рус. пять, пну ‘натягивать’, ср. 
похожие чистоган, диал. шишобар (Меркулова Эт. 1965: 156— 
157). Не исключен опорный оборот "пять горло или пялить горло 
подобно драть горло (Огё 1: 268). Согласно Варбот, -пан дериват 
от рей, рьпо с долгим вокализмом, возникшим по модели е — 0 
или ь — 0 (Варб. 1984: 52, 56, 59). Ср. диал. горлопенить, горло- 
пянить ‘громко, долго кричать", горлопят, горлопятый "крикун" 
(-пят < страд. прич. "-реть, ср. рас-пятый), от кот. горлопятина 
‘крикун’, ‘простак? (СРНГ 7: 42). Сущ. горлопятина в знач. ‘вся- 
кая пища, которую трудно проглотить (кислятина и под.)” по нар. 
этимол. понимается как пища, кот. «пятит» из горла (Д 1: 380). 

Шанский (ЭСРЯ МГУ 1/4: 136) исходит из незасвидетельство- 
ванного *горлопа и ссылается на рус. диал. горлопай ‘крикун’, 
горлопастый ‘крикливый’, а также на отношение шалопай — диал. 
шалопан. Явно неприемлемо отождествление -пан и пан ‘гос- 
подин’ (отражено в Фасм. 1: 44 Г). Не убеждают реконструкции 
горло + лопан, *горло + лопъ (Кретов 2009: 79). Курьезом явля- 
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ется трактовка г? в связи с ИС Степан (Христиани, см. Виногр. 
1994: 650). 

горлупа ‘свербига восточная’ тамб., горлюпа "то же’ тул. (СРНГ 7: 
43) // Связано с прасл. *согиръ и *вот’иръ ‘горький’, ‘растение с 
горьким вкусом”, произв. с редк. суфф. -иръ от той же основы, 
что *оогјькъ, ср. с.-хорв. (кайк.) согир ‘горький’, словен. еогйр, 
воғјйр ‘горький, терпкий’. К тем же прасл. этимонам восходят 
рус. диал. фитонимы гарлупа° "первоцвет", група "окопник аптеч- 
ный’, курлепа ‘свербига восточная” и др., укр. диал. горпа ‘горчи- 
ца полевая’ и др. См. Меркулова Эт. 1965: 154—155; Мерк. 1967: 
79—81; ЗССЯ 7: 51; ЕСУМ 1: 573; ЅР 8: 122—123; КаїомузКі 54. 
Вогуѕ 2014: 360; РЭС 10: 94. 

гбрма І ‘растение лабазник’ волог., гормяга, гӧрмяга ‘растение 
иван-чай” волог. (СГРС 3: 106), горма "то же’ арх., олон., новг., 
‘кипрей, копорский чай" олон. (СРНГ 7: 45) // Из п.-фин., ср. фин. 
рогта ‘кипрей, иван-чай", ‘таволга, лабазник", карел. Логта, люд. 
рогт, поттйет, вепс. йогттейии, погтайе4 ‘кипрей, иван-чай" (Ка- 
іта МЗЕОц 44, 1919: 93; Фасм. 1: 442; Мерк. 1967: 130; Герд 
СРГ 6, 1995: 104; Мызн. 2007: 50; ЅЅА 1: 173). 

Диал. горда, горна, гарма ‘кипрей’ волог. (СГРС 3: 103) м. б. 
единичными идиолектными явлениями, см. МСФУСЗ 1: /05— 
106. См. также гарма (РЭС 10: 94). 

Известны также рус. варианты ёрма и форма, кот. м. б. объяс- 
нены из удрма (новг.) и диал. мены х-/ф- (Мызн. 2004: 87). Иначе 
Калима (М5ЕОи 44, 1919: 93), кот. исходит из саам. материала 
тезр. саам. мены /// в фитонимах йотфта, /оагбта или йоаттта 
(см. также Мерк. 1967: 130—131). 

гбрма П, в сочетании с гореть: горма гореть ‘жарко, ярко’ сарат., 
пенз. также горма гореть ‘быстро изнашиваться" арх., горма 
влад., дон., гормя гореть арх., олон., новг., гормя (дом гормя го- 
рит) диал., горьмя твер., костр., горьмя ‘жарко, ярко (гореть)? ворон. 
(СРНГ 7: 45—46), горьмя (горьмя) гореть ‘об ощущении жжения” 
арх. (АОС 9: 379), в литер. яз.: Гормя горит душа (Пастернак, 
«Образец») // Нареч. на -мя/-ма < -ьма (исходно флексия твор. дв.) 
от горбти = гореть? в составе Неига еїутоїобіса с этим глаг. 
Ср. висма° висёть, кишмя кишеть, лежмя лежать, валма° и 
валма (валмя) валить (РЭС 6: 29—30; 7: 239) и под. Подобные 
речения морфологически близки к нареч. типа лежа, сидя (ис- 
ходно дееприч.), а функционально — к сочетаниям типа есть 
поедом, ходить ходуном (Виногр. 1947: 366), валить валом и под., 
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где сущ. в форме твор. ед. Выводить гдрмя из *еотг-т-еп- и 
сравнивать с прус. єогте ‘жар’ (Топ. ПЯ 2: 276) неправомерно. 
Вариант горьми гореть ‘жарко гореть’ костр. (СРНГ 7: 45) по- 
вторяет флексию типа костьми твор. мн. 

гбрма Ш ‘выжженное место в лесу, на котором вновь вырос густой 
хвойный лес’ олон. (СРНГ 7: 45) // Субстантивир. горма° П? На- 
поминает балт. факты типа прус. согте ‘жар’ (Топ. ПЯ 2: 277, см. 
гореть), но отношения неясны. Пониманию г° как балтизма (Ан. 
1997: 19) противоречит география. 

гормануть ‘упасть’ пск. (ПОС 8: 36) // Метатезировано из грома- 
нуть ‘рухнуть с шумом” пск. (Там же; Михайлова 2013: 113), 
ср. гром, громить ит. п. 

гбормоветь ‘покрываться плесенью” олон., призагормоветь ‘заплес- 
неветь слегка’ Карел. (СРНГ 7: 45; 31: 213) // Сопоставлено с ка- 
рел. йагтоа ‘серый’, лагтаіа ‘поседеть, посереть’ (Мызн. 2004: 
66). Ранее предлагалось объяснение из фин. (< балт.) йагта 
‘иней, плесень’ (Калима, см. Фасм. 1: 442; 55А 1: 210). 

гормбн, -а ‘вещество, выделяемое в кровь железами внутренней 
секреции’ (СРЯ), с 1914 г. (НКРЯ), интернац. // Термин введен 
в 1905 г. английскими физиологами Э. Г. Старлингом (Е. Н. Ѕќаг- 
по, 1866—1927) и У. М. Бейлиссом (№. М. Вау1155, 1860— 
1924): англ. лоғтопе от греч. ӧрибо ‘возбуждаю, побуждаю” 
(Б&рз://АелуП треда оге/млікі/Ноптоп; ЭСРЯ МГУ 1/4: 136). Рус. < англ. 

гормотун, гормотуха "бубенчик, бубенец’ пенз., нижегор. (Д 1: 380; 
СРНГ 7: 45), гормотуха ‘болтун’ яросл. (ЯОС 3: 98) // Произв. от 
гормотать ‘греметь, бренчать громко, продолжительно’, кот. в 
СРНГ (Там же) дается со ссылкой на словарь Даля, хотя в нем та- 
кого глаг. (вполне ожидаемого) как будто нет. Далее м. б. связано 
с (метатезировано из) громотать ‘грохотать” пск. (ПОС 8: 39; 
Михайлова 2013: 113) < *оготоіаїі "греметь", произв. от "єготіїї 
с суфф. интенсива -ю1 (Р 8: 228). Ср. гормануть°. 

Основа горм- < гром- отразилась в уменьш. гормушки ‘коло- 
кольчики под дугой лошади’ (пенз.). Ср. диал. громок, громышок 
‘бубенчик’” (СРНГ 7: 46, 151), громотуха ‘болтун’ (ЯОС 3: 109) и 
сходное по строению бормотуха° в знач. ‘болтун’ от бормо- 
тать? (РЭС 4: 75—76). 

горн І, -а м. ‘род печи с широким челом с мехом, поддувалом или 
тягой (для калки, плавки и др.)’: горн кузнечный (кричный, до- 
менный и др.), горновой (Д 1: 380; СРЯ), ‘костер, очаг” терск., 
‘ямка, углубление, удобное для разжигания костра’ дон., ‘род чу- 
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вала, камелька" у уральск. казаков, ‘камбуз, печь на карбасах” бе- 
ломор., горны мн. ‘горн (кузнечный)” дон., горон ‘котел с песком 
для разведения огня на больших судах? пск., Чудское, Псковское 
и Ладожское о3., ‘железный лист для разведения огня на рыбачьих 
лодках” пск., горондк ‘примитивный очаг” гор. Нукус (СРНГ 7: 
46, 48, 64), горн, -а, горен, гброн ‘кузнечный горн’, ‘примитивный 
очаг”, ‘часть гончарного станка" пск. (ПОС 7: 115), горн, в горне и 
в горну (СЛРЯ ХУШ 5: 174), горнъ (гьрнь, грънъ, гьрьнь) ‘котел, 
горшок, чаша", ‘очаг, печь’ (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 87), гьрнь, -оу 
‘горн, горнило" 1377 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 411) || укр. горн и гдрен, 
-рна ‘горн (кузнечный)’, ‘печь для обжигания посуды”, блр. горан, 
-рна ‘горн (кузнечный)›, с.-хорв. диал. оѓп ‘вид кочерги", польск. 
заг, -га ‘нижняя часть домны’, диал. ват (< *ватп- < *еъти-) ‘гон- 
чарная печь” (ЗР 8: 290—291); также рус. горно, -а ср.р. ‘горн 
(кузнечный) сев., курск., орл., тул., дон., самар., свердл., барнаул., 
‘печь для обжига глиняной посуды” твер., ленингр., том., новг. 
‘летняя печка” дон. (СРНГ 7: 48; НОС»: 184), горно ‘кузнечный 
горн’, ‘русло подземного водного потока’ волог. (СГРС 3: 107), 
горно, горно ‘кузнечный очаг для накаливания металла’, ‘углуб- 
ление в печи, куда сгребают угли’ подмоск. (СЛГП;: 93) || 
укр. горно ‘открытая печь для плавки металла", ‘печь для обжига 
посуды’, блр. диал. гарно, горно ‘горн (кузнечный), ‘место для 
очага на плоту’, с.-хорв. диал. е7ио ‘жар, угли для накаливания 
железа на кузнице” (5Р 8: 290—291; ЗССЯ 7: 211) // Из прасл. 
*оъгпъ, -а м. (*оъгпъ, -а, а. п. с, см. Дыбо 2000: 54) и *еътпо, -а 
ср. р. ‘костер, топка, печь (кузнечная, гончарная)” < и.-е. диал. 
*о“Йу-по- (согласно ИлСв 1963: 121, прасл. *еъгид < *е“йу-пд-т), 
произв. с суфф. -по- от нулевой ступени и.-е. *е“Йе’- ‘теплый, го- 
рячий?’, ср. горёть°, гдре° І, горь° І, жар и др. Некоторые думают 
о деривации от *о“Йу- ‘быть теплым, горячим”, что находило бы 
аналогию в прасл. Тсегть ‘очаг, под печи, верхняя часть очага’, 
если последнее из и.-е. *Ке’2)- ‘гореть, топить" (ЗР 2: 155; иначе 
ЭССЯ 4: 64—45; ср. Ан. 1998: 135). Точные соответствия слав. 
слов — лат. /огпи5, обычно јиғпиѕ ‘печь (для выпечки хлеба)’, 
др.-инд. єйупа- ‘жар’ (Ветт. 1: 371; Тташі.: 102; Эккерт УЗИС 27, 
1963: 52; Варбот Эт. 1965: 111; Труб. 1966: 191—201, 313—314; 
Оо}. 1992: 114; Черн. 1: 206; Оге! 1: 268; Регкѕ. 2008: 199; де Уаап 
2008: 235; оговорки к сравнению прасл. и лат. слов см. От- 
купщиков Вай. 24/1, 1988: 19—20). И.-е. *о*лу-по- могло доволь- 
но рано приобрести специальное техническое значение (ГИ 2, 


263 горнёц 


1984: 708; ср. ЕМ: 248). См. также гончар І, горнец, горшок. Балт. 
продолжения *о*/у-по- неизвестны (б.-слав. *вигпа- в Тгацші.: 102 
спорно), но имеется близкое прус. ого ‘горн’, ‘очаг’ и др. (Топ. 
ПЯ 2: 279). Уточнения к др.-инд. параллелям 6.-слав. материала 
см. Оси. 2016: 83, также с упоминанием мнений Хольцера 
(«темематическое» Жяє"їто- < и.-е. *ф'егпо-), Кортландта и Ломы 
(ЈФ 46, 1990: 100—102). 

От г? произв. горнуха ‘углубление в шестке русской печи, ку- 
да сгребают горячие угли’ пск., горнушка "то же’, ‘отверстие в 
передней части печи для сушки варежек и проч.?, ‘летняя печка 
или плита", горновой (песок, горшок) (см. подр. СРНГ 7: 48—53). 

Вторична форма ж. горна, -ы ‘род камина’ терск. (СРНГ 7: 46). 

горн П, -а ‘сигнальный медный духовой инструмент” (СРЯ), ‘осо- 
бый род кларнета" (Д І: 380), с 1847 г. (Черн. 1: 205) // Из нем. 
Нот, букв. ‘рог’ < герм. *йигиа- ‘рог’ (КІ: 383). В рус. армии 
горн был введен в качестве сигнального инструмента в 1874 г. 
вместо английского рожка образца 1843 г. (Глинка 1988: 222). 
См. также ЭСРЯ 1/4: 137; Трубачев, доп. в Фасм. 1: 442; Оте! 1: 
208; Вопа 1974: 69. 

Укр., блр. горн < рус. < нем. (ЗСБМ 3: 103). Из нем. происхо- 
дят также болг. хорн, чеш. лота. 

Рус. горнист ‘музыкант, играющий на горне’ (Д 1: 380), 
с 1847 г. (ЭСРЯ 1/4: 137; Кір. 1975: 132) < нем. Нотпізі от Нот. 
Укр. горніст, блр. гарніст < рус. 

Рус. горнверк 1706, горн верк ‘крепостное сооружение с двумя 
полубастионами наподобие рогов’ (СлРЯ ХУШ 5: 174; Татищ. 
1979: 241—242) < нем. Нотпу»тк, голл. йоогпуекк. 

горнак м. ‘горностай’ ирк. (СРНГ 7: 46) // Возможно, табуистиче- 
ское образование с суфф. -акъ от усеченного горностай". Заимст- 
вованное из русского долг. гогииок, согопок "гороностай" истол- 
ковано (Ю№: 87) как результат контаминации горностай и 
колонок (< тюрк., см. Ан. 2000: 298), но, возможно, источником 
послужила рус. форма наподобие г°. 

горнатик, -а ‘глиняный или медный сосуд” казан., ‘глиняный со- 
суд’ курск. (СРНГ 7: 46) // Возможно, реликт прасл. уменьш. 
жеьупе, -еіе ‘горшочек, горшок’, откуда укр. диал. диал. горн’а 
"кружка", болг. гьрне ‘горшок’ и др. (ЗССЯ 7: 210; БР 8: 287). То- 
гда г? из *горнятик < *горнятко? 

горнёц ‘горшок’ (Д 1: 380), горнц, -а ‘кружка, стакан, из которых 
дружка на свадьбе угощает гостей вином, пивом или медом” 
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ю.-сиб., горнцы (фольк.) мн. диал. (СРНГ 7: 53), горнец, -нца: из 
сребряных гӧрнцев (Тредиаковский, см. СлРЯ ХУШ 5: 174), по 
горньцу 1472 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 4: 63), гърньць, -а ‘горшок’: 
гьрньцю 1076 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 411), в гьрньци 1073, гръньць (с 
ХІ в.), горнець ‘то же" (Срз. 1: 616—617), горнец (горнца род. ед.) 
(Зал. 2014: 581) || укр. горнець, -нця, ст.-укр. горнець ХУ—ХУП вв. 
(Тимч. 1: 573), ст.-блр. горнець кон. ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 7: 83), 
болг. диал. гьрнец, макед. грнец ‘большой горшок’, с.-хорв. диал. 
яїпас, єйпса род. ед., чеш. йгпес, -гисе, слвц. йгшес, -пса ‘горшок, 
кастрюля’, (ст.-)польск. вагщес, -ғпса (большой) горшок’, ‘ста- 
ринная мера сыпучих тел’, в.-луж. йогис, н.-луж. ојағис ‘горшок’ 
// Из прасл. Яєвтьсь, -са ‘горшок (обожженный в печи)’, произв. 
от *оъгпъ ‘очаг, печь, горн’ с развитием знач. ‘печь’ > ‘обож- 
женное в печи изделие” > ‘горшок’. Ср. родство др.-инд. икйа- 
‘горшок’ и гот. аййп5 ‘печь’ и (в отношении суфф. -ьсь) дерива- 
цию прасл. *Ки2пьсь ‘кузнец’ от *Кигиь "кузня, кузница” (51. ТІ: 
260; МозтуйзК1 ЈР 35/2, 1935: 113—114; Кір. 1975: 101; Кагаїїйпає 
ГКК 16, 1975: 139; Ѕеһ-$ 5: 326—327; ЗЧамз в ЅР І: 100; 8Р 8: 
291—292; Черн. 1: 206; Ога 1: 238; Вог.: 156; Жур. 2016: 56). 
См. также гарнец < польск. (РЭС 10: 100). Словен. оѓпес, -пса 
‘горшок’ м. б. поздним инославянским словом (Веліа| ЛЗ 16/8, 
1971: 230). От *оъгпьсь имя деят. *еътпьсагь, см. гончар. 

Трубачев предполагал «дославянское» *о“йгий-, сравнивая его 
с лат. /омпіх, -ісіѕ ‘свод, арка’ (Труб. 1966: 197—198; ЭССЯ 7: 
210—211; Сої. 1992: 114; ср. ЕМ 1: 248). Исходное знач. ‘свод 
(горна)? (Труб. 1966: 210) сомнительно (Откупщиков Вай. 24/1, 
1988: 21). Правда, предполагают еще знач. ‘свод из горшков” 
(Труб. 1966: 199; ГИ 2, 1984: 708). 

Наряду с *оъғпьсь есть произв. от *оъгпъ с суфф. -ьКь прасл. 
(сев.) *оъгиъъ, откуда ст.-рус. горнокъ уменьш. ‘горшок” 1591 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 89), чеш. ргиек ‘кружка, чашка’, польск. 
затпек ‘горшок, кастрюля? и др. (ЗР 8: 291). 

гбрний І береговой” арх., гӧрний вётер ‘ветер, дующий с матери- 
ка, береговой, прибрежный” арх., олон., ‘южный ветер’, горним 
путем ‘сушей (не по воде)’, горни травы ‘растущие на окраинах 
пахотных полей, межах и на полях для покоса)", субстантивир. 
гдрний ‘черт, живущий в горах" арх., горня ‘верхняя передняя из- 
ба двухэтажного дома’, ‘помещение на подклети" ряз. (СРНГ 7: 
46, 53), горний ‘растущий на возвышенности? (горнее сено), 
‘верхний’ новг. (НОС»: 184), горний ‘гористый, горный’, ‘берего- 
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вой, сухопутный, наземный’ (СлРЯ ХУШ 5: 174), горнимъ пу- 
темъ ‘сушей’ 1602 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 88), горьнии ‘сухопутный’ 
новг., 1301 (СДРЯ ХІ--ХІУ 2: 362), нередко в топономастике: 
Горнее оз. и Горний руч. в Новгородской земле (УКОХ\/М 1: 492) 
и проч. || ст.-слав. горьйь, -йни ‘верхний, горний", субстантивир. 
горьйни м., мн. ‘небожители’, горьйгам ж. ‘горы’, болг. уст., диал. 
горня цена ‘высокая цена’, горня дреха ‘верхняя одежда’ и под., 
литер. горен ‘верхний, высший’, с.-хорв. єдтпії (єдтпії), словен. 
ябтії, чеш. роті ‘верхний’, ст.-слвц. йоги ‘находящийся ввер- 
ху’, в.-луж. йоги? ‘верхний’ (Нотта Гийса), польск. диал. обті 
"то же” // Из прасл. *вотьп’ь(Ть) ‘верхний, более высокий’, произв. 
с суфф. -ьп'ь от нареч. Ядоге (см. горе), мотивированное также 
словом *оога, см. гора, где см. о прил. гдрный < *вотьпъ(ть) (ЪР 8: 
131—133; ЭССЯ 7: 57—58). По знач. противопоставляется прил. 
заоіьп'ь(іь)/ "оїьть(ь), ср. рус. дольний, дольный (ЯР 4: 78). 

От г? с помощью суфф. -ик- (субстантивация) образовано гор- 
ник, -а ‘береговой ветер” олон., беломор., ‘северо-западный ветер” 
байкал. (СРНГ 7: 46—47). Сущ. гдрник ‘утка огненного цвета, ко- 
торая водится в горах’ сарат. (Там же) дериват от гдрный, см. гора. 

гбрний П ‘высший, верхний’ (ср. И горний ангелов полет у Пуш- 
кина, «Пророк»), ‘возвышенный’, субстантивир. горняя ж. ‘на- 
горная страна; небеса" (Д 1: 376), горний (гдрьний) ‘верхний, вы- 
сокий”, поэт. ‘небесный’, горняя ‘небо как место блаженства, 
рай", горнбее, «бйший (СлРЯ ХУШ 5: 174), горнее место ‘возвы- 
шение в алтаре за престолом, на которое садятся архиереи во 
время литургии’, ‘небесный’ ст.-пск. (ПОС 7: 116), горьний с 
Х[в. ‘верхний’, ‘небесный’, субстантивир. горьнњта ср. р. мн. 
(СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 362—363), горнаю ‘горная страна’: Въ вьсеи 
горьнии 1056—1057 (Срз. 1: 560) // По-видимому, заимствовано 
из ц.-слав. (ЗСРЯ МГУ 1/4: 137), ср. ст.-слав. горьйь, -йин ‘верх- 
ний, горний’, см. горний [. 

гбрний Ш: горний стол ‘угощение у молодых в честь отца молодой 
и ее родственников’ нижегор., горняя родня ‘старшие родствен- 
ники жениха и невесты, присутствующие на свадьбе?” вят. (СРНГ 
7: 46) // В ЅР 8: 132 отождествляется с горний” І, но следует счи- 
таться с приводимыми $. у. гордьшй? диалектизмами гордные ‘мо- 
лодые, пришедшие в гости на другой день после свадьбы”, 
горные гости ‘молодые на другой день после свадьбы’, горной 
(горный) стол "гулянье после венчанья” и под. Скорее всего, г° 
восходит к *оъгаьпъ(јь), но контаминировало с гӧрний І. 
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гбрний ТУ ‘обожженный (о посуде)’ волог. (СГРС 3: 106) // 
От горн? І. 

горнйло, -а ‘горн’, перен.: горнило испытаний, горніло войны 
(СРЯ), ‘место для калки, плавки, очистки огнем’, прил. гор- 
нильный (Д 1: 380), ‘горн’, перен.: в горнилё правды (Державин, 
см. СлРЯ ХУШ 5: 175), гьрнило, горнило: злато искушено в гор- 
ниль 1377 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 411), горныль, гръныль "горнило" 
ХІ в. (Срз. 1: 616), горнило (Зал. 2014: 439) || с.-хорв. редк. этий 
‘горшок (?)’, ‘печь (?)" // Ц.-слав. слово, ср. ст.-слав. гр'ьниль м., 
гр'ьнидь ‘плавильная печь, горнило", гр'ьнгьіль, произв. от *оъгпъ 
(о суфф. см. ЕЅЈ85 4: 209), см. горн І. Форма на -ило возникла уже 
на рус. почве по аналогии с сущ. на -и-ло < -1-Фюо (ЗСРЯ 4/1: 137; 
ЅР 8: 288) вроде Тфіаїо > *било°. Прасл. древность формы гърнило 
сомнительна, вследствие чего реконструкция прасл. *оъгтідо с 
суфф. -14о и его сравнение с нар.-лат. */игисшит < и.-е. *о“йуи1- 
Шот (Труб. 1966: 194—195; ЭССЯ 7: 210; Трубачев Эт. 1973: 4; 
Со}. 1992: 114; без сравнения с нар.-лат. — Оегкз. 2008: 199) 
очень уязвимы (ср. ЕЅЈ85 4: 209). Спорна и роман. сторона этой 
реконструкции, основанной на франц. /оигпеаи ‘печь, горн’, итал. 
ЈотеПо ‘плитка, топка" и др., кот. не содержат в исходе соответ- 
ствия слав. -4[о (Откупщиков Ва. 24/1, 1988: 20). 

Слово г? стало использоваться для образного обозначения ис- 
пытаний и т. п., закаляющих характер человека (см. об этом Ви- 
ногр. 1994: 190): ... из горнила [страстей] я вышел тверд и холо- 
ден, как железо... (Лермонтов, «Герой нашего времени»). 

горнйст см. горн П. 

гбрнить, -ит ‘протяжно петь, тянуть’ пск. (ПОС 7: 116) // Возмож- 
но, от гдрний° П — из ‘вытягивать (песню) вверх’? 

гбрница ж. ‘у крестьян задняя изба, чистая половина, летняя гости- 
ная, холодная изба’, ‘покой, комната” (Д 1: 376), ‘верхняя комна- 
та в двухэтажном крестьянском доме’ Карел., новг., пск., ‘летнее 
неотапливаемое помещение (часть крестьянского дома или от- 
дельное строение)” (диал. данные см. подр. СРНГ 7: 47—48; Ели- 
зар. 1958: 98), сионская горница ‘комната, где совершаются «ра- 
дения» (в секте хлыстов)” (Мельников-Печерский, «На горах», 
см. СУСФ: 173), «еще недавно, в большом великорусском доме, 
городском и деревенском, название горница сохранялось для 
комнат хозяев, где они принимали гостей, а название горничная 
принадлежало служанке, здесь прислуживавшей» (Соболевский 
ЖМНП (№ 8, ч. 52) 1914: 363), ‘комната в доме (первоначально в 
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верхней его части)’, ‘лучший покой в крестьянском доме’, ‘воз- 
вышение, плоская крыша’ (СлРЯ ХУШ 5: 175), горьница ‘возвы- 
шение” 1499, ‘верхняя часть строения, жилое помещение в его 
верхней части’ ХУГ-ХУП вв. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 88), горьница 
‘горная страна’ 1056—1057, ‘комната в верхнем жилье дома и 
вообще комната’ 1073 (Срз. 1: 560), нередко ТО Горница | 
укр. гірниця ‘комната’, ‘чердак’, ст.-слав. горьница ‘горница, 
верхнее помещение’, ‘горы’, болг. горница ‘верхняя часть’, 
‘верхняя жилая комната’, с.-хорв. уст., диал. оодгиіса, сдтіса "гор- 
ница’, словен. обгпјіса ‘верхнее помещение”, ‘чердак’, чеш. ТО 
Нотісе, польск. диал. обтіса ‘длинная верхняя полотняная оде- 
жда’ // Из прасл. *согьпіса и *вотьп’1са ‘то, что сверху, над чем-л. 
(место и др.), ‘верхняя одежда’, произв. с суфф. -іса (субстан- 
тивация) от *ооғьпъ(јь), *еотьп’ь(ть) (ЗР 8: 130—131; Оте! 1: 269), 
см. гдрний І, гора. Возможны независимые образования в отдель- 
ных слав. яз. См. Преобр. 1: /48; Фасм. 1: 442; ЭСРЯ МГУ 1/4: 
137; Ольшанский РЯШ 6, 1975: 93. 

На слав. словах могло сказаться (через ц.-слав.) влияние греч. 
слов, которые передает ст.-слав. горьница: то буфуолоу (бубуслоу) 
‘горница’” (< йуо ‘наверху’ + үоїй ‘земля’), также то Флербом, 
1 олерфт, ср. олер ‘над’ (Моп. 1985: 137—138). Ср. гдренка?. 
Слово г? порвало с высоким, книжным языком, стало общеупо- 
требительным и затем перешло в диал. речь (Сендровиц РЯШ 1, 
1979: 66). В Виногр. 1994: 882 упоминается пример (из Гилярова- 
Платонова) «переименования» горницы в залу. Ср. горничная°. 

О заимств. из рус. в тат. Кйїмпіса и др. см. Ан. 2003: 157. 

гбрничная ‘работница, убирающая комнаты и прислуживающая в 
них’ (СРЯ), ‘служительница при госпоже, комнатная женщина”, 
‘камердинер” сиб. (Д 1: 376), гӧрничный ‘слуга, лакей’ алт., сиб. 
(СРНГ 7: 48), горничная дъвка (наряду с комнатная дъвица) ХІХ в. 
(ЭСРЯ МГУ, ниже), горничный (-шн-), -ая ‘прислуживающий 
господам, выполняющий домашние работы’: камердинер, слуга 
горнешний 1769, горничная служанка 1763, субстантивир. гор- 
ничная ‘служанка при господах, выполняющая домашнюю работу” 
1790 (СлРЯ ХУШ 5: 175) // Возникло из прил. горничный (-шн-) 
‘относящийся к горнице’, суффиксального деривата от горница°. 
Ср. горнишные двери 1560 (ЭСРЯ МГУ 1/4: 138). Сходные отно- 
шения между польск. роко) ‘комната’ и роќојбуика ‘горничная’. 
Связь г? с производящим была утеряна еще в дореволюционное 
время (Булаховский Тр. ИРЯЗз 1949: 177). Орел допускает — без 
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большой необходимости — кальку в рус. с нем. Хйптегтаасйеп 
или с франц. е де спатрте (Оте! 1: 269). Ср. гдрница?. 

горно- — перв. часть сложных слов, соответствует по знач. слову 
горный” І в знач. ‘относящийся к разработке земных недр’, ср. 
горнообогатительный и под., горное дело, (уст.), горное началь- 
ство, горной межевщик, горной надзиратель, горной судья ХУШ в. 
(Татищ. 1979: 241) // Калька нем. сложений с Вего ‘гора’, ср. 
Вегеуегк, Вегетеіїзіет, Вегеаті, Вегосеѕсһуогеп, іт Веге агбейеп 
и под. — при наличии заимств. (в СРЛЯ уст.) бергверк, бергамт, 
бергмейстер и др., см. РЭС 3: 100, 8. у. бергал°. 

Выражение (выдавать) на-гора 1927, на гора 1933 (НКРЯ) ‘об 
угле, руде, поднимаемых наверх’, перен. ‘быстро и много произ- 
водить, выдавать’ происходит из шахтерского сленга, видимо, 
от ст.-рус. гора? в знач. ‘верх’, управление на-гора вместо *на гору 
выдает диал. происхождение речения (ћр://$1оуаг.сс/гиѕ/татеоІоріуа/ 
1467825.1]). 

горностай, -я ‘пушной хищный зверек сем. куньих, его мех”, горно- 
стаевый (СРЯ), горностай, горносталь, стар. гоностарь яросл. 
"зверок Мизе]а егтіпеа, зимой белый с черным кончиком хвоста 
(идет на подбой мантий владетельных особ)’ (Д 1: 380), горно- 
сталь "горностай" арх., олон., новг., волог., перм., урал., зап.-сиб., 
вост.-сиб., горносталевый ‘горностаевый” сев., том., горностарь 
‘горностай’ яросл., волог., новг., ‘осторожный, деликатный чело- 
век’ новг., горностаешек, горностаишка (ласк.) смол., горноста- 
лек, горносталик арх. (см. подр. СРНГ 7: 50—51), горностай, 
гоностарёк, гоностарь, гроностай, гороностайка пск. (ПОС 7: 
117), горносталя добыть ‘получить отказ при сватовстве’ арх. 
(СГРС 3: 107), граносталь арх. (АОС 10: 27), горностарь, горно- 
сталь арх., волог. (СГРС 3: 107), горностай и горносталь, 
горностаевый (-ой), горностальный, горностаечий, горносталий 
(СлРЯ ХУШ 5: 175), горностай м. ‘горностай’, ‘шкурка, мех гор- 
ностая’ ХМІ--ХУП вв., ‘один из видов обложения’: подати за 
горностаи и за білку 1607, орностай 1585, горностаевый, горно- 
стайный, горносталий, горностальный, горностаний (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 89; 13: 69), (Джемс) єдимпозіайіе = гурностали 1618— 
1619 (Лар. 1959: 72), ИС Горностай с кон. ХУ в. (Туп.: 171), гор- 
носталь 1483 (Срз., ниже), а помитка горносталь (видимо, назв. 
тамги) нач. ХУ в., НГБ № 413 (Зал. 2004а: 663), горностай, -ю: 
горностаими твор. мн. (СДРЯ ХЕ-Х[У 2: 357), Игорь князь по- 
скочи горностаемъ... СПИ (Срз. 1: 554) || укр. горностай, -тая 
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с ХУ в., диал. горносталь, -ля с ХУШ в., блр. гарнастай, ст.-блр. 
горностай ‘горносталь’ с ХМІ в. (ГСЬМ 7: 84), словен. диал. 
отапозей, -5Га, єтапегеї), -21ја, этате2ей ‘ласка’, эгапогей ‘горно- 
стай’, чеш. ймапозіа), -/е, уст., редк. сйгато5 Я, сйгатояей, диал. 
спгатозіуії, слвц. йгапоб а}, -ја, гапозіа), польск. огопоѕіај, диал. 
ягопозіаі, этопоб 4 и др. // Зтимол. и реконструкция недостаточно 
ясны (Веги. 1: 332; Кір. 1975: 171). Исходная др.-рус. форма, воз- 
можно, *гороностаи (Собол. 1907: 98), *гороносталь. Ср. выше 
пск. гороностайка, а также ст.-блр. горъностая вин. ед. 1499 
(ГСБМ 7: 8/1). Предполагают прасл. “оогпоѕіајь, -а и *вотпояаь, 
-а и ‘горностай, его мех’ < др.-н.-нем. "йагтезіаєї (*ћагтепеѕ- 
га?і-) / Чйагтазіа! (< *паттепеѕ-іаі-) ‘хвост горностая’, ср. др.-сакс. 
рагто, др.-в.-нем. йагто ‘ласка’ (родственно лит. $егтид, $агтид 
"горностай" < *А’егтоп) и Ча?і, ср. др.-в.-нем. гава! ‘хвост’, гот. 
гає! ‘волосы’, швед. ѓасе/ ‘конские волосы”, англ. ѓаесе/, англ. ѓаі! 
‘хвост’. Как целое ср. ср.-в.-нем. йегтегаее! ‘хвост горностая”. 
См. Шапир ФилЗап 1-2, 1872: 19-21; Преобр. 1: 148; Фасм. 1: 
442—443; $1. 1: 351—352; УаШап ВЅІ 52/2, 1957: 159; Масһ.: 183; 
ЭССЯ 7: 48—49; ЅР 8: 119—120; Оте] 1: 269; ЅР 8: 119—120; Ее1ѕі 
1939: 470; КІ.: 371. Малоубедительную догадку о скрещении на 
слав. почве герм. ^атто и скиф. 51а] ‘рысь’ см. Аб. 3: 143. Черных 
думал об исконном происхождении: *ооги- к *оогеії, рус. гореть°, 
также горицвет?", горихвдстка?, втор. часть сложения будто бы из 
-ѕіау-јь (Черн. 1: 206). Проч. малоудачные версии см. в указ. лит-ре. 

Рус. диал. горносталин СРНГ 7: 50, возможно, содержит ис- 
кажение: не -н, а -к, ср. выше горносталик. 

Болг. горностай, с.-хорв. согпдѕіај, словен. сотоѕіӣј < рус. (ЗР 8: 
119). Из русского также якут. Кугупаз, Кугпаз, Кугупая а] и эвен. гур- 
ната, юкагК горнатаа, о кот. см. Ан. 2003: 157, см. также горнак. 

горнотать ‘смеяться без повода” олон., 1896 (СРНГ 7: 51) // Еди- 
ничная фиксация. Искаженное горготать® І? 

горношӣть ‘хлопотливо собирать, искать’ влад. (СРНГ 7: 51) // 
Скорее всего, к гоношить?, но р неясно. Возможно, контамина- 
ция с горнуть°. 

горнуть, -ну ‘граблями, вилами, лопатой собирать в кучу (сено, со- 
лому), грести’ ворон., южн., смол., зап., орл., курск., ю.-вост., 
пск., ‘сгребать (сено)” курск., ‘загребать, воротить, приворажи- 
вать’ ворон., орл., ‘придвигать (к себе)” курск., орл., горнуться 
‘придвигаться’ смол., курск., ‘чувствовать привязанность, влече- 
ние к кому-, чему-л.’ смол., курск.. орл. (СРНГ 7: 52; Д 1: 382) | 
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укр. горнути ‘пригребать, продвигать, загребать’, укр. горнутися 
‘льнуть’, блр. гарнуць ‘грести, воротить", ‘привлекать’, гарнуцца 
‘придвигаться’, ‘ластиться, прижиматься", диал. горнуцца ‘сильно 
удариться’, макед. грне ‘собирать, копить имущество’, ‘обнять’, 
с.-хорв. я"пиїї, отпет, словен. диал. я/пії, оѓпет ‘сгребать’, ‘со- 
бирать", чеш. йгпоий, -пи ‘сыпать, сгребать", Агпоий 5е ‘валить’, 
слвц. йети? ‘грести, подгребать", лети? ѕа ‘устремляться’, польск. 
сатпас, -пе ‘прижимать, обнимать’, (уст.) ‘сгребать, загребать’, 
н.-луж. єагпи5, -пи ‘схватить, сжать’, ‘прогнать’ // Из прасл. 
хоьк(поїї, -по ‘сыпать, сгребать, подгребать", ‘собирать’, инх. от 
*оъг-/- < и.-е. *оү-і-, расширения нулевой ступани *оег- "сгребать, 
собирать’, ср. греч. буёфо ‘собираю? (Веги. 1: 372; Рок. 1: 322— 
383; ЭССЯ 7: 214—215; ЗР 8: 288—289; Оегкз. 2008: 200). См. 
также горсть, гортать. 

Ср. образования с преф.: рус. диал. (Д) загорнуть, обгорнуть 
‘завернуть’ ("орбеьгіпоїї в ЭССЯ 27: 56—57), перегорнуть ‘пере- 
вернуть’, пригорнуть ‘подгрести, прикрыть, приласкать” (СРНГ 
31: 173—174), укр. о(б)горнути ‘обвернуть, обмотать и др.), при- 
горнути ‘прижать, приласкать’, польск. ригуєатадс ‘загрести, 
прижать’ и под. 

горнуха, горнушка, горнц, горны ‘печь...’ см. горні, горнец. 

горный І см. гора, горно-. 

горный П см. горднькй. 

горняк ‘ветер на оз. Иссык-Куль, дующий летом с гор’ (СРНГ 7: 
54), ‘восточный ветер” пск. (ПОС 7: 117) || укр. гірняк ‘горец’, ИС 
Гірняк, болг. горняк, макед. горњак ‘северный ветер’, с.-хорв. 
ядтійк ‘западный ветер’, ‘мельничный жернов’, едгиак ‘горец’, 
‘верховой, горный ветер’, словен. соғп/ак ‘горец’, ‘горный, се- 
верный ветер’, чеш. диал. йогйак ‘вид синицы’, слвц. диал. Ног- 
так ‘житель верхней (северной) Венгрии’ // Из прасл. *еотьп’аъ, 
-а ‘горец’, (вост., южн.) ‘ветер с гор’, произв. с суфф. -аАъ (суб- 
стантивация) от прил. *еотьпъ(ть)/*вотьп’ь (ть), см. горний 1—11 
(ЭССЯ 7: 56—57; ЗР 8: 133). Об отношении рус. г°, а также 
гора? и деривата последнего — горыч как назв. северного (нагор- 
ного) ветра (СРНГ 7: 80) к греч. Ворёос ‘северный ветер” см. 
ИТ 1974: 17—18. В отношении словообразования ср. прасл. (зап., 
южн.) *4о[ьп’акъ ‘житель долин’, ‘ветер с долин, низин" (ЗР 4: 
79—80). 

Рус. горняк, -й ‘шахтер’, ‘горный инженер; студент горного 
учебного заведения’ (СРЯ; ПОС 7: 117), горняк, студент-горняк 
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1894, горняцкий 1937 (НКРЯ) позднее образование с суфф. -/ак 
(продолжение прасл. модели) от гора ‘рудник, шахта’, горный 
‘относящийся к разработке земных недр”, см. горно-. Возможна 
калька с нем. Вегетапп (Веге ‘шахта, рудник, «гора»", Веге- ‘гор- 
но-”), как в случае с чеш. Логпік, потпісКу, польск. обгпік, едтпісгу. 
См. Черн. 1: 206; Вог.: 175. В ЭССЯ и 5Р (выше) г" в знач. ‘шах- 
тер’ отнесено к прасл. этимону. 

Блр. гарняк ‘шахтер’ < рус. 

гброб І, -а ‘пригорок, горка’, ‘количество ниток, умещающихся на 
веретене” новг. (НОС: 183), горобок ‘пригорок, горка’ новг., ле- 
нингр., ‘утолщение на ровной поверхности’, ‘шишка на лбу’ ле- 
нингр., горобки мн. ‘горбыли, отходы при заготовке леса’ новг. 
(СРГК 1: 372), горобок (гарабок) ‘горбок’, ‘горбушка (хлеба)! 
пск. (ПОС 7: 96) // Согласно Герду, собственно новгородское, 
возникло из горб"? вследствие эффекта втор. полногласия (СРГ 6, 
1995: 105). Вариант гробок (ПОС: Там же) м. б. реликтом «кри- 
вичской» рефлексации ТьгТ > ТгъТ (см. о ней Зализняк БслИссл 
1988—1996: 250—258). 

Ср. гдроб ‘гроб’ пск. (ПОС 8: 31) из гроб (Михайлова 2013: 114). 

гброб П см. гороб І. 

горовйтый ‘неровный, гористый (о местности)” смол., калуж. 
(СРНГ 7: 54) || укр. редк. горовитый ‘гористый’, с.-хорв. вогоуй 
‘лесистый, гористый’, (чак.) еогоуЙо, словен. я0гоуї! ‘горный’, 
макед. (< с.-хорв.) горовит ‘лесистый, гористый’, чеш. йогоуйу 
‘гористый’ // Из прасл. *вогоуйъ(ть) ‘гористый’, произв. со слож- 
ным суфф. -оу-й- от *сога (ЗР 8: 121; ЭССЯ 7: 49). Ср. подобное 
образование с суфф. -а/-: рус. гороватый ‘немного гористый 
(о местности)” курск., орл., тул., калуж., дорога-то гороватая 
пенз. (СРНГ 7: 54). 

С помощью суфф. -оуъ от *сога образовано прасл. *согоуъ(јь) 
‘возвышенный, горный’, откуда рус. горовой ‘возвышенный 
(о местности)” перм., горовой путь ‘горный, горами", по... горо- 
вым местам (Мамин-Сибиряк, «Дикое счастье»), горовой ‘нахо- 
дящийся на возвышенной местности’ пск., смол., ‘растущий на 
горе’ (горовой виноград) дон., ‘идущий с верховьев Дона" азов., 
дон. (СРНГ 7: 54), ТО Горовый || укр. редк. горовий ‘горный’, 
болг. уст., диал. гбров ‘лесной, лесистый’, горов цвет ‘название 
некоторых лесных цветов?’ и др. (ЗР 8: 121). 

От горовой произв. с суфф. -та горовина ‘пригорок’ мурм. 
(СРНГ 7: 54). 
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Семантически обособилось прил. горовой ‘грудной’: горовой 
кашель костр. (Там же). 
гброд, -а, города мн. ‘крупный населенный пункт, административ- 
ный и др. центр”, ‘очерченное место при игре в городки, лапту’, 
уменьш. городок (СРЯ), ‘ограда около жилья’, ‘крепость’, ‘селе- 
ние, обнесенное городьбой’, ‘населенное место, признанное за 
город" (города столичные, губернские, уездные, безъуездные или 
заштатные), городы мн. стар. ‘городки, украшение зубцами, от 
подобия с бойницами’, уменьш. городок, -дка, (диал.) городец, 
-дца ‘городок, крепостца" (Д І: 380; СРНГ 8: 60—62), ГО Городец 
в бас. Десны и др. МУКСУММ 1: 494), диал. город, -а ‘ограда, ого- 
роженное место" терск., арх., ‘церковная ограда’ перм., ‘несколь- 
ко рюх или городков, составленных вместе для игры’ новг. (город 
ставить арх.), ‘несколько бабок льна, поставленных в опреде- 
ленном порядке?” яросл., ‘нагромождение льдин при взломе мор- 
ского льда’ Уральск., ‘узор в виде зубцов, зигзагов’ влад., города 
белые ‘название бумажного кружевного узора’ ряз., венок с 
городами ‘венок, сплетенный с особым узором" яросл., волог., 
арх., орл., перм., город, -а, из города и из городу ‘старинное горо- 
дище’, ‘ближайший к селу, деревне город” костр., волог., арх., 
Карел., твер., курск., барнаул., колым., ворон., ‘судебные чины, 
выезжающие в село, деревню” влад., ‘рынок, базар” волог., ка- 
луж., ‘снежный городок, который берут приступом во время мас- 
леницы” сиб., ‘о высокой бабе” моск., влад., город-девка ‘хорошая 
девка и с приданым” олон. (СРНГ 7: 55—57; Порохова ДЛ 1971: 
26), город городом ‘беспорядок’ Морд. (СлМорд» 1: 154), город, 
-а и -у, на городб и на городу лок. ед., города и гдроды мн. (город 
столичный, стольный, престольный, губернский, областной и др.), 
‘крепость’, ‘ограда, вал перед крепостью”, ‘зубец, фестон в вы- 
шивке, оборке’, уменьш. городок, -дка (СлРЯ ХУШ 5: 175—178), 
городъ, -а ‘забор, ограда”, ‘укрепление, крепость, город’, ‘камен- 
ные стены’, уменьш. городькь, городьць, нередко в топонимах: 
Белгород"? (РЭС 3: 62), Новгород, Славгород и др. (рус. и иносла- 
вянский материал см. Мурз. 1984: 154—155), ТО Городьць ‘осо- 
бая крепость у Киева" (Срз. 1: 555—568; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 357— 
358; Нер. 1983: 63; ЕСПР 1985: 45) || укр. редк. город, -а ‘город’ 
(обычно місто), диал. ород (ЕСУМ 1: 571), уменьш. городок, -дка, 
горддець, -дця, ст.-укр. городъ, -а ‘укрепление, замок’, блр. горад, 
уменьш. гарадок, ст.-блр. городъ с ХУ в. ‘город’, ‘крепостная 
стена, линия укреплений’, городецъ (ГСБМ 7: 86, 90—91), 
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ст.-слав. градъ ‘город’, ‘городская стена’, ‘сад’, градьць ‘горо- 
док’, ‘садик’, болг. град, уменьш. градец, макед. град, градец, 
с.-хорв. ега4, ота4и лок. ед., ятйадуї мн., уменьш. этадак, этадас, 
-4са, словен. 2704, огайй род. ед. ‘город’, ‘крепость’, егадек, 
отаес, чеш. ћгаа ‘крепость, замок’ (ср. ТО Рга25Ку Нгаа ‘Праж- 
ский замок”), Игадек, (уст.) йгайес, слвц. Агай ‘замок’, Агааоќ, 
польск. 2701, ягоди род. ед. ‘крепость’, (уст.) ‘город’, уменьш. 
это4ек (ср. ТО Момоето4е®), в.-луж. йгда, -ойа и -ойи ‘замок, кре- 
пость", н.-луж. этой ‘город или замок, дворец’, полаб. гота ж. ‘са- 
рай, гумно” // Из прасл. *обгаъ, -а (а. п. с) ‘ограждение, ограда? > 
‘загороженное или огороженное место" (> ‘огражденное укрепле- 
ниями место" > ‘крепость, замок” > ‘город?’) < 6.-слав. *еотао- < 
и.-е. *ологаћо- ‘ограждение, ограда’ от *ойегал- ‘огораживать, 
опоясывать’. О возможном влиянии й-основ на Яєомаь см. Эккерт 
УЗИС 27, 1963: 85. Уменьш. Яєогаькь (см. городки), *воғаьсь. 
Также в сложениях с преф.: рус. огордд (< *оБеогаъ, см. ЭССЯ 
27: 7—12), пригород и др. Ср. апофонический вариант — рус. 
жердь, *2ьт4ь с нулевой ступенью (Фасм. 2: 47). Имеется попытка 
обосновать знач. и.-е. корня ‘плести, вязать, соединять, собирать 
(изгородь, плетень)’, откуда ‘огораживать’ (Мојѓуїа-ЅуіеггоуѕКа 
ГеВ 4, 1995: 239—245; РВ 1998: 53—55). О триаде *4отъ ‘дом’ — 
*уьѕь ‘деревня, весь (неогражденное селение)” — *еот4ь "город! 
(< ‘ограда, укрепление”) и ее и.-е. истоках см. Трубачев Х МСС 
1988: 332—333; Трубачев ИКАЛО 1, 1991: 21—22; Труб. 2002: 
215—216; Куркина МСС ХІУ 2008: 337; РЭС 7: 38. Георгиев (ГУ 
1964: 57—58) ищет в славизмах балканских и др. яз. (нем. ТО 
Сага и под.) аргументы в пользу реконструкции *ва’4ь вместо 
*оогаъ. О соответствующей слав. топонимии (51агеага и др.) в По- 
мерании см. Уаѕтет 2, 1971: 724—726. 

Ср. близкородственные лит. сага; ‘отгороженная часть хлева, 
стойло’, ‘загон для животных на поле или на пастбище’, ‘стадо? 
(также сага ‘грядка (телеги), телега с грядками", саѓауѕ мн. ‘те- 
лега с решетками’, са’@тух ‘загон’ и др.), др.-инд. эуйа- ‘дом’ 
(< *ойгайа-, с нулевой ступенью, сюда же авест. оәғәда- "нора, 
пещера — как жилище духов-дзвов'), гот. ва" ‘дом’, др.-сев. 
загдт ‘ограда, двор, жилище’, др.-англ. ееаға (англ. уага) ‘забор, 
изгородь, ограда, двор, жилье”, др.-в.-нем. єагіо (нем. Самеп) 
‘сад’, фриг. Мапе-вог4ит, алб. сағаћ- ‘ограда’, хетт. сигіа- "акро- 
поль, крепость’ и др. Об этих параллелях, а также словах типа 
рус. диал. (о)зордд (ниже) см. Вега. 1: 330—331; Тташі.: 78; Фасм. 
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1: 443; Черн. 1: 206; Рок. 1: 444; $1. І: 347, 354—355; Маера 515151 
2/1: 163—164; ИлСв 1963: 118; 5реусі. 1964: 142; Ѕсһо]х 1966: 28; 
Порциг 1964: 204; Агат. ОС 2: 82; Кір. 1975: 36; Топ. ПЯ 2: 161; 
Десницкая Вай. 19/1, 1983: 19; ГИ 2, 1984: 744; Е5Ј55 4: 198; Ог. 
1998: 110; Оге 1: 269—270; Вог.: 181; ЗССЯ 7: 37—38; Сої. 1992: 
80—81; 5Р 8: 103—104; Ѕтосх. 2007: 157; КІоекһогѕі 2008: 495; 
ЭСИЯ 3: 293; Суогдапоміс ОВ ХТУ Копот. ЗЛау. 2008: 166. Нередко 
привлекаемое лтш. ойғаѕ ‘перегородка для скота, в основном для 
свиней" испытало лит. влияние или (в форме єагаз с кратким а) 
является литуанизмом (ЕН 1: 383—384; ЅабаһаџѕКаѕ ІКК 12, 
1970: 16—17; Юегкѕ. 2015: 165). Др.-сев. сагӣг в составе назв. ино- 
земных городов выступает не в знач. ‘хутор, двор’, но как экви- 
валент др.-рус. градъ (< ц.-слав., см. ниже) и городь: Но[твагдг 
"Новгород", Коепивағдг ‘Киев’, МИЧавагдг ‘Царьград’, ср. Сагдагікі 
"Русь, страна городов’ (см. Успенский СЯиЭС 2002: 191—197; 
Джаксон ВИД 21, 1990: 226—237). По поводу небесспорного 
сближения (Трубачев) прасл. *оогаъ с тох. В Кексіує ‘дворец’ 
(уточняется как *кегс(с)ѓуі или Кегсст рі. їапі. < *о°Логійо- или (?) 
*олоғаћіуо-) см. Овшь. 2016: 83—84. 

Обычно наряду с *ейогайо- реконструируют и.-е. *ей’отайо- с 
палатальным в анлауте, имея в виду рус. диал. здрод, зардд ‘стог, 
огороженное место для стога’, дзород, озород ‘длинный стог се- 
на, скирд’, озордд ‘высокие шесты с поперечными жердями для 
сушки сена или снопов” (также ожерёт ‘долгий стог, скирд)), 
озеред ‘длинная кладь хлеба’, укр. озеред, озерет (= ожеред) 
‘скирда’, блр. азярод ‘приспособление для сушки сена’ и под., 
тезр. прасл. (вост.) *2от@ь, *оргегдаъ*орготаъ*ођгоғаа, также 
*гегате (ст.-блр. зерема, -мени ‘место, где находится построен- 
ная бобрами плотина’), кот. сравниваются с прус. 5аи 5 ‘забор’, 
лит. ѓағааѕ, гагаа и 2ат4а мн. ‘сооружение для сушки льна, го- 
роха, зерновых’, лтш. гагаз ‘сушилка для сена’ (кроме указанной 
лит-ры см. Фасм. 2: 105; 3: 126; Трубачев У МСС 1963: 176, 179; 
Чекман БСлИ 1974: 127; №Мојѓуіа-ЅуіеггоуѕКа Г.эВ 4, 1995: 239— 
245; ЭССЯ 31: 179—180). Предположение о заимств. рус. 
(о)зород и под. из «балтийских диалектов» (Чекман: Там же) 
представляется необязательным. Нет достаточных оснований и 
для давнего допущения о заимств. *ео7’4ь из герм., ср. гот. ват 
(ОЪепЬеск АЄІРҺЬ 15, 1893: 487; ЕМ: 535; УаШап От. сотр. 4: 159; 
Соїар ІР 16, 1972: 58), в том числе из несохранившегося «герман- 
ского» кентумного языка (ср. Чекман ПЭЭИБ 1981: 118—119). 
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Дерксен предположил появление депалатализованного варианта в 
нулевой ступени *2”йу4й- > Хойрай- (в егкѕ. 2015: 164 Же'на!- > 
кон). Ранее он допустил отсутствие родства между *согаъ и 
*2от4Ъ, т. к. последнее имеет а. п. а: *2074ъ (Юегкѕ. 2008: 178; Ма- 
тасович писал о различиях в акцентуации между лит. саѓйаѕ, 2аг- 
ааѕ и рус. город, о чем см. Оршь. 2016: 123). Ср. город°. 

Наряду с г" существует рус. град"? П < ц.-слав. 

Рус. г? усвоено в казах. крої, якут. Киогаі, алт. догої и др. яз. 
Сибири (Ан. 2003: 158). Материально близкие коми горт ‘дом’ 
(> хант. Комі, Кит), ‘гроб’, удм. гурт ‘деревня, село, родина’ (КЭСК: 
79) < о.-перм. *207ї ‘дом, жилье’, видимо, раннеиранского проис- 
хождения (ИГ 2, 1984: 744; бої. 1992: 231). 

Слово г° входит в обширное лексическое гнездо, см. также 
город, города, горбдина, городить, городки и др. Некоторые др. 
суффиксальные произв. (прасл. реконструкции см. ЭССЯ 7: 39— 
40; 5Р 8: 106—107): 

диал. городецкий ‘городской’, городецкие казаки ‘жившие 
около городка Касимова”, ст.-рус. городецкий (СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 
91) от городець. От ТО Городец в Нижегородской губ. — горо- 
децкая часовня ‘часовня (и старообрядческая секта) в Городце’, 
городецкие пряники ‘пряники из Городца’ (см. подр. СРНГ 7: 57); 

диал. городной ‘городской’, субстантивир. городень ‘звено, 
прясло часть тына, забора”, городня ‘ограда’ (СРНГ 7: 57, 59), Го- 
родно (из формы ср. р.), назв. оз. на Новгородчине, Городня, назв. р. 
в бас. Десны МУКСУМ 1: 494), др.-рус. Городно (Гродно), город- 
ныи (Зал. 2014: 619, 387, здесь же загородныи; Седов ДрРСрМ 
2014: 215), городьньш ‘городской’ (Срз. 1: 557—558) < прасл. 
*оот4ьпъ(рь) ‘то же” (от "єогаь, также со вторичной мотивацией 
от *вот Ш, см. городить), ср. также ст.-слав. градьнъ, -ын, чеш. 
ргаат и др. Назв. гор. Гродно отражает польск. рефлекс прасл. 
*оогадьпо (Фасм. 1: 459; ЅР 8: 107). Ср. др.-рус. (южн.) гродъ ‘го- 
род’ 1388 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 392), ст.-укр. кгродь ХУШ в. (Тимч. 
1: 649). Заимств. др.-рус. Городьнъ из лит. Сагаїпаз (Віва ВК 1: 
440 и др.) сомнительно; 

городской, др.-рус. городьскыи (Срз. 1: 558), городьскыи 
(Зал. 2014: 372) < прасл. *соғаьѕкъ(јь) ‘городской’ (от *оогӣъ), 
ср. ст.-слав. градьскъ, -ын, чеш. йгаб$Ку, польск. это42 и др. 

город, -а и -у ‘огород?’ курск., орл., ворон., тул., тамб., калуж., меж- 
дуречье Оки и Прони, твер., пск., смол., дон., краснодар., симб., 
куйбыш., ряз., сарат., ‘гумно’ тамб. (СРНГ 7: 57; ПОС 7: 120) | 
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укр. диал. город "то же”, ст.-блр. городъ ‘сад, огород’ (ГСБМ 7: 9Г) 
// В ЗССЯ 7: 37 и ЗР 8: 104 отождествляется с город. Родство 
с последним очевидно, но, возможно, речь идет об аферезе на- 
чального гласного в слове огород (< *оБеот4ь, см. ЭССЯ 27: 7— 
12) и/или депревербации, на что указывалось (ЕСУМ 1: 570; Куз- 
нецова ВЯ 1, 1977: 111; Михайлова 2013: 104). Аналогично 
в случае с рус. города ‘огород?’ новосиб. (СРНГ 7: 57). Ср. ниже- 
следующее. 

горбда ‘изгородь, загородка (?)’ тамб. (СРНГ 7: 57), ‘изгородь, за- 
бор” пск. (ПОС 7: 120) || болг. диал. града ‘ограда’, чеш. йга4а 
(гада) ‘огороженное место (в игре)”, польск. ТО Стоаа (ЯР 8: 100) 
// Предполагается прасл. *ооғаа ‘ограждение, огороженное место” 
от *оогаіі ‘ставить ограду’ (Там же), см. городить. В ЭССЯ 7: 37 
*оот4а дается как вариант о-основы *оогаъ, см. город. 

Рус. гарда? П ‘загородка для скота’ оренб. (СРНГ 6: 136) спра- 
ведливо отделяется в ЗР (8: 100) от г? и сравнивается с диал. 
карда, карда ‘скотный двор, ограда в поле’, кот. из тюрк. или 
морд., см. РЭС 10: 87. 

горбдина ‘огородные овощи’ курск. (СРНГ 7: 58; Порохова СъпЕз 
12/1, 1987: 9) // Судя по географии, м. б. украинизмом, ср. укр. 
горбдина ‘овощи’ от город = рус. горбд° ‘огород’. Возможно и 
возникновение г" на рус. почве (ср. Кузнецова ВЯ 1, 1977: 117) — 
из диал. огородина ‘овощи, зелень’ и под. (*обеотата в ЭССЯ 26: 
234). Подобная дилемма существует также в случае с городня 
‘огородные овощи’ (курск.), откуда горддний ‘огородный’ калуж. 
(СРНГ 7: 59), ср. укр. диал. горбдднє ‘овощи’ (ЕСУМ 1: 571). 

Рус. диал. городина ‘старинное городище" влад., место в хле- 
ву, огороженное кольями" твер., ‘перегородка в хлеву” пск., ‘на- 
вес на крестьянском дворе’ новг., городинь мн. "игра в городки’ 
перм. (СРНГ 7: 59; Герд СРГ 6, 1995: 105) наряду с укр. городина 
‘плетень, забор’, болг. градина, с.-хорв. ега@та ‘ограда, забор", 
чеш. ТО Нгаата (назв. горы) и др. продолжают прасл. *ооғаіпа 
‘перегородка, ограждение, огороженное место’, произв. с суфф. 
-та от *вотаъ (ЭССЯ 7: 33; 5Р 8: 101). 

городить, -рожу ‘ставить забор, ограду’, 'огораживать", прост. ‘го- 
ворить вздор, нелепости’ (ср. в «Гробовщике» Пушкина: ...что 
ты это городишь? Перекрестись!), огород городить ‘затевать 
хлопотливое и безуспешное дело’ (СРЯ), диал. городить, горожу 
‘ставить изгородь’, ‘класть, складывать (дрова и др.), горо- 
диться ‘огораживать что-л. забором’, городить мох с болотом 
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‘нести вздор” смол., городить с ума ‘говорить неправду’ новг. 
(СРНГ 7: 58—59), городить ‘ставить (забор, загородку)’, прост. 
‘говорить вздор’, городиться (СЛРЯ ХУШ 5: 176), городити, 
-жоу ‘огораживать’ ХП в. (СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 357), городити 
(Зал. 2014: 293) || укр. городити, -рожду ‘ставить ограду, огора- 
живать", перен. ‘нести вздор’, блр. гарадзіць, -ражду ‘городить’, 
перен. ‘нести вздор’, ст.-слав. градити, граждж ‘городить, ого- 
раживать, строить’, болг. градя, макед. гради, с.-хорв. эта, 
атайт ‘делать, изготовлять’, ‘строить, сооружать’, словен. ога, 
стат "огораживать", чеш. йга@ ‘укреплять, огораживать", ‘пре- 
граждать’, слвц. пгадй" ‘возмещать, компенсировать’, ‘загоражи- 
вать’, польск. е7о42С, єгодге ‘обносить забором’, ‘плести (стенки 
корзины)’, в.-луж. йгодгіб ‘огораживать, загораживать’, н.-луж. 
070215 ‘сплетать из прутьев, вязать хворост”, ‘огораживать’ (мате- 
риал см. также Дыбо 2000: 451) // Из прасл. *вог 1, "догаїо ‘ста- 
вить ограду, преграду, загораживать, огораживать’, кот. толкует- 
ся как дериват от "єога» в знач. ‘ограждение, ограда’ (ЗССЯ 7: 
35), см. город. Однако знач. ‘сплетать’, ‘соединять’ у некоторых 
продолжений *во’ Ш и др. данные указывают, что этот глаг. ис- 
ходный кауз. (5Р 8: 102—103). Знач. ‘нести вздор, небылицы” 
возникло на вост.-слав. почве (ЭСРЯ МГУ 1/4: 139—140; ЭСБМ 
3: 54). Вакуров (РР 1, 1983: 125—126) отмечает параллелизм ме- 
жду плести плетень и городить плетень ‘говорить ерунду’. 
Ср. городить ахинею (Виногр. 1994: 41, 46). 

Ср. префиксальные выгородить, загородить(ся), огородить(ся) 
(Хобеомайі (зе) в ЭССЯ 26: 235), отгородить(ся) (Тоієогай (ѕе), 
ср. ЗССЯ 36: 250—251) и произв. загородка наряду с рус.-цслав. 
заградить, ограда и т. п. (Порохова ДЛ 1971: 18—25; СъпЕз 12/1, 
1987: 7—9), рус. диал. изгорода ‘изгородь’, прасл. *7ь2еотаа, 
оБгогаька (ЗССЯ 9: 30; 26: 233) и др., см. также гордда. 

Еще несколько произв. от "єогай!: 

рус. из-городь, ст.-рус. городь ж. ‘изгородь, ограда? 1606 (один 
пример в СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 94) || польск. 07642, ето? род. ед. 
‘водонепроницаемая переборка на судне’, уст., диал. ‘ограда’, 
в.-луж. Иго ж., н.-луж. 2702 ж. ‘конюшня или хлев или курят- 
ник", полаб. соға ж. (?) "сарай, гумно’ // Из прасл. *еот4ь ‘ограж- 
дение, изгородь’ > ‘огороженное, загороженное место", суфф. -ь < 
*-1 (БР 8: 105); 

рус. городьба ‘действие по глаг. городить’, ‘ограда, изгородь” 
(СРЯ; диал. данные см. СРНГ 7: 63; Герд СРГ 6, 1995: 105), ст.- 
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рус. городьба ‘действие по глаг. городити’, ‘изгородь, ограда” 
ХУЕ-ХУП вв. (СлРЯ ХІ--ХМП вв. 4: 94) || блр. гарадзьба, диал. 
гырыдзьба ‘городьба, ограда’, макед. градба ‘строительство’, 
слвц. йгаафа ‘ограда’, ‘оплот’ и др. // Из прасл. *еот4ьъБа, исход- 
ного потеп асіїопіѕ ‘огораживание, перегораживание” > потеп 
асі ‘ограда и под.’ с суфф. -ьра (ЭССЯ 7: 38; ЅР 8: 106). Известно 
рус. горожба ‘изгородь’ ворон. (СРНГ 7: 63), Алт., новос. (Ше- 
леп. 1: 271), возникшее под влиянием горджа, горожу; 
рус. горджа ‘забор, тын? дон., курск., орл., брян., смол., рост., 
ворон., тул., калуж., новг. (СРНГ 7: 63; НОС): 186), горожа 1691 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 94), горожа (Зал. 2014: 161) || укр. горджа, 
блр. гарожа ‘ограда’, макед. грага, с.-хорв. етайа ‘строительный 
материал’, словен. эта ‘ограда, запруда’, ‘строительство (до- 
ма)’, ст.-чеш. Йга26 ‘стена’, чеш. Йга2е "кол, свая’, диал. Йгаге 
‘шест’, слвц. лайга ‘плотина, дамба, насыпь’, польск. огодга ‘за- 
городка, ограда’ // Из прасл. *согаја ‘огораживание, загоражива- 
ние” (> "забор, тын’, ‘материал для ограды, стены’) с суфф. -/а. 
ВЭССЯ 7: 36 (см. также Фасм. 1: 443) *во’а не отделено от 
*ооға-јь, ср. ст.-слав. граждь ‘хлев, конюшня’, болг. диал. гражод 
‘ограда’ (ЗР 8: 107—108), рус-цслав. граждь"?. 
городище, -а ‘город’ (увеличит.), ‘место, сохранившее следы древ- 
него укрепленного поселения’ (СРЯ), также диал. ‘возвышенный 
одинокий кряж, похожий на дело рук’, ‘подводная каменистая 
отмель" (Д 1: 381; СРНГ 7: 59; Мурз. 1984: 156), ‘кладбище’ арх. 
(СГРС 3: 108), ‘место, где был город; остатки развалин города, 
укреплений’, ‘большое селение, укрепленное селение’ (СлРЯ 
ХУШ 5: 176—177), городище ‘место, где раньше был город! 1377, 
(как географическое назв.) 1270 (СДРЯ ХІ--ХІУ 2: 357), Городи- 
ще гор. в Пензенской обл., с 1780 г. (возник на обжитом месте, 
см. Посп. 1998: 122) || укр. городище ‘древнее земляное укрепление” 
(диал. городисько, см. ЕСУМ 1: 571), ст.-укр. городище ‘то же” 
ХУ в., блр. гарадзішча ср. р. ‘городище’, ст.-блр. городище, горо- 
дищо, городыщо ‘то же’ ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 7: 87), болг. 
градище, макед. градиште, с.-хорв. эта Че, ТО Градиште, сло- 
вен. стаде, (ст.-)чеш. йгайе (уст. Рга@ Ко), слвц. Ағааіёїіе 
(ягааїзко), польск. отодгіѕгсге, в.-луж. йтго4215со, н.-луж. оғо2іёсо, 
полаб. соғааіѕіё // Из прасл. *вотй5Се (зап. также *согаіѕко) ‘ме- 
сто, где был город, руины города", (редк.) увеличит. от *вог4ь, 
произв. с суфф. -15се (-15Ко) в функции назв. места (ЭССЯ 7: 34— 
35; Р 8: 101—102). Слово г? как традиционное назв. древних 
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укрепленных поселений стало термином археологии (ЭСРЯ МГУ 
1/4: 140; Вирз://га м Ктреа. ого м КИГородище). 
городки мн., -0в "игра: выбивание поставленных в «городах» дере- 
вянных чурок”, ‘сами эти чурки — рюхи" (СРЯ), «кон в этой игре 
называется город, городец» (Д 1: 381), ‘линии, на которые ставят 
в играх рюхи, бабки и др.’ арх. (СРНГ 7: 60), городки мн., реже 
ед. городок ‘народная игра, рюхи’ (СлРЯ ХУШ 5: 176) // Игра 
возникла в сер. или в нач. ХУШ в., тогда же, видимо, произошла 
специализация формы мн. от городок (см. город), кот. известно во 
многих знач., ср. помимо указанных, городки ‘подставки в виде 
бревенчатых клеток под судном” арх., городки мн. ‘тонкие бревна 
в виде сруба (ловушка для песцов)" колым., ‘род скирда (снопов)’ 
тул. (СРНГ 7: 60—61). Словом г" сначала называли, вероятно, ме- 
сто (городок), где были сложены фигуры из рюх, и сами эти рюхи. 
Мотивация со стороны глаг. городить? скорее вторична (ср. ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 140). Ср. попытку связать назв. типа рус. диал. галя, 
кала ‘палка для игры’ с бродячим словом (тат. и др.) Кама ‘город’ 
(> ‘кон в игре”), см. галя Ш (Ключева ВЯ 4, 2015: 50—53; РЭС 10: 42). 
Чеш. яогодку, польск. яогойКі, фин. вого@М и под. 
(Врз://ги мікірефа.оте/мл1кі/Городки) < рус. Лит. тіезіисіаї мн. — 
калька с рус. 
Игрок в городки называется городошник (<*городоч-ник), с 
1920-х гг., ныне редк., см. об этом слове Авакова ЗИРЯ 8, 1976: 26. 
городничий, -его ‘представитель областной администрации в Мос- 
ковском государстве (ХУІ в.) и Российской империи (до 1862 г.)), 
‘городчик, городовой приказчик", ‘полицеймейстер уездного или 
заштатного города" (Д 1: 381), городничий (-чей) ‘представитель 
областной администрации; глава власти в уездных городах 
(с 1755 г.), помощник обер-коменданта (с 1782 г.); полицеймей- 
стер’ (СлРЯ ХУШ 5: 177), городничий ‘военнослужащий, на обя- 
занности которого было наблюдать за порядком в городе, за со- 
блюдением правил охраны города и проч.’ (в ХУГ--ХУП вв. во- 
енные и полицейские функции не были дифференцированы): 
а городничимь... ходити с фонаремь по ночемь, перемвняясь, по 
всбмь сторожемь, и замыкать город городничимь 1563 (Соро- 
кол. 1970: 218; ЗСРЯ МГУ 1/4: 140) // Субстантивир. прил., ср. 
ст.-рус. городничий старець (= городничинь старець) от др.-рус. 
городьникь ‘строитель городских укреплений’ (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 
92; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 359), далее к гӧрод°. Ср. сокольничий, по- 
стельничий, ясельничий — ст.-рус. назв. придворных чинов, также 
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лесничий (последнее м. б. из польск., см. ЭСРЯ МГУ 9: 140) и др. 
Но судя по ст.-укр. городничий ‘комендант замка, крепости” 
ХУ— УП вв. (Тимч. 1: 575), ст.-блр. городничий (-ый) ‘комен- 
дант замка, начальник земского суда’ ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 7: 
88), ст.-польск. (< вост.-слав.) його4тс2у, согоапісгу "то же’, ст.- 
рус. г» могло придти с Юго-Запада, из слав. лексики Великого 
Княжества Литовского. 
Блр. гараднічы < рус. (ЭСБМ 3: 54). 

городовбй ‘полицейский служитель, обычно в звании урядника, ун- 
тер-офицера" (Д 1: 38/1; в Российской империи с 1862 по 1917 гг.) — 
субстантивация прил. городовой “относящийся к городу’ (ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 55), ср. городовой житель и под. (СлРЯ ХУШ 5: 177) 
от город. Ср. постовой, вестовой (РЭС 7: 32). 

Укр. городовий, блр. гарадавы в знач. полицейского, видимо, 
из рус. (ЭСБМ 3: 54). 

Рус. (уст.) городовик ‘горожанин’, ‘полицейский’ (у Куприна и 
др., см. НКРЯ) — субстантивация того же прил. с помощью 
суфф. -ик. Блр. гарадавік не является только блр. формой 
(ср. ЭСБМ 3: 54), скорее из рус. 

городь, городьба, горджа см. городить. 
горожанин, -а, горожане мн., -йн род. мн. ‘городской житель во- 
обще (особ. мещане и купцы)” (Д 1: 381), ‘житель Архангельска” 
волог. (СРНГ 7: 63), ‘житель города", (обл.) ‘житель Архангель- 
ска или Архангельского наместничества’ (СЛРЯ ХУШ 5: 179), 
Горожане мн. — назв. деревни в Псковской обл., горожанинь 
1488 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 95) || ст.-укр. горожанин ‘житель города" 
(Тимч. 1: 577), блр. гараджанін, ст.-блр. горожанинъ, -жане мн. 
кон. ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 7: 91), ст.-слав. гражданину», -а, граж- 
дане мн. ‘гражданин, житель’, болг. гражданин, макед. граѓанин 
‘гражданин’, с.-хорв. отддатт ‘житель крепости’, словен. ята/дп 
‘житель крепости’, ‘горожанин’, ‘гражданин’, чеш. ТО Нгагаиу, 
польск. (как историзм) этодлаптт, ст.-польск. эгодлаптт, это42а- 
піп ‘горожанин?’ // Из прасл. *ооғајапіпъ ‘житель города", дерива- 
та с суфф. -/ап-(іп)ъ (вариантного в отношении *-6и(т)ъ) от 
*оогаъ (ЭССЯ 7: 36; Р 8: 100—101; о суфф. см. Трубачев Эт. 
1980: б и др.), см. город, град П. Однако нужны оговорки. На ис- 
торию слова в слав. яз. могло повлиять то, что ст.-слав. гражда- 
нинъ с большой степенью вероятности является калькой (непол- 
ной) с греч. лоліттс (Моїп. 1985: 140—141). Более точный зквива- 
лент греч. слова — ст.-слав. градьникъ, рус.-цслав. градьникъ 
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‘горожанин?’ (Ѕсһит. 1958: 34). Рус. гражданин? < ц.-слав. (Фасм. 
1: 443, 451; ЭСРЯ МГУ 1/4: 156). Употребление г° и гражданинъ 
зависит от употребления городъ и градъ. Первое в летописных 
текстах предшествует полногласному горожанинъ, градъ — не- 
полногласньм гражданинь/гражанинь (Улуханов ЭИРЯ 6, 1968: 
172—173). Слово горожанин широко вошло в употребление лишь 
в ХІХ в. (Алексеев Изв. ОЛЯ 31/1, 1972: 64—73). 

горбк, -рка ‘катушка ниток" енис. (СРНГ 7: 64) // Скорее всего, ис- 
каженное юрдк (ниток) = вьюрдк" І (РЭС 9: 229). 

горомушка ‘бубенчик, погремок” ряз. (СРНГ 7: 64) // Возникло 
вследствие эпентезы гласной из формы типа диал. громушки мн. 
‘колокольчики’ (СРНГ 7: 152), ср. литер. погремушки. Известно 
диал. гором арх. (АОС 9: 363) из гром. 

гброн см. горн І. 

горбнить, -ит 3 ед. ‘горчить’ ряз., калуж., тул., курск., дон., тамб., 
пенз., горонить ‘то же" калуж., горынить, -ню ‘то же’ Уральск., 
твер. (СРНГ 7: 64), арх. (Подв.: 34; СГРС 3: 109) || болг. диал. гръни 
‘иметь приторный или прогорклый вкус’, с.-хорв. єгдапії, -піт 
‘портиться, прокисать (о вине)’, слвц. йгаий’ ‘портиться, тлеть" // 
Из прасл. *оогпіїї, *вотптро ‘горкнуть, горчить, портиться” от слабо 
сохранившегося сущ. *ооғиь > болг. диал. гран ж. ‘нечто про- 
горкшее', кот. дериват с суфф. -пь (как в рус. дань и проч.) от 
*оогёй (Веги. 1: 333; 5Р 8: 118, 120—121; ЗССЯ 7: 47—48). В ЗРи 
ЭССЯ (Там же) к *еотий отнесено также рус. горенить?. С тем 
же прасл. глаг. связаны рус. горднуть ‘горкнуть’ курск. (СРНГ 7: 
64), ‘горчить’, ‘быть дымным, угарным” арх. (АОС 9: 363), слвц. 
ргатеГ ‘портиться, гнить’ и др. 

Подударный гласный в форме горынить вызывает сомнения: 
в СлГУркК 1: 360 дается (Уральск.) горднить. 
Ср. рус. огорднить "сделать горьким" астрах. (СРНГ 22: 350) 

и под., из *ођ-соғпііі (ЗССЯ 27: 18). 

гороничан ‘горожанин’ новг. (СРНГ 7: 64) // Единичная фиксация. 
Скорее всего, искаженное диал. горожан = горожанин". Ср. 
прост. граждан: И вдруг ко мне подходит Незнакомый мне гра- 
ждан («Стою я раз на стреме...»). 

гороно — аббревиатура назв. городской отдел народного образова- 
ния, со втор. пол. 1930-х (у А.С. Макаренко, Каверина, Чуков- 
ской, Эренбурга и др., см. НКРЯ). 

гороскоп ‘предсказание судьбы человека и его будущего по взаим- 
ному расположению звезд’, гороскоп 1711, ороскоп 1720, горо- 
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скопия 1803, ороскопия 1784 (СлРЯ ХУШ 5: 179) // Слово проис- 
ходит из греч.: Фросколёюу = бросколос ‘гороскоп’, ср. фра ‘время, 
пора’, сколос ‘наблюдатель’, сколёо ‘наблюдаю’ (фросколбф 
‘составляю гороскоп"). Отсюда лат. його5сори$, ћӧгоѕсортит, из 
лат. — франц. логоѕсоре, нем. Ного5Кор, англ. (< ст.-франц.) Лого- 
5соре и проч. В рус. яз. из зап.-евр. яз. (франц.) и непосредственно 
из греч. и лат. (ср. ЭСРЯ МГУ 1/4: 141; БВК 1972: 355). В пост- 
советское время гороскопы получили огромное распространение 
в России вследствие ее «астрологизации» и деинтеллектуализации. 
горбх, -а ‘стручковатое растение и плод или семя его, Ріѕшт”, горох 
журавлиный, мышиный, воробьиный, кормовой ‘Улсла зайуа, вика” 
и др., горошек, -шка и -шку уменьш., также ‘стручковатые кор- 
мовые растения Місіа", прил. гороховый (см. подр. Д 1: 383), горо- 
ховая память ‘слабая’, гороховые руки ‘неловкие, неумелые’, го- 
роховый ум ‘скудный’ пск., твер. (Жур. 2016: 129), горох ‘поле, 
засеянное горохом”, ‘гороховая похлебка’ волог., ‘кушанье из 
картошки” смол., ‘в нар. календаре — день преображения гос- 
подня’ олон., горох весенний ‘растение сочевичник весенний’, 
горох воробьиный ‘горошек мышиный’, ‘вика’, горох гусичный 
‘горошек заборный’, также горох дикий (журавлиный, загород- 
ный, мыший и др.) — диал. назв. растений рода Місіа, гороху обь- 
есться ‘забеременеть (о незамужней женщине)” сиб., Горохов 
день ‘праздник Спаса осенью, когда разрешается есть горох, репу 
и др. овощи” сев.-двин. (СРНГ 7: 65—66), горох, -а и -у ‘огород- 
ное и полевое растение’, ‘плоды этого растения’, горох мыший, 
журавлиный, воробьиный, козий и проч., горошек уменьш., также 
в назв. растений (СЛРЯ ХУШ 5: 180), горохъ ‘горох’, ‘кушанье из 
гороха’, уменьш. горошекъ, прил. гороховыи ХУІ в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 95), горох цетвертина ХПІ в., др.-новг. (НГБ № 220, см. 
Зал. 2004а: 487), горохь, -а, -у 1225 (Срз. 1: 559; СДРЯ ХЕ-ХТУ 
2: 360) || укр. горох, -у, диал. горох, орох, прил. гордховый, ТО Го- 
рохов в Волынской земле ХУ в., горбшок, блр. гарох, гарохавы, 
гарошак, болг. грах "горох", грахов, макед. грав, с.-хорв. етай ‘фа- 
соль’, этайоу ‘фасолевый, гороховый’, е7$ак, -Ука ‘горох’, сло- 
вен. отай, отайоу, чеш. йгасй, йгасйоуу, йгабек, слвц. һғасћ, 
ргасйоуу, йгабок, польск. етосй, ягосПоугу, отоѕгек, в.-луж. йгосй, 
н.-луж. етосй, отосћоуу, полаб. вотх ‘горох?’ // Из прасл. "єдихь, -и 
(а. п. а) ‘горох, Ріяшт зайуит, его плоды (стручки), ‘еда из гороха”, 
от него прил. *оогхоуъ(јь) ‘гороховый’ ("єдухоуь, см. Дыбо 2000: 
180), уменьш. *еот$ькъ. По-видимому, родственно лит. 2а7$а5 
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"дудник, Апое|са $1уеѕігіѕ’, (с формантом -уа, -ує) саг$уа, сагуа 
‘сныть, Аероройшт ройаргагпіа’, ‘дудник, дягиль (Атсһапееіса 
оЁћсіпа!і15)’, ‘голень животных (коня), саѓуё ‘сныть’, лтш. ойгѕа, 
сатзе, ойгѕпе, ойга, гагЯ ‘то же’, оиоуји єйг5е ‘дудник’, также 
(с апофонией) др.-в.-нем. сегу, єїгез, єїг5і, нем. Сіегѕсћ ‘сныть’. 
Взаимное родство балт. и герм. слов более очевидно. Знач. 
б.-слав. *сагѕ(а)- м. б. ‘сныть, дягиль’ > ‘горох’. Несмотря на се- 
мантические параллели в лит. 2715 ‘горох’, рус. зерно (< *2ьтпо), 
прус. зугие ‘зерно’ — др.-инд. /їпа- ‘трухлявый, растерть й, ста- 
рый’ и лат. ріѕит ‘горох’ от ріпѕеге ‘толочь сомнительно неред- 
кое сравнение *еогхъ с др.-инд. ейатзай ‘трет’, єйзіа- ‘тертый’ 
(корень апії, см. у убо, ниже). См. Вега. 1: 371; Віва ВВ 1: 603; 
2: 215; Ттаці.: 79—80; Фасм. 1: 444; Черн. 1: 207; Оге 1: 270; 
ЕтаепкК.: 138; Зіапе 1972: 21; ЭССЯ 7: 45; 5едлік 1977: 17—19; КІ.: 
324; 5 тос7. 2007: 160; Вог.: 178; Регкѕ. 2008: 179; Овш. 2016: 84. 
Не исключена связь балт. слов с лит. (вост.) оїгѕа, а175е ‘растение 
костер, стоколос”, также за, @туе ‘то же", лтш. 42йЯ мн. наряду 
с 42іг$і мн. ‘то же’, см. гирса (РЭС 10: 245). О генетических па- 
раллелях прасл. *обгхъ см. подр. Ррубо ЗИ лием. 3/2, 2002: 340— 
341. Ненадежны попытки понять *оогхъ как субстр. слово, с кот. 
связано также франц. яеггеай ‘вид сорняка? и др. (Хубшмид, см. 
Вел]. 1: 169; Масһ.: 182; Ѕеһ-$ 5: 349—350; ТІЕ 9: 227). Алб. 
яго5пе ‘фасоль’ не генетическая параллель *оогхъ (Чабей, см. Ру- 
саков Лингв. иссл. 1980: 27Г), а славизм, из прил. *еот$ь (Ог. 
1998: 124; см. также БЕР І: 276). 

Выражение при царе Горохе ‘в незапамятные времена’ (укр. за 
царя Гороха, за короля Горошка, блр. за каралём гарохам) входит 
в ряд сходных выражений на основе «смешных имен сказочных и 
пословичных царей и королей», строящихся на назв. мелких 
предметов (гвоздика-гвоздя, сверчка и др.), к кот. относится и го- 
рох (горошины). Ср. польск. 2а Кгоіа Силес2ка, га Ктоіа Суо2а2іка 
і Ргаїа тего Смо212іа, чеш. га кгаіе Сугска и и т. п. (см. Жур. 2016: 
125—129, здесь же о проч. объяснениях рус. фразеологизма). 
Вместе с тем, известны ИС Горох, Горошко ХУІ в. (Туп.: 171). 
Сложное и сомнительное объяснение ИС (царь) Горох как за- 
имств. из иран. (скиф.) *ағѕ ‘медведь’ (со ссылкой на польск. Яга 
кгӧіа Міеѕгка) > слав. *(й)о’хъ предложил Мартынов ЅЕВ 2, 2003: 
87—88 (критику этих идей Мартынова см. также Жур. 2005: 
665—666, со ссылкой на иную работу Мартынова). Не исключено, 
что рус. шут гороховый = ‘шут царя Гороха" (Жур. 2005: Там же). 
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С горохом (как и с бобами, фасолью) ассоциируются пред- 
ставления о плодовитости, урожайности, богатстве (Плотникова, 
Усачева СДЭС 1: 523—526). В сказке о богатыре Покатигорошек 
его рождение связывается с горошиной. Этот круг представлений 
объясняет диал. фразеогизмы гороху объесться ‘забеременеть’, 
ст.-польск. этосйи ѕіе ођјайа ‘забеременела вне брака’ (Плотни- 
кова РР 1, 1992: 107—109). Журавлев допускает связь с представ- 
лениями о блуде вне пределов дома — в огороде, зарослях. Ср. назв. 
незаконнорожденного типа рус. диал. крапивник, капустничек 
и под. (Жур. 2005: 578). 

О речениях гороха праздновать, горохов день и под. (о дне 
Преображения господня) см. Страхов Ра[аеоз1. 12/1, 2004: 269. 

От прасл. *оогхоуъ образованы произв. *ео’хоуса (суфф. -іса), 
*оогхоуіпа (суфф. -та), *гогхоу5се (суфф. *-15се), откуда соответ- 
ственно рус. диал. гороховица, гороховица ‘похлебка из гороха’, 
гордхвица ‘поле, засеянное горохом’, гордховина, гороховина ‘го- 
рошина", горбхвина "горошина", гордховище ‘поле, засеянное го- 
рохом", с.-хорв. этайомса ‘вика’, болг. граховина ‘стебли и ли- 
стья гороха на корм скоту’, укр. горохвина, блр. гарбхвіны мн. 
‘гороховая солома’, блр. гардхавйича, чеш. ћгасћоуіҳіё ‘гороховое 
поле’ и др. (ЭССЯ 7: 43—44; несколько иначе 8Р 8: 112—114). 
Относительно др.-рус. ТО Гороховецъ (< Гороховъ + суфф. -ецъ), 
назв. гор. в Суздальской земле, см. Нер. 1983: 63—64; 

От рус. прил. гороховыи — диал. гордховик как назв. кушаний 
из гороха, гороховой муки и под., а также грибов, напоминающих 
по цвету гороховую муку, горбховник ‘горох’, также как назв. 
растений из семейства бобовых (СРНГ 7: 66—68). Рус. диал. го- 
рошник ‘горошек мышиный’, ‘растение чина’, ‘об уборщике го- 
роха", горбшница ‘кушанье из гороха’ (СРНГ 7: 69—70) образова- 
ны от горох с суфф. (-ь)н-икь (-ица). Ср. также горбфель, -я "дере- 
во или кустарник акация’, горофельник, горбфенник, горохвенник, 
горохобельник, гордховник и др. ‘то же" Алт. (Шелеп. 2: 295—297). 

Прил. гороховыи в ХІХ в. использовалось как цветообозна- 
чение, назв. серо- или грязно-желтого цвета: увидел я... горохо- 
вую шинель (Пушкин, «История села Горюхина»), гороховое 
пальто — как знак причастности к сыскному отделению (Кирса- 
нова 1989: 69—70). 

Горох царь см. горох. 
Горбховая — назв. одной из центральных ул. в Петербурге, после 
1756 до 1918 гг. ис 1991 г. по настоящее время // По имени не- 
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мецкого купца Гарраха (Наггай), построившего на этой ул. камен- 
ный дом и открывшего лавку. Перестроено в Г? по нар. этимол. 
(Савинов РФВ 21, 1889: 39; Фасм. 1: 444). 

Горохово поле в Москве, с 1718 г. (совр. ул. Казакова, до 1939 г. 
Гороховская, в ХІХ в. Гордховая ул.) получило назв. по царскому 
Гороховому двору (УлМо 2003: 112). Едва ли доказуема гипотеза 
о том, что Горохово поле калька балт. назв. речки Чечеры, будто бы 
отражающего балт. назв. гороха, родственное лат. сісег ‘горох’, 
при том, что в прусском сохранилось лишь заимствованное из 
немецкого прус. Кескегу ‘то же" (Топ. ПЯ 3: 302, 383). См. о Чече- 
ре также УлМо 2003: 321. 

горбшить, -шу ‘говорить нечто язвительное, оскорблять” влад., 
тамб., ‘озадачивать” волог., ‘обманывать’ моск., гордшиться "вести 
себя задиристо, ершиться", ‘важничать” твер., пск. (СРНГ 7: 69), 
огорбшить "изумить, удивить, испугать, озадачить, поставить в 
тупик, не дав опомниться’, ‘оскорбить, обидеть’, огордшить ду- 
биной ‘ударить’, сгорошить с ног ‘поставить в тупик, уничто- 
жить’, напустогорошить ‘напустобредить’ (Д 1: 382; 2: 457, 647) 
// Журавлев (Жур. 2, 1990: 5) добавил г? к рефлексам "є0гуУйї 
‘уподоблять(ся) гороху’, (?) "замешивать корм для скота’ от 
*оогхъ, ср. словен. егаЯ ‘сделаться величиной с горошину"! и 
проч. (ЭССЯ 7: 49—50; 5Р 8: 121—122), хотя мотивировка неяс- 
на. Болг. диал. граша ‘замешивать отруби с мякиной, солью и во- 
дой для скотины’ и под. скорее к *отей ‘греть’ (Гълъбов $9. 
І ерт-зріамійякі 1963: 220; БЕР І: 276), анек Ядогуйі. 

Возможно, г, огорбшить с исходным знач. типа ‘привести в 
состояние умственного расстройства” от "(о)горбх от городить 
в знач. типа (перен.) ‘нести вздор” (см. городить). Ср. подвох ‘лу- 
кавство, злой умысел’, подвоши(ва)ть ‘приподнять рычагами’, 
подвоха ‘плут, мошенник” (Д 3: 166) вместо подвод ‘бревно, вве- 
денное в стену и под.?, ‘обман, ставящий кого-л. в трудное поло- 
жение и под.’ от подвести, подводить (кого-л.) (Д 3: 165), — 
один из случаев вроде сват — сваха, ужас — жах (ВгйсКкпег КИ, 
43/3-4, 1910: 303—305; Фасм. 3: 119, 296). См. также взвох, 
взвошивать, взвошить (РЭС 7: 113). 

Не исключена связь г° и неясного укр. диал. горохнути ‘стук- 
нуть’, кот. сопоставляется однако с укр. грохати (ЕСУМ 1: 572), 
ср. рус. грохать, грохнуть. 

горсть, -и ‘полость ладони с перстами’, ‘количество чего-л., загре- 
баемое одной ладонью с перстами’, ‘малость, ничтожное количе- 
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ство’, уменьш. горстка, гӧрсточка (Д 1: 382; СРЯ), горсть 
(горьсть), -и в тех же знач., горстка (СлРЯ ХУШ 5: 181), горсть, 
-и ‘пучок сжатого, скошенного хлеба или чаще льна, конопли, 
конопли (также как мера)’, горстка ‘небольшой сноп’, ‘пучок 
конопли, льна и под. (также как мера)’, горсточка ‘небольшое 
количество’ диал., горсь ‘горсть’ арх., свердл., горьсь ‘то же’ арх., 
ср.-урал. (см. подр. СРНГ 7: 70—72), горь ж. ‘то же’ арх. (СРГК 
1: 378), гьрсть, -и ‘горсть, пригоршня", ‘о количестве чего-л. в 
пригоршне’ ХШ--ХТУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 412), гьрстью твор. 
ед. ХП в., грьстьма твор. дв. ХІ в., горсть (Срз. 1: 617) || укр. 
горстка ‘пучок стеблей (конопли, льна)’, диал. горсть ‘то же’ 
(ЕСУМ 1: 572), блр. диал. горсьць ‘горсть’, ст.-блр. горсть ‘горсть’, 
‘небольшое количество’ (ГСБМ 7: 93), ст.-слав. гръеть, болг. 
уст., обл. грьст ж., макед. грст ‘горсть’, "пригоршня", с.-хорв. 
2751, ©Т5И род. ед. ‘горсть’, ‘кисть руки’, словен. 275 ж., чеш. й751, 
-, слвц. йи5б, -П, польск. єаг5с, -сі, сағѕіка, в.-луж. йог$с, -ёе, 
рот5( Юка, н.-луж. ојагѕс, -с1 ‘горсть’, полаб. 0075/ё (< *от5НИье) // 
Из прасл. *е6и5ь (а. п. с) < *оъгі-ѓіь ж. ‘сгребание, собирание” > 
‘горсть, ладонь (то, чем сгребают, собирают)’, ‘количество ко- 
лосьев, зерна и проч., которое умещается в горсти’, уменьш. (сев.) 
*оъгѕіъка. Видимо, произв. с суфф. -іь от несохранившегося глаг. 
*оъгіо, *оъгѕ-1ї ‘сгрести, собирать” < *оъџ/- (< и.-е. *оу-/- от *оег- 
‘сгребать, собирать’, см. Рок. 1: 382—383). От того же *оъгі- — 
инх. *оъг(Йпої (> рус. горнуть"), от последнего — итер. *въмай > 
рус. гортать. На слав. почве развитие ‘горсть’ > "то, что берут, 
пригоршня" > ‘пучок’ и "мера (зерна, колосьев)” (ЕсКегі 7$ 17, 
1972: 612; Сендровиц ЗИРЯ 7, 1972: 186). Деривация назв. ‘гор- 
сти’ от глаг. в знач. ‘грести, собирать” м. 6. аналогична отноше- 
нию прасл. *гока, лит. гапка — иптКИ, гепки ‘собирать’. В укр. и 
блр. яз. (отчасти и в рус. диал.) сфера употребления рефлексов 
*оъгѕіь изменилась за счет новообразования жменя от *2еії, *2ьто, 
укр. жати, жму, блр. жаць, жму (Чумакова УЗ РязГПИ 25, 
1959: 348; Вялкина, Коннова, Лукина БЛІЭ 1968: 30—31). 

Ср. рус. пригоршня (суфф. -ня), др.-рус. пригъръща (< *рт- 
2ъ751-]а), укр. (диал.) пригоршня, пригорщ, пригорща, пригірсть 
(Фасм. 3: 363; ЕСУМ 1: 572), блр. прыгаршчы мн. ‘пригоршни, 
содержимое горсти, мера объема’, слвц. рйейт$йе ‘пригоршня” 
и др. (Масһ.: 185; Ескегі 1983: 142). Известно рус. гдршня ‘при- 
горшня" арх. (АОС 9: 375), в адвербиализованной форме твор. мн. 
горшнями ‘пригоршнями’ Карел. (СРГК 1: 377). 
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Прасл. *еъгяь обычно сравнивают с лтш. ей’ ‘связка льна”, 
греч. буостос (если из *ӧүор-отӧс̧) ‘ладонь’ от бу&фро ‘собираю’, 
авест. аїбі-ваг- ‘хватать’ (Веги. 1: 371—372; Тгаш.: 102; Фасм. 1: 
445; Черн. 1: 207; Отеі 1: 270; ЅР 8: 293—295; ЗССЯ 7: 213, с ран- 
ней лит-рой; из проч. лит-ры см. ЕсКегі Ва. 6/2, 1970: 179; 
З1амзкт ОВ 1970: 504; Агит. ОС 1: 159; Откупщиков Вай. 7/2, 
1971: 121; Кір. 1975: 38; Авксентьева Вай. 11/1, 1975: 45; Юегкѕ. 
2008: 199). В этом случае предполагается, что *оъгѕѓь из *оъг-5ѓь 
(< и.-е. *о(е)ғ-) с суфф. -5% (см. также Масп.: 184—185; ЕЅЈ55 4: 
210). Однако лтш. ейгѕіе и синонимичное диал. 2ит75{5, изолиро- 
ванные на балт. почве, скорее всего, ранние вост.-слав. заимств. 
(Бскегі 251 17, 1972: 612—613; Ескегі 1983: 138—142; Дыбо 
1996: 96—97; возражения см. Кобіпѕоп Ат. Сопіт. 9 Сопог. 51. 
1983: 247—253; Ѕіџпала, МепсКиїе Ва. 22/2, 1986: 74—75). Инте- 
ресным соответствием *оъгѕіь м. б. иран. *275И- ‘рука, ладонь’, 
реконструируемое на основе пракр. 215 (< ? иран.) и близких 
форм в иран. яз. (Нагтайа АОАЗН 20/1, 1967: 18—19). 

Греч. йуостос и прасл. *оъгѕіь напоминают др.-инд. Лазіа- ‘рука 
(кисть), но сходство, возможно, ограничивается семантикой и 
суфф. -51- (ср. ВееКез 1, 2010: 15). Некоторые предпочитают срав- 
нивать йуостос и лаѕіа- (отказываясь таким образом от выведения 
йуостос из "йуор-стос) и привлекая также лит. ра-2а55 ‘подмыш- 
ка’ < и.-е. *о’йеѕі-, ср. *о’леѕг- в греч. уєїр и хетт. Ке$$аг "рука" 
(Овшь. 2016: 84). 

От г? произв. диал. горстать, горстать ‘забирать горстями”, 
горстаться ‘играть орехами в чет и нечет’ (Д 1: 382; СРНГ 7: 70), 
горстаю... горстью хватаю кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 5: 181). 

гортань, -и ‘верхняя часть дыхательного горла’, гортанный (СРЯ), 
гортань, -и ж. и м. "то же" (во всю гортань кричать громко”), 
‘горло, глотка как орган приема пищи’, перен. ‘о жерлах орудий, 
пушек’ (СлРЯ ХУШ 5: 181—162), гортань (грьтань, грьтань) м. 
и ж. ‘горло, глотка", ‘горло, шея’ ХІ--ХІІ вв., гортанныи (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 96), гьртань, -и м., гъртань, -и ж. ‘горло, гортань’, 
“голос”, гьртань, -а м. ‘горло, гортань’, ‘голос’: грьтань сладъкъ 
1076 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 412), твои гьртань 1073 (Срз. 1: 617) | 
укр. гортань, диал. гортанка ‘кадык’, гертань "гортань", гертанка 
‘гортань’, гиртан ‘кадык’ (ЕСУМ 1: 573), блр. гартань, ст.-блр. 
гортань (горътань, грътань) ХУІ в. (ГСБМ 1: 93), ст.-слав. 
гувтань, -и м., грътанъ, -на "горло, гортань’, болг. книжн. 
грьтан м. ‘гортань, горло’, с.-хорв. (книжн., церк.) ятіап м. ‘гор- 
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тань", словен. ятійп, -іапа м. ‘горло, глотка, пасть’, ‘кадык’, чеш. 
р"ап (диал. также Йлійп, тай), спічап м., ст.-чеш. йтап, Ата м. 
‘горло, глотка", ‘гортань’ (относительно -а/ см. Варб. 1984: 196), 
слвц. Пиіап, -пи (диал. также Китай, Кмап м., уст. также сйтіап, 
сйтай м.), тай "гортань", ‘глотка’, польск. Киіай, -пі ж. ‘гортань’, 
ст.-польск. Ки ап/єтай м., также Киліай, диал. Кай, Ктлай (Вог.: 
263) // Из прасл. Тєьгіапь м. "гортань", ‘горло, глотка", дериват с 
редк. суфф. -апь (как в прасл. *Кујапь ‘колотушка’ от */ујь ‘пал- 
ка’, см. ЅїЇаҳуѕКі 5Р 1: 132; ЭССЯ 13: 255) от слабо сохранившего- 
ся *оъг-ѓіь ж. в тех же знач. ( > н.-луж. ојаг ("глотка"), деривата с 
суфф. -№ от Жені, *2ьто ‘поглощать, пожирать’, и.-е. *о“е’(а)- 
“то же” (5Р 8: 295—296; 51. Ш: 164; ЭССЯ 7: 213—214; Отеі 1: 
271; ср. ранее МеШеї Ёї.: 455; Веги. 1: 372; Масћ.: 185), см. гбрло. 
От того же *оъгіь ст.-польск. сагсіеі ‘глотка, горло, шея’, кашуб. 
яйксеї ‘горло’ (ср. польск. сағагіе! горло’) с суфф. -е/ь. Формы на 
сй-, К- в зап.-слав. яз. результат комбинаторных изменений после 
падения редуцированных (польск. яті > Кит и др.), нет надобности 
принимать развитие *(5)2- > *х- (Ѕсһ-$ 4: 230 — «звукоподр.» об- 
разования). Фасмер, ссылаясь на польск. А\ай и зап.-рус. гры- 
тань 1489 (наряду с гъртань), отклоняет реконструкцию #*оъгѓапь 
и принимает исходное *огъѓапь, сравнивая его корень с "єГьк4т ій > 
рус. глотать° и допуская влияние *0ъ/00, рус. горло (Фасм. 1: 
444—445; Уазтег УЇ5ІРЬ 30/2, 1962: 429; ранее Соболевский ЖМНП 
247, 1886 (сентябрь): 149; 327, 1900 (январь): 187; Собол. 1907: 55; 
Брандт РФВ 22, 1889: 118). Можно однако думать об исходном 
*оъмапь и возникновении гъ в диал. *егыапть из -"й < -йт- — 
вследствие метатезы (Вог.: 263). См. также ЕЅЈ85 4: 210—211. 

Реконструкция *оъуїапъ на основании ст.-слав. грътанъ и др. 
(ЭССЯ 7: 213—214) нецелесообразна, первично *оътапь. Рус. 
гъртанъ (возможно, и гьртань м.), как и болг. грътан, с.-хорв. 
етап, — из ц.-слав. 

Болг. грьклян, макед. грклан, с.-хорв. 27/ап ‘дыхательное гор- 
ло, гортань’ — связанные с *оъгїапь вторичные формы, кот. не- 
целесообразно сравнивать с прус. эигс[е, лит. ви’ уз (БЕР І: 288; 
Куркина Эт. 1976: 28), см. 5Р 8: 296; Топ. ПЯ 2: 349—350. 

Относительно рус.-цслав. сложения гортанобёсіе, грътанобвсіе 
‘обжорство, пресыщение” (синоним чрёвоббсие), кот. были до- 
вольно употребительны в высоком славянском стиле рус. яз. до 
ХУШ в. и затем перешли в пассивный фонд, см. Винотр. 1994: 
324—325. 
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гбртать, -аю ‘стучать, греметь" волог. (СРНГ 7: 72) // Видимо, ис- 
кажение слова горгать°. 

гортать, -йю ‘сгребать, загребать’ южн., зап., курск., ‘складывать 
(материю, платок, холст)” ирк. (СРНГ 7: 72; Д 1: 382) || укр. 
гортати, -аю ‘перелистывать’, ‘листать’, гортатися ‘прижи- 
маться’, блр. гартаць ‘листать, перелистывать’, (Нос.) гортаць 
‘переворачивать’, с.-хорв. ай (диал. также аи, э7сай), э?сет 
‘перемещать нечто сыпкое, сгребать, разгребать’, ‘нагребать, на- 
брасывать’, перен. ‘добывать что-л., наваливая в кучу, громоз- 
дить’ // Из прасл. *еъмай, "євніїо ‘сгребать, загребать, громоздить’, 
итер. от *оъгі- в Ясьг(Т)поїї (Вегп. 1: 372; Фасм. 1: 444; ЭССЯ 7: 
214; Р 8: 296), см. горнуть. В рус. яз. периферийное слово, могло 
придти из укр. и блр. 

Ср. образования с преф.: рус. обгортать ‘обернуть во что-л.), 
‘окучивать картофель’ краснодар., ‘перелистать” зап.-брян. 
(СРНГ 22: 18), укр. о(б)гортати ‘оборачивать, обматывать, оку- 
чивать", блр. агортацца ‘окутываться, покрываться, окружаться” 
(*ороъгіай (5е) в ЭССЯ 27: 55—56), рус. перегортать ‘перевер- 
тывать, переворачивать” (перегортай сено) южн. (СРНГ 26: 72), 
укр. перегортати и др. 

гортёнзия ‘травянистое декоративное растение с крупными цвета- 
ми, Нуйгапреа или Ногіепзіа! (СРЯ), гортенсія ‘японское расте- 
ние Ногіепз8іа" (Д 1: 382), интернац. // Назв. дано между 1769— 
1773 гг. французским ботаником Ф. Коммерсоном (РВ. Соттег- 
ѕоп) в форме Логіепбе и ћогіепѕіа (ср. лат. ћогіиѕ "сад'), возможно, 
в честь Ногіепѕе Гераше — жены часового мастера Лепота (Ј.-А. 
Гераше). В рус. яз. известно с 1819 г. (согласно Черн. 1: 207), 
скорее всего заимствовано из франц. йочепяа, откуда также нем. 
Нопіепзіе и др. Ср. болг. хортензия, чеш. ћогіепѕіе, польск. лотіепѕја. 
Совр. научное (новолат.) назв. растения — /уйгапееа. См. ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 143; ОМР: 488; КІ.: 384; Сеп. 2005: 293. Ассоциация с 
ИС Нопіепге ае Веаићһатаі королевы Голландии (в 1806—1810 гг.), 
о кот. иногда пишут, вторична. 

Укр. гортензия, блр. гартЗнзія, видимо, из рус. (ЭСБМ 3: 65; 

ЕСУМ 1: 573). 

горун ‘березовая губка, чага" волог. (СГРС 3: 112) || польск. диал. 
согип ‘красная краска для пряжи’, ‘вид красной шерстяной пря- 
жи" (Варш. сл. 1: 878) // Из прасл. (сев.) *еогипъ "то, что связано с 
горением-разжиганием’, произв. с суфф. -ипъ от *еогеёй (ЅР 8: 123). 
Сюда же (см. РЭС 10: 110) рус. гарун ‘трут’ новг. (СРНГ 6: 147), 
блр. гарун ‘гриб’ (ЭСБМ 3: 65). Ср. горюн? П--ПІ. 
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горустить, горухан см. гарустить, гарухан (РЭС 10: 112—113). 

горЗха ‘горчица’ (в Срз. 1: 559 без иллюстраций), рус.-цслав. горю- 
ха ‘горчица, зерно горчичное” ХП в. (Срз. 1: 562) || болг. диал. 
горуха ‘растение Гер14ит (с острым и горьким вкусом)’, ‘Зтарл$, 
горчица’, ‘изжога’, ‘тошнота’, с.-хорв. диал. вогийа ‘горчица’, 
словен. еогийа ‘растение свербига’ // Из прасл. (южн. и (?) вост.) 
*оогиха ‘нечто горькое, острое на вкус (горчица и др.)’, произв. с 
суфф. -иха от *оогеёіі, см. гореть, горький (ЭССЯ 7: 50; ЅР 8: 122; 
ЕСУМ І: 573). Суфф. обнаруживает вариантность, обусловлен- 
ную отношением ст.-слав. горжшт- — горашт- (ср. МаШапі Ст. 
сотр. 4: 674). 

Обнаруживают мотивацию от сущ. горе? Г: рус. горюха ‘бедная, 
несчастная баба" сев., арх., Карел., костр., влад., гдрюха "то же? 
костр., ‘муха, издающая «грустное жужжание»” (муха-горюха) 
смол., арх. (СРНГ 7: 84), Варюха-горюха (Шолохов, «Поднятая- 
целина»), муха-горюха 1903 (Амфитеатров, см. НКРЯ), горюха 
‘горемыка, бедолага? 1772 (СлРЯ ХУШ 5: 185), укр. диал. горюха 
‘то же’. Ст.-укр. горуха "тот, кто отличается рвением’ ХУШ в. 
(Тимч. 1: 578) ближе к горбти. Явным дериватом от горе І яв- 
ляется рус. горюха ‘большое горе" яросл. (СРНГ 7: 64), литер.: 
... горюха мне с вами (Леонов, «Русский лес», см. НКРЯ). 

Ср. образованные с суфф. -иха (близкого по функциям к -иха) 
рус. диал. горюша "горемьтка" (от последнего горюшенька ‘горюш- 
ко’, горюшица ‘бедная баба", горюшный ‘жалобный, горестньй" и 
др., см. СРНГ 7: 85—86), горюша ‘горемыка’ (СлРЯ ХУШ 5: 186), 
с.-хорв. еогиба ‘полевая горчица’, огиса ‘горчица’, ‘изжога’. 

От гогиха/вотиха (-5а?) с помощью адьективного суфф. -ьп- 
образованы рус.-цслав. гор8шьныи ‘горчичный? (ХП--ХПІ вв.), 
ст.-слав. горюшьн'ь ‘то же" (Вега. 1: 333; ЗР 8: 123). 

Недостаточно ясно отношение к г" слова со спорным чтением 
в Гнёздовской надписи Х в. на глиняном кувшине: гороухща 
‘горчица’ (Авдусин, Тихомиров), гороушна ‘горчица’ (Черных), 
гороуща ‘горчица’ (Авдусин) или ‘горючее (нефть)? (Корзухина), 
гороунща ‘горчица? (Львов) (СДРЯ ХІ--ХІУ 2: 360) или ИС вла- 
дельца кувшина (ћірѕ://ги.міКірефа.ого/м1Кі/Гнёздовская надпись)? 

горчага ‘мелкая сорога’, горчуха ‘то же’, ‘травянистое растение с 
жестким стеблем и листьями, имеющими горький вкус” волог., 
‘вид горьких грибов”? арх. (СГРС 3: 113), горчуха ‘растение перец 
красный?’ арх. (АОС 9: 374) // Произв. с суфф. -аза и -иха от той 
же основы, что в горчак" І. 
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горчай, -я ‘растение горечавка" диал. (см. подр. СРНГ 7: 73) // М. 6. 
произв. от горчать? или горчить с суфф. -ајь, см. о нем За\ 1 
ЗР 1: 88. 

горчак І ‘растение горец (Ро]узопит)” смол., “горец перечный” 
смол., ср.-урал., горчак женский "то же" орл., горчак бабий "то 
же” ворон., ‘горечавка’ смол., орл., горчак ‘горький гриб, по- 
хожий на груздь’ брян., ‘рыба Кһойеџѕ атагиѕ (с горьковатым 
вкусом)? Черное море (см. подр. СРНГ 7: 73—74), горчак ‘расте- 
ние почечуйная трава" 1795 (СлРЯ ХУШ 5: 182), ИС Горчак втор. 
пол. ХУІ в. (Весел.: 86) || укр. гірчак ‘рыба ВБодеи$ атагиѕ’ (диал. 
данные см. Усачева Эт. 1974: 109) // Имя деят. с суфф. -акь от той же 
основы (ооғьс-), что в гдречь?, ср. также горчать° І ‘становиться 
горьким”, укр. гірчати и рус. горчить 1°, укр. гірчити. В качестве 
иноязычных аналогий ср. нем. Війег/іпе, Вшегйусй, англ. Бійег- 
Пиз (Біпег "горький") — назв. одного из видов горчака, также лит. 
Капиоіє, капиоіє, Капіепеієе, кагіикаѕ (Кагійз ‘горький)’ и др. 

Укр. горчак, блр. гарчак, возможно, из рус. Но ст.-укр. гор- 
чакъ ‘бедолага’ 1545 (Тимч. 1: 579) возникло в ст.-укр. яз. 

Из числа слов, близких по знач. к рус. г° (как назв. растения, 
рыбы и др.), ср. также рус. диал. горчанка, горчица, горькуша 
(ДТ: 384), укр. диал. гирчавка, гіркуша, блр. диал. гаркушка, гар- 
чыца, болг. горчивка, с.-хорв. соғёіуса, польск. диал. оог2кќоуКа и 
под. (о назв. рыб см. Теа. 1968: 106, 154; Усачева Эт. 1974: 107, 
116). См. также горчага. 

Баскаков оспаривает связь с г" ИС Горчаков, сравнивая его с 
тюрк. догсад ~ диксад ‘статуя, кукла’, перен. ‘высокий’ и др. 
(Баск. 1979: 162—163). 

горчак П ‘глиняный горшок’ ср.-урал. (СЛСрУРД: 114) // Локальный 
вариант более распространенного диал. корчаг м. ‘кринка’, ср. 
корчага ж. ‘большой глиняный сосуд’ (СРНГ 15: 29; Михайлова 
2013: 114) < прасл. *Къ’база (ЗССЯ 13: 207). 

горчать І, -аю ‘становиться горьким, горкнуть’ твер. (СРНГ 7: 74), 
горчать (-ти) ‘становиться горьким? (СлРЯ ХУШ 5: 182) || укр. 
диал. гірчати, -чаю, гірчати, -чаю, блр. гарчзць ‘делаться горь- 
ким, горкнуть", с.-хорв. єдгдаїі, -сат "то же’, перен. ‘огорчать’, 
словин. є"ойсес ‘горкнуть” // Из прасл. *соғьсаїї, -ајо ‘становиться 
горьким, горкнуть", глаг. состояния на -ёїї от прил. *еогыъ (ЭССЯ 
7: 52; 8Р 8: 125—126), см. горький. Из сложений с преф. ср. 
Хобеогьдай (ѕе), рус. огорчаться и др. (ЭССЯ 26: 19; Соїдб Ат. 
Сопіт. 6 Сопог. 5]. 1968: 87—89). 


горчать П 292 


горчать П, -йю ‘высказывать неудовольствие’ курск., гурчать ‘вор- 
ковать’ орл., ‘ворчать, рычать (о собаке)” пск., твер., смол., "ур- 
чать (в животе)” пск., твер., ‘журчать’ пск., смол., гырчать ‘ры- 
чать (о собаках)’ (СРНГ 7: 74, 240, 253), горчать (гарчать, гор- 
четь) "ворчать, рычать” арх. (АОС 9: 373) || укр. диал. гарчати, -чу 
‘ворчать (о собаке)’, ‘ворчать, противоречить’, гурчати ‘стучать’, 
‘ворковать’, ‘рычать (о медведе и др.)’, ‘быть в течке (о свинье)’, 
макед. грчи ‘храпеть’, ‘шуметь’, с.-хорв. етёай, -йт ‘ворковать 
(о горлице)", словен. э7ёай, -Іт ‘ворчать’, ‘мурлыкать’, ‘ворковать’, 
чеш. й’сей ‘шуметь’, ‘ворчать’, ‘журчать’, слвц. й’баг ‘греметь, 
громьхать", ‘журчать, быстро течь” // Из прасл. *еъибай, *оъгсо 
‘издавать звуки наподобие ет (рычать и др.)’, ‘ворковать’ (ЭССЯ 
7: 201; 5Р 8: 286—287), глаг. на -ёїї от той же основы, что сино- 
нимичное *оъгКайїї, -ајо, см. горкать. Ср. параллельные образова- 
ния в прасл. ономат. *Къ’кай —*къгсай "крякать, каркать, хри- 
петь” (51. П: 287; ЭССЯ 13: 216). 

Ср. глаг. на -й1 рус. горчить, -чу, горчить ‘кричать’ калуж., 

"хрипеть": скрипка горчит Якут. (СРНГ 7: 75). 

горчить І, -чит 3 ед. ‘иметь горьковатый вкус” (СРЯ), горчиться 
‘испытывать горе” перм., ‘огорчаться, сетовать’ нижегор. (СРНГ 
7: 75), горчить, -чу ‘делать горьким’, ‘огорчать’ (СлРЯ ХУШ 5: 
182) || укр. гірчити, -чить З ед., блр. гарчыць ‘горчить’, болг. горчи 
‘горчит’, макед. горчи, с.-хорв. ео’, -Сіт ‘горчить, делать 
(быть) горьким’, чеш. йо’сИт, польск. редк. єогс2ус, в.-луж. Погсіс 
‘делать горьким?” // Согласно ЭССЯ 7: 53, из прасл. *ооғьсііі, глаг. 
на -йі от *еотьЁъ (см. горький). Реконструкция глаг. оспаривается 
в Р 8: 127 из-за отсутствия (недостаточности) диал. данных, 
продуктивности форманта геѕр. возможности независимого, па- 
раллельного появления слова в отдельных слав. яз. 

В СРЛЯ обычно огорчить, отсюда огорчение, ср. *обеотьсш, 
*ођреогьёепьје (ЭССЯ 27: 19; прасл. возраст лексем сомнителен). 
Ср. также (Д) изгорчиться, нагорчить, пере-, по-, подгорчить, ра- 
зогорчить и др. 

горчӣть П см. горчать П. 

горчӣца ‘растение Ѕіпаріѕ и семя его, сырое или измолотое (пря- 
ность в пище)’, ‘растение горец’, также в назв. др. растений: гор- 
чица полевая "Зузітітит" и др. (Д 1: 384; СлРЯ ХУШ 5: 182— 
183), горчица ‘стручковый перец’ ворон., терск., дон., перм., ‘го- 
рец земноводньій" самар., ‘водяной перец? калуж., курск., ‘тыся- 
челистник” новг., ‘рыба Кһойеџѕ атагиѕ’ юго-зап. Россия (СРНГ 
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7: 75), горьчица ‘горькая трава, род приправы”: горчица ХІМ в. 
(СлРЯ ХІ--ХМП 4: 97), горьчица ‘горькое зелие’: опріснькь съ 
горьчицами ХІ в. (Срз. 1: 559) || укр. гірчиця ‘горчица (растение и 
приправа)", ‘горький гриб", блр. гарчыца ‘горчица’, ГО Горчица 
(польск. СоОгс2уса, см. УКОХМ 1: 502), болг. горчица ‘растение, 
горькое на вкус’, ГО Горчица (БЕР Т: 266), с.-хорв. єдгсіса ‘расте- 
ние горчак", словен. оогйса, чеш. Йоїсісе, слвц. Погсіса, польск. 
вогсгуса ‘горчица’, в.-луж. йдтсіса ‘растение руккола’, ‘рыба Кһо- 
Чейз атагиз’, н.-луж. обгсуса ‘дикая редька” // Из прасл. “ооғьсіса 
‘нечто обладающее горьким, жгучим вкусом’, произв. с суфф. 
-іса с функцией субстантивации от *еогьКъ (Фасм. 1: 445; Мерку- 
лова Эт. 1964: 75; ЭСРЯ МГУ 1/4: 143; Масі.: 177; ЭССЯ 7: 52— 
53; 5п. 2003: 182; 5Р 8: 126—127), см. гдрький. Ср. близкое 
*оогиха (см. горбха), кот. в знач. ‘Зтар15’ ю.-слав. (рус.-цслав.). 
Назв. горчицы относились сначала к полевой горчице и уже потом 
к культурной (Мерк. 1967: 79; Боброва РЯШ 5, 1973: 99). Исходная 
семантика "єотьсіса сохраняется у польск. вогс2уса в контексте: 
та іо у ѕођіе согсгуса, 2е у осгу каза, Фу 2 шей угусізка (51. Г; 319). 

Перен. и пейор. знач. у г" в знач. ‘плохой, старый пароход на 
Волге’ волж., сарат., ‘нищий оборванец, пьяница’ симб. (СРНГ 7: 75). 

От г? произв. прил. горчичный, от кот. (уст.) горчичник м. или 
горчичница ж. ‘сосудец для держания горчицы как приправы’, 
‘охотник до горчицы’, ‘прикладываемое к телу лекарственное 
средство’ (Д 1: 384; СлРЯ ХУШ 5: 183), диал. горчичник и гор- 
чишник как назв. растений Ро[угопит, Зізугабтішт и др., ‘про- 
звище жителей старой Самары” (СРНГ 7: 76), горчичникъ ‘сосуд 
для горчицы’ 1521 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 97; Черн. 1: 207. 
Ср. Горчишный Лиман в Подонье (\УВО\УМ 1: 502). 

Болг. горчица (приправа) < ? рус. (Черн. 1: 208). Славизмами 
являются лит. загсусідй, ага, прус. загкиу (РКЕ? 1: 328). 

гбрша ‘сорная трава’ олон. (СРНГ 7: 76) // Эллипсис сочетания 
горшая трава (см. гӧрший)? Ср. эта девка горша некрасивая’ 
Карел. (СРГК 1: 377) и словосочетание дурная трава. 
гбрший комп. ‘худший, самый дурной, негодный, злой или вред- 

ный”, горше ‘хуже’, ‘больше’: он еще горше в драку лезет курск. 
(Д 1: 382), горе нареч. комп. ‘хуже, тяжелее” олон., горее ряз., 
твер., яросл., горше курск., южн., дон., оренб., горшее ‘то же? 
терск., горш ‘больше, сильнее” курск., горше "более" твер., горше 
‘очень, сильно’ смол., курск. (СРНГ 7: 31, 81), др.-рус., рус.- 
цслав. гории комп. ‘худший, реог с ХІ в. (Срз. 1: 554; Срз. Доп. 
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3: 76; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 356) || укр. гірший, блр. горшы ‘худший’, 
диал. горэй ‘худший’, ‘очень горький’, ст.-слав. горни, -рьши, -рє 
‘худший, хуже”, с.-хорв. 2071, диал. едит, єогії, словен. уст. е?0гії, 
207%, чеш. логї, слвц. йо’Я комп. ‘худший’, польск. е072е} нареч. 
комп. ‘хуже’, соғѕ2у комп. ‘худший’, в.-луж. йо’Я ‘худший, ху- 
же’, н.-луж. єдг5у // Из прасл. *вотьуь м., *вопььЯ ж. ‘худший’, 
хоогіе ср. р., *гопе нареч. комп. ‘хуже’, произв. с суфф. компара- 
тива (и.-е. *-105-) к *2ъ/ъ ‘злой, плохой’ от того же корня, что в 
*оот-ьКъ, *еот-ей, см. горький, гореть. Развитие знач. ‘сильнее 
жгущий, более горький’ > ‘плохой’ > ‘худший’. Отношение меж- 
ду *оогјьјь комп. и *согькъ ср. с отношениями "уубь/ь комп. — 
*ууѕокъ ‘высокий’ (см. высокий, РЭС 9: 192), Зіесьть комп. — 
жіезькь ‘тяжелый’ (ср. рус. тяжкий). См. Веги. 1: 334; $4. Г: 321; 
ЭССЯ 7: 54—55; 5Р 8: 136—137 (в указанной лит-ре см. о менее 
удачных объяснениях); Вог.: 172. Не совсем понятно *ееъкъ 
(*16оъкъ) в Дыбо 2000: 168—169. О развитии знач. ‘лучший, более 
красивый” наряду с ‘худший’ в словен. см. Ве21. 1: 163; ЅР 8: 136. 

Комп. горчае, гӧрче ‘хуже’ сев. (Д 1: 382), горче ‘хуже, тяже- 
лее’ твер., горче "то же" арх. (СРНГ 7: 61) образован от основы 
*оогьК- (с суфф. -ьќ-). Недостаточно ясно горцей ‘мелкой рысью”: 
горцёй, горцёй, быстрей-то! арх. (АОС 9: 373), ср. выше горш 
‘больше, сильнее”. 

Согласно Оссов. 1982: 103, комп. горей в говоре Деулино (ряз.) 
образован от сущ. горе? І, аналогично дураче от дурак, бедей от 
беда? (о последнем см. РЭС 3: 28). 

горшбк, -шка ‘округлый глиняный сосуд, выжженный на огне”, 
горшки мн. ‘пустые, легкие кирпичи клином, для кладки сводов” 
(Д 1: 382—383; диал. данные см. СРНГ 7: 78), горшок (-шек) 
‘глиняный или металлический сосуд для варки пищи и т. п.’, ‘по- 
лый снаряд, начиненный горючим веществом”: горшок гранат- 
ный (огненный, штурмовой) (СлРЯ ХУШ 5: 183), горшокъ (гор- 
шекъ) ‘горшок, котел’ ХУ--ХУП вв. (СЛРЯ ХІ--ХМИП 4: 98), 
1499 (в Геннадиевской библ., см. ЭСРЯ МГУ 1/4: 143; Судаков 
Эвол. лекс. сист. СРГ 1984: 51—52), горшьчьць уменьш.: въ мал 
горшечцё (Срз. 1: 559), у попа на церменце в: горошка масла ХШ в., 
др.-новг. (НГБ № 220, см. Строгова Среднерус. гов. 1987: 91; Зал. 
2004а: 487) // Деминутив от горн? І, горон (гьрьнь), видимо, по 
типу камень — камешек, олень — олешек, баран" І — барашек, 
гребень — гребешок и под. (Вегп. 1: 371; РЭС 2: 195, 205). Воз- 
никновение этого типа под фин. влиянием не ранее ХУ в. (Ара- 
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пова, Арапов ЭИРЯ 5, 1966: 5—12) сомнительно вообще и в слу- 
чае с г? в частности ‚ т. к. форма горшокъ довольно рано появля- 
ется на Юго-Западе (Тимч. 1: 580; ГСЬМ 7: 96). Развитие знач. 
‘печь’ > ‘обожженное в печи изделие’ > ‘горшок’ (в представле- 
ниях славян горшок связан с символикой печи, очага и земли, см. 
Топорков СДЭС 1: 526—531). Ср. широко известные в слав. яз. 
деминутивы типа рус. горнец?, др.-рус. горнокъ. 

Рус. г? как более древнюю форму (как минимум с ХПІ в.) не 
стоит отождествлять с близкородственными укр. горщик, горщок, 
ст.-укр. горщикъ ХУП в., горщок ХУІ в. (Тимч. 1: 580), кот. вслед 
за Трубачевым можно объяснять из *оъупьёсікъ (-ьќъ) от прил. 
*оъгп-ьѕкъ ‘имеющий отношение к горну’ (Труб. 1966: 192; 
ЕСУМ 1: 574; Отеі 1: 271; однако в ЭССЯ это объяснение не при- 
водится). К тому же источнику восходит цитируемое в Фасм. 1: 
445 ст.-рус. горщки (в Домострое ХУІ в., см. Собол. 1907: 137), 
кот., возможно, с Юго-Запада. Ср. рус. горщенок и горщднок ‘не- 
большой горшок” пск., смол., горщёчек ‘то же’ смол. (СРНГ 7: 79), 
но также горщик ‘маленький горшок” Карел. (СРГК 1: 378). Не- 
вероятно исходное *оъу5ЙьКъ, уменьш. от *оъгѕѓіь (см. горсть): 
будто бы ‘горшок’ < ‘ладони, сложенные наподобие сосуда” 
(Черн. 1: 208). 

С г? связаны диал. суффиксальные дериваты горшаль, горшель, 
горшеня, горшдвник ‘гончар’, горчевник, горшевик, горшевик 
‘тряпка, которой берут горшки", горшенник ‘сучковатый столбик 
для сушки горшков” (СРНГ 7: 74), горшан ‘горшок для молока’ 
новг. (НОС»: 188), горшан, горшкарь ‘горшечник” (ПОС 7: 135— 
136), горшанка ‘лодка для перевозки горшков” ленингр. (Герд 
СРГ 6, 1995: 105). Ср. горщун ‘тряпка, которой берут горшки" 
твер. (СРНГ 7: 79). 

горынить см. горднить. 

Горынь, Горынь — назв. прав. прит. Припяти (Украина, Белоруссия) 
|| укр. Горинь, Горинь, блр. Гарынь; рус. Горынька, укр. Горинька — 
назв. лев. прит. Припяти (УУКСУМУМ 1: 502—503) // Более ранняя 
форма ГО — др.-рус. Горина (ПСРЛ 1: 307; 2: 410; 7: 81), об от- 
ношении кот. к Г° см. Вас. 2012: 508. ГО Горина м. 6. объяснено 
как дериват от гора?. Возможно прасл. *Согіпа (произв. с суфф. 
-та от *ооға), откуда также ТО Горина на Новгородчине, серб. 
ТО Согіпа, польск. ТО Соггупа, ср. апеллятив рус. горина ‘воз- 
вышение, горка’ новг. (НОС»: 182), др.-рус. апеллятив горина 
‘горная страна” (Срз. 1: 554) и др. (Фасм. 1: 445; Уазтег 2, 1971: 
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766; Шульг. 1988: 97—98; Шульгач СТОЕ 2003: 73—74). Назв. ре- 
ки могло возникнуть в ее среднем течении, где она пересекает 
окраину Волынской гряды (Жучкевич, см. Посп. 1988: 123). 
Трактовка Г° наряду с ГО в бас. Днестра Герыня, Джурынь = укр. 
Гериня и Джуринь как иллир. наследия (Труб. 1968: 234—235) 
нецелесообразна. См. также горыня. 

Польск. ГО Ногуй < укр., откуда и польск. ГО Ногутес (Козр. 
1984: 111). 

горыня ‘сказочный богатырь, великан, который по народным по- 
верьям, качает горы” (Д 1: 376) // Имя одного из трех великанов 
русских народных сказок: Горыня, Дубыня и Усыня. Каждое из 
них произв. с суфф. -уп'ї (см. о нем 5{амѕКі ЅР 1: 139), Горыня от 
*оота (см. гора). Согласно Топорову, пара Дубыня — Горыня 
м. б. истолкована как преобразование более ранней пары Змей 
Глубин и Змей Вершин (Гор) (Жур. 2005: 593). 

Скорее всего, с г° связано ИС Горынич (Горынчат, Горын- 
чище, Горынище), Горыныч — эпитет крылатого многоголового 
змея в русских былинах и сказках (Миллер БрЕфр, 5. у. Горынич; 
рієря://га. міктредйїа.оге/мікі/Змей Горыныч), Горынычь (-ничь), 
Горыня ‘фантастическое существо русских былин’ (СлРЯ ХУШ 
5: 183). Сюда же диал. горынь-змея ‘крылатое чудовище, вопло- 
щение зла и насилия” олон., змея горынская Белое море, увеличит. 
змеище-горынчище ‘змей-горыныч” олон. (СРНГ 7: 79). Гора — 
обычный локус Горыныча. Встречается предположение о связи 
этого ИС с гореть? (огонь — оружие крылатого змея), что за- 
труднительно в отношении словообразования. Диал. горюн в 
фольк. назв. змей-горюн (Наехал Егорий на змия-горюна... змия 
заколол ряз., см. СРНГ 7: 83) м. б. результатом нар. этимол. Од- 
нако Топоров в поздней работе допускал для горыни двойную 
мотивацию — и от гора и от гореть (Жур. 2005: 593). 

Ср. также ГО Горыныч: ‘так величают уральские казаки реку 
Урал — Яик Горыныч, иногда просто Горыныч (вытекает из 
уральских гор); но никто не скажет Урал-Горыныч’, ‘иногда так 
называют себя уральцы, завзятые, типичные казаки’, ‘вожак в 
детской игре’ Уральск. (СлГУрК 1: 361—362). Известно ИС Го- 
рыньевич, применяемое к реке, берущей начало в горах: Быстрый 
Терек, ты Горыньевич терск. (Жур. 2005: 593). 

горыч см. горняк. 
горь І, -и ж. ‘выжженное пожаром лесное пространство’ арх. (СРНГ 
7: 80), ‘горечь’ арх., печор. (АОС 9: 377; СлНПеч 1: 150) || с.-хорв. 
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диал. сог м. ‘изжога’, чеш. диал. Ло? ‘огорчение, боль’, ст.- 
польск. редк. 2072, -72а ‘беда, печаль’, н.-луж. 007, -ѓа ‘печаль’, 
‘злость, гнев’ // Из прасл. *еоть, -і ж. ‘жжение, огонь, пожар’, пе- 
рен. ‘беда, несчастье’, ‘огорчение’, произв. с абстрактным знач. 
от *оогеёіі, см. гореть, горький. На почве отдельных яз. переход в 
основы на -іо-. Развитие перен. знач. как в случае с горе" І < 
прасл. *еоже, кот. Трубачев считал возникшим из *еоть. См. ЗССЯ 
7: 40; 5Р 8: 124—125. Ср. родственные образования с долгим 
гласным в корне — рус. гар?, гарь° І, гаря°, также лит. єбте ‘го- 
речь’, ‘сосуд с тлеющими угольями", прус. оого ‘горн’, ‘очаг’ и 
др. (Топ. ПЯ 2: 279; РЭС 10: 79, 116, 119). 

горь П см. горсть. 

горькавка ‘рыба Сургіпиѕ 14$, мелкая плотва" пск. (СРНГ 7: 80) // 
Субстантивация с помощью суфф. -ька прил. типа блр. гаркавы 
‘горьковатый” < прасл. *вогькауъ(ть), откуда также с.-хорв. диал. 
одткау, польск. сог2кауу ‘то же’ и др., произв. с суфф. -ауъ от 
*оогькъ (ЗССЯ 7: 55; 5Р 8: 128), см. горький. Ср. горечавка?. 

Ср. с иным суфф. рус. горькуша ‘мелкая плотва" пск. (Усачева 
Эт. 1973: 70), ‘рыба Кһойеџѕ атагиѕ’ (Черное море), кот. известно 
также как диал. назв. многих растений (‘полынь горькая’ и др.), 
грибов с горьким вкусом и др. (СРНГ 7: 82). Ср. фитоним горь- 
кушник “торец почечуйный? и под. (Меркулова Эт. 1964: 75). 

Диал. горокуха, назв. водяного перца, полыни горькой и др. рас- 
тений (СРНГ 7: 82) содержит явную опечатку — имеется в виду 
горькуха, суфф. -уха, ср. гордха?. О горькуха как назв. плотвы и 
мелкой плотвы в говорах Северо-Запада см. Герд СРГ 6, 1995: 105. 

гбрький, кратк. горек м., -рька ж., -рько ср. р. ‘едкий, противопо- 
ложный сладкому’ (как полынь горький), ‘полный горя, горест- 
ный’, ‘несчастный’, в знач. сущ. горькая (пить горькую) ‘водка’, 
горько нареч. (также на свадьбе), горче, горше, гдрший сравн. ст. 
(СРЯ; Д І: 383), горький в диал. фитонимах: быльник горький ‘по- 
лынь обыкновенная’, горькая трава ‘горец щавелелистный’, ‘го- 
речавка язычковая’, горький корень ‘горькуша горькая’ и др., 
(субстантивир.) горькая ж. ‘растение зимолюбка зонтичная” во- 
лог., также горькая рыба ‘рыба горчак’ (см. подр. СРНГ 7: 81), 
горький (-рк-, -ой), кратк. горек, горька, -рько, комп. горче (горь- 
че), горчае (-ай, Ње) и горше (-ши), горшбе, горший, нареч. горько 
(горко), комп. горче, горчае и горше (СЛРЯ ХУШ 5: 184—185), 
горькьш, кратк. горькъ ‘горький на вкус’ ХПІ--ХГУ вв., ‘мучи- 
тельный, тягостньй", ‘горький, горестный” 1076, ‘суровый, жес- 
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токий’, горьчаи комп. 1076 (СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 361—362; Срз. 1: 
560), горькыи (Зал. 2014: 376), часто в топонимии: Горькое оз. на 
юге Урала/Приуралья и под. (МКСМ 1: 504) || укр. гіркий, на- 
реч. гірко, комп. гірший, блр. гӧркі, горка, горшы, ст.-слав. 
горькъ, горькын ‘горький’, перен. ‘жестокий’, комп. горьчан, 
болг. горък, -рка, -рко, макед. горок, -рка, -рко, с.-хорв. еогак, 
-гка, -ғко, от, словен. еогек, -тка, чеш. Пойку, слвц. Локку, 
польск. 2072, в.-луж. ЙО’, н.-луж. обгкі ‘горький’ (также перен.), 
полаб. а"'бий ‘горький’ (< *ооғьк/оје?/) // Из прасл. *ооғькъ(јь) 
‘горький, несладкий” (*одуьќъ м., *вогька ж., єдгько ср. р., см. 
Дыбо 2000: 170), перен. ‘неприятный, причиняющий боль, несча- 
стливый’, произв. с редк. суфф. -ькКь (как в "іезькь, рус. тяжкий 
и др.) от и.-е. *о“йог- (*о“йег-/*е“рог-) ‘теплый, горячий’, см. 
гореть, горь І, горе І. Допускают исходное и.-е. "8"Пог-і-Ко- ‘ед- 
кий, жгучий” (> "то, что обжигает язык” > ‘горький’), без точных 
и.-е. параллелей. Сравнивают с др.-ирл. сой* ‘горький’, знач. кот. 
также возникло из ‘горячий’, и под. кельт. материалом (лит-ру 
см. Оси. 2016: 84—85). Суфф. -ьКь как в прасл. */е2-ьќъ, откуда 
рус. тяжкий, ст.-слав. тлжькъ. В отношении знач. ср. нем. Рјеў- 
ек Бгеппі аи дег Хипее, чеш. песо рай па јагуќки и под. См. МеШе 
М5І, 10, 1898: 277; МІ. 14/4, 1907: 380; МеШеЕ Ёї.: 325, 328; 
Вегп. 1: 332—333; Тгаш.: 79; Фасм. 1: 445; Черн. 1: 208; Масі.: 177; 
Маз. 2009: 146; Оге! 1: 271; ЗССЯ 7: 55—56; ЅР 8: 129—130. 

Весьма правдоподобна несколько иная этимол. *еогькъ(Ть): 
расширение несохранившегося прил. *еоть с основой на -1- с по- 
мощью суфф. -ќъ, параллельное известному расширению с тем же 
суфф. адъективов с -й-основой, ср. *50/0ъќъ и проч. (Вог.: 173). 
Согласно Арумаа (Агит. ОС 2: 103) суффиксальное -К- играет 
роль элемента, сохраняющего редк. тип склонения (1-основа). 
Сомнительно соображение (Тгибескоу ВЅІ 24, 1923: 133—136; 
см. также 51. І: 323), что "єогьк- содержит след основы през. "єог/о 
(Варб. 1969: 157). 

Из сходных с "єогьКкь образований ср. *вогъкъуь ‘горячий, го- 
рючий” (> рус. горкий"), *всагъкъјь ‘горячий, хорошо горящий’ > 
рус. гаркий° ‘хорошо, ярко горящий?” (Варб. 1984: 94—95; РЭС 
10: 93—94), лит. вогиз ‘горький’, едге ‘горечь’, ‘жжение в горле 
при поедании острой пищи’ (Откупщиков Вай. 19/1, 1983: 27). 
О семантическом развитии ‘горький’ < ‘гореть, жгучий’ см. так- 
же Петлева Эт. 1976: 45; Меркулова Эт. 1981: 62; Булаховский 
Тр. ИРЯз 1949: 179; Мётес ГЕ 89/1, 1966: 78. Отношений между 
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др.-рус. горькъ и сладькь касаются Немец (Там же) и Лукина 
ЛСДРЯ 1966: 5—18. Прил. горькь в яз. пам. письм. ХІ--ХІ вв. 
встречается только в перен. знач.: горькая сьмьрть, горькыи судь 
(“суровый”) и под. Прямое знач. ‘горький на вкус” встречается с 
ХШ-ХГУ вв. (Лукина: Там же). 

горьюки мн. (горьюк ед.), ‘могарычи, выпивка при купле и продаже 
(обычно скота)” олон., харяки мн. ‘то же’ у лопарей на Кольском 
п-ве (Д 1: 345; Подв.: 83; СРНГ 6: 150; 7: 83) // Из карел. лагјакка, 
рапгіакаї мн., кот. родственны вепс. йагєакой мн., фин. лагјаіѕеі, 
рагјакаѕеі мн. ‘магарыч? (Кайта МЗЕОн 44, 1919: 91—92; Фасм. 
1: 396; 4: 226; 55А 1: 141), см. также гарьюки (РЭС 10: 118). 

гбрья мн. ‘гвозди’ Карел. (СРГК 1: 378) // Неясно. Напоминает со- 
бир. форму (диал.) *гвозья, наряду с кот. могло существовать и 
*гозья. Однако -р- непонятно. 

горьян ‘рыба гольян’, горьянка ср.-урал. (СлСрУрД: 114) // Из го- 
льян°, гальян как назв. мелкой пресноводной рыбы (Михайлова 
2013: 114). В отношении р вместо л ср. Мызн. 2002: 6. Не исклю- 
чено влияние слов наподобие горюга?. 

горюга ‘красноперка (молодая)? диал., ‘род плотвы” твер., горяга 
‘рыба малявка, горькуха’ новг. (СРНГ 7: 83) // Следует отнести к 
ряду диал. вариантов назв. мелкой плотвы, красноперки и под. — 
гарига?, гарега, гарюга, гарюжка и др. (Усачева Эт. 1971: 157; 
Эт. 1973: 69), далее ср. гарьва, горьва, гарва, гарвин(к)а и т. п., 
также гарь? П ‘род плотвы’. Сюда же горявка ‘плотва мелкая” 
пск. (СРНГ 7: 86). О связи (вторичной?) этих слов с гдрький°, 
гарь? І ‘выжженное место" см. РЭС 10: 116. 

горюн Г см. горыня. 

горюн П ‘сорт винограда, часто выгорающий на солнце, так что на 
кистях бывает мало ягод’ дон., ‘табак-махорка” твер. (СРНГ 7: 
83), "чага на березе’: гарюн пск. (ПОС 7: 141; Меркулова 
Эт. 1988—1990: 63—64), горюн ‘то же” арх. (СГРС 3: 114) // Об- 
разование того же типа, что горун. Ср. блр. диал. гарун ‘березо- 
вая губка’ (Яшк. 2005: 192). 

горюн Ш, -а прост. ‘горемыка” (СРЯ; встречается у Салтыкова- 
Щедрина, Мельникова-Печерского, Мамина-Сибиряка, Горького 
и др., см. НКРЯ), горюн ‘горемычный человек’ пск. (ПОС 7: 141), 
горюны мн. ‘название жителей Путивльского уезда Курской гу- 
бернии’, горюнец, -нца ‘горемыка’, уменьш.-ласк. горюнок, -нка 
‘то же’ пск., смол., ‘милый (обращение к ребенку) калуж., го- 
рюнчик вят. (СРНГ 7: 83), горюн, -а ‘горемыка” прост. (СлРЯ 


горюха 300 


ХУШ 5: 185), горюнь ‘то же’ 1673 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 99), 
ИС Горюн (Горюн Шемякин, княжеский межевщик, Московский 
уезд) 1524 (Весел.: 86) // Имя деят. с суфф. -ун от гдриться? ‘пе- 
чалиться, горевать’. Глаг. (диал.) горюниться, -нюсь ‘печалиться, 
горевать” пск., твер., смол., ‘обижаться’ пск. (СРНГ 7: 83; СРЯ), 
арх. (АОС 9: 380) образовано от г?. Ср. пригорюниться. 

Знач. сущ. горюн ‘комната для уединения влюбленных” волог. 
(СГРС 3: 114) < (?) "место, где влюбленный (-ая) «горюет», ожи- 
дая свою пару’. Ср. гдре° П в том же знач. 

горюха, горюша см. горёха. 

горючий, кратк. горюч, -а, -е ‘способный гореть, легковоспламе- 
няющийся": горючий газ (Д 1: 385; СРЯ), горючий ‘вспыльчивый” 
арх. (СГРС 3: 114), горючий ‘горький’ волог., ‘несчастный’ ленингр. 
(СРГК 1: 379), горючей "легко воспламеняющийся" арх. (АОС 9: 
380), нар.-поэт. бел-горюч камень, горючие слезы: Все опалили, 
выжгли слезы Горючей влагою своей 1851—1852 (Тютчев, «О, как 
убийственно мы любим...»), слезы горючи 1807 (Жуковский, 
«Тоска по милом»), горючий фольк., поэт. ‘обильный, горький 
(о слезах)’: слезы горючи 1730 (Тредиаковский), горючий (-ей) 
‘способный гореть’, ‘очень горячий, раскаленный’(СлРЯ ХУШ 
5: 185—186), горючий ‘горячий’ ХУІ в. ~ ХУ в., ‘горький, горест- 
ный”: во злезах своих горучих... ХУП--ХУШ 4: 99 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 99) || укр. горючий, блр. гаручы, ст.-слав. горжиштє им. мн., 
с.-хорв. єдгйсі, чеш. уст. Логоийсі, слвц. йогист, польск. вогасу, 
в.-луж. Логсу (*йогису) // Из исходного прасл. прич. (с последу- 
ющей адъективацией) "єогої-- ‘горящий, палящий’ от "єогеїі 
(см. гореть) с суфф. -опі-;-. Ожидалось бы др.-рус. *горуч-; -юч- 
м. б. обусловлено влиянием горячий? < *согеі-;-. См. Веги. 1: 333; 
Мейе 1951: 167, 189; $1. 1: 319; Масһ.: 177; Ѕсһ-$ 5: 322; ЗСРЯ 
МГУ 1/4: 143—144; Метес ГЕ 89/1, 1966: 78; Ктапк 2015: 205. 
О слове г? в тексте ... на утёсе горючем... (Лермонтов, перевод 
аи Бтеппепаег Еебепуапа у Гейне) см. соображения Щербь в 
Виногр. 1994: 755—756. 

Ср. рус.-цслав. горющии ‘горячий’, ‘раскаленный’ (СДРЯ ХІ— 
ХІМ 2: 365). 

От г? произв. горючка "спирт! пск., ‘очень крепкий самогон, 
способный гореть’ новг. (СРНГ 7: 84). В СРЛЯ обособилась форма: 

горючее, -его ср. р. ‘топливо для двигателей (бензин и др.) 
(СРЯ), Новое горючее должно быть составлено из веществ, до- 
бываемых в Англии... 1913 («Московские ведомости», см. НКРЯ; 
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также в ХІУ т. Нового БрЕфр, 1913 г.) // Субстантивация прил. 
горючий в форме ед. ср., осуществилась на основе словосочета- 
ний горючее вещество, горючее топливо, горючее тело и под. 
(НКРЯ; ЭСРЯ МГУ 1/4: 144). Блр. гаручае < рус. (ЭСБМ 3: 66). 

горя ‘верхняя часть бараньей лодыжки’ влад. (СРНГ 7: 86), горя и 
горе "одна из сторон игральной кости’: горя с дырочкой наверху... 
волог. (СГРС 3: 103, 114), горя ‘название игральной кости в опре- 
деленном положении’ волог. (СРГК 1: 379) // Сопоставимо с 
горе?, т. к. речь идет о верхней стороне игральной кости. Однако 
горе рус.-цслав. слово. Возможно, к горе" І. 

горянин м., горянка ж. ‘жители гор’ (уральские, алтайские горяне), 
гдрянин ‘житель материка" (противоположно островитянин) арх. 
(Д 1: 376), горянка ж. ‘дикий голубь’ новг. (НОС»: 190), гдряна и 
горяна ‘жители деревень Гора и Горка’ арх. (АОС 9: 382), 
гбрянин и горянин "то же? арх. (СРНГ 7: 86) || укр. гдрянин, диал. 
гірянин, болг. горянин, макед. горјанин, с.-хорв. диал. ядган(іп), 
ядгіапіп, словен. єогдап = єогідйп, чеш. уст. йогап, слвц. диал. 
Погіап, польск. диал. согғапіп, в.-луж. һорап, н.-луж. єдтап // Из 
прасл. *оогјапіпъ/*оогёпіпъ, *еопапе/*вотёие мн. ‘житель гор’, 
произв. с суфф. -еи-(м)ъ/-7ап-(т)ъ (см. горожанин) от *вота (ЭССЯ 
7: 41—42; ЅР 8: 134), см. гора?. По всей Славии известны ТО типа 
рус. ТО Горяне, Горяни, Горяны мн. 

От г? образованы прил. горянский (ст.-рус. *горяньскъ) товар 
‘бочки, обручи, лопаты, оглобли и т. п. деревянные изделия" аст- 
рах., гарянские товары ‘то же’ волж., также горянщина собир. ‘то 
же" астрах., нижегор., вят., ‘крупный щепной товар: обручи, дуги, 
лопаты и др.’ диал. (есть у Мельникова-Печерского, «В лесах»), 
дон., нижегор., астрах., ‘производство деревянной посуды’, га- 
рянщина собир. (= гарянские товары) волж., ‘деревянная посуда, 
предназначенная для продажи" вят. (СРНГ 6: 150; 7: 86—87), го- 
рянский ряд ‘где торгуют горянским товаром’ астрах. (Д 1: 376). 
Горянщина значит "изделия горян’ (Фасм. 1: 445) или, скорее, 
‘товар, сплавляемый в низовые поволжские города с горы, т. е. с 
верховьев Приволжья...’ (Прокопьев, см. СРНГ 7: 86): наши уп- 
лыли на низ с горянщиной (Д 1: 377). Избыточна и неверна по- 
пытка Русинова увидеть в слове горянщина реликт знач. ‘лес’, 
‘дерево’ (ЭПРЯС 1980: 3—1 Г). 

С г? связаны ИС Горяинъ, Горяиновъ ХУ в. (Туп.: 172, 579) 
вместо *Горянин- (Соболевский РФВ 64, 1910: 139). Ср. ГО Го- 
ряиново, назв. оз. возле Сев. Донца (МКОММ 1: 505). 
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Согласно ЭССЯ 7: 42, с г" связаны также рус. горенок, -нка 
"стриж" смол., брян. (СРНГ 7: 34), горондк "то же" том. (ССО 1: 
104), но более вероятна связь с горенка°. 

горянить см. горенить. 

горянка Г см. горянин. 

горянка П ‘гриб сыроежка’ новг. (НОС: 190), ленингр., новг., 
‘свинушка” ленингр., арх., новг. (СРГК 1: 379) // От горянить 
‘горчить’, см. горёнить. 

горячий ‘сильно нагретый, накаленный’, ‘огненный, пылкий, рья- 
ный, вспыльчивый’, (субстантивир.) горячее, -его ср. р. ‘общее 
название всех наваров, похлебок” (за горячим холодное, студень), 
горячий стол ‘обед в день погребения’, кратк. горяч, -а, д (Д 1: 
385; СРЯ), горячий обед ‘поминки в день похорон" курск., орл., 
симб., горячий стол ‘угощение на третий день после свадьбы” 
нижегор., (субстантивир.) горячая, -ей ж. "сваха, согревающая по- 
стель молодым” перм., горячее ср. р. ‘о чае, кофе” сев., арх., ‘го- 
рячая еда’ пск., горячие, -их мн. ‘почетный обед после свадьбы 
для родителей невесты” арх. (СРНГ 7: 88), горячие мн., горячее 
мн. ‘угощение горячими блинами и под. в доме невесты или же- 
ниха" арх., Карел., мурм., горячий "жаркий" волог., ‘высохший от 
жары” ленингр. (СРГК 1: 379), горячий (гар-, -ей) ‘сильно нагретый’, 
‘вспыльчивый, легко возбуждающийся", ‘пылкий, страстный’, 
‘способный гореть’, (субстантивир.) горячее ‘о блюде’, горячее 
вино ‘водка’, горячее питье ‘алкогольные напитки’ (СЛРЯ ХУШ 
5: 188), горячий ‘горячий’, ‘способный гореть’, ‘способный го- 
реть’: емлют серу горячюю 1627 (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 99), горлчии 
‘раскаленный’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 365), ИС Горячий Игнат (кре- 
стьянин, Белев) 1627 (Весел.: 86) || укр. гарячий, горячий, ст.-укр. 
горячий, горяч ‘жгущий, палящий, горячий’ (Тимч. 1: 582), блр. 
гарачы, ст.-блр. горячий, гарачый, горачий, горачый, горячый ‘го- 
рячий’, ‘способный гореть’, перен. ‘пылкий’ (ГСБМ 7: 98—99), 
ст.-слав. горашт'є им. мн. (им. ед. гора), болг. горещ, макед. го- 
решт, словен. яогеб, чеш. лойсі (Масћ.: 177), в.-луж. йогјасу, 
н.-луж. обѓесу // Из прасл. *согеі-ј- ‘горящий, палящий’, пере- 
жившего раннюю адъективацию вторичного варианта прич. (РРА) 
*оогоі-Ј- от *согеёїі (см. горёть, горючий). См. Веги. 1: 333; ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 145; Мітес ГЕ 89/1, 1966: 78; Масћ.: 177; Ѕеһ-$ 5: 322; 
Якушкина ХІУ МСС 2008: 556. 

В функции РРА г"? было вытеснено ц.-слав. причастием горл- 
щии (наряду с горющии), совр. горящий, но вплоть до ХУШ в. 
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сохраняло связь с гореть (Михайлова РР 2, 1981: 140; ФилН 6, 
1983: 71; ср. Булаховский Тр. ИРЯз 1949: 180). 

Диал. адъект. горящий ‘обездоленный (обычно о бабах)” новг. 
(НОС: 190), ‘достойный жалости, горемычный” арх. (СРНГ 7: 
89), видимо, исходное РРА от гдриться"? под влиянием горящий. 

От г? произв. (Д) горячить ‘накалять, разжигать, греть’, ‘раз- 
горячать, возбуждать” (горячить коня), раздражать’, возвр. горя- 
читься ок. 1782 г. (Княжнин, см. СлРЯ ХҮШ 5: 188; ср. ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 145), горячиться ‘гнить, портиться (о сене)” волог. 
(СРНГ 7: 89). 

Укр. горячитися, блр. гарачыцца <? рус. 

Диал. горячь, -и и (иногда) гдрячь, -и ж. ‘ухват’ перм. (СРНГ 7: 
89) — результат субстантивации г" в кратк. форме. 

Ст.-рус. горячь м. ‘жар, зной’ ХУІ в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 99— 
100) м. 6. заимств. из ст.-польск. соғӯс м., варианта согдсо ‘то же”, 
субстантивир. формы ер. р. прил. еогӯсу (ср. СОРЯМР ХУЕ- 
ХУП 4: 205). 

горячка ‘общее воспаление крови в человеке или животном”, ‘жар, 
частое дыхание и бой сердца’ ( Д І: 385; СРЯ), перен. железно- 
дорожная, финансовая горячка ХІХ в. (Сор. 1965: 442), желчная 
(нервная, гнилая, белая, родильная) горячка (в лит-ре ХУШ— 
ХІХ вв. см. Меркулова ДРЯЛЛ 1980: 174), горячка ‘вспыльчи- 
вость’ пск., смол., ‘тиф’ новг., вят., перм., прибалт. (см. подр. 
СРНГ 7: 88), горячка, гарячка ‘заболевание (с жаром и др.)’, ‘ли- 
хорадка, жар’, ‘страстное увлечение”, ‘пылкость’, ‘раздражение” 
(СлРЯ ХУШ 5: 188), ‘заболевание (с жаром)’: Французские бо- 
лячки беспамятной горячки ХУП в. (в сатире), ‘вид зажигатель- 
ного снаряда" смол., 1609 (СОРЯМР ХҮІ—ХУП 4: 206), горячка, 
ср. ИС Горячкин (Зал. 2014: 169) // Произв. суфф. -ьКа (с функцией 
субстантивации) от горячий?, еще сохранявшего, возможно, связь 
с горёть°. Последнее имеет кроме прочих знач. ‘иметь повы- 
шенную температуру тела’, ср. укр. горіти ‘то же’. Аналогичное 
происхождение у укр. горячка, ст.-укр. горячка ‘болезнь (с жаром)” 
ХУП-—ХУП вв. (Тимч. 1: 583), блр. гарачка, ст.-блр. горячка, 
кгорячка ХУП в. (ГСБМ 7: 99), польск. соғдсгќа с ХУІ в. (51. Т: 
319), чеш. йогеска, слвц. ^огиска. В словен. єогесіса суфф. -іса. 
Ср. с.-хорв. улйёіса ‘горячка’ — угйс ‘горячий’, лит. каѓёїіѕ ‘го- 
рячка’ — Ка’ а5 ‘горячий’ (31. І: 319; ЭСБМ 3: 55), рус. палячка 
‘горячка’ (ряз.) при палить (Меркулова ДРЯЛЛ 1980: 175; СРНГ 
25: 194). Меркулова отмечает (Там же), что назв. горячки огонь, 
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огнева, огневица и под. объединяют русский язык с вост.- и ю.- 
слав. яз. (укр. огневиця, с.-хорв. оспеёпіса и под.), а назв. г" — 
с вост.- и зап.-слав. Но не исключено, что укр. горячка и блр. 
гарачка как назв. болезни возникли под польск. влиянием, в рус. 
яз. г? могло придти с Юго-Запада. Произведение г? от глаг. горя- 
чить (ЭСРЯ МГУ 1/4: 145) неприемлемо. 

Мотивировка связи с укр. горячий, горіти укр. диал. фитонима 
горячка "І усрпія спаїседопіса, татарское мыло” обусловлена крас- 
ным цветом цветов растения, вызывающим ассоциации с огнем 
(ЕСУМ 1: 574). 

горяшка ‘гриб сыроежка’ пск., смол., калуж., прибалт. (СРНГ 7: 89) 
// От *горяха, произв. от *о0г- в *вот-ьЁъ, см. горёха, горький и 
горянка П ‘сыроежка?. 

гос «пади» смол. (СРНГ 7: 89) // Если речь идет о крике кучера па- 
ди! (= поди!) ‘берегись, прочь!?, то г? м. б. из *гойс (*гойц) межд. 
‘беги, прыгай’, связанного с блр. гойсаць и гайсаць ‘бегать, ки- 
даться, носиться” (< польск.), см. гайсать (РЭС 9: 326), а также 
гоц ‘скок, прыг”. 

госа ‘жемчужное кружево, которым обшивали иконы’ арх. (СРГК 1: 
380), гдсы мн. ‘газовая отделка на синем сарафане” пск. (СРНГ 7: 
99; ПОС 7: 157) // Видимо, к газ? П (РЭС 9: 308), но детали нуж- 
даются в уточнении. К англ. гаиге [222]? 

госамёнта ‘женский головной убор в виде повязки с бисером” арх. 
(АОС 9: 387) // Из близкого по знач. (арх.) басамента (= баса- 
мент(ы), базамент), кот. пришло через польск. из франц. раѕѕе- 
тепі (РЭС 2: 244; Михайлова 2013: 387). 

госба см. гостить. 

го-сотерн см. го П. 

гбспа межд. ‘восклицание, выражающее досаду, огорчение” пск. 
(ПОС 7: 146) // Сокращение из господи в часто употребляемом 
слове? Совпадение с с.-хорв. е05ра и словен. соѕра ‘госпожа? 
случайно, т. к. последние результат не «нерегулярности» (ср. 
Майстак 7МО) 55, 1976: 40), а контракции, ср. словен. уст. 
воѕрдја, с.-хорв. диал. соѕроја при обычном едѕройа (ЪР 8: 141), 
см. госпожа, господь (здесь же о формах типа осподь). 

С г? связано оѕре аѕгийаг (обращение) пск., 1607 (ПОС 7: 146; 
Ееп.: 147), где озре зват. п. по образцу о-основ. 

госпиталь, -я м. ‘лечебное учреждение, больница (чаще военная)” 
(СРЯ), госпиталь ж. и (чаще) м. "то же’, госпитальный (Д І: 385), 
госпиталь 1715, гошпиталь 1714, гашпиталь 1715, ашпиталь 1697, 
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ошпиталь 1706, гофшпиталь 1748, гофспиталь 1789, шпиталь, -я 
1718, госпитал 1715, гошпиталь (в гошпитал®) 1714 (Черн. 1: 209), 
гаспитал 1715, гофшпитал, -а 1726, госпиталия 1715 ‘больница 
(чаще военная, первоначально для военных моряков)’, ‘ветеринар- 
ная лечебница” (коровья госпиталь), ‘дом призрения для бедных, 
странноприимный дом" 1772—1773, ‘детский приют” 1790—1792, 
госпитальный 1711, шпитальный (-ой) (СЛРЯ ХУШ 5: 189; БВК 
1972: 191—192, 290; Еорагаѕі ЗЕ АБН 4, 1958: 68), гошпиталь и 
шпиталь 1697 (Огиенко РФВ 66/3-4, 1911: 362), оспіталь ХУП в. 
(ХУШ в.?) («Венский словарь», см. Киш 5 [АЗН 32, 1986: 350), 
шпитальные, к шпитальням 1658, Вильно (Сага. 1965: 248; Геет. 
1976: 101) // Источник слова в лат. яз.: йозриай5 м. и ж., -е ср. р. 
‘гостеприимный’ (от йоѕреѕ, -1115 ‘хозяин, гостеприимец?), й05р1- 
11е сиђісшит ‘комната для гостей’, йозриайит ‘то же", (ср.-лат.) 
‘прибежище для странников, больных, бедняков’. Из латинского — 
ср.-в-нем. лоѕріаї, др.-в.-нем. йозрйаШиз, нем. Нозриа[, исходно 
назв. дома призрения бедных и стариков, затем назв. больницы. 
Также в усеченном варианте: нем. 5рИа[, ср.-н.-нем. зреКдар 
риа ср.-в.-нем. зрйа![ с тем же развитием знач. и Урійе! "бога- 
дельня’. Через ст.-франц. лоѕріѓа! (франц. йбріаї) ‘дом призрения 
стариков; больница? усвоены голл. йозрийаа[ (ср. также ср.-голл. 
ѕрійаеі, зреае]), англ. позріїа!. Из родственного лат. Лоѕрійїит 
‘приют’ происходят нем. Ноѕріг, англ. йоѕрісе и др., ср. рус. хоспис 
(с 1990-х гг.) < англ. См. КІ.: 385; ОБЕЕ: 449; МЕМ: 269. Из ср.- 
в.-нем. яз. заимствованы польск. 52рйа/ (с ХУ в.), чеш. 5риаі, сло- 
вен. 5ріїді (Вог.: 606; Ѕп. 2003: 738), из польского — укр. шпиталь 
(с ХУП в.), блр. шпіталь ж. (согласно ЕСУМ 6: 463, укр. и блр. 
< нем.). Ср. до шпиталей (1589) в собрании актов Зап. России 
(Зоб. 1969: 370—371). 

Первый военный госпиталь появился в России в 1706 г., 
но назв. было известно и ранее. В рус. яз. заимствовано через 
нем. (в формах типа гошпиталь и, с оговорками, шпиталь) и 
голл. (в формах с -сп-), в случае с шпиталь могло иметь место 
польск. посредство, иногда допускают также укр. и блр. посред- 
ство. Укр. госийпаль < рус. См. Фасм. 1: 445; Черн. 1: 208—209; 
Меш. 1959: 34; НУУ 1963: 16—17, 21, 38, 42, 67; Сага. 1965: 5, 248; 
Півторак БЛІЗ 1968: 135; ЅоБ. 1969: 370—371, 135; Вопа 1974: 93; 
Кір. 1975: 132; Оге| 1: 271; Леваш. 2008: 39. Ср. Сонкина УЗ 
МГПИ 234: 362—363, где рус. г? сравнивается непосредственно 
с лат. Относительно гофшпиталь (гофспиталь) см. гоф-. 
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Диал. госпиталь ж. (госпиталь сортировоцьна) арх. (АОС 9: 
387) обозначает, видимо, госпиталь для распределения раненых 
(во время войны) — сортировочный эвакуационный госпиталь 
(эвакогоспиталь). 

Рус. госпитализация ‘помещение в госпиталь’ (интернац.): 
госпитализация душевно-больных 1928 (НКРЯ) < франц. лоѕрі- 
гайзайоп от ћоѕрійаііѕеғ ‘помещать в госпиталь, больницу’. По- 
следний глаг. послужил источником рус. госпитализировать, 
фиксируемого в рус. яз. (согласно ЭСРЯ МГУ 1/4: 145—146) 
с 1933 г. 

господа, -пбд мн. к господин (СРЯ), мн. зват. ‘как воззвание, обра- 
щение к слушателя’, господа сенат вместо сенаторы (при Петре 1), 
господа (уст.) собир. ж.: перед господою ‘перед господами, при 
господах’ (Д 1: 385), господа лошади ‘насмешливое название лю- 
дей тщеславных, заносчивых” твер. (СРНГ 7: 89), господа мн. 
к господин, также господа ж. ‘дом, жилище; квартира’ ю.-зап. 
(СлРЯ ХУШ 5: 189), господа, -ы ж. собир. ‘владелец, хозяин? ХІ в., 
‘господин, повелитель’ ХІУ в., ‘форма почтительного обращения”: 
а вы господо и братью 1266—1301 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 365—366), 
кодь ти на господь (-дб) витаеть ‘стоит на постое? ХП в. (НГБ 
№ 502), также оспода (см. Зал. 2004а: 405—406, 772), господа 
"дом, хозяйство’ ХУП в. ~ 1558, ‘гостиница, постоялый двор” 
1570, также оспода ХУП в. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 101; 13: 132), др.- 
рус., рус.-цслав. господа = оспода собир. (Срз. 1: 562—563; 
Собол. 1907: 219), господа (осп-) (Зал. 2014: 158) || укр. господа 
‘дом и хозяйство какой-л. семьи’, блр. гаспода ‘господский дом, 
усадьба’, ‘резиденция’, ст.-блр. господа ‘дом, усадьба’, ‘постоя- 
лый двор, корчма’ ХУІ--ХМП вв. (см. подр. ГСБМ 7: 101—102), 
ст.-слав. господа ‘гостиница’, макед. господа мн., с.-хорв. го5роаа, 
словен. соѕройа собир. ‘господа’, чеш. йоѕройа ‘гостиница, трак- 
тир’, ст.-чеш. лоѕрода ж. "хозяйский дом, приют, кров’, м. и ж. 
‘господин’, ‘хозяин, владелец дома’, ‘госпожа’, слвц. йлоѕройа, 
польск. єо5рода, в.-луж. һоѕройа, н.-луж. ебѕройа ‘гостиница, 
пристанище? // Из прасл. *соѕройа собир. ‘господа, хозяева, вла- 
детели’, архаичного собир. имени с суфф. -а, образованного от 
*оо5ро4ь (Вега. 1: 335; Мейеї Бі. 250—251; Фасм. 1: 445; 51. І: 
324; Ктоєтапп ЕЅ Мазтег 1956: 256; Труб. 1959: 184; Шмелев 
2002: 557; МасВ.: 178; Агат. ОС 1: 75; РоШ 1977: 36; ЭССЯ 7: 
58—59; Р 8: 137; ЭСБМ 3: 70; Вог.: 173—174), см. господь, гос- 
подин. Локально-предметное знач. ‘приют, дом хозяина’, скорее 
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всего, вторично, и возникло из собир. знач. ‘господа, хозяева”. 
Ст.-слав. господа, видимо, отсутствовало в первичных переводах 
евангельских текстов и м. 6. включено в Саввину книгу в Мора- 
вии (Львов 1966: 78—81). О разных знач. *ооѕройа см. у Дегтяре- 
ва (Эт. 1980: 83—88; также Спринчак Вопр. лекс. 1969: 52—73), 
кот. однако неубедительно выделяет суфф. -4-а, близкий к суфф. 
в *соуедо, см. говядо. 

Ст.-рус. господа ‘дом, жилище, квартира’ (ср. выше в СлРЯ 
ХУШ в.) могло испытать укр. и блр. влияние, в знач. ‘постоялый 
двор’, видимо, из польск., откуда и укр. диал. господа ‘дом, хояй- 
ство’ (ЕСУМ 1: 574). Из слав. — венг. сага ‘домовладелец, хо- 
зяин’, откуда обратные заимств. в слав. — укр. (диал.) газда, газда, 
словен. ойга, чеш. диал., слвц. сагаа, польск. диал. гага ‘(бога- 
тый) хозяин”, с.-хорв. е424а ‘богатый’, сюда же рум. сагай (31. Т: 
264; МасН.: 150; 5К. 1: 294; ЕМО 2: 450—451; ЕСУМ 1: 450—451). 
Сравнение венг. слова с осет. диг. бога ‘богатство’ (Аб. 2: 303) 
сомнительно. 

господарь м. уст. ‘государь и господин; владелец, хозяин’, ‘сан 
бывших правителей Молдавии и Валахии’ (ср. у Пушкина, 
«Кирджали»), также ‘хозяин дома" южн., зап., господарка ж. ‘вла- 
детельница; супруга господаря’, также ‘хозяйка дома’ южн., 
осподарь ‘господин’ (Д 1: 386; 2: 702), осподари-батюшки ‘вы- 
ражение удивления’ олон., господарь ‘хозяин (дома)? смол. 
(СРНГ 7: 89; 24: 50), господарь, -я ‘государь, владелец, госпо- 
дин’, ‘хозяин, владелец’ ю.-зап., ‘правитель Молдавии и Валахии” 
(СлРЯ ХУШ 5: 190), азроааг пск. 1607 (Ееп.: 271), господарь "хо- 
зяин’ ХІ—ХП вв. (НГБ № 247), к осподарю ХУ в. (НГБ № 465, 
см. Зал. 2004а: 239, 686), исподарл вин. ед. ХІІ в. (надпись на ча- 
ше черниговского кн. Влад. Давидовича, см. Медынцева ПовАрх 
1, 2012: 144—157), осподарь ‘хозяин’ ХУ в. - ХП в. (Русская 
правда), ‘государь (в составе титула великого князя) ХМІ в. 
(см. подр. СлРЯ ХІ--ХМП 13: 132—133), осподарь земли руской 
(на монетах Великого кн. Московского Дм. Шемяки до 1447 г.), 
осподарь всея Руси (кон. 1440-х, на монетах Василия П, см. Зол- 
тан 8{51АЅН 29, 1983: 72—74), господарь, -а ‘господин, хозяин, 
владелец’ ХІ в., "титул царя, короля, великого князя’ 1351 (в гра- 
моте галицкого старосты Оты), также осподарь (Срз. 1: 563), 
господарь (осп-) (Зал. 2014: 560) || укр. господар, -ря ‘хозяин’, 
господарь, -ря ‘хозяин, владелец, глава в доме’, ‘титул прежних 
властителей Валахии и Молдавии’ (Гринч. 1: 317), диал. господар 
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и господар, осподар (ЕСУМ 1: 574), блр. гаспадар м. ‘хозяин, 
владелец”, ст.-блр. господарь, гесподаръ, господаръ, кгосподарь, 
осподарь, осподарь ‘господин’, ‘владетель, хозяин’, ‘правитель 
(титул царя, короля, князя, высших духовных особ, бога) ХУ— 
ХУП вв. (ГСБМ 7: 105), болг. (Гер.) господарь м. ‘хозяин, барин, 
господин’, макед. господар м. ‘хозяин, господин’, ‘государь, вла- 
ститель", с.-хорв. г05ро4аг, соѕройдға род. ед. ‘хозяин, господин’, 
‘государь, властитель’, словен. ео5ройаг м., чеш. йоѕроааѓ м., 
слвц. йозро4даг, польск. соѕройатт, в.-луж. йозро4а! ‘хозяин’, н.- 
луж. ебѕродаѓ ‘хозяин, домохозяин’ // Видимо, из прасл. 
*ооѕройать, -а ‘хозяин дома’, ‘глава семьи, властитель’, произв. с 
суфф. -аг'ь от *соѕройа по образцу имен деят. с тем же суфф. 
(УашШапі Ст. сотр. 4: 317; ЭССЯ 7: 59—60; Улуханов 2012: 238), 
допускают и деривацию от *ооѕройь (Фасм. 1: 446; $. Т: 324; 
Черн. 1: 210; 5Р 8: 138—139; Вог.: 174; см. также Вегп. 1: 335; 
Маеһ.: 177; Золтан ЗІ51А5Н 29, 1983: 71—72; ХМУМН 10, 1982: 
113). См. господа, господь. 

Видеть в *ео5родагь заимств. из ср.-перс. э05рапа-ааг ‘вла- 
делец овец’ (Корш), кот. будто бы позволяет объяснить 4 
в *еобро4ь (Ктоєтапп ЕЅ Уазтег 1956: 257—258), нецелесооб- 
разно. Шахматов видел в (др.-)рус. господарь, также осподарь, 
чехизм (см. Јакођѕоп Мога 8/4, 1952: 390), что ошибочно, т. к. это 
слово хорошо известно в пам. письм. ХТ —ХТУ вв. как на севере 
так и на юге рус. территории (и церковно-литературных текстах, 
так и в деловых). 

Произношение с у-фрикативным, отраженное в (др.-)рус. оспо- 
дарь, распространилось на Севере под ц.-слав. влиянием (Золтан 
ЗЕЗАЗН 29, 1983: 72), о чем см. также Зализняк НГБ 1993: 234. В 
кон. ХМІ — нач. ХУП в. слово (г)осподарь вытесняется словом 
государь?. В знач. ‘хозяин’ в рус. яз. (но не укр. и блр.) со време- 
нем распространился тюркизм хозяин. 

От г? образованы ст.-рус. уменьш. господарекь м. 1654, прил. 
господарскии 1575, господарыня ‘госпожа, хозяйка дома’ ХУ— 
ХУ в., осподарскии ХУІ в., осподарыня и др. (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 
100; 13: 132), диал. господарыня ‘госпожа, сударыня’ арх. (СРНГ 
7: 89), др.-рус. господаровати, -оую ‘быть хозяин? ХТУ в. (СДРЯ 
ХІ--ХІМ 2: 366) и их инославянские аналоги, также возникшие 
на почве отдельных яз. Слово господарство ‘государство?’ (А бу- 
деть кто измбнитъ из Московъскаго господарства... 1649), ‘прав- 
ление, царствование’ ХУП в. ~ 1584 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 100), 
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встречающееся в грамоте митрополита Ионы (господарьство 
1472), происходит из зап.-рус. (ст.-блр. господар(ь)ство, оспо- 
дарство, см. ГСБМ 7: 104), где является калькой со ст.-польск. 
райѕімо, кот. м. б. калькой лат. дотййит и аотіпаїоп (Золтан 
Из ист. рус. культ. 2002: 587; иначе Вог.: 4/7). Ср. укр. госпо- 
дарство ‘хозяйство’ и проч. См. также государство. 

Функция княжеского титула, видимо, возникла у (г)осподарь в 
Галицком княжестве. В этой функции слово появляется в грамо- 
тах из русской канцелярии польского короля Казимира Ш и вхо- 
дит в его титулатуру в связи с присоединением Галицкого княже- 
ства Польшей. Казимир именуется господарь рускоб землб, что 
передает лат. дотіпиѕ іегте Киѕѕіе: т.е. господарь как княжеский 
титул — семантический латинизм. В деловой язык Московской 
Руси он проник через посредство делового языка Западной (Ли- 
товской) Руси. В молдавских грамотах господарь — западнору- 
сизм. В документах сношений великого князя литовского Витов- 
та с великорусскими князьями только он титулуется словом 
(г)осподарь, но в 1430-х гг. это слово появляется в документах, не 
имеющих отношения к Западной Руси, а с кон. 1440-х входит в 
официальную титулатуру московских великих князей — сначала 
в церковном узусе, от чего слово воспринималось как ц.-слав. 
См. подр. Золтан 8151АЅН 29, 1983: 71—110; Из ист. рус. культ. 
2002: 554—590; Стефанович ДрРСрмМ 2014: 200. 

господӣн м. ‘господь и государь; владыка, владелец, держащая 
власть на месте или в доме; барин, помещик, хозяин’, встарь Нов- 
город и Псков почетно именовались господин: господин великий 
Новгород, господин Псков, осподин ‘господин’ вят., восподин "то 
же" яросл., олон., перм., Карел., урал., енис. (Д 1: 385; СРНГ 5: 
142; 24: 50), господин ‘обращение к участнику свадебного обряда”, 
уменьш.-ласк. господинушко ‘обращение к домовому" арх. (АОС 
9: 387), господин царь “отец невесты, который будил молодых’ 
самар., господин тысячник ‘самое почетное место из свиты же- 
ниха, обычно крестный отец? арх. (СРНГ 7: 89), господин, -а, 
господа мн., также обл. господины, -нов мн. (ю.-зап.) ‘властитель, 
повелитель, вельможа", ‘владелец принадлежащих ему людей (ра- 
бов и др.)’, ‘форма вежливого упоминания или обращения к лицу’, 
также осподин (см. подр. СлРЯ ХУШ 5: 190—191), господинь, -а 
(с ХІ в.) ‘владелец, хозяин” (господинь домоу 1119), ‘господин, 
повелитель’ (Стрбляи, господине, Кончака... в СПИ), "форма 
почтительного обращения или упоминания’, также осподинъ 
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(СДРЯ ХІ—ХІҮ 2: 367; Срз. 1: 564; СССПИ 1: 173) || укр. диал. 
господин, -на “господин”, ‘господь Бог”, ст.-укр. господинь ‘хозя- 
ин’, ‘титул православного священника" (Тимч. 1: 587), ст.-блр. 
господинь, кгосподинъ, осподинъ и др. ‘господин (также как об- 
ращение)’, ‘правитель (в составе титулов)” ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 
7: 106—107), ст.-слав. господин ‘господин, хозяин (о человеке)’ 
(господинъ домоү, Храма), болг. господин, с.-хорв. возрод4т 
(по гаплологии єдуроп и е05роп), словен. возро@т (еоѕроп) ‘гопо- 
дин", (ст.-)чеш. робройт, слвц. ‘господь Бог”, ст.-польск. 205роа- 
рт, -Алпа и -дпа // Реконструируют прасл. *возройтъ, сингуля- 
тив от *205роаа, см. господа, господь (51. І: 325—326; Черн. 1: 
209; РоШ 1977: 101; Вей. 1: 164; 5Р 8: 139; ЭССЯ 7: 61—63; 
Е5155 3: 192; Оегкз. 2008: 180; о словообразовании см. также 
Дегтярев Эт. 1979: 88), но прасл. возраст возможных рефлексов 
оспаривается. Рус. (вост.-слав.) (г)осподинъ м. б. заимствовано из 
ц.-слав. (Золтан 5151А5Н 29, 1983: 79). Согласно Золтану (Там 
же), в ст.-укр. грамотах господинъ (и госпожа) почти не употреб- 
ляются. Ст.-польск. возро42т, видимо, из чеш.-цслав. йозроат 
‘господь (Бог)! (Веги. 1: 335; Ваз., Зіаїк. 2006: 63), знач. кот. обь- 
ясняется тем, что оппозиция господь (о Боге) — господину (о че- 
ловеке) в чеш.-цслав. была разрушена, т. к. появилось слово рап 
(о человеке) (Магеё То Бопог Јакобѕоп 1967: 1262). Об отношении 
форм с г- и более поздних (не ранее сер. ХТУ в.) с о- в берестяных 
грамотах см. Зализняк НГБ 1993: 234—235, см. также господа, 
господь, восподь (РЭС В: 297). 

В советское время слово г? пережило разительное изменение в 
эмоциональной окраске, оказавшись «... за пределами диплома- 
тического языка — всегда с эмоцией враждебности и иронии» 
(Виногр. 1994: 838). В СРЛЯ г? приживается не без труда, осо- 
бенно как обращение. 

госпбдний, господень ‘господу принадлежащий’: храм Господень, 
молитва Господня (Д 1: 385), господний ‘церковный? волог. 
(СГРС 3: 115), «Льто Господне» (роман И. Шмелева), Дмитрий 
Ларин, Господний раб и Бригадир (Пушкин, «Евгений Онегин»), 
страх господень (СлРЯ ХУШ 5: 191), господьний (молитва Гос- 
подьню) с ХІ в. (Срз. 1: 566; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 368) || укр. господ- 
ній, ст.-укр. господень (Тимч. 1: 587), ст.-блр. господень, госпо- 
день, господ(ь)ний ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 7: 106—107) // Скорее 
всего, из ц.-слав., ср. ст.-слав. господьйь, господьнин ‘принадлежа- 
щий господину (обычно Господу, Богу)” от господь (см. господь). 
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В ЗССЯ 7: 62—63 и ЗР 8: 140—141 рассматриваемые слова выво- 
дятся из прасл. "єо5роай-ьп'ь (от *ео5ро4ь), к кот. отнесены также 
болг. господен, макед. господен, с.-хорв. сдѕройап, -4па ‘господ- 
ний", соѕроапјї ‘господний, божий" (Созароата ‘Отче наш”), сло- 
вен. єо5рдапії "господний", ‘господский’, ст.-чеш. йо5ройт ‘гос- 
подский" (польск. уст. єо5роайпі "трактирньй" от соѕройа), хотя в 
ЗССЯ 7: 63 допускается возможность вторичного, книжн. распро- 
странения некоторых форм из ц.-слав. со знач. ‘господний, божий". 
Подобная возможность имеется и для произв. от господь 
(*еоѕроаь) с суфф. -ь5Къ (по крайней мере в знач. ‘божий’) в том 
же знач.: рус. господский ‘принадлежащий господину, господам” 
(но госпддский праздник ‘праздник Господа"), восподский перм., 
енис. (СРНГ 5: 142), господьскьш ‘хозяйский’, ‘божий’, ‘верхов- 
ный, главный’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 369), ст.-рус. осподскии празд- 
никъ (СЛРЯ ХІ--ХМП 13: 133), ср. ст.-слав. господьскъ ‘господ- 
ский’, "Божий", болг. (Гер.) госпддски ‘господский, божий’, ма- 
кед. господски, словен. соѕрдѕкі ‘господский” (Р 8: 141), прасл. 
*ооѕроаьѕкъјь от "єбуродьзкь (Дыбо 2000: 154). 
господство ‘владычество, владение, управление’, ‘область, край или 
местность одной подчиненности” (Д 1: 386), господство (-дьс-) 
‘власть, владычество’, ‘владение, государство’, ‘титулование 
правителя, обращение к господину’, господствие (СЛРЯ ХУШ 5: 
192), господьство (с ХІ в.) ‘власть’, ‘заносчивость’, ‘титул госу- 
даря’, ‘имение’, мн. ‘господства, один из чинов небесной иерар- 
хии” (Срз. 1: 566; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 370), госпддьство (Зал. 2014: 
429) || ст.-блр. господ(ь)ство ‘власть’, ‘один из чинов небесной 
иерархии’ ХУП в., господ(ь)ствие ХУ—ХУ вв. (ГСБМ 7: 108) // 
Из ц.-слав., ср. ст.-слав. господьство ‘владычество, господство’, 
госпольствик ед., госпольствим ‘один из ангельских чинов” от 
господь. В ст.-слав. калька с греч. корібтис ‘господство, власть" 
(Ѕсһит. 1958: 34; ЭСРЯ МГУ 1/4: 147), корютиеис (лат. аотіпа- 
йопеѕ) — назв. одного из ангельских чинов (ПравЭ 12: 178). 
О возможности утраты др.-рус. именем господство знач. ‘име- 
ние’, ‘титул государя’ вследствие взаимодействия глаг. господ- 
ствовати ‘властвовать’ (совр. господствовать) и вытесненного 
им господовати "то же" см. Свердлов ЭИРЯ 4, 1963: 126. 
господыня ж. ‘барыня, хозяйка дома; иногда чередная хозяйка, ко- 
торая готовить варево" (господыня, семь огородов, одна дыня!) 
твер., смол. (Д 1: 386; СРНГ 7: 89—90), ... судьбе моей я господыня 
1947 (Панова, «Кружилиха», см. НКРЯ), господыня ‘госпожа” 
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(СлРЯ ХУШ 5: 193), господыни, -5 (-л) ‘то же’: възми оу господы- 
ни перв. треть ХП в., др.-новг. (НГБ № 84, Зал. 2004а: 285; СДРЯ 
ХІ--ХІМ 2: 367) || укр. господиня, ст.-укр. господиня, господыня 
‘хозяйка, госпожа’ ХМІ--ХМПІ вв. (Тимч. 1: 588), блр. гаспа- 
дыня, ст.-блр. господыня, господиня, кгосподыня (ХУ1--ХМУМП вв.) 
‘хозяйка, домовладелица" (ГСБМ 7: 110), ст.-слав. господыйн, -ни 
ж. ‘госпожа’, с.-хорв. гозротуа, словен. соѕройіпја (єо5ріна) ‘гос- 
пожа, хозяйка’, чеш. йозройупе, ст.-чеш. лоѕроӣупі, слвц. ћоѕро- 
дуйа, польск. возройут ‘хозяйка? // Из прасл. *соѕройуп’і ж. ‘гос- 
пожа, глава семьи, дома, жена главы дома", произв. с суфф. -уп'ї 
от *еоѕроаь (Ветп. 1: 326; 81. Г: 324; ЭССЯ 7: 60; Берншт. 1974: 
307; 5Р 8: 139; Вог.: 174), см. господь. Устарело мнение (Труб. 
1959: 184; не упомянуто в ЭССЯ), что в "єо5ройуп'ї содержится 
преобразованное и.-е. Трої-пі. 

ГОСПОДЬ, господа род. ед. м., господи зват., господу дат. ед. (госпо- 
деви ц.-слав.: Господеви поклонитеся Во святем двору его у Ах- 
матовой, «Причитание») ‘одно из наименований Бога’, (встарь) 
‘государь, господин’ (СРЯ; Д 1: 385), ‘господин, властитель’, 
"одно из наименований бога": господа ради ‘выражение мольбы”, 
господи! господи боже мой! ‘восклицание, выражающее удивле- 
ние и проч.’, прости господи ‘выражение досады’ (см. подр. 
СлРЯ ХУШ 5: 193; СУСФ: 174; Шмелев 2002: 586), восподь, 
вбспода род. ед. ‘господь’ яросл., нижегор., волог., олон., Карел., 
урал., перм., енис., осподь, -а "господь" (осподь помилуй!) вят., 
волог., арх., яросл. (СРНГ 5: 142; 24: 51), господь, воспбдь пск. 
(ПОС 7: 149), (Джемс) Логброаї: ааі іеђеа Позроаї гоизКа ата = дай 
тебе Господи русска жира! (проклятие самоедов) арх., 1618— 
1619 (Лар. 1959: 199), господь ‘владелец, хозяин’, ‘господин, по- 
велитель", ‘в применении к Богу’ ХІ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 367— 
368; Срз. 1: 566), осподь: осподи зват. (в применении к человеку) 
ХУ в. (НГБ № 302, см. Зал. 2004а: 679), господь (Зал. 2014: 542) || 
укр. господь, господа род. ед., диал. госпідь (ЕСУМ 1: 574), блр. 
гаспӧдзь, гӧспада род. ед., ст.-блр. господь и господь ‘название 
бога у христиан’ ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 7: 109), ст.-слав. господь, -и 
‘господин’ ‘господь (бог), болг. гбспод м., макед. господ, 
с.-хорв. ябуроа м. ‘господь’, словен. го5рода, -а, ст.-чеш. йозроа, -і 
‘господин’, польск. диал. (< ? вост.-слав.) 205роа, соѕроагіе зват. 
‘господин’ // Реконструируется прасл. *ооѕродь, -і ‘(гостеприим- 
ный) глава дома, семьи, хозяин дома’ (ЭССЯ 7: 61—62; Черн. 1: 
209; ЗР 8: 138—139), *одѕродь (Дыбо 2000: 113). Однако не сле- 
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дует сбрасывать со счета старое соображение о распространении 
слова из ст.-слав. (ц.-слав.) в др. слав. яз. (Вет. 1: 335; Золтан 
ЗЕЗАЗН 29, 1983: 79), см. господин. Тогда *соѕродь ю.-слав. диа- 
лектизм. Во всяком случае, в знач. ‘бог’ рус. г° из ц.-слав. (ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 147). Ср. Господи помилуи (молитвенная аккламация) 
как ц.-слав. передачу греч. коре ЄАЄпсом (ПравЭ 12: 168). Про- 
изношение с у-фрикативным, отраженное в формах на о-и в- (ос- 
подь, восподь), распространилось под ц.-слав. влиянием, о чем 
см. Золтан ЗЕ АЗН 29, 1983: 72; Зализняк НГБ 1993: 234 (здесь 
же, с. 237—241, см. о формах типа огосподь, огосподинъ, огос- 
подство и под., содержащих «фонетический дополнитель» о или 
о перед идеограммами для корня осиод-). Рус. диал. форма с в- 
результат развития протетич. в- в диал. осподь, осподи, кот. в 
свою очередь из уосподь, уосподи (так и в литер. господь, 
господи) с фрикативным в анлауте под влиянием церковно- 
славянской орфопоэтической нормы, см. восподь (РЭС 8: 297). 

Детали строения и этимол. слова недостаточно ясны. Скорее 
всего, древнее сложение именных основ. Перв. часть, видимо, 
связана с "єозіь (см. гость) а втор. — с и.-е. *реі-/*роі-, кот. со- 
гласно Бенвенисту (ниже) обозначало «тождественность лица». 
Втор. часть сопоставляют с лит. ра ‘супруг; сам’ (ср. ниже 
ура), лтш. раіѕ "сам, самый’, ‘сам (хозяин)”, лат. рой5 ‘могу- 
щественный”, греч. лӧс ‘супруг’, др.-инд. рай- ‘хозяин, супруг’, 
тох. А раіѕ, тох. В реіѕо ‘муж’, возможно, ст.-слав. подъв%га (ес- 
ли из *роњ-рёса) ‘разведенная жена’. Сюда же майнсковенедские 
*у014-родь, *уеіь-роаь (Зена, ГРЫ 49/1, 1989: 117—121). Неяс- 
но, возникло "єобродь из сложения двух консонантных основ или 
из тематизированного *ойоѕі!-роі-ѕ (*ойоѕії-рой-?) > *воѕіьроі- > 
*о0051-родь; в последнем случае могла иметь место синкопа или 
сокращение в часто употребляемом слове (Етаепке! ІР 4, 1953: 
101; Рок. 1: 453; $4. Т: 325; Різапі 5рг. 7, 1961: 101; Агат. ОС 1: 75; 
МайстаКк МО] 55, 1976: 38; МЈ 32/33, 1981—1982: 433—439), в 
обращениях (Фасм. 1: 446). Ошибочно относить на счет фреквен- 
ции анлаут др.-рус. осподь, диал. восподи (ср. Майсгак МОТ 55, 
1976: 37—40). 

Инлаутное а вместо ожидаемого / (*ео5ро№ь), возможно, обу- 
словлено появлением варианта *ро4- основы *роѓ- (озвончение в 
«исходе консонантной и рано изолированной основы», см. ЭССЯ 
7: 61—63), при чем иногда ссылаются на греч. дёолобю при 
беслотіс. Проч. объяснения @ менее вероятны: ссылки на прасл. 
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Зіуькдь — лит. вла (Вгйскпег К, 45, 1912: 40—45; ЗоЦа рг. 
12/1, 1966: 38; Ѕіапо То һопог ЛаКобзоп 1967: 1890), влияние 
прасл. *ѕуођодь ‘свободный’ (Егаепке! 71РН 20, 1948: 183; Черн. 
1: 209; см. критику в Труб. 1959: 183) или собир. образований ти- 
па *сеРадь, рус. челядь (РоШ 1977: 36—37). Искусственна рекон- 
струкция *205р0ѕ (< *0051рб5< *возьро4ь), вытесненного кауза- 
тивом *еоѕроаь (Ѕтет. 1977: 51). Думают об озвончении в куль- 
товом и речевом употреблении *во5роКь) Бозъ > Зеозроафояь 
(Лома Ад. їопі. 2006: 189). Неубедительно членение *ео5ро-а-/ 
*о05ро-п-, с кот. будто бы связано ст.-чеш. йрап (РоШ 1977: 36—37). 
Принимая древность слав. *рой- вместо *роѓ-, приходится пред- 
полагать исключение при действии закона Винтера (ср. Пегкз. 
2008: 180). 

Как целое, *соѕродь в качестве компонента древней славянско- 
италийской изоглоссы сравнивается с лат. сложением йозѕрезѕ, 
һоѕрійіѕ род. ед. ‘чужестранец, чужак”, ‘гость’, ‘оказывающий 
гостеприимство, хозяин’ = ‘лицо, воплощающее гостеприимство” 
(Бенвенист, ниже). Слависты обычно предполагают семантику 
типа ‘господин гостей" (согласно Махеку 8]ауіса 8, 1968: 155-- 
158, ‘гость-повелитель’): в древних обществах гость находился 
под опекой и охраной хозяина дома. Сакральность ‘гостя’ (Ива- 
нов Эт. 1971: 302—306) предопределила использование *ооѕроаь 
как религиозного термина. Семантическая (во втор. части и гене- 
тическая) аналогия *еозро4ь м. б. усмотрена в лит. уіб5рак(ї)5 
‘владыка, государь, господин’, ‘Господь Бог’, где и.-е. "рог(ї)-, 
как и в случае с прус. брат вин. ед. ‘хозяйка’, др.-инд. у15- 
раий ‘господин, глава общины’, соединяется с основой, пред- 
ставленной в лтш. уієзі5 ‘пришелец, чужеземец?, лит. уйти 
‘угощать’, прасл. *уьѕь ‘селение? (см. весь П, РЭС 7: 36). Весьма 
близкие аналоги *соѕродь усматривают также в др.-инд. аФатраїй 
“хозяин дома’, упомянутом греч. ёеолотцс ‘то же’ (< *йет(ѕ)-роі-), 
где дат-, *4ет- родственны рус. дом. Из проч. параллелей ср. гот. 
Ргар-јарѕ ‘жених? (ср. *Бгир5 ‘новобрачная, молодая женщина”), 
рипаа-/арх ‘глава сотни’. См. подр. МеШеѓ Ёї.: 207; Веги. 1: 336— 
337; Ттаці.: 208; Мейе 1951: 338, 397; 51. Г 325—326; Ктортапп 
ЕЅ Уазтег 1956: 253—256; Труб. 1959: 181; Вепуепізіе ВЅІ. 58/1, 
1963: 41—57; Агит. ЧС 1: 75—76; Трубачев Эт. 1973: 3; ГИ 2, 
1984: 755; Е шее ТосШЕ. 594. 1987: 109; Бенв. 1995: 74—79; 
Труб. 2002: 25, 356, 382 и др.; Оте! 1: 271—272; ЭССЯ 7: 61—63; 
ӘР 8: 139—140; Е5Ј58 3: 192; Вог.: 173—174). Огибенин интер- 
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претировал *соѕродь как воспроизведение и.-иран. речения типа 
авест. єди? ра'И или др.-инд. ебрай- ‘господин (владелец) скота’ 
(Оси. 2016: 85; о возможном и.-иран. влиянии см. также Лома 
]Ф 46, 1990: 106—107). В указанной лит-ре см. изложение и кри- 
тику упомянутых и др. зтимол. и сравнений *еозро4ь. Ст.-слав. 
господь (господинъ) домоу (дома) передает греч. б оїкобєслоттс 
(ср. лат. дотіпиз адФотиз и др.) (Моїіп. 1985: 138--140). 

Согласно Шютцу (7/5ІРЬ 49/1, 1989: 117—121; ВМ 23/1-2, 
1988: 68—82; см. также разбор соображений Шютца Трубачевым 
05 1995: 21 и др.; Труб. 2002: 408; Улуханов 2012: 240), *во5ро4ь 
из *2051-ро- ‘господин земельного владения” (ср. выше *уо/а- 
ро4ь, *уеь-ро4ь), причем *2051- определяется как слав. филиация 
балто-славянско-германского термина со знач. ‘земля, почва, по- 
ле, нива’, ср. прус. саѕіо "угодье, участок (поля)! (м. дв.?), срав- 
ниваемое Шютцем с рус. жесткий и проч. (в Топ. ПЯ 2: 169—173 
2азю сравнивается с рус. гость). Сной предполагает и.-е. *о/оѕ- 
рої-, где перв. часть *олоѕ- ‘есть, еда, пир’, исходное знач. ‘хозя- 
ин угощения, пира’ (Ѕп. 2003: 183—184). Корень *олоѕ- > др.-инд. 
РПаз- ‘есть’ выделял в *ео5ро4ь и Уоткинз (М/аїкіп58 1995: 246, см. 
об этом Овиїб. 2016: 85). 

госпожа ‘владелица (иногда о Богородице), барыня, хозяйка; ино- 
гда ставится перед званием женщины”, ‘форма вежливого обра- 
щения к женщине” (Д 1: 386; СлРЯ ХУШ 5: 193—194), воспожа 
перм., оспожа вят. (СРНГ 5: 142; 24: 51), госпожа (с ХІ в.) ‘гос- 
пожа’, ‘о Богородице’ (Срз. 1: 566), оспожа ‘госпожа’ ХУ в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 13: 133) || укр. (Гринч.) госпожа ‘титул богоро- 
дицы”, диал. ‘попадья’, блр. уменьш. (Нос.) госпоженька ‘госпо- 
жа", ст.-блр. госпожа, оспожа ‘госпожа (чаще о богородице)’, 
‘жена господина’, ‘пани (обращение) ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 7: 111), 
ст.-слав. госпожда, макед. госпоѓа, с.-хорв. одѕройа (вторичное 
ударение), (Дубровник) еоѕройа, шток. диал. соѕроййӣ, чак. яо5роїй, 
словен. уст. соѕрӧја (обычно с контракцией: еоѕра, ср. переёка 
Соѕра), ст.-польск. соѕройга ‘госпожа (только о богородице)! 
ХУ в., (вок. в функции им. ед.) соѕройғе ж. ‘пани (также обраще- 
ние, в том числе к богородице)’, в.-луж. лоѕроза, н.-луж. 205рога 
‘хозяйка, госпожа’ // Трудно отделить ц.-слав. слова от рефлексов 
прасл. соѕройја ж. ‘госпожа, глава семьи, дома, жена главы дома’, 
произв. с суфф. -/а от *соѕроаь (Веги. 1: 335; Фасм. 1: 447; Ктор- 
тапп ЕЅ Уазтег 1956: 256; Труб. 1959: 184; ЭССЯ 7: 60; 5Р 7: 
141; Труб. 2002: 408; Оте| 1: 272; Ѕп. 2003: 183), см. господин. 
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Во всяком случае, в отношении Богородицы вост.-слав. госпожа 
скорее всего церковнославянизм, не употреблявшийся в разго- 
ворном яз. Юго-Западной Руси (Золтан ЗІЗІА5Н 29, 1983: 79). 
Ср. явный церковнославянизм госпожда ‘владелица, хозяйка” 
(СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 371), аналогично (с метатезой) ст.-блр. гос- 
поджа (ГСБМ 7: 111), с.-хорв. уст. госпожда (в обращении к Бо- 
городице) (ЭССЯ 7: 60). 

От г? образовано прил. с суфф. -іпъ госпджин ‘принадлежа- 
щий госпоже, чаще о Богородице’ (Д 1: 386), госпожин день 
‘день успения богородицы (15 авг. по ст. ст. ) арх., волог., вос- 
пожин день енис., урал., оспожин день волог., том. (СРНГ 5: 142; 
7: 90; 24: 51), госпожин (оспожин обл.) пост (СЛРЯ ХУШ 5: 
194), ст.-рус. госпожинъ день (праздникь), постъ (СЛРЯ ХІ— 
ХУП 4: 104), госпожинь (осп-) (Зал. 2014: 506), откуда с субстан- 
тивацией оспожинки мн. (оспожинка ед.) ‘день успения Богоро- 
дицьт" волог., вят., том., ‘успенский пост (с І по 15 авг. по ст. ст.) 
вят., яросл., том., кем., ‘время уборки (совпадающее с успенским 
постом)” самар., также диал. воспожинки® мн. ‘время окончания 
жатвы и праздник в честь ее окончания’, воспожинка ‘то же’, 
спожинки ‘окончание и празднование конца жатвы’, вспожинки 
‘то же’ (СРНГ 5: 142; 24: 51; Д 1: 386; 4: 294), госпожинки, (обл.) 
спожинки (СЛРЯ ХУШ 5: 194). Эти слова мотивированы также 
глаголом (Д) спожинать ‘кончать жатву", ср. пожинать, жать, 
жну (Фасм. 2: 60), см. РЭС 8: 298, а также 1: 319 (5. у. аспос). 

Сущ. с суфф. -енка: (Д) госпоженка ‘Богородица’, госпоженки 
мн. ‘двухнедельный пост перед днем успения и самый этот день’, 
также оспоженка (СРНГ 7: 90; 24: 51) и под. 

гостёба см. гостить. 

гостеприймство ‘радушие в приеме и угощении посетителей; без- 
мездный прием и угощение странников’, гостеприимный (Д 1: 387), 
гостеприимство, гостоприимство, гостеприимный, гостопри- 
имный (СЛРЯ ХҮШ 5: 194), гостиньноприимство ‘гостеприимство? 
ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 372) // Книжн. образования, по семан- 
тике и строению близкие рус.-цслав. гостолюбивыи ‘гостеприим- 
ный’, гостолюбие ‘гостеприимство’ (СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 372), 
болг. гостоприемство, гостоприёмен, гостолюбив, серб. госто- 
примьив, гостоьубив. Далее ср. ст.-слав. страньнолювик ‘госте- 
приимство’, страньноприимьць ‘гостеприимный человек", рус.- 
цслав. страньнолюбию, страньноприимьство ‘принимание стран- 
ников’. Сложения гость?, страньникъ и дериватов от глаг. типа 
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рус. любить, принимать, возникшие под влиянием греч. сложений 
фіосе(мос ‘гостеприимный, радушный’, філосєміа ‘гостепри- 
имство", ‘странноприимство (одна из христианских добродетелей)” 
(ПравЭ 12: 183). Виноградов (ИсслСлЯз 1961: 90) допускает за- 
несение г? в рус. яз. при втор. южнославянском влиянии. 
Ср. госьприимец, -мца ‘хозяин’ астрах. (СРНГ 7: 99). 
гостевать, гостюю ‘гостить’ курск., орл., тул., калуж., смол., кубан., 
ворон., дон., терск., пенз., иван.-вознес., ‘угощать (гостей)? орл., 
курск., гостеваться "ходить друг к другу в гости’ оренб. (СРНГ 
7: 91), иногда в СРЛЯ: гостевать ‘гостить’ (СРЯ; НКРЯ), госте- 
вати ‘быть в гостях’: обрётес(я) гостюя ХУТ в. (СлРЯ ХІ--ХУП 
4: 104) || укр. гостювати, гостюю, блр. гасцяваць, гасцюю, болг. 
гостувам, макед. гостува, с.-хорв. яо5ідуаїі, сдѕіијёт ‘гостить’, 
словен. єо5іомаїї, воѕшјет ‘отсутствовать дома’, чеш. /оѕѓоуай 
‘гостить’, слвц. йо5Р оуар ћһоѕіије ‘навещать’ // Реконструируют 
прасл. *ооѕіеуаіі, *воѕіијо ‘гостить’, ‘принимать гостей, угощать” 
от *ооѕѓіь (ЗССЯ 7: 63—64; ЗР 8: 141—142), см. гость. Не исклю- 
чены однако новообразования, как в случае с в.-луж. йо5Соу ас 
‘угощать’ от йдзс (Ѕсһ-$ 5: 330). 
Чеш. Лозіомаїї, слвц. лоѕРоуаѓ ‘гастролировать’ калька с нем. 
разігоПекеп от Сазь см. гастролировать (РЭС 10: 126). 
гостёц ‘колтун’ (Фасм. 1: 447) // Скорее всего, или украинизм или 
просто укр. слово в словнике Фасмера: укр. гостець, гостця 
‘ревматизм в суставах” (Гринч. 1: 69), ‘колтун’ (Потебня РФВ 7, 
1882: 68) < прасл. *соѕѓьсь, -ьса ‘болезнь суставов (так же назва- 
ние др. болезней)”, букв. ‘гостенек, гостюшка (табуистическое 
название болезни)’, уменьш. от *о0054, см. гость (Потебня: Там же). 
К *ооѕіьсь восходят также польск. (диал.) соѕсіес, соѕёса род. ед. 
"ревматизм", ‘колтун’, чеш. йоѕѓес, -ѕіса, слвц. ћоѕіес, -ѕіса "рев- 
матизм’ (Веги. 1: 337; $1. 1: 326—327; Вадтазте\узКа Рогје 4, 1975: 
200—202; ЭССЯ 7: 69; ЅР 8: 148). Нет нужды вслед за Булахов- 
ским (ВЯ 4, 1956: 25) допускать *костець (ср. кость) > гостець 
под влиянием укр. гість, -гостя род. ед. Ср. рус. диал. гостья? 
‘оспа’, кашуб. соѕсеје, соѕсіј род. мн. (рі. їапі.) ‘прививка против 
оспы’, ‘шрамы от оспы’ и под. (ЅЕК 2: 194). 
К *ооѕіьсь восходит ТО Гостец во Владимирской обл., кот. 
отражает, скорее всего, знач. типа ‘гость’. 
гостӣная ж. ‘комната в квартире для приема гостей’ (СРЯ), с 1789 г. 
(ЭСРЯ МГУ 1/4: 148), гостиная ‘помещение для гостей’ 1631 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 104) // Результат субстантивации прил. гос- 
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тиный в форме ж., особенно в сочетаниях типа гостиная келья 
(комната, спальня, палата) (Там же; СлРЯ ХУШ 5: 195). Ср. рус. 
диал. гостиное сено ‘плохое сено (для коней приезжающих гос- 
тей)’, гостиный ‘принадлежащий купцу, купцам” (СРНГ 7: 94), 
др.-рус., рус.-цслав. гостинь, гостиныи ‘принадлежащий гостю, 
относящийся к гостю", (субстантивир.) гостиноє ‘пошлина с 
привозных товаров" (Срз. 1: 567), гостиныи дворь ‘укрепленное 
место в городе, где останавливались купцы с товарами’, ‘гости- 
ница при монастыре”, ‘постоялый двор’ (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 106). 
Наряду с с.-хорв. ИС Соѕііп, чеш. ТО, ИС Новйи, ст.-польск. 
205сту ‘неместный, чужеземный, чужой’ восходит к прасл. 
*ооѕіїпъ ‘принадлежащий гостю, чужому, приезжему’, произв. с 
суфф. -ть от *ооѕѓь (Вегп. 1: 337; ЭССЯ 7: 64—65; 5Р 8: 143-- 
144), см. гость, гостинка. 

От *205йптъ с помощью суфф. -ьпъ образовано прил. *ооѕіїпь- 
пъ(јь) ‘принадлежащий гостю", ‘гостеприимный’, откуда др.-рус., 
рус.-цслав. гостиньныи ‘относящийся к гостю’ (гостиньнаа 
дань), ‘гостеприимный? (Срз. 1: 566; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 372), 
польск. єо5сіппу ‘гостеприимный’ и др. (ЗР 8: 144—145). Рус. 
гостиный и гостинный не всегда различимы. Ср. в СлРЯ ХУШ 5: 
185 гостиный с иллюстрацией Которую из комнат назначить 
себЪ... гостинною. Аналогично ст.-рус. гостиная с иллюстрацией 
в гостинную (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 104). 

гостйнец, -нца ‘подарок в знак внимания (особенно от близкого че- 
ловека)” (СРЯ), ‘подарки невесте” урал., в гостинец ‘в качестве 
подарка” арх., новг., кручинные гостинцы ‘подарки жениха не- 
весте, вручаемые после «пропоя»” диал., в гостинць "то же” са- 
мар., свердл., ю.-сиб., ‘взятка’ вят., петрогр., гостинец ‘большая 
дорога, тракт’ смол., сев.-зап., ‘большая, проезжая дорога, по ко- 
торой ездят чужане, гости’ (СРНГ 7: 93; Д 1: 387), гостинец, -нца 
‘подарок’, ‘взятка’, ирон. ‘об ударах, побоях’ (СлРЯ ХУШ 5: 
194—195), гостинець ‘большая проезжая дорога", ‘вид платы за 
оказание услуг’, ‘подарок, подношение” (см. подр. СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 105), гостиньць, -а ‘большая дорога’, ‘постоялый двор” 
(СДРЯ ХІ--ХІМ 2: 372), гостинец (Зал. 2014: 580) || укр. гос- 
тинець, -нця, блр. гасцінець ‘гостинец’, "большак (дорога), 
тракт’, ст.-слав. гостиньць ‘большая дорога, улица’, с.-хорв. 
едѕйпас, -тса ‘деньги, которые гость преподносит хозяину’, 
словен. уст. єо5іїпес ‘гостиница, постоялый двор’, чеш. йо5йпес, 
-псе, слвц. Лозіїпес, -пса ‘трактир, гостиница’, польск. ео5сйиес, 
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-йса ‘большая проселочная дорога’, ‘гостинец?’, (уст.) "корчма, 
постоялый двор” // Из прасл. *ео5йпьсь, -пьса "дорога, по которой 
ездят приезжие, купцы’, ‘дом для гостей’, подарок, привезенный 
из путешествия’, произв. с суфф. -ьсь (субстантивация) от 
хсо5ійть ‘принадлежащий гостю, чужому, приезжему! (51. І: 327; 
УашШапі Ст. сотр. 4: 298; ЗСРЯ МГУ 1/4: 149; Черн. 1: 209—210; 
ЭССЯ 7: 65—66; Коломиец Эт. 1984: 96; ЅР 8: 143—144; Оге 1: 
272), см. гостиная, гостиница. 

Ср. коми гдснеч ‘гостинец?, ‘взятка’ < рус. (КЭСК: 81). 

гостйница ‘заезжий двор или дом для приезжих” (Д: 387), ‘столо- 

вая в доме” дон. (БСлДКаз: 116), гостиница ‘большая дорога; до- 
рога вообще”, ‘пиршество, угощение’, ‘помещение для приезжих’, 
‘богадельня, больница’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 104), гостиница (с ХІ в.) 
‘гостиница’, "больница", дорога! (Срз. 1: 567) || укр. гостиниця, 
блр. гасцініца, ст.-слав. гостиница ‘гостиница, постоялый двор”, 
с.-хорв. е05Нтсжа ‘гостиница, гостиная’, словен. (<? ц.-слав.) 
воѕійпіса ‘гостиница, трактир’, чеш. йо5йтсе ‘гостиная’, "гости- 
ница’, в.-луж. йоѕсіпса ‘столовая’, ‘гостиная’, н.-луж. яєд5сіпіса 
‘гостиница’ // Из прасл. "єозіїпіса ‘место, дом для гостей’, про- 
изв. с суфф. -іса (субстантивация) от прил. *е05йтъ, см. гостиная. 

С помощью суфф. -ьп-іса от *соѕіїпъ образовано более позднее 
*ооѕіїпьпіса "то же’, ср. др.-рус., рус.-цслав. гостиньница (Срз. 1: 
568), укр. диал., ст.-укр. гостинница, ст.-блр. гостинница ‘гости- 
ница’, "корчма", ‘приют для бедных” (ГСБМ 7: 113), ст.-слав. гос- 
тиньница ‘постоялый двор, гостиница” (5Р 8: 143; ЭСРЯ МГУ 
1/4: 149; Львов 1966: 78—79; Черн. 1: 210; Оге! 1: 272). 

Обособилось знач. у продолжающего *ео5йтса рус. гостиницы 
мн. ‘девушки, привозившие невесте подарки жениха накануне 
свадьбы’ новг. (СРНГ 7: 93). 

гостйнка ‘гостинец, подарок; лакомство’ моск., казан., тамб., Карел., 

том., ср.-обск., в гостинку ‘в подарок” влад., енис., в гостинку 
(гость в гостинку) ‘о редком появлении кого-л.’ ворон. (СРНГ 7: 
93—94), гостинка [гастинка] ‘угощение’, в гостинку "на положе- 
нии гостя’ дон. (БСлДКаз: 116) // Исходно уменьш. от рус. диал. 
гостина в знач. (для этого слова не засвидетельствованном) ‘по- 
дарок” = гостина ‘пребывание в гостях” олон., гостина ‘то же” 
смол. (СРНГ 7: 93—94), ср. укр. гостина ‘пребывание в гостях", 
‘пиршество’, блр. диал. гасьціна ‘угощение’, ст.-слав. гостина ‘гос- 
теприимство’, словен. соѕйпа, чеш. Лозіїпа, слвц. йо5йпа, польск. 
зо5сіпа "званое угощение, пир’, ‘визит’ < прасл. *ео5йпа ‘пребы- 
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вание в гостях’, ‘гостеприимство’, произв. с суфф. -іпа и двойной 
мотивацией: от *2о51ь и *о05ііїі (Р 8: 142—143; Львов 1966: 79), 
см. гость, гостить и (в отношении знач.) гостинец. В ЭССЯ 7: 
64—65 *соѕііпа не отделено от прил. "єозіїпь, см. гостиная. 

гостӣть ‘быть гостем’, (уст.) ‘потчевать’, гоститься ‘угощаться’ 
(Д 1: 386), гостить, гощу “ездить, ходить (приезжать, приходить)’ 
арх., волог., тюмен., тоб., амур., сиб., ‘угощать’ курск., смол., 
дон., олон., гостить в гости костр., волог., гостьбу гостить ‘хо- 
дить по гостям? арх., гостить ‘угощать’ курск., смол., дон., 
олон., гоститься “быть в гостях’ олон., волог., яросл., вят., том., 
прибалт., ‘ходить, ездить друг к другу в гости’ костр., новг., волог., 
Карел., арх., пск., курск., вят., перм., свердл., енис., ‘проводить 
время праздно, лениться (о хозяйке)” костр., ‘быть праздным и 
чваниться? яросл., волог. (СРНГ 7: 94—95), гостить, гощу (гос- 
тю), гоститься (СлРЯ ХУШ 5: 195), гостити, -щоу ‘ездить для 
торговли в чужие города’ ХШ в., ‘оказывать гостеприимство, 
угощать’ (СДРЯ ХІ--ХІУ 2: 372), гостити, -щё ‘принимать гос- 
тей, угощать’ ХІ в., ‘почитать’ (Срз. 1: 569), гостити (Зал. 2014: 
315) || укр. гостити, гощу ‘гостить’, ‘угощать’, блр. гасьціць, 
гашчу ‘угощать’, ‘гостить, быть в гостях’, ст.-слав. гоститн, 
гоштж ‘угощать’, болг. гостя, макед. гости, с.-хорв. 20511, єдуйт 
‘угощать, потчевать’, 20511 ѕе ‘угощаться’, словен. 20511, ео5йт 
‘угощать, принимать’, ст.-чеш. #0511 56 ‘бродить, бывать на чуж- 
бине”, слвц. 051 ‘угощать’, ‘принимать’, польск. 20516, 2052626 
‘принимать, угощать’, ‘гостить’, в.-луж. ПоУсіс, лоси ‘угощать’ 
(материал см. также Дыбо 2000: 452) // Из прасл. *20511, *соѕіо 
‘принимать в качестве гостя’, ‘гостить’, 205НИ ѕе ‘угощаться’, 
глаг. на -йї, произв. от *ооѕіь (ЭССЯ 7: 66; ЗР 8: 145—146). 

Префиксальные образования: (Д) загоститься, нагостить(ся), 
отгостить, погостить, прогостить, угостить(ся), ср. др.-рус. 
пригостити ‘получать прибыль от торговли" (Фасм. 1: 447) и ре- 
конструкцию прасл. "паєозійі (ЭССЯ 22: 55). Отглагольными яв- 
ляются имена (диал.) нагосты мн. ‘кладбище’, погост ‘приход 
сельский; волость’, ‘кладбище’ (ЭССЯ: Там же; Фасм. 3: 295). 
О заимств. др.-рус. погость в лтш. раваѕіѕ см. теперь Кошкин 
ЕВОСК$ 2015: 197—200. 

Прил. гостимый ‘такой, который находится в гостях, гостит” 
вят., гостимо нареч. ‘в гостях, как гость, гостем” вят., свердл., 
челяб., ‘вместо угощения, даром” сев.-двин. (СРНГ 7: 92—93), 
нареч. гостимо ‘в качестве гостя, как гость’ арх. (АОС 9: 390— 
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391) возникли из страдат. прич. наст. вр. на -им- от г? с последу- 
ющей адъективацией (в форме м.) и адвербиализацией (в форме 
ср.р.). Ср. вестить? — вестимый, вестимо (РЭС 7: 31) и под. 

Произв. от *е051и: 

прасл. *ео5Шла ‘угощение, пиршество, пир’ (суфф. -Іма), от- 
куда др.-рус., рус.-цслав. гоститва ‘пир’, с.-хорв. уст. гдстидба 
‘угощение, пиршество’, ‘гостеприимство’, словен. 205 еу, -Іуе 
‘угощение’, ‘пир’, ст.-польск. 205сЙуа ‘феодальная повинность’, 
кашуб. гозсё!ла уст. ‘угощение, пир’ (ЭССЯ 7: 66; ЗР 8: 146); 

прасл. (вост. южн.) *ооѕьра ‘угощение’, ‘пир’ (суфф. -ьра), 
откуда рус. диал. гостьба, гостьба ‘пир, пирушка, пребывание в 
гостях’, гостёба, гбсба ‘то же’, также с вторичной суффиксацией 
диал. гостебище, гостьбице, гостьбище (госьбище) (см. подр. 
СРНГ 7: 89, 96—97), гостьба: меньше... гостьбы и пирушек (Ло- 
моносов, см. СлРЯ ХУШ 5: 196), др.-новг. гозба (с развитием 
[с’т?б’] > [3’6’]): гозбе вин. ед. ‘торговля’ ХІУ в. (НГБ № 567, см. 
Зал. 2004а: 563), др.-рус., рус.-цслав. гостьба ‘угощение, пир’ 
(Срз. 1: 570—571), ‘торговля в чужих землях’, прил. гостебныи 
(гостьбныи) (СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 104; Мжельская УЗ ЛГУ 158 
(24), 1956: 185), болг. гозба, гостба, макед. гозба, с.-хорв. 02а, 
словен. 205фа ‘угощение’ (ЭССЯ 7: 68—69; ЅР 8: 146—147). 

С др.-рус. гостити, по-видимому, связаны старые топонимы 
типа Гостижа, Гостиж и под., указывающие, по всей вероятно- 
сти, на места средневековой торговли (Вас. 2012: 557—558; 
МКСММ 1: 507). Результатом преобразования гоститва под 
влиянием гостьба м. 6. рус. диал. гостидьба, гоститьба ‘пребы- 
вание в гостях, угощение” (СРНГ 7: 92). 

Гостомыслъ, ИС легендарного новгородского посадника, появля- 
ется с ХУ в. (Һрѕ://ти.у1Кірефа.оге/уіК1/Гостомысл) || польск. 
ИС Соѕіотуѕі, прибалтийско-слав. Созюти?П, Сеѕіітиіиѕ, ИС 
князя ободритов (Койпскі, Габида, КомаепКо 515151 2/1: 139—140; 
Мельникова ДрРСрМ 2014: 200) // Видимо, из прасл. (сев.) 
ИС *Соѕіотуѕ/ъ, сложения основ *о0ѕ/ь (см. гость) и *туѕіь, ср. 
рус. мысль. Подобная перв. часть в ИС *Созй5[ауь > ст.-чеш. 
Нозйз1ау, ст.-польск. Соѕсіѕіау (ЭССЯ 7: 66—67). Неубедитель- 
ную реконструкцию ‘мысленный чужестранец? для Г° со ссылкой 
на «табуистические поверья» см. Железняк 2011: 174. Возможно, 
Г° = ‘думающий о гостях (гостеприимный). 

М.О. реконструированы также ИС "Созіїтігь (др.-рус. Госто- 
миръ, чеш. Нозіїтік и под.), "Созіїгайь, *Кадогозть (ср. ЗР 8: 143). 
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Основа 2051- также в др.-новг. ИС Гостила, Гостиль и 
Гостата (Зал. 2004а: 726—727; ср. ТО Гостило на Новгородчине, 
см. Вас. 2012: 325). Последнее из *о0ѕ/еѓа, уменьш. с суфф. -еѓ- от 
Гостомыслъ (Толкачев Эт. 1975: 119; ЭССЯ 7: 64; параллели 
вроде ст.-серб. ИС Гостило см. Желєзняк 2011: 25). Проч. слав. 
антропонимические и топонимические данные с основой 2051- 
(ст.-рус. ТО Гостево, Гостино, Гощь и проч.) см. Вас. 2012: 
198—200; МЕСУММ 1: 507. Ср. гостяточки®. Невская (Пол. 1998: 
395) отмечает легкость, с кот. лексема *о0ѕѓь (и его балт. корре- 
лят *уіеё-) приобретает статус ИС. 

гость, -я ‘человек, пришедший навестить кого-л.’ (незванный 
гость), уменьш. гостек, гбстик, гостенек (Д 1: 386), гость ‘о по- 
койнике": Два дня здесь шепчут: прям и нем, Все тот же гость в 
дому (Анненский, «Перед панихидой»), гости ‘иноземные куп- 
ць": Ой, вы гости-господа, Долго ль ездили? куда? (Пушкин, 
«Сказка о царе Салтане...»), гости мн. ‘родные, посещающие 
родных же в праздники?’ вят., в гости гостить ‘приходить в гос- 
ти" арх., во госте (быть, находиться) ‘идти, придти в гости’ во- 
лог., во гость (гось) придти ‘придти, приехать в гости’ арх., Ка- 
рел., олон., перм., гости в гостях (у кого-л.) ‘кто-л. принимает 
гостей” олон., новг., моск., гости мн. ‘семья, дом, где хорошо 
принимают’ курск., урал., гости мн. ‘участники свадебного обряда” 
перм., арх., гость ‘вор’ перм., (ласк.) гостюшки мн., гостюшко 
ед. (см. подр. СРНГ 7: 95—96, 98), гость, -я род. ед., -тьми и 
-тями твор. мн. ‘лицо, посещающее кого-л. (для дружеского об- 
щения, угощения и др.)’, ‘богатый купец, который вел иногород- 
нюю торговлю с другими странами; иностранный купец (к концу 
ХУШ в. обычно в известиях о прошлом)” (СлРЯ ХУШ 5: 195— 
196), др.-рус., рус.-цслав. гость, -и ‘тот, кто торгует в чужом го- 
роде или чужой стране’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 372; Тихомир. 1956: 
154; Львов 1975: 254—255) || укр. гість, гостя род. ед. (незваний 
гість), блр. госць, гдсця род. ед., ст.-слав. гость, -и, болг. гост, 
макед. разг., диал. гост (литер. гостин), с.-хорв. 2051 (2051), сдѕіа 
род. ед. (2051 пегуап), словен. 2051, яб5іа род. ед. и 2051, ?05ІЙ 
(єб5га) род. ед. (перогуап 9051), чеш. ћоѕі, -а, ст.-чеш. Лозі, -і (пе2- 
уап ћоѕі), слвц. йозі", польск. 2050, соѕсіа род. ед., в.-луж. й05С, 
ро5са род. ед., н.-луж. 2056, е05са род. ед., полаб. айзі ‘гость’ // Из 
прасл. *ебѕѓь, -і (а. п. с) ‘гость’, ‘чужеземец? (ср. "пегуать во5ь 
‘незваный гость’), основа на -1-, которой, согласно ЭССЯ 7: 67, 
предшествовала консонантная основа: ср. *возро4ь < (?) *ейо51-ро!- 
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(см. господь). Однако *ооѕродь может объясняться и иначе 
(из *о/0511-рої- 7), а и.-е. соответствия указывают на и.-е. *ей05й-: 
лат. й05И5 ‘чужеземец, иностранец’, ‘неприятель, враг’, гот. 24515, 
др.-в.-нем. ‘чужой, чужеземец?, нем. Сазі ‘гость, приезжий’, др.- 
исл. себ", др.-англ. єїезі, англ. сиеѕі ‘гость’ и др. (ЭССЯ 7: 67— 
68; Веги. 1: 337; Тгаці.: 80; Рок. 1: 453; 51. І: 80; Агат. ОС 1: 75; 
515154 2: 140—141; Зам ЪР 2: 50; Фасм. 1: 447—448; Черн. 1: 
210; Вет1. 1: 164; ЕЅЈ55 4: 193; Жур. 2005: 394; Оге 1: 272—273; 
"Юегкѕ. 2008: 180—181). Скиф. ИС Гастєс̧, Гастис также м. б. из 
*2й051- (Аб. 1965: 12). Лув. Каќі- ‘посещение’, возможно, из 
*каё51- < *оаёйї- < *оһоѕії-, но не исключено (ввиду неудвоенного 
написания -5-) и *ойоѕ- без элемента -1- (Иван. 1965: 39—40; 
Эт. 1971: 302—306), ср. ниже. Согласно Бенвенисту (1995: 78—79; 
см. также Куркина ХГУ МСС 2008: 336—337), лат. лоѕіїѕ (гезр. и.-е. 
*2й051-) м. б. первоначально абстрактным сущ. на -ії-, кот. позд- 
нее стало употребляться для обозначения лица. Семантика лат. 
слова объяснима из архаического знач. ‘тот, кто находится с кем-л. 
в отношении взаимных обязанностей” (ср. Розйте ‘возмещать, 
воздавать равным образом"). Подобное знач. м. б. реконструиро- 
вано и для праславянского. И.-е. *а/(2)а-, семантически сходное с 
*2051-, указывает на исходное знач. ‘гость’, ‘хозяин’ = ‘тот, кого 
принимают” и ‘тот, кто принимает” (ГИ 2, 1984: 754). В слав. нар. 
традициях гость соединяет «свое» и чужое». Превращение» чу- 
жого» в «гостя» связано с ритуализованными формами обмена, 
включая угощение, чествование. У вост. славян слово г° может 
применяться к покойнику (Агапкина, Невская СДЭС 1: 531—533). 

Для *ей05И- допускают родство с и.-е. *ейо5- ‘есть ритуаль- 
ную пищу’, др.-инд. ейабай ‘ест, пожирает’, дєйаз 2 ед. аор. и др. 
(Иванов Эт. 1971: 302—306; 5п. 2003: 184; де Уаап 2008: 291), 
греч. Еёуос ‘чужой’, ‘чужестранец” < ? *ей5-еп-ио- (см. об этом 
ЭССЯ 7: 66; ОПЕЕ: 418). С ёёуос сближают алб. йиај ‘чужой’ 
(Ог. 1998: 151). Возможно, что &&уос догреч. слово (ВееКкеѕ 2, 
2010: 1034). Другое объяснение исходит из *2’Йе5- ‘брать, давать 
в обмен’, как и для лат. лоѕіиѕ (см. гостья), и тогда лат. й05И5 из 
более раннего имени со знач. ‘обмен’ (йе Уаап 2008: 291). Лома 
предположил для *ейо5й- мотивировку ‘гость’ = ‘схваченный ру- 
кой (наподобие военнопленного)’ (Аа їопі. 2006: 190). 

Лтш. 24515, са$кіѕ ‘гость’, сабжа ‘гостья’ обычно считаются 
происходящими из рус., как и лтш. еа5й ‘угощать’ < рус. угос- 
тить (МЕ 1: 608; Епа». РІ 1: 92; $1. Г: 328). По крайней мере в 
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отношении 24515 это объяснение небесспорно. Согласно Брейдаку 
(ГУЗА 1969: 72; см. также Кагаӣпаѕ КК 29, 1991: 65 и др.), па- 
латализованные слав. согласные всегда передаются в латгальском 
палатализованными же согласными. Поэтому 2455 (о-основа) не 
м. б. славизмом. См. также в Вига КК 1: 440 указание на лтш. 
вост. (в дайнах) 2051-и ‘гостей’ род. мн. < га51-и (основа на со- 
гласный). Балт. параллель *ео5 иногда усматривают в прус. 
газю ‘угодье, участок (поля)”: это слово могло обозначать снача- 
ла землю, находящуюся в общественном (не своем, «гостином») 
пользовании, податное угодье (Топоров ПЭИБ 1977: 117—121; 
Топ. ПЯ 2: 169—173, с указанием на рус. погост и лтш. славизм 
раваѕіѕ, см. гостить). Иное понимание ваѕіо, а именно, как фор- 
мы диаї8, термина двупольного земледелия, связанного с прасл. 
*2е51ъ(къ) ‘жесткий, твердый’, нем. Сеез1, Сееѕіапа ‘песчаная ме- 
стность (на берегах Северного моря)” и др. дает Шютц, кот. вы- 
водит Яєо5родь из *2051-ро@- ‘господин земельного владения” 
(СЕРЫ 49/1, 1989: 117—121; ВМЕ 23/1-2, 1988: 68—82; см. также 
разбор и развитие этих соображений в Трубачев 0$ 1995: 21 и др.; 
Труб. 2002: 408), см. господь. 
гостья “посетительница’ (Д 1: 386; СлРЯ ХУШ 5: 196), госья ‘де- 
вушка, приглашенная в гости на святки" твер., гостья ‘лихорад- 
ка’ волог., олон., госья "то же’ волог., перм., гостья ‘оспа’ олон., 
‘при игре в городки — рюха, которая падает впереди передней 
черты” волог. (СРНГ 7: 97—98), гостья ‘гостья’ ХУІ в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУПА: 107), гостья (Зал. 2014: 603) || укр. гостя, диал. гістя, 
гост! род. ед., блр. госця, ст.-блр. гости: радуися возлюбленнаа 
гости ХУІ в. (ГСБМ 7: 111), болг. редк. гостия, болг.-цслав. гостніа, 
с.-хорв. одёса (205са), словен. 2051а и 2051а, ст.-чеш. йо5й ‘гостья’, 
польск. уст., диал. єо5сіа ‘гостья’ // Из прасл. *2051 и *о051ь/ї, 
*о0оѕіыје род. ед. ‘гостья’, ‘чужеземка’, связанного с *о05/ь, 
рус. гость? архаичного сущ. ж. р. на -1, ср. др.-инд. дем, деууаћ 
род. ед. ‘богиня’ (Уазтег 71РЬ 10, 1933: 97; Фасм. 1: 448; ЅР 8: 
142). Лат. ћоѕійа ‘жертва’ также расценено как расширение и.-е. 
основы на -ї (ЗССЯ 7: 64), но это слово возникло на лат. почве, 
возможно, как субстантивация прил. *йоѕіїиѕ ‘заменяющий’, свя- 
занного с сущ. йоѕѓіиѕ ‘выход масла из отжатых оливок’, йоѕйте 
‘уравнивать, возмещать’ (Эйхнер, см. де Уаап 2008: 292; также 
ЕМ: 301). 
Перенос г? на лихорадку, оспу обусловлен табу, стремлением 
не накликать болезнь. Ср. похожее назв. оспы: рус. диал. матушка, 


325 государь 


матка (Меркулова Эт. 1970: 195—196; Ан. 2000: 380). Расшире- 
нием г° с помощью суфф. -ица является гостьица ‘оспа’ олон. 
(СРНГ 7: 97). С рус. г" сравнивается кашуб. соѕсеје, е05сй) рі. їапі. 
‘прививка против оспы’, ‘шрамы от оспы”, болг. голяма госка 
‘оспа’ и под. (ЅЕК 2: 194), ср. гостец"?. Указание на «гостевое» 
происхождение содержится в назв. болезней испанка, француз- 
ская болезнь и др. (Жур. 2005: 399—400). 

гостяточки мн. ‘гости’ Гурьев (СРНГ 7: 98; СлГУрК 1: 363) // 
Уменьш.-ласк. от гость? с суфф. -ят- (< *-е1- ) + -оч-ки, ср. Гос- 
тята 5. у. Гостомыслъ°. 

государство ‘царство, империя, королевство, земля, страна под 
управлением государя’ (Д 1: 387), государствие фольк., восудар- 
ство перм., свердл. (СРНГ 5: 151; 7: 99), государство и государ- 
ствие ‘страна под одним управлением’, ‘власть государя, его 
правление’ (СлРЯ ХУШ 5: 198), госздарство ‘власть монарха", 
"титул государя’ 1502 (Срз. 1: 572) || ст.-укр. государство 1500 
(Тимч. 1: 592) // Не совсем ясным образом (влияние суд-? см. 
Черн. 1: 210) возникло из синонимичного господарство (господарь- 
ство ХУ в.), (г)осподарьство (Зал. 2014: 432), кот. из зап.-рус. 
господар(ь)ство от господарь = господарь? (ГСБМ 7: 104) — каль- 
ки со (ст.-)польск. райзімо (от рап), кот. в свою очередь м. б. калькой 
лат. дотиит и доттано. Датировка ст.-рус. г" затрудняется тем, 
что слово (как и ст.-рус. государь°) нередко писалось сокращенно 
(под титлом), подобно господарь и т. п. словам на господ- (см. о 
них Зализняк НГБ 1993: 234). В зап.-рус. пам. письм. чаще, неже- 
ли г°, употреблялось слово панство < ст.-польск. В совр. укр. и 
блр. яз. обычны соответственно держава и дзяржава, ср. рус. 
держава (Фасм. 1: 503). Рус. г? опосредованньй полонизм (20]- 
{ап ХМ\УН 10, 1982: 111—112; 8151АЅН 29, 1983: 107—108; Зол- 
тан Из ист. рус. культ. 2002: 587; но в Вог.: 411 о калькировании 
райзімо с лат. не говорится). Ошибочно мнение о «ст.-слав.» про- 
исхождении рус. слова (см. об этом Цейтлин ВЯ 4, 1987: 56). По- 
нимание г? как деривата от государь°, ср. царство и царь (ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 150), без учета зап.-рус. (ст.-укр., ст.-блр.) и польск. па- 
раллелей сомнительно. См. также Улуханов 2012: 234—243. 

государь, -я ‘глава монархического государства, царь’, (уст.) ‘гос- 
подин’ (СРЯ), государь ‘всякий светский владыка, верховный 
глава страны, владетельная особа: император, царь, король, владе- 
тельный герцог или князь и проч.’ (Государь Император, Госу- 
дарь Великий Киязь, Государь Петр Великий), милостивый госу- 
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дарь ‘форма вежливого обращения’, государь, осударь («встарь») 
‘господин, барин’, осударь м. уст. (сокращенно осу): осудари 
братцы, осударики, сударь и сударь ‘господин, барин’, сударик, 
сударчик ‘кто любит барничать некстати’ (сударчики белоручки), 
-с («привеском»), уст. -су = сокращенно сударь: пожалуйте-с! 
(ДТ: 387; 4: 354, 373), государ, -а ‘государь’ моск., государи 
братцы ‘восклицание, выражающее сильное удивление” арх., 
государи мои батюшки олон., государя кричать ‘взывать о по- 
мощи’ пск., восударь яросл., олон., перм., том., осударь, -я ‘госу- 
дарь, господин” олон., арх., милостивый осударь! волог., костр., 
вят., орл., вост., перм., ирк., тоб., осудари! мн. ‘для выражения 
досады, испуга, изумления” перм., осудари-братцы арх., олон., 
перм. (СРНГ 5: 151; 7: 98; 24: 96) государь (осу- обл.), -я ‘верхов- 
ный владетель, монарх’ (также при титуле: государь... патриарх), 
‘господин’, великий государь ‘титулование русских царей (до 
1721 г.)", всемилостивейший государь ‘то же (с 1721 г.) (СлРЯ 
ХУШ 5: 200), абоиааге, аѕѕоийаге (= асударь) 1586, сев.-двин. 
(Лар. 1948: 63), госоударь ‘владелец, хозяин’ (государю того 
жыта 1347), ‘титул великого князя или короля’, ‘титул архиепи- 
скопа и патриарха” 1491, ‘титул Новгорода" 1471 (СДРЯ ХІ--ХІМ 
2: 373—374; Срз. 1: 572) || укр. государ, ст.-укр. государь ХУ— 
ХУШ вв. (Тимч. 1: 592), блр. гасудар, ст.-блр. государь "монарх! 
1493, ‘вежливое обращение’ ХУІ в. (ГСБМ 3: 117) // Не совсем 
ясным образом возникло из др.-рус. господарь = господарь? (Со- 
болевский ЖМНП 314 (ноябрь), 1897: 63; Фасм. 1: 446; Огеі 1: 
273), кот., как и др. слова типа господ-, нередко писалось сокра- 
щенно (см., на материале берестяных грамот, Зализняк НГБ 1993: 
234—237). Датировка вост.-слав. г° затрудняется тем, что это 
слово обыкновенно также писалось сокращенно, под титлом. 
В общее употребление в ст.-рус. яз. слово вошло, возможно, не 
ранее ХУІ в. (Черн. 1: 210). Знач. титула королей, великих князей, 
воевод у господарь, видимо, развилось в Галицком княжестве. 
В яз. Московской Руси господарь/государь в этом знач. могло 
придти из ст.-укр. и ст.-блр. (Хоќап 2МУУН 10, 1982: 114; 
ЅЕЅІАЅН 29, 1983: 104—105). Исходное знач. ‘землевладелец, хо- 
зяин, владелец холопа" в бытовом узусе сохраняется в ХУП в. и 
позже, но в официально с ХУ—ХУ! вв. в этом знач. использу- 
ются др. назв., а г° обозначает только монарха, и с нач. ХУП в. 
в официальном яз. употребляется лишь в этой функции (Волков 
ВЛГУ № 2, вып. 1, 1960: 110—111). Формы челобитных обраще- 
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ний в письмах крестьян к хозяину, жены к мужу и т. п., вклю- 
чающие обращение г? (государю (гсдрю) бъет челомъ...), встре- 
чаются до нач. ХУШ в. (Кувалина Вопр. ИиДРЯ 1974: 32—40). 
Произошла демократизация великокняжеского титула, превра- 
тившегося в общеупотребительное обращение (Золтан 55ІА5Н 
29, 1983: 104—105). 

Формы с о- возникли вследствие выпадения фрикативного [7-], 
обусловленного влиянием норм ц.-слав. произношения. Сокра- 
щенные формы осу, -су, -с (придающие оттенок вежливости): 
князь Өедоръ-осу Ивановичъ, князь Дмитрей-осу Ивановичъ (Со- 
болевский ЖМНП 314 (ноябрь), 1897: 63—64; Собол. 1907: 149; 
Преобр. 2: 413; Фасм. 3: 795; Улуханов 2012: 236) — обусловле- 
ны частотностью употребления. 

Фонетические объяснения развития господарь > г° сомнительны. 
Записи фон Штадена ХУІ в. (йазроааг), Фенне 1607 (аѕродаг) 
указывают на ударение на предпоследнем слоге (Золтан 56 1АЗН 
29, 1983: 106). Неприемлема гипотеза об исходном *е05ро-п-4-, 
где п и 4 якобы детерминанты к основе *205ро- в *ооѕродь (Ро 
1977: 37—38), см. госпддь?. Правдоподобнее влияние основы суд- 
в судить ит. п. (Черн. 1: 210). 

Наряду с господарыня, господарить, господарев, господарство 
возникли синонимичные государыня, диал. восударони, государона, 
государоня, государони, государына, государыни, государонь, осу- 
дароня и осударона, осударыня, сударыня, сударына и др. (СРНГ 7: 
98—99; 24: 96; 42: 159), др.-рус. госЗдарыни 1393, диал. осуда- 
ревый (СРНГ 24: 96), ст.-рус. госЗдаревъ 1530 (Срз. 1: 571), госу- 
даритися ‘управлять государством” ХУП в. ~ 1577 в. (СЛРЯ ХЕ- 
ХУП 4: 108), см. также государство. 

Ср. произв. от сударь (сударь) глаг. судариться ‘барничать не- 
кстати’, под-, присударивать ‘льстить’, осударивать, осударить 
‘обмануть, надуть льстиво, вежливо, приговаривая сударь’ (ДЗ: 354). 

гот ед., готы мн. книжн. ‘древние племена восточных германцев’, 
готфы ‘шведы’: ... в Финском море, Где поражает готфа росс 
1790 (Крылов, «Ода... на заключение мира со Швециею»), готы 
(готты, готвы, готфы, говы, гофы) мн.: Готты, от Грек Готвы... 
имянованы (Татищ. 1979: 244), гот (готт, готе, готф и т. п.) 
"то же’, ‘шведы’, готский (готеский, готфский и др.) ‘готский’ 
(готцкой король 1719), ‘шведский’ (СлРЯ ХУШ 5: 203), готфы и 
саврьматы мн. 1564, готскии ‘тотландский’, в составе титула 
шведских и датских королей: королю Свфйскому и готскому 1573 
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(СОРЯМР ХМІ1--ХМП 4: 241—242), готы (и готове) мн., готфы 
(готфи) мн., готьскыи (Зал. 2014: 620), Готфинь 1106 — видимо, 
выходец из Крымской Готии (цит. по Ганина 2011: 75), Скуфию 
же ю нарицають ветъсии страну ту вьсю северьскую, иже суть 
гоффи и давънии 1073 (СССПИ 1: 175) || укр. гот, ст.-укр. готы 
мн. скитове част готовъ ХУП в. (Тимч. 1: 595), блр. гот, 
ст. блр. готь, кготъ ед., готове мн. ХУ--ХМП вв. (ГСБМ 7: 124) 
// У античных и раннесредневековых авторов этноним засвидетель- 
ствован в виде лат. Соні, Сойћі, Соїопез, Сшіопез, греч. Готбої, 
Готої, Гової мн. (Будан. 2000: 205), Готоу&с (Міемузкі, КплїесійяКкі 
515151 2/1: 121, 124), кот. передают гот. Сиї-ріийа ‘народ готов? 
(только дат. ед. Сиї-рінаці), "Сиїд5 и *Сшап5 мн. (на основании 
яшапі род. мн. (?) в надписи на кольце из Пьетроассы), ср. др.- 
англ. Соіап, др.-сев. Сиіаг или Соіаг, англ. (под лат. влиянием) 
Со; возможна связь с назв. герм. племени гавтов, Гаолтої, Саий 
мн. (ОРЕЕ: 407; Ее15( 1939: 226—227; Уазтег 2, 1971: 601, 618). 
В вост.-слав. книжн. заимств. из греч. (готфы, гоффи) и лат., 
позднёе из нем. Сое, Соіеп мн., франц. Со (ср. Фасм. 1: 448). 
Назв. острова Готланд передает швед. СоНапа, букв. ‘земля готов’. 
Др.-рус. гьтинь (гтинъ), гьте (гте) мн. "житель острова Гот- 
ланд’, ‘гот’, прил. готьскыя красныя дъвы — вероятно, о крым- 
ских готах (СПИ; см. СССПИ 1: 175; ЭСПИ 2: 53), др.-рус. Готь- 
скии берегъ ‘остров Готланд? (< *гътьск-), др.-рус. г(ъ)ты вин. 
мн. (1189) происходят из гот. ціа ‘гот’ (Соболевский РФВ 64, 
1910: 172; ЅобоІеуѕКкіј АЕРЬ 32, 1911: 309; Фасм. 1: 448, с проч. 
лит-рой; ЭССЯ 7: 215). Недостаточно ясно отношение к лит. 
Сиааз, Сида! мн. ‘белорус’, ‘русский’, кот. нередко объясняют от 
назв. готов на основании гипотезы, что балты называли «гудами» 
не только готов, но и славян под властью готов, ср. историю эт- 
нонима русь (Віра ВВ 2: 87—88; 3: 124, 738, 782—783; ЕгаепК.: 
174; ЕгаепК. 1950: 23; Уапаваѕ ГКК 20, 1980: 25; Ѕтосх. 2007: 
207—208; иначе Ка аизКаз Вай. 4/2, 1968: 315; о разных объясне- 
ниях Сиааз см. Кага|. 2004: 145—189). См. также Гдов (РЭС 10: 164). 
Готы как назв. субкультуры, возникшей в кон. 1970-х в Анг- 
лии и в постсоветское время появившейся также в России, проис- 
ходит из англ. Соійѕ, от англ. вос в знач. ‘варварский, грубый’, 
см. готический (пЕр8://та міктредїа.оге/лутїкі/Готьт (субкультура)). 
готаться ‘сохраняться, не переводиться’: готалися яготки-то арх. 
(АОС 9: 397) // Возможно, от той же основы, что готовый, 
но без -оу-, см. также готдвать. 
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гбтить см. готовый. 

готйческий ‘средневековый (обычно об архитектурном стиле), от- 
личающийся торжественной возвышенностью’: готический 
шрифт, готический стиль, готическая печать, нотация и под. 
(СРЯ; Д 1: 387), готический 1733, готтический 1769, говический 
1766 ‘готский’, ‘употреблявшийся у древних скандинавов’, ‘от- 
личавшийся угловатостью, изломанностью линий (о разновидно- 
сти латинского письма, шрифта)’, ‘отличающийся вытянутыми, 
устремленными вверх формами (о средневековых сооружениях, 
изделиях’ (СЛРЯ ХУШ 5: 203) // На исходе Средневековья нем. 
войѕсћ ‘готский, относящийся к готам’ от Соѓеп ‘готы?’ (см. гот) 
развило знач. ‘древний, старинный’, ‘безвкусный, варварский’, 
затем ‘готический’ (гойзсйе сей", соіѕсһе Атсһійекіиг, соііѕсһе 
Моіапоп и др.). Этот сдвиг произошел под влиянием франц. (зує) 
зойщие (написание гойдие относится к гот. яз.) < итал. сойсо 
‘готический’ (а’тсййейига сойса, 5Ше сойсо и др.) < ср.-лат. 
воіћісиѕ ‘готский’ (КІ.: 332; ВавАТ 2: 1849; ОМ: 449). Готическая 
архитектура появилась сначала во Франции, и позднее получила 
у итальянцев (впервые, видимо, у Рафаэля, 1518) назв. сойсо, от- 
куда франц. слово, сначала с пейор. оттенком. 

Рус. г? < нем. и франц. (НУ/ 1963: 67). Возможно рус. влияние 
(наряду с влиянием польск. ооѓусќкі) на укр. готичный, блр. га- 
тычны (ЕСУМ 1: 576). 

Рус. готика ‘архитектурный стиль позднего средневековья’ 
(СРЯ), готика ‘строения в готическом стиле” 1775 (СлРЯ ХУШ 5: 
200) — из нем. и/или франц., ср. нем. Сойк ж. < франц. ооѓлідие ж. 
Неверны датировки и основанные на них выводы в ЭСРЯ МГУ 
1/4: 150. 

готлис ‘тканые обои, шпалеры, гобелены” 1771, готелис 1762, гот- 
лисовый (СлРЯ ХУШ 5: 200) // Из франц. йаше-П55е (-Псе) ‘ковер, 
шпалера, созданная на вертикальном стане’, ср. йаше ‘высокая’ и 
П55е (Псе) ‘ремизная нить, гобеленовый станок’, тенег ає паше 
П55е ‘гобеленовый станок с вертикально натянутой основой” 
(Там же; Епишкин; ОМОР: 558). 

готовальня ‘набор чертежных инструментов в футляре” (СРЯ), 
‘какой-либо карманный прибор, уложенный в баул или сумку’ 
(ДТ: 388), готовальня, -и и готовальна, -лен и -лень ‘коробочка, 
ящичек с перегородками для хранения мелких вещей’, ‘футляр 
для инструментов’ (СлРЯ ХУШ 5: 201), готовальня ‘коробка, 
ящичек с набором инструментов, туалетных принадлежностей” 
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ХУП в., готоваленка уменьш. 1655, готовалка 1684 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 4: 100), готовальня, готовал(ь)на: взято стекло въ госуда- 
реву вь комнатную готовальну; въ государеву комнатную гото- 
вальню (готовалну) ХУП в. (Забелин 2003: 732; ЭСРЯ МГУ 1/4: 
151) || ст.-блр. готовальня "торба, коробка с перегородками или 
без них для хранения туалетных принадлежностей’ 1616 (ГСБМ 
7: 118) // Из (ст.-)польск. соѓіоуаіпіа ‘туалетный столик с зерка- 
лом и ящичками для разных предметов; будуар’ < воюжа та от 
гоюуас че ‘приготовляться, готовиться’ в знач. ‘готовиться к 
публичному выступлению (причесываться, прихорашиваться и 
под.)’, ср. итулайа от ит(ууа)с ѕіе и под. Хотя польск. слово 
фиксируется лишь с ХУШ в. (Вгӣск.: 153; ВайкК. 1: 463), польск. 
происхождение рус. г? — видимо, через ст.-блр. — очевидно. 
Развитие знач. в рус.: ‘туалетный столик с отделениями’ > ‘ящи- 
чек, футляр для инструментов и проч. предметов? > ‘набор чертеж- 
ных инструментов в футляре” (чертежная готовальня). См. ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 151; Кост. 1975: 61—62; Кір. 1975: 101; Милейк. 
1984: 38, 161; Оге! 1: 273. См. готовать. 
Укр. готовальня, блр. гатавальня < рус. (ЕСУМ 1: 576; ЭСБМ 

3: 71). Из рус. и ст.-укр. готоваленка ХУШ в. (Тимч. 1: 592). 

готован ‘речная рыбка с большой головой’ волог. (СГРС 3: 117) // 
Искаженное голован? ? 

готоватик ‘растение жимолость голубая’, готоватики мн. ‘ягоды 
жимолости’, готовец, -вца ‘жимолость голубая’ волог., готовик 
‘то же’ волог., енис., забайк., готдвики мн. ‘плоды картофеля, 
развившиеся из цветка” влад., готдвишник ‘жимолость голубая” 
волог., готдвник ‘жимолость’ ср.-урал., ‘ягоды, похожие на гоно- 
бобель" яросл. (СРНГ 7: 99--100; Д 1: 388) // От готовый®, из-за 
раннего созревания (ранней «готовности»): готовцы... самые 
первые поспевают волог. (СГРС 3: 117). 

готовать, готую ‘готовить, запасать", ‘стряпать’, готовать "то же”, 
готоваться смол., брян. (СРНГ 7: 99; СлСмГ 3: 65; СлБрянГ 5: 
50), готдвати, -тую ‘готовить’ ю.-зап. (СЛРЯ ХУШ 5: 201), 
готовати, из-, у- (Зал. 2014: 261) // Ближайшим образом связано 
с блр. гатаваць, -тую, гатавацца, ст.-блр. готовати (ГСБМ 7: 
119), укр. готувати, -тую, готувати, ст.-укр. готовати, польск. 
соіомас (іе) и далее со ст.-слав. готовати, -дьх, чеш. лоѓоуайі, 
в.-луж. йоїоугас и др. < прасл. *ооѓоуай (5е) ‘готовить(ся), подго- 
тавливать(ся)! от *ооѓоуъ ($1. [: 328; ЭССЯ 7: 63; ЅР 8: 149; Ѕеһћ-$ 
5: 333), см. готдвый, готовить, готовальня. 
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Др.-рус. готовати, -аю ‘готовить’ ХІ в., готоватиса (Срз. 1: 
572; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 374) < (?) ц.-слав. Ср. Зготовати (Срз. 3: 
1139), уготдванный (участь уготована) и ст.-слав. суготовати 
‘приготовить, подготовить’. 

готовйзна ‘готовность’ (Д 1: 388), готовизна ‘приготовленная еда, 
припасы” ХІУ в. (СДРЯ ХІ--ХІУ 2: 374), готовизна (готовизьна) 
приготовленное” 1073, ‘запас провианта” (Срз. 1: 572) || ст.-укр. 
готовизна ‘нечто готовое; запас" (Тимч. 1: 593), ст.-блр. готовиз- 
на ‘запас, сбережения” 1490 (ГСБМ 7: 120) || ст.-чеш. Йоіоуігпа 
‘наличные деньги’, польск. соіоуігпа (с 1500 г.) "то же”, "запас", 
в.-луж. лоѓіоуігпа ж. ‘наличность’, н.-луж. сбіоуігпа ‘готовность’, 
"запас" // Из прасл. Хє0іоуігпа ‘нечто готовое, заготовленное, запас”, 
произв. от *ооѓоуъ с суфф. -іхпа (ЭССЯ 7: 70; 5Р 8: 150—151), 
см. готдвый. В отношении знач. ‘наличные деньги’ ср. польск. 
соідука и под. 

Укр. готовизна, блр. гатавизна ‘деньги, наличные”, видимо, 
из польск. (ЭСБМ 3: 7/1). 

готбвить, готовлю ‘припасать, запасать’, ‘приготовлять’, ‘ладить, 
прилаживать", готовиться (Д 1: 387), готовить, -влю "боронить 
только что засеянное поле” ленингр. (см. подр. СРНГ 7: 99—100), 
готовить (-ти), -влю, готовиться (-тися) (СлРЯ ХУШ 5: 201), 
готовити, -влю 1073 "рагаге" (Срз. 1: 573), готовити (Зал. 2014: 
291) || укр. готдвити, -влю, готдвитися, блр. диал. гатовщь, ст.- 
слав. готовити, -влєк, готовити сл, болг. готовя (уст. готовя), 
гӧтвя (се), макед. готви (се), с.-хорв. єдіомії, сдіоуїт, словен. 
02010уйі, соідуіт, чеш. пою, слвц. ћоіоуі?, польск. уст. соѓоиіс, 
-иле, В.-луж. йоіоиіё, -мји // Из прасл. *ооіоуіії, -ујо ‘готовить’, 
‘приготовлять (также о еде)’, глаг. на -й1 от *ооѓоуъ (ЭССЯ 7: 
69—70; 5Р 8: 149—150; материал см. также Дыбо 2000: 425), см. 
готдвый. Однако не исключены и обратное направление дерива- 
ции и заимств. *00іоуії из гот. *оа-іаијап ‘исполнять, действо- 
вать, совершать” (Вайан, Мейе, см. 51. І: 329; Оге! 1: 273; Натр 
ККаг 18/4, 1973: 336, 338). 

Префиксальные образования: заготовить, из-, на-, под-, при», 
уготдвить и др. Итер. -готовлять (< *евоюуай), -готавливать в 
СРЛЯ употребляется только с преф.: заготовлять, заготавливать 
и проч., но диал. готовлять (отсюда готовля ‘приготовление 
пищи?) смол. (СРНГ 7: 100), соѓіоайе іаког пск., 1607 (Ееп.: 223; 
ПОС 7: 158). Ср. укр. заготовити, -вляти, -готдвлювати, словен. 
гавоіоуїйі, гагоауГай (Ѕп.: 184) и проч. 
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Из слав. происходят (ст.-)лит. (ра)ееиаууй, (рті)еаіаууіі, лтш. 
саіауіпаӣі, прус. ровайамлть, см. Епӣ2. 4/2: 283—284; Ктаораз [КК 
12, 1970: 95; ЭСРЯ МГУ 1/4: 151. 

готбвность ‘состояние по прил. готовый” (боевая готовность), ‘со- 
гласие сделать что-л.’ (СРЯ; Д 1: 388), на готовности ‘собрав- 
шись" пск. (ПОС 7: 159), готовность и готовость (СлРЯ ХУШ 5: 
202), готовность 1678, готовость 1666 ‘готовность, снаряжен- 
ность’, ‘согласие, расположенность’ (СЛРЯ ХЕ-ХУП 4: 110— 
111) || укр. готов(нусть, -(н)ості, ст.-укр. готовность ХУП в., 
готовость ХМІ--ХМП вв. (Тимч. 1: 593), блр. гатоўнасць, 
ст.-блр. готовность ХУП--ХУП вв., готовость ХУ!--ХУП вв. 
(ГСБМ 7: 121) // Из (ст.-)польск. соѓоуоѕс ‘готовность, подготов- 
ленность” от гою\у. В рус. яз. слово готовость пришло через 
ст.-укр. и ст.-блр. или непосредственно из переводов с польск. 
Форма готовность возобладала в рус. яз. над готовость в сер. 
ХУШ в. (Косһт. 1975: 62; Одинцов ВЯ І, 1977: 138). 

готбвый, кратк. готов, -а, -о ‘сделавший все необходимые приго- 
товления’, ‘выражающий согласие’, ‘годный к употреблению”, 
(только кратк.) ‘выражает законченность, результат (умер; совер- 
шенно пьян)’, уменьш. готовенький, нареч. готово (СРЯ; Д 1: 387; 
диал. данные см. СРНГ 7: 100), готовый (-ой) (СлРЯ ХУШ 5: 202), 
готовые деньги ‘наличные’: соіоуісћ 4еппосй утепа пе 512105 
пск., 1607 (Ееп.: 411; ПОС 7: 160), земла готова нач. ХУ в. (НГБ 
№ 17, см. Зал. 2004а: 650), готовыи ‘готовый’ 1056—1057 (Срз. 
1: 573) || укр. готовий, блр. гатовы, ст.-слав. готовъ, -ын, болг. 
готов (субстантивир. готово ср. р. "капитал'), макед. готов, 
с.-хорв. ядіоу, словен. гоу (Ѕп.: 184), чеш., слвц. лоѓоуу, польск. 
20юму, соібу, в.-луж. ћоіоуу, н.-луж. обіоуу // Из прасл. *ооѓоуъ(јь) 
‘готовый, законченный’, ‘снаряженный’, ‘годный’, без надежной 
этимол. (51. І: 328—329; БР 8: 448—449; Вог.: 175). Неясно, можно 
ли выделить суфф. -оуъ на основании сравнения с в.-луж. йо! 
‘приготовление’, кот. согласно Вега. 1: 338 и Ѕсһ-$ 4: 334 ново- 
образование. Обычно сравнивают с алб. ямі, сай ‘готовый’, виа] 
‘готовлю, варю’, но последняя форма славизм (из *вооуай, 
ходідуйі см. готовать, готдвить), а раі, гай вторичные деверба- 
тивы (Ог. 1998: 111; иначе Натр 18/4, 1973: 334—344). «Албан- 
ский» аргумент против заимств. слав. слова из гот. *оаѓауѕ 
(ОШепбеск АЇІРЬ 15, 1893: 487), связанного с га-іаціап ‘испол- 
нять, действовать, совершать” (Вегп. 1: 338; Фасм. 1: 448), тем 
самым отпадает. Гот. этимол. (см. также готовить) не исключена, 
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правда, успехом не пользуется (одно из исключений: поддержка в 
Натр ВВАГ, 18/4, 1973: 336, 338). 

Согласно Трубачеву, *ооѓоуъ произв. от Твоїй < Яр"ши, супина 
ки.-е. *0'4- ‘идти’; реликт и.-е. знач. усматривается в СПИ: а по- 
ловци неготовами дорогами побфгоша къ Дону (ЭССЯ 7: 71—72; 
ранее Трубачев РЕ 18/2, 1964: 153; Сб. Храпченко 1974: 449). 
В отношении знач. ср. нем. Бегей и /епіїє ‘готов’, кот. родственны 
соответственно гейеп и /айтгеп ‘ехать’. Однако достоверно (по край- 
ней мере, на слав. почве) лишь *о0а-1- < и.-е. *о“а- (Рок. 1: 463), 
ср. гать? І (РЭС 10: 131—132). Для преодоления этой трудности 
предполагают исходное *р"әѓе/ои- ‘готовый (идти) от *о“ай>- = 
жо" д- (Зп. 2003: 184) или *ойіеио- с ассим. а последующей крат- 
кой гласной (МасП.: 179; см. также К. 1: 596). Обзор разных 
мнений см. Б5)55 4: 193. 

В форме гдтить, готю "татить" брян. (СлБрянГ 4: 50) корне- 
вой вокализм, видимо, вторичен. Неясно знач. слова гот в кон- 
текстах дубь Герасимова гота, на дубь Герасимову готу 1599 
(СОРЯМР ХМІ--ХМП 4: 234), кот. могло бы подтвердить выде- 
ление -ов- в г°: ср. от тех липок на дуб з готовью на нем грань 
(Там же: 241). 

Словосочетание типа готовые деньги ср. со (ст.-)польск. соѓоме 
ріепдйғе (лат. ргаеѕепѕ ресита, рагаа ресипіа), соіоме ретдаге 
або Баголей (51Р ХУТ В: 76), соібука, укр. готівка, блр. гатоука 
и под. (ЕСУМ 1: 576). 

Лит. о@ауа5, лтш. саіауѕ < слав. (Епаӣх. ОТ 1: 92; МЕ 1: 609). 

Ср. рус. готдвец, -вца ‘внебрачный ребенок" арх. (АОС 9: 398), 
произв. с суфф. -ьц- от готовь (см. готовый), субстантивация. 
С иным суфф.: готовыш ‘внебрачный ребенок" арх. (АОС 10: 5). 

готбнить, -ню ‘говорить, спрашивать’ пск. (СРНГ 7: 100; в ПОС от- 
сутствует) // Искаженное гомонить, см. Страхов Ра[аеоз1. 12/1, 
2004: 269 и гомонить І. 

гототдина ‘о рослом, здоровом человеке’, гототай ‘грубый, невы- 
держанный человек", ‘бездельник’ смол. (СлСмГ 3: 64) // Неясно. 
От ономат. *гототати (гьтотати)? Ср. готонить°. 

готтентоты мн. ‘этническая общность на юге Африки’, готтенто- 
ты 1781, готентоты 1766, готентотен мн. 1719, готтентот 
ед. (СЛРЯ ХУШ 5: 203) // Через нем. Нойепіоіеп мн. из голл. 
Нойепіоіеп мн. < африкаанс сев. Нопепіоїз мн., Нойепіої ед. (ранние 
варианты Нодтапаоа, Ноатодо4, Нойдтопіої, ХУП--ХМПІ вв.) — 
назв., имитирующее «щелкающие» звуки готтентотского (нама) яз. 
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из семьи койсанских. Ср. англ. Нопеніої и проч. См. НУ/ 1963: 42 
(с неверной этимол. голл. слова); БВК 1972: 355; ОБЕЕ: 449; 
Б&рз://га. МУ паре а. от/\лкИГоттентоты. Выражение готтентот- 
ская мораль (с 1909 г., судя по НКРЯ) ‘ставящая во главу угла 
личную выгоду” — калька с англ. Нопепіої тогаїйу. 

готыга ‘вид мужской верхней одежды, хитон’ кон. ХІУ в. (СДРЯ 
ХІ--ХІМ 2: 376) // То же, что котыга ХУ в., котоуга ХП в. 
с тем же знач. (СДРЯ ХІ--ХТУ 4: 277). Грецизм? 

готЯяж, готяжка ‘шнурок для нательного креста, гайтан’, готян 
‘то же’, ‘любой плетеный шнурок, веревочка’, готяшек ‘гайтан’, 
готяшки мн. ‘тесьма, шнур, нашитые на одежду для украшения” 
арх., готяшок ‘гайтан? арх., волог. (СГРС 3: 117—118), готяжка 
и готяшка ‘шнурок, ленточка или тесемка для украшения’ арх., 
готяжка ‘гайтан? сев. (СРНГ 7: 100), готяшка ‘повязка для чу- 
лок" Карел., арх. (СРГК 1: 383), готян (гочан, гойтян, готьян и 
др.) ‘шнурок’, ‘веревка’, ‘тонкий стелющийся стебель растения’ 
арх. (АОС 10: 5—6), готяшка ‘длинный стебель’ Карел., арх. 
(СРГК 1: 383), икона сь гот]аном[ъ] ХІУ в. (НГБ № 500, см. Зал. 
2004: 543) // Формы со стяжением -ой- > -0- из исходных гойтян, 
*гойтяшка, *гойтяшок и под., ср. гайташек, гайташик, гайта- 
шок, кот. относятся к гайтан? (РЭС 9: 327) как камешек к камень. 
Форма готяж вычленена из готяжка < готяшка, с диссим. -шк- 
> -жк- 

Ср. произв. готяный ‘длинный’ арх. (СРГК І: 383). 

гоу-гоу см. говка. 

гоус ‘разновидность мухи’ сиб. (СРНГ 7: 100) // Явное искажение: 
надо гнус" І. 

гоф «немецкое, двор всякой называется, но более государев дворец 
и не токмо одно строение, но иногда самая высокая персона с 
фамилиею, иногда служители придворные обсче разумеются» 
ХУШ в. (Татищ. 1979: 245), гоф... (гоө... гов...) ‘придворный’, 
перв. часть сложных терминов (в табели о рангах, введенной при 
Петре І): гофдама, гоф девица, гоф-музыка и под. (СлРЯ ХУШ 5: 
204; СлРусК ХУШ-ХГХ: 116) // Из нем. Ноў (Ной), ср. также 
швед. йоу. В зап.-евр. яз. под влиянием франц. сои”, в том числе 
от оборота /аїте [а соиг (рус. строить куры), ср. нем. йеп Но{ та- 
спеп. Рус. двор в знач. ‘лица, окружающие монарха" — калька с 
франц. и/или нем. (Фасм. 1: 489). 

Ср. отдельные назв. (рус. материал см. Татищ. 1979: 245; СлРЯ 

ХУШ 5: 204—205; БВК 1972: 355; Д 1: 388): 
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гофгерихт 1718 (гов херишт 1719) ‘в Швеции и некоторых 
других странах — верховный апелляционный суд; надворный суд’, 
‘в Лифляндии — высший земский суд’ < нем. Нојсегісћі (ср. Сегісћі 
суд’), ср.-в.-нем. лоуесегіћіе; 

гофлейт ‘придворные; барщинные крестьяне’ ст.-рус. (цит. по 
Дем. 2001: 170) < нем. Ноўеиѓе мн. (Там же), ср. Геше ‘люди’; 

гофмаклер 1735 ‘придворный маклер для наблюдения над 
биржевыми маклерами при продаже казенных товаров’ < нем. 
Но)такіег (ср. Макіет ‘брокер на бирже”, от н.-нем. имени деят. от 
такеп = нем. тасћеп ‘делать’, см. КІ.: 534); 

гофмаршал 1731 (говмаршал 1722, говмаршал 1720-е) ‘главный 
смотритель над всем придворным штатом, управляющий хозяй- 
ством двора’ < нем. НойпагусйаЙ (ср. Магѕсћа!! из др.-в.-нем. 
тагай- “лошадь? + ѕсаіс ‘слуга’, сказалось и влияние франц. 
тагёсћа!1 < нем., см. К].: 542), швед. соутагѕка!і; 

гофмейстер 1710 (гоөмейстер 1722, говмейстер 1720-е, гоф- 
мђистер 1711, гофмайстер 1711 и др.) ‘придворный чиновник, 
смотритель над придворным штатом" (СлРЯ ХУШ 5: 204) < нем. 
Ноўтеіѕіег, ср.-в.-нем. лојетеіѕіег (ср. нем. Меіѕіег < лат. таєїзіетг), 
перв. фиксация — 1562 («Русские акты ревельского городского 
архива», см. Кейѕаск 7151 8/1, 1963: 41). Вместе с тем известны 
ст.-рус. гофмистрь 1632, также охмистръ (охмистеръ) ХУІ в. 
(СлРЯ ХІ1--ХМИ 14: 83). Эти формы прошли ст.-польск. посред- 
ство и попали в рус. яз. через Юго-Запад, ср. др.-рус. (ю.-рус.) 
гофмистръ 1394 (СДРЯ ХЕ-ЖУ 2: 376), ст.-блр. гохмистръ 
(ГСБМ 7: 124), (ст.-)польск. 115172 (< ст.-чеш. тіѕі”, тізій и др. < 
лат. таєізіет), осһтіѕіг (Сага. 1965: 93), осћтіѕіг2 наряду с йосй- 
тіѕіг2, һосһтағіѕіег (Варш. сл. 3: 547). Ср. вахмистр (РЭС 6: 131); 

гофмейстерина 1722, гофмейстериня 1780 ‘придворная дама, 
наблюдающая за фрейлинами, возглавляющая женский придвор- 
ный штат’, ‘гувернантка’, гофмейстерин < нем. Нојтеіѕіегіп, ср. 
польск. йо/тізіггупі (осһтіѕіггупі) (Варш. сл. 2: 47). Рус. гофмей- 
стерша (фигурирующее в списке сущ. на -ша в «Российской 
грамматике» Ломоносова, см. НКРЯ) могло возникнуть на рус. 
почве, но не исключено и заимств. из нем. (Вост. Пруссия) Ноўиеі- 
ѕіегѕсһе вместо Но/теїзіегіп (ср. РЭС 10: 180, 5. у. генеральша). 

гофрат 1732 ‘государственный совет’, ‘придворный советник” 
< нем. Нога, Нојгаіћ (Каі ‘совет”), ср. польск. Ло/та! < нем.; 

гофсталмейстер ‘придворной конюшей или стремянной ко- 
нюх’ ХУШ в. (Татищ. 1979: 245) < нем. НобаПтамег (51411 
‘стойло’; см. выше гофмейстер); 
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гоффрау 1740-е «придворная женщина, прежде звалась по- 
стельница» (Татищ. 1979: 245) < нем. Нофтаи (Ктай ‘женщина’); 
гоффрейлина 1803, гоф-фрейлеин 1740-е «придворная девица» 
< нем. Нойгашет (Еташет ‘барышня’ — уменьш. с суфф. -Іеіп от 
Край, см. об истории слова КІ.: 283); 
гоффурьер ‘придворный чиновник, распределявший жилые 
покои для придворных” (встречается у Пушкина, «Домик в Ко- 
ломне», см. СУСФ: 176), с 1782 г., также гофьфурьер 1780, гоф 
фуриеры мн. 1716 (СлРЯ ХУШ 5: 205) < нем. Нофигіег (Кигіег = 
Коипіек < франц. јоигғіег "каптенармус'), см. Фасм. 1: 449. 
В ХУШ-—ХХ вв. существовало рус. (Д) фурьер ‘заготовщик 
провианта, квартир для войска’ < нем.; 
гофцалмейстер ‘придворный казначей’ ХУШ в. (Татищ. 1979: 
245) < нем. Норайтеяег (ср. гаШеп ‘платить’); 
гофштат 1725 ‘придворный штат, двор’ (гофстат 1740-е) < 
нем. Но/зіааі (нем. аа! ‘штат’ < лат. ѕѓаѓиѕ от 5ійте ‘стоять’); 
гофъюнкер 1723, говъ-юнкер 1722 «шляхетство молодое при 
дворе» < нем. Ноўипќкег (Јипкег < ср.-в.-нем. /ипспетте, букв. ‘моло- 
дой господин’, см. КІ.: 413). Ср. рус. юнкер < нем. (Фасм. 4: 531). 
гофрировать, -рую ‘делать на бумаге, металле, ткани и др. ряды 
волнообразных складок’, (уст.) ‘курчавить, завивать’, гофровать, 
гофрить ‘то же’: гофрить манишку, конский волос (Д 1: 388), 
гофрить ‘делать в сборку’ пск. (ПОС 7: 160) // Из франц. гаигег 
"тофрировать", ‘оттискивать узоры” от саије ‘вафля’, ‘пчелиный 
сот”, ср. ст.-франц. уайте, саијге < франк. *уаўа (ОМ: 431; ТІЕ 
9: 127—128), см. вафля (РЭС 6: 126). Из французского также укр. 
гофрувати и проч. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 152; ЕСУМ 1: 577). 
Ср. рус. гофр ‘трубочное пирожное” кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 5: 
205; Епишкин) < франц. саиўе, откуда и польск. 20/їгу мн. ‘вафли’. 
гбхнуть ‘ударить с шумом’ пск. (ПОС 7: 160) // Ономат. образова- 
ние, как и гдкать? ‘стучать, ударять’, гокнуть ‘ударить, крик- 
нуть’, гахнуть, -ну ‘прикрикнуть’, ‘ударить’ пск. (ПОС 6: 144), 
далее ср. укр. диал. гохнути ‘гавкнуть’ (ЕСУМ 1: 577), рус. 
гакать? І ‘кричать’, ‘ударять’, гакнуть (ПОС 6: 131; РЭС 9: 329; 
10: 137). 
гоц межд. ‘скок, прыг’ южн., зап. (Д 1: 388), гоцать, -аю ‘бегать без 
дела, цели’ курск., гоцать ‘то же’ дон., смол., гоц, гбцаньки, 
гоцаца межд. ‘при подбрасывании ребенка” смол., гоцать ‘сту- 
чать ногами во время ходьбы” курск., гоцать ‘прыгать, скакать” 
смол., гоцать ‘ударять, бить обо что-л.’ курск. (СРНГ 7: 100—101), 
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гоцать ‘прыгать скакать’ брян. (СлБрянГ 4: 51) // Ближайшим 
образом связано с укр. гоу, диал. гоца, гоца-ца, гбуки межд. ‘гоп, 
гоп-гоп", гоцати ‘выбивать, сильно стучать’, гдукати ‘подкиды- 
вать, повторяя гоц-гоц", блр. гоц ‘гоп (при подпрыгивании, тан- 
цах)’, гоцаць ‘бегать, прыгать’, польск. лос межд. ‘означает 
прыжки’ (Варш. сл. 2: 46). Ономат. образования, близкие рус. 
гонцать°, гицать? ‘подпрыгивать, бездельничать” орл., курск., 
гыцать ‘бегать’ калуж. (СРНГ 6: 176; 7: 253), укр. диал. гицати 
‘подскакивать при езде верхом, подбрасывать ребенка’, гицкати 
‘подпрыгивать’, гиц межд. "при подпрыгивании’, польск. Лус 
межд. "то же", лусас ‘подпрыгивать (обычно о зайцах, жабах)’ и др. 
($1. Т: 422, 441; ЕСУМ 1: 510), диал. сйусас, сшсас, Пузас ‘пры- 
гать, бежать подпрыгивая’ и др. (Вог.: 197). Прасл. *оусай в 
ЗССЯ 7: 219 сомнительно (РЭС 10: 253). 
ВЕСУМ 1: 577 к сравнению привлекаются также межд. гоп" І 

и под. и подвергается сомнению связь с рус. гацать° ‘бегать’, 
‘прыгать’ южн. (СРНГ 6: 153), укр. гацати ‘подпрыгивать, при- 
танцовывать’, блр. гацаць ‘быстро ездить верхом на коне” 
(Станк.: 174, 207), польск. диал. ?асас ‘быстро идти’ (согласно 
ЭССЯ 6: 77, из *васай, кот. однако, ненадежно). См. также гай- 
сать (РЭС 9: 326; 10: 137), гос. 

гбцкать, -аю ‘ухаживать за кем-л. с целью склонить на свою сторону" 
курск. (СРНГ 7: 101) // Возможно, из ‘возиться как с ребенком’ < 
‘подбрасывать ребенка’, ср. укр. гдцкати ‘подкидывать, повторяя 
гоц-гоц?, см. гоц. 

гбчать ‘делать’ волог. (СРГК 1: 383) // Вероятно, к гокать°. 

гошёйка ‘кофта с вырезом и без воротника’ урал. (СРНГ 7: 101) // 
Из голошейка (СРНГ 6: 330), назв. одежды без воротника. Выпа- 
дению л (твердого), видимо, предшествовал его переход в ж. 
Ср. говед(туник?. 

гбшилиться, -люсь ‘хотеть’ новг. (СРНГ 7: 101) // Неясно. Нет ли 
связи с гошить?: ‘хотеть’ < ‘намереваться’ < ‘готовиться’? 

гошӣть, -шу ‘готовить, приготовлять’ новг., пск., твер., смол., 
яросл., ‘готовить обед’ яросл., гошиться ‘готовиться’ новг., твер., 
‘заготовлять припасы, деньги’ новг. (СРНГ 7: 101; СРГК 1: 383; 
Д 1: 388), гошити, гош8 "делать, приготовлять” ХУІ в. (Срз. 1: 573; 
СлРЯ ХІ—ХУП 4: 112), а больши ти протера гоши(ти) "тогда к 
большему убытку готовься’ 60—90 ХП в. (НГБ № 155, см. Зал. 
2004а: 381) || укр. диал. гошити ‘караулить кого-л., нечто лю- 
бить’, гошіти "то же", гошитися ‘готовиться, подстрекать’, гоші- 
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тися ‘то же’ (ЕСУМ І: 578) // Неясно отношение к гоношить°. 
Согласно Ягичу (АБР 6, 1882: 284), г? от *гоха, пригдха (см. 
также Фасм. 1: 449), ср. подвох ‘лукавство, злой умысел’ вместо 
подвод и под. (см. гордшить) и приводимые ниже образования с 
преф. Ср. предположение в Ѕһеуе]. 1964: 133, согласно кот. уго- 
шити < игоКоу)ш. Но не исключено, что пригдха само от приго- 
шить. Можно предположить, что (при)гошить возникло вследст- 
вие гаплологии типа понагоношить ‘скопить, собрать” > понаго- 
шить (Д 3: 229), но настораживает ранняя др.-новг. фиксация 
гошити (ХП в.). 

Ср. (Д) выгоношить, изгоношить, нагоношить, обгоношить, 
сгоношить и параллельные формы типа нагошить, сгошить, 
угошить, также (итер.) загошать, пригошать и проч. 

От г? нареч. гдшно "хорошо, годно’ ряз., тамб. (СРНГ 7: 101). 

гошӣха, гошишка ‘несъедобный гриб («козленок»?)’ арх. (АОС 10: 6) 
// Возможно, к гошить"?, по раннему созреванию? Ср. готоватик°. 

гощак ‘растение василистник узколистный’, ‘василистник простой’ 
волог. (СРНГ 7: 101) // Неясно. Если из *ооѕўаќъ, к гость? — какая 
мотивировка? 

гбять, гбю ‘холить, ласкать нежить" арх. (СРНГ 7: 101), ‘приводить 
в порядок, прибирать" арх., ‘расчищать участок леса под покос, 
пастбище” волог. (СГРС 3: 118) // Глаг. на -ай от гбить. 

Сущ. гоянина ‘расчищенный участок леса’ волог. (Там же) 
произв. от прич. гдяный с суфф. -ина. 

ГПУ — аббревиатура Государственное политическое управление 
(Фасм. 1: 449), назв. «специальной» службы в РСФСР, образо- 
ванной в 1922 г., в 1923 г. преобразована в ОГПУ = О(бьеди- 
ненное)ГПУ. 

гра ‘пуля’: двуствольну грой заряжали горноалт. (СРНГ 7: 101), 
Морд. (СлМорд» 1: 156) // М. 6. неслучайным совпадение с назв. 
винтовки Гра, по имени франц. артиллериста Б. Гра (Ва5И Ста5, 
1836—1901). 

граб І, -а ‘белый бук”, ‘дерево Сагріпиѕ Вейа$, прочное для осей и 
других поделок’ (Д І: 388), граб (гроб) (СЛРЯ ХУШ 5: 205) || укр. 
граб, -ба, блр. граб, -ба, с.-хорв. оғӣЬ, словен. вост. отар, чеш. ди- 
ал. Ағар, -Би (-Ба), слвц. йғарБ, -Ба, польск. соғар, -Ри, в.-луж. йгаБ, 
-Ба, н.-луж. отаБ, полаб. оғађоуі вин. мн. // В рус. яз. позднее, от- 
сутствует в диал. речи, — возможно, инославянское (< укр.?). 

Проч. перечисленные слав. формы из прасл. *огаръ ‘граб’ на- 
ряду с кот. существуют формы, указывающие на *о(у)арғъ: 
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болг. габър, макед. габер, с.-хорв. (зап.) этабаг, отарға, кайк. 
стафег, ст.-чеш. йгабг. Согласный -7-, возможно, отражает суфф. 
-го- как в *Горгъ — *аоБъ ‘дуб’, но допускают и фонетическую 
природу: «ассимилятивное приращение» (Уазтег /Ї5ІРЮ 10/1-2, 
1933: 96), «различные диссимиляции», в результате кот. из 
*отабгъ возникли *оғађъ и "єафгь (Вегп. 1: 343). Во всяком слу- 
чае, слав. фитоним этимологически связан (хотя некоторые эту 
связь отвергают, см. об этом ВееКез 1: 284) с прус. уоѕі-огађіѕ 
бересклет” (букв. ‘козий граб", ср. моѕее "коза", лит. 025 ‘козел’, 
оѓекќпіѕ бересклет”), лтш. ТО СтибРріпа (от *огидђаѕ бук”? см. 
Епа. ОТ 3/2: 88—90), лит. жем. сев.-зап. Стоибупс < *СтиоБупаз 
(Віра КК 3: 736), умбр. Староуіиѕ (Ктаригтї, Стабоше дат.) ‘дубо- 
вый, бог дуба" (согласно Ктеіѕсһтег ЕЅ Ветхепбегоег 1921: 89 и др.), 
эпитет Иовиса-Юпитера и двух др. богов, греч. (<? иллир.) 
үр@Вюу ‘факел; древесина вида дуба’, новогреч. диал. урафос, 
үбВрос̧ ‘вид дуба" (Ттаці.: 94; Епах. РІ 4/2: 341; Фасм. 1: 449; 
Порциг 1964: 220; ЅабаһаџѕКкаѕ ГКК 10, 1968: 127; Широков Вай. 
20/1, 1984: 17—18; ГИ, 2, 1984: 624; Веекеѕ 1: 284). Предполагает- 
ся и.-е. *огор(л)о- наряду с *огёЬ(й)о- ‘граб’, связанное, возмож- 
но, с *оегеБй- "царапать" (Рок. 1: 404), в чем усматривают отголо- 
сок использования граба для начертания письмен, см. также буква 
Ти бук І (ГИ, 2, 1984: 624—625). Связь с глаг. объясняют также 
зубчатой («вырезанной») формой листьев (51. І: 332—333; 5Р 8: 
186; Оте! 1: 274) и (Трубачев, ниже) их срыванием для корма ско- 
ту. Нередко пишут об отсутствии у слав. и балт. назв. граба дос- 
товерных иноязычных параллелей и/или о неясности в отношени- 
ях между слав., балт., балкан. и италийск. назв. (5 тос7. 2007: 568; 
Вог. 176). Отмечалась народно-этимологическая связь *огађъ с 
глаг. огари! (Агапкина, Усачева СДЭС 1: 534), см. грабить. 
Польск. диал. гар ‘вяз’, (в Литве) забта предложено выводить 
из *оаһг < *отафбг (Вог.: 176), но неясно отношение к лит. оиоБа и 
РйоРа, лтш. сибђа “шШтиѕ сатреѕігіѕ’ (Виза КВ 1: 604; 2: 104—105). 
Параллельные формы с предполагаемым развитием *5-е7- > 
*5кт- и вторичным / < г усматривают в лит. ѕ&70Ь/аѕ (5кгобіа5, 
5Кгобійз, 5кгобіййя, зкгио1а5) ‘граб’ (Оїгерѕкі ІР 5, 1955: 29), при- 
нимая во внимание также лит. ѕќіѓрѕіаѕ ‘берест’, лтш. Карат, 
зкаБагае ‘красный бук", прус. *5соБегилу (исправленное 5оБегил5) 
‘граб’ и под. Некоторые не исключают и связи с лат. сагріпиѕ 
‘граб’ (см. о последнем Сеп. 2005: 130), кот. м. б. или родственно 
сагрб ‘срываю, рву’, разрезаю" или перестроено под его влиянием. 
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Махек думал о «праевропейском» происхождении *оғар(ғ)ъ, 
5кто аз и сагріпиз (Масһ.: 153). Ареал граба (Карпаты, Украина, 
Кавказ) дал основание предполагать иррадиацию фитонима из 
прасл. яз. в соседние и.-е. диалекты, что впрочем проблематично 
(см. подр. Епеаг. 1970: 99—106). Попытку сравнения 5&706Б/аѕ со 
слав. формами типа скребьр (скреба) и др. ‘растение СМетайз, 
ломонос” см. Ви4тзхеузка КЅ 45/1, 1985: 51—53 (иначе БЕР 
УГ: 791). 

В подобных сравнениях Трубачев видит только типологический 
смысл. Подобно тому как сагріпиѕ он объясняет от сагро, 
а Ато аз от 5КгаБЕ! ‘скрести, грызть’, прасл. *етаБ(г)ъ толкуется 
им как дериват *оге(р)і, *оғеро, рус. грести, гребу: в экономике 
собирательства листья и молодые побеги выступают как корм скоту 
(ЭССЯ 7: 99--100; Трубачев Х МСС 1988: 304; Жур. 2016: 48). 

Ср. произв. от *огаръ: 

грабина ‘кустарник свидина кроваво-красная’ дон. (БСлДКаз: 
116) // Ближайшим образом связано с укр. грабина ‘граб, одно 
дерево’, кот. наряду с с.-хорв. єгафіпа ‘грабовый лес’, польск. 
старта ‘граб, грабовое дерево", ‘грабовый лес’ и др. продолжает 
прасл. *оғаріпа (наряду с "єтафгіпа) ‘грабовое дерево", ‘грабовый 
лес", произв. с суфф. -іпа, см. ЭССЯ 7: 96—97; БР 8: 179. Имеется 
сравнение с хетт. Кагріпа ‘вид дерева’ (Шеворошкин Эт. 1964: 154); 

грабовый ‘принадлежащий грабу, сделанный из его дерева” 
(ДТ: 388) // Ср. укр. грабовий, блр. грабовы, с.-хорв. ятароу, 
отаБоу, польск. этаБом»у (ТО Стађоуо, Стабду и под., см. Возр. 
1984: 104) и т. п. продолжения прасл. *огароуъ(ть)/*е(г)афгоуъ(ь) 
(куда относятся также болг. габров, ТО Габрово и др.) ‘грабовый’, 
древность кот. обосновывают сравнением с умбр. Стафоціо- (эпи- 
тет трех умбрских богов), указывая и на соответствие адъектив- 
ного форманта -оу- (Кгеіѕсһтег ЕЅ Веттепфегоег 1921; см. также 
Вгиртапп [Е 9, 1898: 373—374; Епедг. 1970: 103; ЭССЯ 7: 99; 
5Р 8: 181). 

граб П см. грабать. 

граба см. грабки П. 

грабаздать, -аю ‘сгребать (сено)" нижегор., ‘резко хватать’ курск., 
влад., твер., ‘вырывать силой’ диал., грабаздаться ‘стараться ух- 
ватиться, цепляться, выбираться” курск., твер., грабастать, -аю 
‘хватать, захватывать, загребая руками" ряз., ср.-урал., краснояр., 
‘брать неаккуратно” вят., ‘хватать, искать, нащупывать руками в 
темноте” олон., ‘вырывать, отнимать силой’ диал., ‘хватать, брать 
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самовольно, в большом количестве’ перм., ‘захватывать, при- 
сваивать чужое” перм., арх., пенз., тул., курск., вят., ‘красть’ тул., 
‘много зарабатывать” тул., грабастаться ‘цепляясь, лезть, вле- 
зать" олон., перм., ср.-урал., "барахтаться" арх., грабаздить ‘брать 
в охапку” яросл., грабостать ‘захватывать, брать чужое?” яросл., 
грабуздать ‘брать, захватывать в слишком большом количестве” 
яросл., ‘хватать, захватываать’ диал. (СРНГ 7: 101—102, 108; Д 1: 
388), грабаздать ‘грубо хватать’: ... грабаздая снова старика за 
ворот... (Писемский, «Батька», см. СУСФ: 176), грабаздать 
‘хватать’, ‘схватив, уносить’ кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 5: 205) // 
Экспрессивные расширения глаг. грабать°, грабить. Ср. подоб- 
ное по форме (отношение к г° не вполне ясно) диал. грамаздать 
‘ощупывать, нащупывать’, ‘хватать, выхватывать’, грамаздаться 
‘ползти, лезть’ (СРНГ 7: 110) или гломаздать° ‘наказывать’ пск. 
(РЭС 10: 315). Вместе с тем, предлагались сравнения с лит. ета- 
Базой ‘хватать, красть понемногу”, этабезшой ‘хватать ощупью”, 
этефе2Чиой ‘хватать ощупью’, эгереё24ах ‘неуклюжий человек” 
(Вира ВВ 1: 441; Фасм. 1: 449), сюда же ятебезіаз “жердь, приби- 
ваемая к стропилу"; далее к эгерди ‘хватать, поднимать с земли’, 
(с продлением) огеБи "сгребать (граблями)? и под. (Зтос7. 2007: 
196—197). Цитированное грамаздать, а также громозд ‘куча, гру- 
да’ (ср. громоздить) сравнивались с лит. отетеё24ах ‘неуклюжий 
человек’ и др. (Виза КК 1: 44). 

Из префиксальных образований с грабаздать, грабастать 
больше известно заграбастать (встречается у Салтыкова-Щед- 
рина, Чехова, Шмелева, Астафьева и др., см. НКРЯ). 

Ср. грабазнуть, гробазнуть ‘сильно ударить’ вят. (СРНГ 7: 
101, 147) < *грабазднуть от грабаздать. 

грабануть -ну разг. ‘ограбить’: Котовский... разрешал «грабануть» — 
богатых... 1975 (НКРЯ), ‘схватить рукой”? арх., ‘внезапно бро- 
ситься бежать” пск., твер. прибалт. (СРНГ 7: 102), ‘грохнуть’, 
‘политься с большой силой (о дожде)’, ‘погнать’ пск. (ПОС 7: 
161) // Дериват (поздний) с экспрессивным суфф. -ану- как в 
садануть, толкануть и под. (см. Виногр. 1947: 439) от грабить". 
Варбот (Эт. 1970: 378) упоминает г° и грабнуть (см. грабать) 
предполагая развитие чеш. -габай ‘вылезать, забираться’ < *оғар- 
(ср. Масі.: 503). 

Глаг. грабануть ‘однократно посгребать сено’ пск. (ПОС 7: 161), 
грабануть, грабонуть, гробануть арх. (АОС 10: 7) возможно, ре- 
зультат контаминации г"? и грабнуть. 


грабарь 1 342 


грабарь І, -я и грабарь, -я обл. ‘землекоп’ (СРЯ), ... смоленские ко- 
пачи или грабари, приходившие выкорчевывать пни... (Лесков, 
«Юдоль», см. ЯСМ: 145), грабар: И спящих грабаров с землею 
сколотила (Анненский, «Июль»), грабар, -а смол., брян., калуж., 
орл., новорос., грабарь зап., смол., пск., орл., дон., грабарь ‘то же? 
смол., курск., орл., краснояр., грабарка ‘широкая лопата с загну- 
тыми краями для земляных работ” курск., орл., краснодар., ис- 
сык-кульск., ‘тачка для перевозки земли’ курск., моск., грабар- 
ство ‘работа землекопа" курск., смол., пск. (СРНГ 7: 102), гра- 
борка ‘железная совковая лопата’ оренб. (ОрОбСл: 36), грабарка 
‘повозка с высокими бортами’ пск. (ПОС 7: 161), ‘длинная телега 
без кузова для перевозки грузов’, ‘двухколесная тележка” волог. 
(СГРС 3: 119), грабарь: на раздачу граборемъ дат. мн. 1666 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 112) || укр. грабар, грабар ‘землекоп’, гра- 
барка, диал. гарбарка, гарбалка ‘большая лопата’, ‘тачка для пе- 
ревозки земли’, грабарство, ст.-укр. грабарь ХУІ в., грабарскый 
ХУП в. (Тимч. 1: 595), блр. грабар, ст.-блр. грабарь, кграбарь 
ХУГ—ХУП вв. (ГСБМ 7: 124) // Из (ст.-)польск. ягаРат: (с ХІМ в.) 
‘гробокопатель, могильщик", также (ст.-польск.) ‘землекоп?’ < ср.- 
в.-нем. отараеге (совр. нем. СтаБег) ‘копальщик, могильщик" от 
отабеп ‘копать’ < герм. *етаБ-а-, ср. родственные прасл. "ятеб-/ 
*отар-, рус. грести, гребу, грабить? и др. В рус. яз. пришло через 
Юго-Запад. См. Преобр. 1: 153; Фасм. 1: 449; 51. Т: 333; ЭСБМ 3: 
104; ЕСУМ 1: 579; КІ.: 333; Оте| 1: 274. См. также горбарка. 
Форма грабарь ближе к польск. этимону, грабарь отражает более 
адаптированный вариант. То же в фамилии: Грабарь (Грабарь) и 
Грабарь (Унб. 1989: 213, 235). 

грабарь П ‘кто сгребает сено граблями" новг. (НОС»: 191) // М. б. 
результатом перестройки (под влиянием грабарь"? Г) синонимич- 
ного грабец (< грабьць), имени деят. от грабати, грабать°. 

Ср. также грабарка ‘сгребальщица сена’, ‘конные грабли’ пск. 

(ПОС 7: 161). 

грабастать см. грабаздать. 

грабать, -аю ‘грести, сгребать (сено)” волог., арх., новг., костр., 
грабать, -аю ‘то же" пск., смол., грабать ‘гребя, пльвя, передви- 
гать что-л.’ арх., ‘грести веслами"! новг., ‘трогать, ощупывать” 
прибалт., олон., ‘хватать, брать’ новг., олон., ‘собирать, подби- 
рать” влад., грабаться ‘лезть, взбираться, подниматься” брян., 
орл. (СРНГ 7: 103) || укр. диал. грабати, -аю ‘грести, разгребать’, 
блр. грабаць, -аю ‘разгребать’, болг. грабам ‘выхватывать, похи- 
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щать’, макед. граба ‘хватать, забирать’, ‘грабить’, ‘торопиться’, 
с.-хорв. диал. отара ‘хватать, забирать силой’, чеш. йгарай ‘гре- 
сти, сгребать’, слвц. йгабаг ‘рыть, копаться’, Агабаг ѕа ‘идти с 
трудом”, ‘копаться’, польск. огађас ‘сгребать, скрести", оғарас че 
‘карабкаться, копаться’, в.-луж. йгарас, н.-луж. эгаба$ ‘сгребать, 
скрести" // Из прасл. эгаБай, *огађајо ‘грести, сгребать", ‘скрести, 
рыть, разгребать’, ‘хватать, похищать", итератива-дуратива (пред- 
полагающего *оға(р)ії) от *ете(Б)и, *етеБо ‘скрести, рыть’, ‘хва- 
тать’, ‘сгребать граблями", близкородственного лит. егоБИ, это и 
‘хватать, отнимать (чужое)”, эторИ5 ‘хвататься, получать, доста- 
вать’ (ЭССЯ 7: 95—96; ІК7 3: 640) и особенно лтш. е7аБ@, 
отарали ‘постоянно хватать, ловить’, ‘сгребать (граблями)", егарайе5 
‘хватать вокруг себя руками, ощупывать’, ‘выпутываться с по- 
мощью вранья’, фреквент. от ятаРі, отӣђји ‘хватать, ловить" (Ттайі.: 
95; МЕ 1: 642—643; Егаепк.: 166; ЕСУМ 1: 5Р 8: 579; 5 тос7. 
2007: 197). Неприемлемое допущение «вставного» 7 в *огар- см. 
Масі.: 182. 

Из образований с преф. ср. рус. диал. ограбать ‘грабить’, 
‘сгребать’ < *орогађай (ЭССЯ 27: 25) и разграбать ‘разгрести’ < 
*огготађаї (ЗССЯ 33: 112). 

грабина см. граб. 
грабить, -блю ‘грести граблями сгребать", ‘отымать силой’ (Д 1: 388; 
СРЯ), диал. грабить ‘сгребать, собирать в кучу (сено, солому)’, 
‘хватать, брать руками", грабиться ‘сгребать (сено)", ‘грести вес- 
лами" (см. подр. СРНГ 7: 106—107), грабить (-ти), -блю ‘отни- 
мать чужое имущество’, грабить и (редк.) граблить, -блю ‘сгребать 
граблями", грабиться ‘двигаться, устремляться куда-л., цепляясь, 
хватаясь’ обл. (СЛРЯ ХУШ 5: 206), грабити, граблю ‘грабить, 
расхищать’ ХІ в., ‘загребать, собирать” ХІУ в. (Срз. 1: 574; СДРЯ 
ХІ ХІУ 2: 376) || укр. (Жел.) грабити ‘грабить’, ст.-рус. грабити 
‘отбирать, конфисковывать’ ХУ в. (Тимч. 1: 596), блр. грабіць, 
ст.-блр. грабити, грабить, грябить ‘грабить’, грабити, кграбити 
‘грести’ (ГСБМ 7: 127), ст.-слав. гракити, гракліж ‘отнимать, 
грабить’, болг. грабя ‘грабить, хватать’, макед. граби ‘похищать’, 
с-хорв. ога, -іт ‘хватать’, ‘сгребать граблями", словен. огаріії, 
етӣһіт ‘хватать’, ‘сгребать граблями", чеш. диал. йгаби! ‘гра- 
бить’, польск. оғађіс, -іе ‘сгребать граблями", ‘отбирать силой? // 
Из прасл. *ета Ш, отађјо ‘пригребать, сгребать’, ‘похищать, гра- 
бить’ (инф. *этариг, см. Дыбо 2000: 575), итер. с апофонией е/б 
к *оге(һ)ії, *огеро ‘скрести, рыть’, ‘сгребать граблями", ‘хватать 
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чем-л., грабить’, рус. грести, гребу. Возможное развитие знач.: 
‘скрести, рыть’ > ‘хватать (когтями и под.) > ‘отнимать, хватать’ 
> ‘грабить’; иной вариант: ‘скрести, рыть’ > ‘пригребать к себе 
(граблями и под.) (51. 1: 333—334; ӘР 8: 179—180; Дыбо 2000: 
425; Вог.: 176). Из параллелей такого развития ср. др.-исл. йгіа 
"сгребать' и “хватать” (Јёвегѕ КИ, 80, 1966: 25; де Упез 4: 255; 
Егаепк.: 166). Ближайшее соответствие прасл. *етаби! — др.-инд. 
этайауай ‘заставлять схватить’, кауз. от оуРлийїї ‘хватает, берет” 
(Мауг.: 353), но ср. и балт. параллели, приводимые 5. у. грабать°: 
лит. етой, лтш. етаБр, єтабої, также стеб, отерји ‘скоблить; 
ср. также др.-исл. эгара ‘хватать’, англ. оғађ ‘захватывать, схва- 
тывать’, авест. єгаб- ‘хватать, брать’ и проч. (Тташі.: 95; Веги. 1: 
344; Фасм. 1: 449—450; МаШапі Ст. сотр. 3: 158; ЭССЯ 7: 97; 
Черн. 1: 210—211; Е85755 4: 198; Оте! 1: 274; ЗСИЯ 3: 275; Без. 
2008: 185). Не исключено, что *огађіїї (ввиду долгого в корне) 
образовано не от *оте(р)ії, а от глаг. типа лит. етёри ‘грести, сгре- 
бать" (УаШап Ст. сотр. 3: 158, 413; ср. Варб. 1984: 27). Рассмат- 
риваемый слав. глаг. сравнивается также с хетт. Кагар- /Кағе-/ ір- 
‘пожирать, поглощать’ (КІоекһогѕї 2008: 442—444; ср. Иван. 
1981: 175). 

Однако некоторые отделяют *оғарії от *эте(Б)уи (Меше М8І. 
14, 1907: 332—333; Вегп. 1: 347—348; Ттаці.: 95—96). Говорят 
о смешении и.-е. *ейгерй- ‘рыть, грести’ и *ойғер- ‘хватать’ в 
б.-слав. и герм. (Юегкѕ. 2008: 185; ср. Рок. 1: 455—456), ср. наряду 
с указанным материалом рус. гроб, ср.-в.-нем. эгабеп ‘копать’ и 
проч. (КІ.: 333). 

Произв. с преф. (Д): выграбить, дограбить, за-, изо-, на-, о-, 
пере-, по-, под-, при-, про-, раз-, сграбить, ср. в ЭССЯ 25: 25—26 
и 33: 112—113: *обета 1, *от2ета Ш, а также итеративы-импер- 
фективы  Тоб-єтафіаї и *от2-отаБай, откуда соответственно 
др.-рус. ограбляти ‘грабить’, рус. разграблять ‘подвергать гра- 
бежу’ и др. 

Суффиксальные дериваты, связанные с "мафії (ЭССЯ 7: 96— 
97; ЗР 8: 178—180): 

рус. грабёж, -а ‘похищение чужого имущества с помощью на- 
силия", разг. ‘о явном вымогательстве” (СРЯ), грабёж, -а ‘сгреба- 
ние (сена)? олон., арх., грабеждм грабить ‘много грабить, воро- 
вать’ тоб., грябёжь ‘грабеж?’ смол. (СРНГ 7: 103, 182; АОС 10: 10), 
грабёж (прост. -ёж), -а, прил. грабёжный (СлРЯ ХУШ 5: 205), 
грабежь 1704 (Черн. 1: 211), грабежь, -а ‘грабеж, разграбление” 
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ХШ- ХГУ вв., ити грабежьмь ‘грабить’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 376; 
Срз. 1: 573—574), грабежь (Зал. 2014: 544) || укр. грабіж, -бежу, 
блр. грабеж, -бяжу, болг. грабёж, с.-хорв. эгабе? м. и ж., словен. 
отгађе?, чеш. (только Јипет.) Пгафе?, польск. ета Ме? // Из прасл. 
*отађе?ь, -а ‘грабеж’, произв. с суфф. -е2ь (см. также Варбот Эт. 
1965: 112). Отклоняется по семантике имя оруд. (< имя действ.) 
грабеж ‘большая верша”, также грабежа ‘то же’ арх. (СГРС 3: 
119), грабёж ‘вид рыболовной ловушки’ арх. (АОС 10: 10); 

грабец, -бца ‘сгребальщик сена” пск. (ПОС 7: 163), грабьць 
‘грабитель’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 377), имя деят. с суфф. -ьць; 

грабея ‘сгребальщица сена’ олон. (СРНГ 7: 106), грабея 
"то же’ арх. (АОС 10: 12) // Согласно ЗССЯ 7: 96 (со знаком «?»), 
из прасл. *отаБеа, но в 5Р 8: 179 прасл. древность отклоняется, 
хотя признается архаичность дериватов на -е/а (см. о них Зам 
5Р 1: 87; Эккерт Эт. 1997—1999: 216—224; Винотр. 1994: 51; 
ср. варея? в РЭС 6: 85). Во всяком случае, имеется параллель в 
лтш. оғӣђејѕ м. ‘сгребальщик (сена)’, ‘вор’ (МЕ 1: 642), можно 
предполагать и форму ж. *оғӣреёја. К рус. грабея весьма близко 
польск. (Литва) эта Ме] ‘сгребальщик сена’, кот. могло испытать 
влияние лит. оғеђејаѕ ‘то же? (ср. СБ 1982: 77), но не может счи- 
таться балтизмом, как и рус. диал. гребея "сгребальщица сена’ 
(Ан. 2005: 124). Последнее истолковано как рефлекс прасл. "єтебе|а 
(ЭССЯ 7: 109), в кот. усматривается более ранний вариант в 
сравнении с *оғађеја; возможно, что *огађеја возникло из Яягебеїа 
под влиянием *огғаріїі (Варб. 1984: 109). Прасл. возраст Тєтереїа 
также отвергается в ЪР (8: 193); 

грабитва ‘сгребание сена граблями", ‘скошенная трава" новг., 
петерб., пск., ‘сушка сена’ новг. (СРНГ 7: 106; ПОС 7: 164; НОС: 
191) // Согласно ЭССЯ 7: 97, из прасл. "єтафіа, произв. с суфф. 
-(2)ѓуа, однако в ЅР 8: 180 прасл. древность оспаривается; 

грабица ‘сгребальщица сена’ пск. (ПОС 7: 166) || с.-хорв. 
эта са ‘прозвище курицы”, словен. диал. ета са ‘дорожка на ме- 
же’, чеш. йга се ‘коса для кошения хлеба? // Из прасл. *ета са, 
произв. с суфф. -іса (ЗССЯ 7: 96). См. также грабки 1—1. 

Ср. глаг. с суфф. -по- грабнуть ‘резко дернуть (о лошади)? 
пск., ‘вдруг побежать" твер., пск, также граб глагольное межд.: 
ён граб за возжи пск. (СРНГ 7: 101, 103). Аналогичное образова- 
ние: польск. диал. етафиас, кашуб. отарпос ‘задеть рукой за мяг- 
кий предмет", ‘украсть’ (ЅЕК 2: 199). 
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грабки І мн. ‘приспособление у косы в виде длиннозубых грабель’ 
том., кем., ирк., краснояр., грабок, -бка ‘то же" диал., ‘рукоятка 
косы” рост., грябки ‘грабли’ забайк. (СРНГ 7: 107, 182) || укр. 
грабки, грабки ‘приспособление у косы’ (ЕСУМ 1: 107) // Произв. 
с суфф. -ъ/ъ (а) от *огађіїй (см. грабить). Отглагольные дерива- 
ты с этим суфф. возможны (51аму8Кі ЗР 1: 93—94). 

Ср. грабцы ‘приспособление у косы-литовки’ том. (СРНГ 7: 108), 
грабци ‘грабли’ арх. (АОС 10: 10) || укр. диал. грабци мн. (ЕСУМ 
1: 579), произв. с суфф. -ьсь. 

Форма грабни (= г?) новосиб. (СРНГ 7: 108), возможно, со- 
держит искажение: грабки. Если н аутентично, тогда тождественно 
грабни ‘грабли’ арх. (АОС 10: 18) < (?) грабли. 

грабки П ‘руки, пальцы’ мн. арготич.: грабки не распускать! 
(встречается в лит-ре, см. НКРЯ), грабка ‘кисть руки’ пск. (ПОС 
7: 166) // Возможно, из польск. арготич. (особенно у воров) этаБАТ, 
згабсіе, уменьш. от еғађу мн. (вульг.) ‘лапы, неловкие руки", пе- 
рестроенного из огађіе ‘грабли’, уменьш. этаБ мн. (Оте! 1: 274; 
51. [: 335). Не исключено и возникновение на рус. почве, ср. граба, 
экспрессивное назв. конечностей животного (грабы у лягухи, см. 
АОС 10: 7), от грабать?. Сущ. граборки мн. ‘большие руки (ла- 
дони)’ оренб. (ОрОбСл: 36) — перен. от граборка ‘совковая лопа- 
та", см. грабарь І. 

грабки Ш ‘замерзшая на дороге грязь’ перм. (СРНГ 7: 107) // Иска- 
женное *градки (с отвердевшим р’) < "грядки мн. от гряда? 

грабли мн., -бель и -блей род. мн. ‘ручная борона (брусок с зубьями, 
насаженный на длинную палку)” (Д 1: 388; СРЯ), грабля ж. "траб- 
ли’ арх., грабли ‘приспособление у косы в виде длиннозубых гра- 
бель? том., кем., ирк., краснояр., курск., ‘приспособление для от- 
деления соломы от зерна с мякиной’ дон. (см. подр. СРНГ 7: 
107—108), грабли ‘вместо положительного ответа при сватовстве” 
волог. (СГРС 3: 121), грабли, -лей и -бель (СЛРЯ ХУШ 5: 207), 
грабли мн. "грабли": куплены девятеры грабли... 1631 (СлРЯ ХІ— 
ХМП 4: 113) || укр. граблі, диал. граб’е мн. (ЕСУМ 1: 579), блр. 
граблі, с.-хорв. этаБТе мн. (редк., уст. єгаНіга), словен. эгаБТе, 
ст.-чеш. йгаБе мн., слвц. Пгабіе мн., польск. оғађіе, диал. также 
эта Ме мн., в.-луж. ћгађје мн., н.-луж. этаб’е мн., полаб. его МЕ мн. 
// Из прасл. (сев.) *ета Ге и (южн.) *етгаБИе мн. (рі. капі.) ‘грабли, 
орудие для сгребания соломы, сена’ (также для отгона нечистой 
силы, как орудие порчи и др., см. Толстая СДЭС 1: 534), произв. 
с суфф. -//а со знач. имени оруд. от *огаріїї, рус. грабить°. Нахо- 
дит аналогию в лтш. ягебіїз "скребок, грабли, вилы’ от атей! ‘вы- 
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далбливать, скоблить" (с иным корневым вокализмом, ср. также 
лит. этер [у ‘грабли’), но к лтш. слову ближе прасл. "єтефіо, рус. 
гребло, ср. грабло?. См. МайПапі ВЁЅІ 12, 1932: 234—235; Фасм. 1: 
450; $1. 1: 334; Ѕсһ-$ 5: 339; 8іамізкі ЅР 1: 103; ЗЕК 2: 198; ЅР 8: 
180—181, 193. Зап.-слав. формы без / (типа польск. ета Ме) ре- 
зультат его понимания как эпентетич. и устранения (Ѕһеуе]. 1964: 
222; Вог.: 176). Менее удачно допущение суфф. -/а (или -ја наря- 
ду с -//а) гезр. форм *оғађјё и (южн.) *этаБе, см. Вет. 1: 344; 
ЭССЯ 7: 97—98; Огеі 1: 275. В Фасм. 1: 450 цитируется др.-исл. 
сте} ‘грабли’, — возможно, имеется в виду эте/‘мотыга, лопата’ < 
герм. *оғађјаг, кот. лучше сравнивать с прасл. *огођја, рус. уст. 
гробля ‘ров’ (Отеї: Там же; де Упез 4: 185). 

Исходное *оғађја, имя действ. от *ета БИТ, отразилось в ст.- 
рус. грабля ‘ограбление’ (СлРЯ ХІ--ХМП 4: 114). Ср. грабёль, -и 
ж. ‘сгребание сена? смол. (СРНГ 7: 104). 

От Хогабів/ огабе произв. с суфф. -і5се *ета БГ іусе ‘рукоятка 
грабель’, откуда рус. граблище, граблище волог. (СГРС 3: 121), 
граблище, граблище арх. (АОС 10: 11), граблище ср.-урал. (СлСрУр 
1: 125), укр. граблище, с.-хорв. эта йе, польск. уст. оғађіѕ2сге 
“то же’ ит. п. (см. подр. ЅР 8: 181; ЗССЯ 7: 97). Произ. с суффик- 
сальными наращениями: диал. граблевище, граблёвище, грабле- 
вище, граблёище ‘рукоять грабель’, грабловище, грабловище, граб- 
лбище, грабдвище, грабьдвище, грабьевище, грябловище ‘то же’ 
(СРНГ 7: 107—109, 182), также грабовище, грабовище ‘то же” 
(АОС 10: 19). С последними нельзя сравнивать укр. диал. грабо- 
вище ‘крутая возвышенность” < *грябовище, кот. связано с польск. 
от2ефа ‘возвышенность’ < *отефа (Непокупный Ва. 11/2, 1975: 
135—136; Непок. 1976: 9). 

Многочисленны проч. диал. варианты назв. видов грабель и их 
частей (со вставкой гласного в сочетании -бл-, добавлением уменьш. 
и иных суфф., изменением типа склонения, семантики и др.): 
грабали, -ей мн. ‘грабли’, грабалка, грабялка ‘конные грабли; 
ручные грабли широкого захвата’, грабелка ‘гребенка’, грабёлка 
‘конные грабли’, грабелки, грабельки, грабельки мн. ‘маленькие 
грабли’, ‘виды грабель’, грабель, -бля м. ‘ручные или конные 
грабли’, грабельник, грабельник "рукоять грабель’, грабельць и 
грабёльцы мн. ‘вид грабель”, грабилица "рукоять грабель’, гра- 
билка ‘конные грабли’, ‘деревянное орудие для сбора ягод”, гра- 
бильни мн. "рукоять грабель", грабильник и грабильник, грабильня 
"то же’ (СРНГ 7: 104, 108). 
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Подобные формы также в др. слав. яз.: укр. диал. грабельки 
‘приспособление у косы для укладывания покоса’ (ЕСУМ 1: 579), 
польск. (в Литве) оғаре/ ‘грабли’ (Сппауескіепё ІКК 17, 1977: 
138 — необязательное сравнение с лит. ©7615 и под.) и т. п. 

От назв. грабель возникли диал. фитонимы и астронимы: 
грабли мн. ‘растение герань’, ‘созвездие Ориона’ (Жур. 2005: 167), 
грабельки ‘созвездие Ориона’ Алт. (Шелеп. 2: 302), грабелки, 
грабельки, грабельки (боговы грабельки), грабельки мн. ‘герань’, 
‘аистник цикутолистый и др.’, грабельник, грабельник ‘герань’, 
‘аистник цикутолистый’, грабельць и грабёльцы мн. ‘герань’, ‘аист- 
ник цикутолистный’, грабилица ‘герань’, граблик ‘растение лап- 
чатка серебристая’ (СРНГ 7: 104, 107—108), укр. диал. грабельки 
‘аистник цикутовый’, блр. диал. грабелькі мн. ‘герань’ (ЕСУМ 1: 
579). По свидетельству Э. Ожешко, неманские крестьяне все виды 
герани знали как грабельки. Подобные назв. обусловлены внеш- 
ним видом растения (Рієр://пегбаовуа ги/ПЬтагу/сегапішт.рір). 

граблб ‘ручка грабель’ арх. (АОС 10: 17) // Имя оруд. с суфф. -/о, 
возможно, перестроено из диал. гребло "то же" (< прасл. *ете о, 
см. ЗР 8: 193) под влиянием грабать°, грабить. 

Ср. грабти ‘сгребать’ арх. (АОС 10: 19) из гребти, гребсти 
(наряду с обычным грести, АОС 10: 45) под влиянием глаг. 
на граб-. 

грабонбгий ‘длинноногий’ олон. (СРНГ 7: 108) // Сложение гра- 
бить? в знач. "загребать и под.’ и -ногий от нога. Семантика слова, 
видимо, ‘тот, кто ходит загребая ногами, косолапый’, знач. ‘длин- 
ноногий’ сомнительно. Ср. грабондгий ‘неспособный ходить из- 
за болезни ног” арх., граборукой ‘неловкий, неумелый’ олон. 
(СРГК 1: 387), грабондгий ‘кривоногий (о человеке)’, граборукий 
"неумельй" арх. (СГРС 3: 122; АОС 10: 19). См. Страхов Раіаеоѕ]. 
12/1, 2004: 268. 

Ср. также грабыль ‘неуклюжий человек с толстыми пальцами 
на ногах?” вят., грабыня ‘неуклюжая, слишком высокая женщина" 
пенз. (СРНГ 7: 108), произв. соответственно с суфф. -уГь и -ут'і, 
см. о них Зам/8Кі УР 1: 112, 139). 

грабтиться ‘сильно хотеть’ колым. (СРНГ 7: 108) // Вариант диал. 
гребтиться ‘беспокоиться, заботиться, тосковать’, гребтеть, 
гребтить ‘тревожить, беспокоить’. Интенсив на -ь/-еті/-ьт-йі от 
хоте(Б)п с развитием знач. ‘скрести, копать’ > ‘ощущать заботу, 
беспокойство’ (ЭССЯ 7: 112—113), прасл. возраст подвергается 
сомнению (5Р 8: 194). 
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грабуздать см. грабаздать. 

грабштих ‘инструмент, резец для резьбы письма и картин, по металлу 
или по дереву” (Д 1: 389), грабштих 1743, грапштих 1748, грав- 
штих 1768, гробштих 1786, грабштихель 1803 (СлРЯ ХУШ 5: 
207) // Из нем. СтаБ5йсй, сложения ятафеп ‘копать, прокапывать” 
и Упсп ‘укол’, ‘укус’, гравюра" от ѕѓеслеи ‘колоть, резать” (КІ.: 790). 

граванить, -ню ‘кричать, шуметь” урал., гравить "издеваться" 
свердл. (СРНГ 7: 109) // Неясно. Не убеждают корневые сравне- 
ния с рус. диал. грухнуться "грохнуться", польск. огисйпдс ‘то же? 
и др., в конечном счете и с прус. отаиуиѕ ‘бок’ (Топ. ПЯ 2: 293— 
294; ср. РКЕЙ 1: 402—403). Возможно, что между граванить и 
гравить связи нет. 

гравёр, -а ‘художник-гравировщик, резчик’, гравюра 1825—1826 
‘вырезанный (вытравленный) гравером рисунок, отпечаток тако- 
го рисунка на бумаге? (СРЯ; Д 1: 389; НКРЯ), гравер 1761, гравор 
1762, гравіор 1769, граверный 1724 (СлРЯ ХУШ 5: 207), интер- 
нац. // Из франц. ямауеиг, ягамиге, произв. с суфф. -еиг и -иге со- 
ответственно от эгауег (БВК 1972: 234, 355; см. ниже). Для гравёр 
допускают посредство нем. Стауеиг. 

Глаголу гравировать, -рую ‘наносить на поверхность металла, 
дерева и др. рисунок при помощи резца или кислоты” 1727 (СлРЯ 
ХУШ 5: 207) предшествовал глаг. грыдоровать (Д 1: 401, со 
ссылкой на Грота и ошибочным ХПІ в. вместо ХУШ), нагрыдо- 
ровать, нагридоровать, грыдировать рубеж ХУП--ХМПІ вв. 
(в инструкции Петра І голландскому офортисту А. Шхонебеку, 
см. ВИр://Л\у\ум. па ее-газ.ги/ро4$уКа/10710.рЁр), также гридо- 
ровать, гродировать, градировать и др., ср. гридорование (грыд-, 
гридир-), гридоровка, грыдорованный, гридоровальный, градыро- 
вальный (градыровальное художество), грыдоровальщик (БВК 
1972: 356; СлРЯ ХУШ 5: 235—236). На рус. почве могли конта- 
минировать заимств. из голл. этауегеп (ср.-голл. ягаубгеп < франц. 
отауег, см. ниже) и нем. га@егеп ‘стирать (написанное), ‘грави- 
ровать’ (< лат. гадеге). Ссылки на нем. этамегеп и етайегеп 
(Фасм. 1: 450) неубедительны. Последнее нем. слово — источник 
рус. градировать ‘выпаривать соленую воду". 

Форма гравировать возникла из грыдировать, грыдоровать 
под влиянием франц. этауег или на основе заимств. из франц. по 
модели глаг. на -ировать (ЭСРЯ МГУ 1/4: 154—155). Не исклю- 
чено влияние нем. этамегеп. Франц. етауег "гравировать, выре- 
зать’< франк. *етаБап ‘рыть, делать полым’, ср. нем. оғађеп, 
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голл. оғауеп и под. (см. грабить). По иной версии, франц. < ср.- 
голл. ягауєп. См. Фасм. 1: 450; Кір. 1975: 149; Оге! 1: 275; ЕСУМ 
1: 580 (укр. граврувати); ТІЕ 9: 454; КІ.: 336, 663. Некоторые 
думают о деривации отауег (также ята/ет) от оғаје ‘резец для гра- 
вирования’ (к семантике ср. грабштих°), обычно яте/е, этере < 
ср.-лат. єгарпіит < греч. урйфіоу (МЕХ: 218). 

гравий, -я ‘горная порода в виде мелких камешков” (СРЯ), гравель, 
гравь, гравьё арх. (АОС 10: 20), грав, гравель, гравень, гравер, 
граер, гравик арх., волог. (СГРС 3: 122), гравель, гравиль, гравынь, 
графель, графий, графиль, грахиль, гревель (ПОС 7: 170; НОС»: 
192), гравий 1803 (СлРЯ ХУШ 5: 207) // Из франц. втамег ‘гра- 
вий, песок’, произв. с суфф. -ег от ст.-франц. етауе, франц. этёуе 
‘плоский песчаный берег” (отсюда ятеуе "забастовка") < нар.-лат. 
*отауа ‘песок, гравий’ < галльск. Ср. ТО /а расе де Стеує в Па- 
риже у берега Сены — место, где собирались безработные, что 
объясняет знач. ‘забастовка’. См. ЭСРЯ МГУ 1/ 4: 154; Черн. 1: 
211; Оте] 1: 275; ОМБ: 458; Епишкин. 

Укр. гравій, блр. гравій < рус. (ЕСУМ І: 580). Укр. диал. 

гревёт ‘песок со щебнем” < франц. (ЕСУМ 1: 590). 

гравилат ‘растение бешт’ (Д 1: 389; встречается у Лескова, Леоно- 
ва и др., см. НКРЯ), гравилат 1780 (СлРЯ ХУШ 5: 207), графилат 
(ћрѕ://ти.м1Кірефа.ого/м1Кі/Гравилат) // Корни растения Сеит иг- 
Бапит, широко применявшиеся для ароматизации лекарств, про- 
визоры называли по их запаху гвоздичными (тах сагуорћуПаіае) 
или сағуорћуаїіа. Назв. связано с лат. сагуорћуоп < греч. кароб- 
фоллоу ‘гвоздика’, букв. ‘ореховый лист’ (но возможна нар. эти- 
мол., см. Веги. 1: 488; Сеп. 2005: 131), ср. каробу ‘орех’, фолАоу 
‘лист’. От лат. назв. — рус. графилат, затем гравилат, кот. и за- 
крепилось в рус. ботанической номенклатуре (Головкин 1986: 28; 
Линдеман 1895: 19; Фасм. 1: 450). Менее вероятно заимств. в рус. 
из итал. запора (совр. сагојапо), кот. стоит в одном ряду с 
франц. етойе (МГ: 165). 

К греч. этимону восходят также, через итал. или иное посред- 
ство, назв. гвоздики (цветка) чеш. кағаћаі, польск. Кагайоь (уст.) 
Кагарог, Кагораї, болг. карамфил (< тур. Кагапії < греч.) и др. 
(Ве. 1: 488; ВтйсК.: 219; Масй.: 241). Укр. гравилат, диал. градзі- 
лат, вероятно, из рус. (согласно ЕСУМ 1: 580, из итал. или новолат.). 

гравитация ‘тяготение, взаимное притяжение всяких двух тел’ 
(Д 1: 389; СРЯ), 1803 (ЗСРЯ МГУ 1/4: 154), интернац. // Из франц. 
(< англ.) єгауйайоп или англ. этауйайоп, образованного Ньюто- 
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ном на основе глаг. (в научной латыни) этауЙаге от лат. этауйа5 
‘тяжесть’ (к еғауіѕ ‘тяжелый’, см. ТІЕ 9: 458; ОМБ: 457. 
Нем. Стауйайоп известно с ХІХ в. (КІ.: 336). В рус. яз. слово ста- 
новится употребительным не ранее 40—60 гг. ХІХ в. В знач. 
‘гравитация’ употреблялись притяжение, тяжесть, тяготение 
(Веселит. 1964: 147—148). Укр. гравитация, возможно, из рус. 
(согласно ЕСУМ І: 580, из новолат.). 

град Т, -а ‘замороженные в воздухе ледяные капли’, перен. ‘множе- 
ство’: град пуль и под. (Д 1: 389), град, -а и -у ‘снежные крупин- 
ки, крупа” арх., гряд, -а ‘град’ арх., Карел., волог., сев.-двин., 
олон. (СРНГ 7: 109, 182), град, -а и -у, грады мн., падать градом 
‘в изобилии’, пот, слезы градом (СлРЯ ХУШ 5: 208), градъ, -а 
‘град’ ХШ—ХІУ вв., ‘буря, гроза’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 379), 
облакъ пльнь града ХІ в. (Срз. 1: 576) || укр. град, -у, блр. град, -у, 
ст.-слав. градъ, -а, болг. град, градът, макед. град, с.-хорв. отда, -а, 
словен. уст. тай, огада род. ед., ст.-чеш. йгаа, -а и -и ‘град’, совр. 
рга4у мн. ‘грозовая туча”, слвц. уст., диал. йгаа (йгаа), -и, польск. 
ота4, н.-луж. уст. огай, -а, полаб. етой // Из прасл. *огайъ, -а 
‘град’, кот. обычно сопоставляется с лит. етиодах ‘замерзшая 
земля, грязь’, ‘сильные заморозки", ‘мокрец (воспаление на ногах 
животного)’, арм. Какие (< *Ка-Кгий < *ва-етодо-), лат. єтапаб, (?) 
др.-инд. ймйайпі- ‘град’. См. МеШе МІ. 10, 1898: 280; Веги. 1: 
344; Тгаџі.: 99; Фасм. 1: 450; 81. Г 336; Откупщиков Вай. 10/1, 
1974: 12; Кір. 1975: 26; ЕСУМ 1: 581; Е5Ј55 4: 199; Оге] 1: 275; 
ЗР 8: 184; Вог.: 177; де Уаап 2008: 270—271; Овиїб. 2016: 86. 

Прасл. Хєгайь и лит. оғиойаѕ (лит. а. п. 1 > 3) входят в ряд 

примеров, доказывающих тождество слав. а. п. а и балт. а. п. 1; 
фин. гошіа ‘мерзлая земля" (< балт.) указывает на исходный ср. р. 
(Дыбо 2000: 51; в ОегК<. 2008: 185 прасл. *ета4ь, а. п. а). Однако 
ио в лит. оғиойаѕ, возможно, не из *0, но входит в апофонический 
ряд аи/и/и. Лит. етио4да$ (= жем. огӣїѕ, ягошіз, ср. фин. гоша < 
балт.) скорее всего родственно лит. єгйдаз ‘зерно, зернышко’, 
лтш. 9745, отай4, лит. эти4а ‘давка’, ‘куча’, ‘мокрец (у живот- 
ных)’, прасл. *етги4а ‘груда, ком, глыба, куча’, рус. диал. груда 
‘замерзшая грязь на дороге", блр. (<? балт.) груда ‘болезнь ног 
у лошадей’ и др. (ЭССЯ 7: 146—147; ЕтаепК.: 173; Ве]. 1: 168; 
Кага|. 1987: 196; Е5755 4: 199; Жур. 2005: 180; Ѕтост. 2007: 206; 
"Юегкѕ. 2008: 185, 192—193; Юегкѕ. 2015: 191). Этимологическое 
отождествление отадь, *огийа и этиодаз ($сВ-$ 4: 242—243) со- 
мнительно. И.-е. Хейгбий-о- (Валк. 1: 470)? 
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Прус. єгозі5 ‘иней’ (5 обычно исправляют на 4) сопоставляют 
и с *огадъ и с лит. этиодах (Епа. 4/2: 224; Виза ВК 2: 351), при- 
чем в случае связи с "отайь возможно как родство, так и заимств. 
из слав. в прус. См. подр. Топ. ПЯ 2: 315—317. 

У славян град воспринимается в народе как кара за грехи (см. 
Толстой СДЭС 1: 535—537. 

Перен. знач. ‘множество’ (град пуль, ударов и под.), возможно, 
калька с франц. огё/е (ипе отёіе де БаПеѕ, де соирѕ), см. Шанский 
и др. РЯШ 5, 1983: 78). 

Сингулятив градина ‘одно зерно града’ с суфф. -ина засвиде- 
тельствован в форме гранина арх. (СГРС 3: 123), кот. обусловле- 
на ассим. д...н > н...н или влиянием грань и под. 

Сущ. градобитие ‘побитие трав, хлебов, садов градом? (Д 1: 
389) — ц.-слав. произв. от страд. прич. *етадоБйъ ‘битый градом” 
из *отадъ и *Риьъ, ср. рус. битый, бит° І (РЭС 3: 208—209). К тому 
же этимону восходят (субстантивир.) с.-хорв. а’ёдоБи м. ‘град; 
то, что побито градом", макед. градобит "то же", ст.-чеш. лгааоЬі 
м. (?) ‘побитие градом" (последнее, видимо, из хорв.-цслав., см. 
Кагіїкоуа 5ЕВ 2, 2003: 204—205). Наряду с этим известны реф- 
лексы сущ. *отадоБиь ж. ‘град, градобитие; то, что побито градом’, 
ср. рус. ТО Градобить на Новгородчине, с.-хорв. этё4оБи ж. ‘то, 
что побито градом’, польск. эгадоМс ‘градобитие” и др. (ЭССЯ 7: 
100; Р 8: 183). В рус. диал. лексике известно сущ. градобой 
‘град, побивающий хлеба", ‘порча градом (посевов, садов, огоро- 
дов) (СРНГ 7: 109), ст.-рус. градобой ‘то же’ ХУП в. (СОРЯМР 
ХМІ--ХМП 4: 247) из г" и -бой от бить"? (РЭС 3: 214, 318). 

град П, -а ‘город’ (Д 1: 389), Красуйся, град Петров (Пушкин, 
«Медный всадник»), град, -а, грады мн. ‘город’, ‘крепость’, ‘огра- 
да, стена или вал перед крепостью’, ‘государство’ (СлРЯ ХУШ 5: 
207—208), градъ с ХІ в. ‘город’, ‘стена, ограда’, ‘сад’ (градъ 
зелеными), ‘осадная машина" (Срз. 1: 575) || укр. (арх., поэт.) град 
‘город’, ‘ограда’ (ЕСУМ 1: 580), ст.-укр., ст.-блр. градъ (Тимч. 1: 
597; ГСБМ 7: 129) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. градъ, -а ‘город’, 
‘городская стена’, ‘сад’ < прасл. "єомаь (Фасм. 1: 450), см. город. 
Об отношении град-/город- (также в топонимии, ср. Белгород" — 
Белград и под.) см. Кандаурова УЗ МГПИ 240, 1964: 249—250; 
Порохова ДЛ 1971: 14—31; СьпЕз 12/1, 1987: 5--13; Мурз. 1984: 
155; Корнилаева РЯНО 26, 2013: 249—262. К кон. ХУШ в. г? 
в знач. ‘государство’ не употребляется, прил. градский ‘городской’, 
‘гражданский’ перестает употребляться в последнем знач. (Алек- 
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сеев Изв. ОЛЯ 31/1, 1972: 67, 70). В смоленской деловой пись- 
менности ХУП-—ХУШ вв. преимущество в паре г" — городъ 
имеет (в употреблении) полногласный вариант (Борисова Вопр. 
синт. и лекс. РЯ 1975: 92). В ХУШ и ХІХ вв. г" употребляется 
обычно когда речь идет о столице государства или каком-л. исто- 
рическом городе: До града царя Константина 1826 (Языков, 
«Олег»), От града нашего Петра 1814 (Батюшков, «Переход че- 
рез Рейн»), а также в устойчивых сочетаниях стольный град и 
под. Слово город используется в сочетаниях весь город ‘все насе- 
ление города’, пойти за город и проч. (Цейтлин Обр. нов. ст. 
1964: 247—249; Ист. лекс. РЛЯ 1981: 320). 

С г? связаны рус.-цслав. градарь ‘садовник, огородник’, гради- 
тель ‘строитель’, градити ‘строить, возводить что-л.’ (заградити, 
оградити, прёградити и др.), градъкъ "крепостца", градьникъ ‘пра- 
витель", градьныи ‘крепостной, городской”, градьнь ‘город’, градь- 
скыи ‘городской’, градьць ‘укрепленный городок’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
377—380), градьскыи (Зал. 2014: 372), укр. диал. градки ‘церковная 
ограда’ (ЕСУМ 1: 58/1), ст.-блр. градный, градский (ГСБМ 7: 128— 
129), ср. ст.-слав. градити (хаградити, пр'Еградити и др.) градь- 
никъ, градьнъ, градьскы, градьць и др. (Е5Ј55 4: 198). Рус.- 
цслав. безградьникь ‘кто не имеет родины, своего города’, ст.-слав. 
БехградьникЪ передают греч. 6 йломс (Ѕсһит. 1958: 24). Ср. ис- 
конные рус. городок, городец и др., см. город, городить. Греч. ТО 
Гарбікі указывает на слав. южн. дометатезный источник "Согаькь 
(ср. более позднее ст.-слав. градьць, см. 51ауѕКі 515151 2: 154). 

Слово г° входит в состав сложений (Д) градоправитель, градо- 
держитель, градохранитель и под., ст.-блр. градодержець 
(ГСБМ 7: 129) 

Ср. градоначальник (с ХУП в., см. СлРЯ ХІ--ХМП 4: 116), 
в кот. усматривается калька греч. йруфу тђс полос (ЭСРЯ МГУ 
1/4: 155). Возможно влияние нем. (уст.) Війгеетеїзіег, собств., 
"глава города", см. бургомистр І (РЗС 5: 152). 

град Ш см. градус. 

града ‘радуга’ курск. (СРНГ 7: 109), градовица ‘то же’ волог. 
(СлВолГ 1: 127) // Результат народно-этимологического притяже- 
ния к град"? І вост.-слав. диал. назв. радуги типа рус. радвица, 
укр. радовща, блр. радавіца (Жур. 2005: 160—161). 

градировать І, П см. гравёр, градус. 

градус, -а ‘степень, ступень; окружность круга делится на 360 гра- 
дусов’, ‘степень тепла и холода на термометре; степень крепости 
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вина и под.?, ‘разряд, градус, чин" (остался в прежнем градус), 
прил. градусный (Д 1: 389; СлРЯ ХУШ 5: 211—212; БВК 1972: 
356), войти в градус "опьянеть" ворон., градусная ‘водка’ иван.- 
вознес., грядус ‘градус’ олон. (СРНГ 7: 110, 187), в градусе, чаще 
под градусом ‘в состоянии опьянения’ (СУСФ: 177), от четыре- 
десятаго градуса или степеня 1675 (СлРЯ ХІ--ХМП 1: 117) || 
(ст.-)укр. градус, градус ‘ступень’ с ХУП в. (ЕСУМ 1: 581; Тимч. 
1: 597, 646), (ст.-)блр. градус (ЭСБМ 3: 104), интернац. // Из лат. 
отадиз, -й5 ‘шаг’, ‘ступень, степень’ от ета ‘шагать’. Слово г" 
вытеснило степень в том же знач. (Кутина, см. ЭСРЯ МГУ 1/4: 
156). В рус. яз. г° пришло через Юго-Запад (Виногр. 1982: 38; 
Черн. 1: 211), видимо, через ст.-польск. эгайих (Геет. 1976: 58). 
В документах Петра Т встречается в знач. ‘часть окружности’, 
в описании определения высоты солнца, в баллистических зада- 
чах, также в знач. "ранг, чин" (ОЇ. 1985: 65—67). 

Рус. град "градус!" ХУШ в. (БВК 1972: 356) — из нем. Ста 
‘градус’, ср. ср.-в.-нем. оғаѓ, др.-в.-нем. огай, исходно как назв. 
академической степени, затем градуса (температурного) и др. 
От этого сущ. — нем. оғайіегеп ‘сгущать соляной раствор” 
(КІ.: 333) > рус. градировать, -рую ‘выпаривать воду из соляного 
раствора’ (СРЯ), градировать (Д 1: 389), градировать, -рую 1795 
(СлРЯ ХУШ 5: 209). Отсюда градирня ‘устройство для сгущения 
соляных растворов и получения соли’ 1863 (ЭСРЯ МГУ 1/4: 155), 
кот. согласно Оте! 1: 155 из польск. ягаадіетпіа, что сомнительно. 
Ср. нем. оғадиіегеп (< лат.) > рус. градуировать ‘наносить гра- 
дусные деления на термометр” 1929 (НКРЯ). 

Рус. градация ‘разбивка, разделение на градусы’, ‘постепенность, 
рост степенями?’ (Д 1: 389), градация 1779 (СлРЯ ХУШ 5: 208) 
(интернац.) — заимствовано через франц. этадайоп, нем. Сғайа- 
поп из лат. егадано от стайиѕ. 

Из нем. аеогааїегеп ‘лишать чина; деградировать’ (< франц. 
аёогадег < лат. 4е-ета4аге ‘спускаться”) происходит рус. дегра- 
дировать (ЭСРЯ МГУ 1/5: 43). Ср. рус. деградация, кот. в Пет- 
ровскую эпоху заимствовано из польск. деогайасја < лат. 4еета- 
аапо (см. подр. ЭСРЯ МГУ 1/5: 42—43). 

Укр. градусник < ? рус. градусник (1847) от градусный (Черн. 
1: 211; Кретов 2009: 55). 

градушник ‘вор, который крадет в магазине с прилавка’ моск. 
(СРНГ 7: 110) // Из *крадучник, ср. крадучи ‘тайком, скрытно”? 
(ПОС 16: 54; Михайлова 2013: 115) от красть, краду. 


355 гражданйн 


гражданйн м., граждане мн., гражданка ж. ‘городской житель, 
горожанин, посадский’, ‘член общины или народа, состоящего 
под одним общим управлением; каждое лицо или человек, из 
составляющих народ, землю, государство’, прил. гражданский 
(Д 1: 389), граждан ‘гражданин? ирк., гражданский ‘частный? 
челяб. (СРНГ 7: 110), гражданин, -а, -дане мн. (прост. -даня), 
-дан и -данов род. мн. ‘горожанин’, ‘член общества, народа, под- 
чиненного общему для всех закону’, ‘штатский; светский’, граж- 
данский (-ой), гражданский житель ‘мещанин’, гражданское 
общество, гражданская война, печать (СЛРЯ ХУШ 5: 214—216), 
гражданинъ ‘житель области, страны” 1076, гражанинъ ‘горожа- 
нин", ‘житель области, страны’, гражаньскыи (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
380—381), гражданинь, гражанинъ (Зал. 2014: 506) || ст.-укр. 
гражданинъ ‘горожанин’ ХМІ--ХМП вв. (Тимч. 1: 597), ст.-блр. 
гражанинь (граженинъ) ‘горожанин’ ХУ— ХУ вв., гражданинь 
‘житель’ ХУП в. (ГСБМ 7: 131) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. граж- 
данинъ, граждане мн. ‘гражданин, житель’, кот. наряду с искон- 
ным рус. горожанин? и др. объясняют как продолжение прасл. 
*оогајапіпъ ‘житель города’, дериват с суфф. -/ап-(іп)ь/-еп(їп)ь) 
от *вот4ь (ЭССЯ 7: 36; 5Р 8: 100—101; Маіера 515851 2/1: 164; 
о суфф. см. Трубачев Эт. 1980: б и др.), см. гдрод. 

Однако ст.-слав. слово м. б. калькой (неполной) с греч. лос 
(Фасм. 1: 443, 451; ЭСРЯ МГУ 1/4: 156; Моп. 1985: 140—141). 
Более точный эквивалент греч. слова — ст.-слав. градьникъ, 
рус.-цслав. градьникъ ‘горожанин?’ (Ѕсһит. 1958: 34). Выражения 
небесный гражданин, гражданин небес ‘праведник, святой’ ХУІ в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 118; СлРЯ ХУШ 5: 213) — калька греч. 
обрамолоМтис. Написание гражданинъ, редк. в ХІ-ХІУ вв., с ХУ в. 
становится основным, с ХУШ в. — единственным. Знач. ‘житель 
города’ окончательно было утрачено, видимо, в последней чет- 
верти ХІХ в., процесс утраты шел в течение всего ХІХ в. Ср. ос- 
таток этого знач. в выражении почетный гражданин города. 
Изменению знач. способствовало влияние франц. сйоуеп. Слово 
гражданин постепенно стало применяться к достойному члену 
общества, который предан отечеству (у Радищева, Фонвизина, 
Карамзина и др.), ср. гражданина сан у Рылеева («Я ль буду в ро- 
ковое время...»), не без ассоциаций с революционными веяниями. 
Отсюда указ Павла І о замене слов гражданин, общество, оте- 
чество. Юридическим термином слово гражданинъ (вместо под- 
данный) стало с ноября 1917 г. (Улуханов ЭИРЯ 6, 1968: 166—178; 
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Веселит. 1964: 129—130; Веселитский ЭИРЯ 5, 1966: 26—27; Ве- 
селит. 1972: 172—177; Ковалевская 1968: 38—42; Алексеев Изв. 
ОЛЯ 31/1, 1972: 67—73; Серг. 1978: 126—128; Ист. лекс. РЛЯ 
1981: 279—280; Коп. 1988: 67—68; Виногр. 1994: 756—757; Ле- 
ваш. 2008: 40). 

Укр. гражданка ‘вид типографского шрифта" < рус. гражданка 
от гражданский шрифт ‘шрифт, введенный в 1708 г. для печата- 
ния светских изданий’ (ЕСУМ 1: 582; БрЕфр). 

граждаться, гражаться ‘осенять себя крестом, предохраняя себя 
от чего-л.’: крестом гражуся (в обереге), граждаюся силою... 
креста (молитва) арх. (СРНГ 7: 110) // Результат депревербации 
глаг. ограждаться, возвр. от ограждать, -аю ‘крестить рукой” 
свердл., перм., ограждать крестом: поп... крестом ограждает 
печор. (СРНГ 22: 352), итер. от рус.-цслав. оградити, ср. ст.-слав. 
оградити, ограждж ‘оградить, защитить’, рус. огородить(ся) < 
*ореогаіі (ѕе) (ЭССЯ 26: 235), см. городить. От гражать ‘огра- 
ждать’ образовано гражник ‘изгородь’ Морд. (СлМорд» 1: 157). 

С г? м. б. связано ст.-рус. гражати: псковичи свою братью мо- 

лодшюю гражяци Псков. лет. П под 1465 г. (СЛРЯ ХІ--ХМП 4: 117). 

граждь ж. ‘ограда, загородка для содержания скота’ ХУТ в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 4: 118) // Ц.-слав. слово, ср. ст.-слав. граждь ‘конюшня’ < 
прасл. *ооғајь от *еог@Ш ‘ставить ограду, преграду, загораживать, 
огораживать” (5Р 8: 108), см. городить. В ЭССЯ 7: 36 *оогајь 
рассматривается как вариант основы "єома/а > рус. диал. горбжа 
‘забор, тын? (СРНГ 7: 63). Укр. диал. гражда ‘клеть, сарай, рига’ 
и под. (ЕСУМ 1: 581—582) < молд. гражд, рум. єта/а ‘хлев, ко- 
нюшня" < слав. южн. граждь (Там же). 

грай, -я ‘карканье, громкий беспорядочный птичий крик’ (СРЯ), 
Шел я по улице незнакомой, И вдруг услышал вороний грай (Гуми- 
лев, «Заблудившийся трамвай»), Грай вороний, и вопль паровоза 
(Ахматова, «Мартовская элегия»), ‘грач? южн., ‘воронье карканье, 
птичий крик’ диал. (СРНГ 7: 110; Д 1: 391), новг. (НОС: 192), 
грай, -я ‘птичий крик’ смол. (СлСмГ 3: 68), др.-рус., рус.-цслав. 
граи ‘пение птиц, каркание” (Срз. 1: 578; СДРЯ ХІ--ХТУ 2: 381) || 
укр. грай, -ю ‘беспорядочный крик птиц’, перен. "шум", блр. грай, 
-ю "карканье, крик птиц’, болг. редк. грай ‘мелодия, пение’ (БЕР 
Г: 272), макед. гра) ‘карканье, грай" // Из прасл. (вост., южн.) 
етајь, -ја ‘крик птиц, карканье" девербатива от "єта/аїі ‘шуметь, 
кричать, каркать” > рус. (диал.) граять ‘гаркать, каркать (о гра- 
чах)’, ‘кричать’ (ЭССЯ 7: 102; ЗР 8: 185). Глаг. ономат. происхо- 


357 грайка 


ждения, близкородственный лит. етой, оғоји ‘каркать (о воронах), 
‘выть (о волках)", ‘плакать, реветь’, ‘поносить, бранить’, лтш. 27а 
‘кричать’ (на основе диал. импер. 270] 2 ед.), далее ср. др.-в.-нем. 
күёеп ‘каркать’, кга(/)а ‘ворона’, с(п)гоп ‘болтливый’, нем. Ктайе 
"ворона" (Веги. 1: 344; Фасм. 1: 453; ЕгаепК.: 137—138; МаШапі Ст. 
сотр. 3: 265—266; Аб. 1: 66; Веліа) ЛЗ 17/1-2, 1971/1972: 101—102; 
ЭССЯ 7: 101—102; МЕ 1: 644; Оте! 1: 278; ЗР 8: 184—185). 

Ю.-слав. а-основы с.-хорв. оғаја, ета ‘гомон, шум, крик (лю- 
дей, птиц)’, словен. оғӣја ‘брань, хула’ сопоставимы с лтш. оғӣја 
‘тихий, приглушенный звук’, хотя эти формы возникли скорее 
всего независимо в слав. и балт. (Аникин БслИссл 16, 2004: 378). 
Рум. оғаі ‘говор, речь’ < болг. (БЕР І: 272). Для географии суще- 
ственно польск. 2ета]а ‘сброд, толпа, стая’ > укр., блр. зграя 
(ЕСУМ 1: 253; Вог.: 738). 

Рус. грайворон ‘грач’ южн. (Д 1: 110), видимо, из гайворон° 
под влиянием граять (Собол. 1: 370; Вегп. 1: 298; Фасм. 1: 451; 
Маге$ Зам. 36/3, 1967: 359—361; Жур. 2005: 213; РЭС 9: 319). Ср. 
ст.-блр. прил. граиврановъ ХУІ в. (ГСБМ 7: 131) рус. воронограй® 
(РЭС 8: 258; 9: 319). Назв. ул. в Москве Грайвороновская — 
от подмосковного села Грайвороново, кот., возможно, от ИС: 
(дьяк) Грайворонов Данило ХУТ в. (УлМо 2003: 80). Ср. в гидро- 
нимии: ГО Грайворон, Грайворонка, Граворонка и под. на юге 
России, укр. Грайворонка (УУВСУУМ 1: 510). На берегах Грайво- 
ронки и Ворсклы находится гор. Грайворон в Белгородской обл. 
(Посп. 1998: 123; Смол. 2002: 78). Ср. также ИС Граворонов 1584 
(Граворонов Данило, дьяк, Вологда) 1572 (Весел.: 87). 

С г?, видимо, связано грай ‘гармоника (детская игрушка)” 
костр. (СРНГ 7: 110). 

грайка ‘крикливая баба, скандалистка" олон. (СРНГ 7: 110), грайнуть 
‘громыхнуть, о громе’ арх. (СГРС 3: 122) // От граять, см. грай. 


УКАЗАТЕЛЬ СЛОВ 


Включает фигурирующие в настоящем выпуске РЭС русские 
(старо-, древнерусские) слова, не относящиеся к рассматриваемому в 
нем отрезку русского словника (глюки — градус). Ссылки делаются 
на соответствующие словарные статьи. 


авсень говеёнь 

ага го І 

акавитая горёлка 

алатырь гор-камень 

арак горёлка 

арака горёлка 

аѕоийаге государь 

аѕройаг господарь, го- 
сударь 

аспос госпожа 

аѕѕоийағе государь 

ау го Т 

ашпиталь госпиталь 

базамент госамёнта 

бакать гордыбака 

баран горшбк 

барашек горшбк 

барельеф горельёф 

бас гобой 

басамента госамёнта 

басамент(ы) госамёнта 

бахмурный гмур 

бачить гордыбака 

баять гордыбака 

бгать гнуть 

беда гбре І 

бедей горший 

бедокур горемыка 

бедокурить горемыка 

безгобинство гобина 

безголовый голбвый 


безголдсить голосйть 
безголосица голосйть 
безголосый голосить 
белатбр-камень 
гор-камень 
Белград гброд 
бель гблубь П, гбречь 
бергал горно- 
бергамт горно- 
бергверк горно- 
бергмейстер горно- 
-берка гоннобёрка 
бздеть гоноздырь 
*бздырь гоноздырь 
бит град І 
битловка гольф П 
биты град І 
бить гной, гои 
благоговёйный говёть 
бледой гнедбй 
боа горжёт 
бой гной, гои 
болиголов головолбм 
-боль гонобёль 
бора гора 
Борей гора 
бормотать гормотун 
бормотуха гормотун 
босомыга голомыга 
босомыка горемыка 
брать гонноберка 


бренди горёлка 

бродилки горёлки 

брюква голанка 

бугры гомосексуализм 

бук граб 1 

буква граб І 

бурыць горёнить 

бык-гордень гӧрдень 

быкгордень гӧрдень 

в гору идет гора 

вага голважьнн 

важить голважьны 

важня голважхХБни 

валанда голомить 

валандаться голомить 

валенки гольпики 

валить валом гӧрма П 

валма, валма (валмя) 
валить гӧрма П 

варея грабить 

вафля гофрировать 

вачаги гольпики 

вачега гбльпики 

вачуги гбльпики 

вгнести (вгнесть) гнестй 

вдогбн гон 

вдогонку гон 

ведьмина метла гнездб 

верста гон 

вертеть головёрт 

вертиголова головёрт 
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вертиголбвка 
горихвбстка 
вертикаль горизонталь 
вертихвостка голо- 
верт, горихвбстка 
вертишейка 
горихвбстка 
вертодырка головерт 
вертопрах головерт 
вес- (в$с-) головёс 
веситься головёс 
вестимо гостить 
вестимый гостить 
вестить гостить 
весь госпбдь 
вихровое гнездо гнездб 
воспода госпбдь 
взвошивать горбшить 
взвошить горбшить 
взвох горбшить 
взганивать гонить П 
взгӧда год 
взгляд глядёть 
взглянуть глядёть 
взгонить гонить П 
взнуздать гнуздать 
винд горблка 
висма висеть горма П 
вихорево гнездо гнездб 
вихрёво гнездо гнездб 
вогнуть(ся) гнуть 
водить головбдец 
водолазка гольф П 
возгнвтити гнетить П 
воспалить гнев гнев 
восподи госпбдь 
восподь господин, 
господь 
воспожа госпожа 
воспожин день госпожа 
воспожинка госпожа 
восударони государь 
восударство 
государство 


восударь государь 
вотирование 
голосовать 
вотировать голосовать 
вотировка голосовать 
впроголодь гблодь П 
вратарь голкипер 
всесожжение голокбст 
вспожинки госпожа 
в-тачивать головтбкие 
втдки головтбкие 
възгнътити гнетить П 
выбоина голдбба 
выбой голдбба 
выганивать гонить П 
выгляд глядёть 
выглядеть глядёть 
выгнести (выгнесть) 
гнести 
выгнуть гнать 
выговорить(ся) говорить 
выгода год 
выгоить гбить 
выголодить голод 
выгон гон 
выгонить гонить П 
выгонка гон 
выгоношить гошить 
выгорать горать 
выгореть горёть 
выгородить городить 
выграбить грабить 
выжить гбить 
высдкий горший 
вьюрдк горбк 
вяха голаха 
га гоготать 
габати гоп Ш 
габить гоп Ш 
гагать гоготать 
гавья гобьяз 
газ госа 
гаить гбить 
гаить гӧйно, гбить 


гайда гӧйда І, гойдать І 

гайда гӧйда І, гбидать І 

гайно гойно 

гайсать гос, гоц 

гайтан готяж 

гайташек готяж 

гайташик готяж 

гайташок готяж 

гайтина гонт 

гакать гбкать, гбхнуть 

галавесить головёс 

галагатка гологатка 

галан голанка 

галанец голанский 

галанка голанка 

галанская пищаль 
голанка 

галанцы голанский 

галань голанка 

галаха голаха 

галда гӧлда 

галдеть гӧлда 

галеа голеи 

галегатка гологатка 

галёнок голбн 

галенок голбн 

галея голеи 

Галиад голядь 

галить голить, голуз 

галить гблда, голить, 
голуз 

галицы голица 

галка головня І 

галлон голӧн 

галлюцинация глюки 

галмана гогомень, 
голмана 

галое гфлый 

галон голӧн 

галсаный голсаный 

галтель голдень 

галун голун 

галутва голутва 

галызь голый 


Указатель слов 


360 


гальян гольян, горьян 

гальянить гольян 

гальа голеи 

галя голить 

гамаз гӧомоз 

гамаза гбдмоз 

гамазить гомзить 1 

гамазиться гомзить І, 
гомошиться 

гамазом гбмоз 

гамар, гамар гомар 

гамаюн гомаюнить, 
гомогон 

гаметь гом, гомёть, 
гомоника 

гамза гобза, гобоза, 
гомза І, гомзить П, 
гбмзо 

гамзать гомзать 

гамзить гомзить 1—1 

гамзиться гомзить І 

гамзуля гомзуля І--П 

гамно говнбо 

гамонить гомоника 

гамулька гомулька 

гамыла гомзуля 1, 
гомола 

гамыра гомыра 

гамырка гомыра 

гамь гом 

ганать гонать 

гандабить гнобить, 
гонббить 

гандлевать 
голдлевать, 
гондалевать 

гандон гондбн 

ганжить гомжить 

ганивать гонить П 

ганить гнать, гон 

ганки голки 

ганный гонить П 

ганус гонбш 

ганцевать гонцать 


ганчирка гончарка І 
ганыш гонбш 
ганьжать гбньша 
ганяти(ся) гонять 
ганатисл гонять 
гар горать, горёть 
гарабарка горбарка 
гарва горюга 
гарвин(к)а горюга 
гарвина горвинка 
гарда горбда 
гардал гордан П 
гардан гордан П 
гарданнное масло 
гордан П 
гардель гордёль І 
гардбн гордӧн 
гарега горюга 
гарига горвинка, го- 
рюга 
гаркий гбркий, 
гбрький 
гарлупа горлупа 
гарма гӧрма І 
гарнитур гнанитур 
гарный гӧрдый 
гарун горун 
гарыпни горйпни 
гарь горать, горёть, 
горюга 
гарьва горюга 
гарьюки горьюки 
гарюга горюга 
гарюжка горюга 
гарюн горюн П 
гарянские горянин 
гарянщина горянин 
гаспитал госпиталь 
гастролировать 
гостевать 
гат говорить 
гацать гоц 
гашпиталь госпиталь 
гбать гнуть, гобежъ 


Гдов гот 
гей гои 
генеральша гоф 
гёпать гоп І 
герготать горготать П 
героин гӧмзо 
герыч гӧмзо 
гибать гнуть 
гибёть гнуть 
гибнуть гнуть 
гикать гӧкать 
гилёк голёк, гблый 
гильтин гонт 
-гинать гнуть 
Гиперборея гора 
гирготать горготать П 
гирло горла, гбрло 
гит говорйть 
гицать гоц 
главарь головарь 
главьное мёсто 
головной 
главной головнбй 
главный головнбй 
главня головня І 
глагол гологблить 
глад гблод 
гладкий голодуха 
гладуха голодуха 
гладухи голодуха 
гладуш голодуха 
гладушка голодуха 
гламя гогомень 
глей глядёть 
глей-ка глядёть 
гле-ка-сь глядёть 
гле-ка-те глядёть 
глёк голёк 
глё-ко глядёть 
глекъ голый 
глидь-ко глядёть 
гли-ка глядёть 
гликизмо глюкбза 
гли-кося глядёть 
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гли-тко глядёть 

гломино гогомень 

глотать голутва, 
гортань 

глотва голутва 

Глубинная Книга Голу- 
биная Книга 

глубник голубица ТУ, 
голубята 

глубница голубица ТУ, 
голубята 

глубой голубек, голу- 
бица ГУ 

глубой голубица ТУ 

глёбьныи голубица ГУ, 
голубята 

глумена гогомень 

глумиться голумница 

глумной голумница 

глькь голк 

гнила гнилбй 

горшня горсть 

горшнями горсть 

горячить горячка 

гостець гостёц 

государона государь 

государони государь 

государонь государь 

государоня государь 

государына государь 

государыни государь 

*гоха гошить 

град гброд 

гребень горшбк 

гребешок горшбк 

грёза горйста 

грёзить горйста 

гренок гбренка 

греть горёть 

грива гора 

гробазнуть грабаздать 

гробок гброб І 

гродъ гброд 

Гродно гброд 


громануть гормануть 

громушки гормотун, 
горомушка 

грум горб 

група горлупа 

грухнуться граванить 

гръбъ горб 

гръдость гордый 

гръло гбрло 

гръньць горнец 

грькати гбркать 

грю говорйть 

гте гот 

гтинъ гот 

гу говорить 

губить гнуть 

гугель гбголь-мбголь 

гугля гогуля, гоголь Ш 

гудеть гбвор 

гудбра гондбрить 

гукать гбкать 

гуляка гордыбака 

гумулька гомулька 

гундал гондбла 

гундала гондбла 

гундерить гондбрить 

гундёть гондбрить 

гундола гондбла 

гундбра гондбрить 

гундбрить гондбрить 

гундосить гондбрить, 
гонорбстить 

гундосый гондбрить 

гундулы гондбла 

гуркать гбркать 

гурковать гӧркать 

гуркундк гбркать 

гурчать гбркать 

гутарить гбвор 

гуторить гбвор 

гълъкъ голый 

гьмьза гбмза І 

гьмьзати гбмза 1 

гъмъзити гбмза 1 


гьрбавь горб 
гьрбавьш горб 
гърдъти гордей 
гьрдость гордый 
гьрлица гбрлица 
гърло гбрло 
гърньць горнёц 
гьрьдость гбрдый 
гъте гот 
гьтинь гот 
гылзать гблзать 
гымза гбмса 
гымса гбмса 
гырит говорить 
гырло гбрло 
гырт говорйть 
гырть говорить 
гыт говорить 
гыть говорйть 
гыцать гоц 
*гълбъ гблбец 
дань горбнить 
двор гоф 
держава государство 
дле глято 
для глято 
для то глято 
для то-таки глято 
для ча глято 
до- гнедбтка 
доганивать гонйть П 
доглядать глядёть 
догодить годить 
догдн гон 
догонить гонйть П 
догонялки горелки 
догораздиться 
гораздить 
догореть горёть 
дограбить грабить 
дол горб 
долбоёб головотяп 
долі горб 
долоу горб 
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дольний гбрний І 

дольный гбрний І 

дом господь 

драный голодранец 

драть гбрло 

драть горло горлопан 

дрогать гордыхать 

дрогаться гордыхать 

*дрогыхать гордыхать 

дрожать гордыхать 

Дубыня горыня 

дураче горший 

дурница гонобёль 

дбь)но гно 

дятел головотяп 

ёрма гбрма І 

еси (есте) гои 

есть поедом гбрма П 

жаба горло 

жабная трава гбрло 

жабник гбрло 

жажда гблод 

жаль гӧлбец, голод 

жар горёть 

жать гӧма, Гомель, 
гнёпа, госпожа 

жах горбшить 

желтоцвёт горицвёт 

жёлтый голова, 
голубби, гблубь І 

жель голова 

жердь гброд 

жереглӧ гӧрло 

жерело гӧрло 

жерети гӧрло 

жерогло гбрло 

жесткий господь 

жито гбить 

жменя горсть 

жмот гнёпа 

жму, гнёпа, гбма, 
Гбмель 

жопа голожбпица 

жьлдёти гблод 


жьлть гблубь П 
жьрати гбрло 
забияка гордыбака 
завком горкбм 
загинать гнуть 


заглядеться глядёть 


заглянуть глядёть 
загньтати гнётать 


загнётка гнетить П 
заговорить(ся) говорӣть 


загбить гбить 
загбиться гбить 


заголосить голосить 
загомозить гомзить І 


загдн гон 
загднщик гонить П 


загорготать горготать 


загорнуть горнуть 


загородить(ся) городить 
загородка городить 
загоститься гостить 
заготовить готбвить 
заготовлять готбвить 


загошать гошить 


заградить городить 


зад голожбпица 


задирать нос гбрдый 


заживать гбить 
заживлять гбить 
зажигалка горблка 
зардд гброд 
зелёный голова, 


голубой, гблубь І 


зеремл гброд 
змей-горюн горыня 
знать гибмон 
зне(я)ть гнев 
знобить гнобить 
зной гнев, гной 
знудить гнудёя 
зодко гбдный 
зодчий гбдный 
здза гога П 
зород гброд 


зьдь годный 
иголка гӧлка П 
идти в гору гора 
изгоев гои 
изгои, изгой гои 
изгдить гбить 
изголодаться голод 
изгӧн гон 
изгоношить гошить 
изгораздить гораздить 
изгоразживаться 
гораздить 
изгордда городить 
йз-городь городить 
изгорчіться горчить 1 
испанка гбетья 
к надобъ гнадббить 
кабза гобза 
каландер голандра 
каландр голандра 
каландра голандра 
календр голандра 
калач головач 
калтать голтать 
камень гора, горшбк, 
готяж 
камешек горшбк, готяж 
камки гблый 
кандыриться 
гондыриться 
кантарь гонтарь 
кантарь гонтарь 
капустничек горбх 
карда горбда 
кардель гордёль І 
каур(ый) гнедби 
керкать гбргать 
кинжал гончаръ 
кишмя кишеть гбрма П 
кльч- гблзать 
Книга Глубины 
Голубиная Книга 
книть гнетить П 
кнот гнот 
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кнотик гнот 
княчок гнячбк 
кобза гӧбза П 
кока гӧга П 
кокнуть гбкать 
колготиться голготать 
колготно голготать 
колготной голготать 
колдоба голдоба 
колдобина голдбба 
колдоббина голдбба 
колдыбина голдӧба 
колеть голоть 
колзаться голзать 
колзаться голзать 
коло- головёс 
колобродить головёс 
коловеситься головёс 
колок гӧлок П 
колокол гологблить 
колонок горнак 
колоть гблоть 
колпица голбец 
колтать голтать 
колыбать голубать 
кользко гдлзать 
комель гӧма 
комзуля гомзуля І 
комзыля гомзуля 1 
комок гӧма 
комолый гомола 
комоника гомонйка 
комоница гомоника 
комошить гомошиться, 
гоношить 
комсуля гомзуля І 
кондыриться 
гондыриться 
контарь гонтарь 
кончан гончаръ 
кончар гончаръ 
копошиться гоношить 
кордон гордбн 
корень гнездб 


коровай голубцы І 
корчаг горчак П 
корчага горчак П 
*костець гостёц 
костыль горбыль 
кость горбыль, гостёц 
край Голадь 
крапивник горбх 
краюха горбушка 
краюшка горбушка 
кругоздр горизбит 
кругозорно горизбит 
крути-ус горихвбстка 
кугель гоголь-мбголь 
кугли гоголь-мбголь 
кугль гбголь-мбголь 
куголь гоголь-мбголь 
кука гога П 
кукан гбга П 
культепа гольтепа 
культяпа гольтепа 
кумошиться гомо- 
шиться 
кумситься гомо- 
шиться 
купальня говорильня 
курлепа горлупа 
курьёр гонёц 
кълч- гӧлзать 
кымса гӧмса 
ланда голанка 
ландушка голанка 
ланка голанка 
латарь гор-камень 
ле-ко глядёть 
ли-го глядёть 
левша голбмша 
лежмя лежать гӧрма П 
лесничий городничий 
летовать годовать П 
лиди-каси глядёть 
лить гонорёя 
лобзать гмызаться 
лобное место голгбфа 


лобызать гмызаться 
ловитва гонитва 
ловить гднкий 
ловкий гӧнкий 
ломать головолбм 
ломить головолбм 
лопотать гопотать 
лопотить гопотать 
-льня говорильня 
ля-ка глядёть 
лях гололяхий 
ляха гололяхий 
ляшка гололяхий 
мара гмара 
марево гмара 
марить гмара 
матка гӧстья 
матушка гбетья 
матушка-голубушка 
голубица 
магог(а) гога П 
магдга гог 
магдгин гога П 
Магогъ гог 
марь гмара 
местком горкбм 
мидельдек гбндек 
мир гои 
млъв- голзать 
могила гомулька 
молитва гонитва 
моль гмара 
монашенка гӧрлица 
мох голомша 
мудв голомудка 
мудо голожбпица, 
голомудка 
мухорт(ый) гнедбй 
мълв- гӧлзать 
-мыга голомыга 
мысль Гостомыслъ 
на кокурках гбгандать 
наглядать глядёть 
наглядеться глядеть 
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нагнёт гнести 

нагнетать гнётать 

наговорить(ся) говорйть 

наголенки гблень 

нагольный голый 

нагорный гора 

нагорье гора 

нагосты гостить 

нагой голый 

наголовник головник 

наголосить(ся) голосйть 

нагомозиться гомзить 1 

нагонобить(ся) 
гонббить 

нагоношить гошить 

на-гора горно- 

нагораздить гораздить 

нагоразживать 
гораздить 

нагорчить горчить 1 

нагостить(ся) гостить 

нагота голота 

нагошить гошить 

надоба гнадббить, 
гонббить 

нанаец гольд 

нанайцы гольд 

напустогордшить 
горбшить 

наразноголосить 
голосить 

не гнедбтка 

не-взгода год 

негодовати годовать П 

негодовать годовать П 

негораздок горазд 

недерлянец, недерлянць 
голанский 

недотка гнедбтка 

Незда гнездб 

Нездино гнездб 

немка голанка 

Несда гнездб 

Несьда гнездб 


не-угомонный гоменный 
неугомонный гомонйть П 
ноздри гоноздырь 
ноздря гоноздырь 
нозить гоноздырь 
нок-гордень гбрдень 
нудеть гнудёя 
обгон гон 
обгоношить гошить 
обгонять гонить П, 
гонять 
обгорнуть горнуть 
обгортать гортать 
обком горкбм 
огнева горячка 
огневица горячка 
огниво гнйво 
ого го І 
оговорить(ся) говорить 
0гого го Ї 
огоить гбить 
огойный гойный 
оголашивать голосйть 
оголеть голёть 
оголђти голёть 
оголимый голимый 
оголодіть гблод 
оголодить гблод 
оголосить голосить 
оголтеть голчать 
дгон гон 
огонь горячка 
огорёлок горёлка 
огӧркнуть гбркнуть 
огород гброд, горбд 
огородить(ся) городить 
огорднить горбнить 
огорбшить горбшить 
огорчаться горчить І 
огорчение горчить І 
огорчить горчить 1 
огосподинь госпбдь 
огосподство господь 
огосподь господь 


ограбать грабануть 
ограбляти грабить 
ограда городить 
ожеледь, ожеледь 
гблоть 
ожерет гброд 
озерёд гброд 
озерёт гброд 
озордд гброд 
0зород гброд 
ой гои, гбикать І 
ойкать гбикать І 
олень горшбк 
олешек горшбк 
опердек гӧндек 
опля гопля 
оризон горизбит 
оризонт горизбит 
орицонт горизбнт 
орлопдек гӧндек 
ороскоп гороскоп 
ороскопия гороскоп 
орызонтъ горизбит 
оспіталь гӧспиталь 
оспод господа 
осподари-батюшки 
господарь 
осподарь господарь 
осподин господин 
осподь гӧспа, госпбдь 
оспожа госпожа 
оспожин день госпожа 
оспожинка госпожа 
оспожинки госпожа 
осу государь 
осудари! государь 
осудари-братцы 
государь 
осударивать государь 
осударить государь 
осударона государь 
осудароня государь 
осударыня государь 
осударь государь 
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Указатель слов 


отговорить(ся) говорйть 
отгбить гбить 
отгон гон 
отгонка гон 
отгӧнщик гонить П 
отгонять гонять 
отгородить(ся) городӣть 
отгостить гостйть 
охмистеръ гоф 
охмистръ гоф 
ошпиталь госпиталь 
пагуба гнуть 
пасмурный гмур 
пади! гос 
палить горячка 
палячка горячка 
пан горлопан 
-пан горлопан 
панство государство 
парткдм горкбм 
пас голопас 
педераст 
гомосексуализм 
педик гомосексуализм 
переговорить говорить 
переголодовать гблод 
перегораздить 
гораздить 
перегорнуть горнуть 
перегортать гортать 
перелой гонорбя 
пидор гомосексуализм 
пидорас гомосексуализм 
пизда гнездб, 
голожбпица 
пищаль галанка 
голанка 
пламя гнева гнев 
повеса головёс 
повременить годить 
поглядёть глядёть 
погдда год 
погодить годить 
погднщик гонить П 


погдст гость, гостить 
погомонить гомонйка 
погостить гостить 
погремушки горомушка 
подвести горбшить 
подвод голаха, голо- 
ляхий, горбшить, 
гошить 
подводить горбшить 
подвох голаха, голо- 
ляхий, горбшить, 
гошить 
подвоха голаха, голо- 
ляхий, горбшить 
подвоши(ва)ть 
горбшить 
подгнелд гнестӣ 
подгнет гнев 
подгнетить гибтать 
подголашивать голосить 
подгдн гон 
подгораздить 
гораздить 
подгорчить горчить І 
пожалуйте-с! государь 
пожинать госпожа 
пойти в гору гора 
Покатигорошек горбх 
полуголи голый 
понагоношить гошить 
понагошить гошить 
понозырь гоноздырь 
поразноголосить 
голосить 
постельничий 
городничий 
прах головёрт 
предгорье гора 
приглядеть(ся) глядёть 
приглянуться глядёть 
пригнёт гнестй 
пригнетать гнётать 
(при)голандриться 
голандра 


приголодаться голод 
(при)голубиться гблубь 1 
пригоношить гоношӣть 
пригдркнуть гбркнуть 
пригорнути горнуть 
пригород гброд 
пригоршня горсть 
пригдха гошӣть 
пригорюниться горюн Ш 
пригостити гостить 
пригошать гошить 
пригошить гошить 
пригьрьща горсть 
призагормовёть 
гормоветь 
присударивать 
государь 
притяжение 
гравитация 
прогалина голбмень 
прогневаться гнев 
проговорить(ся) 
говорйть 
проголодаться гблод 
прдголодь гблодь П 
прогдн гон 
прогдркнуть гбркнуть 
прогостить гостить 
проныра гмур 
профком горкбм 
пузырь гоноздырь 
пьяница гонобёль 
пялить горло горлопан 
пять горлопан 
разгильдяй голень 
разгневаться гнев 
разговёться говёть 
разговляться говёть 
разголосить(ся) 
голосйть 
разграбать грабануть 
разграблять грабить 
раздрай гбрло 
разневать гнев 


Указатель слов 
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разогорчить горчить І 

разънвати гнев 

райком горкбм 

рас-пятый горлопан 

рвань гблый 

рельеф горельёф 

ржать гбдгандать 

рубашечный гордень 
гбрдень 

русь гот 

-с государь 

садануть грабануть 


санкюлоты головтбкие 


сатана гогбна П 
сват горбшить 

сваха горбшить 
сгинать гнуть 
сговориться говорить 
сгодиться годить 


сгомониться гомоника 


сгоношить гошить 
сгорбшить с ног 
горбшить 
сгошить гошить 
сграбить грабить 
синь гблубь П 
скользкий голзать 
скользко гблзать 
склизкий гблзать 
скрипица горица 
сладъкъ гбрький 
смагу мыкати 
горемыка 
смурый гмур 
с-надобить гонббить 
согнуть(ся) гнуть 
сбгра, согра гогра 
содом гомбр 
Содом гомбр 
сокольничий 
городничий 
сорви-голова 
горихвбстка 
спальня говорйльня 


спожинать госпожа 
спожинки госпожа 
сталовер гнирьё 
старовер гнирьё 
страньнолюбие 
гостеприймство 
страньноприимьство 
гостеприймство 
стрелялки горёлки 
-су государь 
суд- государство 
сударик государь 
судариться государь 
сударчик государь 
сударына государь 
сударыня государь 
сударь государь 
судить государь 
сука гонная гонить П 
танец глянец 
тепти гольтепа 
ткань голый 
ткать гнедбтка 
тлеть гнида 
тля гнида 
то ча глято 
толкануть грабануть 
точить гночить 
триппер гонорбя 


Тюрингенский Лес гора 
тяготение гравитация 


тяжесть гравитация 
тяжкий гборший, 
горький 
тяпать головотяп, 
гольтепа 
убежать гомонить П 
убрать гомонить П 
угднивать гонить П 
угнетать гнётать 
угобзить гббза І 


уговорить(ся) говорить 


угбда год 
угодить годить 


угождать годаться 
угдить гбить 
угднка гон 

угдрье гора 


уголдвник головник 
уголовный головник, 
головной 
угомозиться гомзить І 
угомдн гомонить П 
угомонить(ся) гомо- 
ника, гомонить П 
угонить гонйть П 
угорать горать 
угореть горёть 
угостить гость 
угостить(ся) гостить 
уготованный готовать 
Зготовати готовать 
уготдвить готбвить 
угошити гошить 
угошить гошить 
Ужас горбшить 
Утичье гнездо гнездб 
-уз- голуз 
украинцы Голадь 
успокбиться 
гомонить П 
Усыня горыня 
утиное гнездо гнездб 
утица гнюто 
форма гбрма І 
фал гордель І 
фигли-мигли гбголь- 
мбголь 
фордыбачить 
гордыбака 
французская болезнь 
гостья 
фурьер гоф 
халамыга голомыга 
ханджар гончаръ 
харбий горбин 
харяки горьюки 
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Указатель слов 


хаять гбить 
хват горазд 
хватать горазд 
хваткий горазд 
хмурить(ся) гмур 
хмурый гмур 


ходить ходуном тӧрма П 


хозяин господарь 
холзак голзак 


холзать голзак, гблзать 


хоп гоп І 

хохот гоготать 

хохотать гбгандать, 
гоготать 

царство государство 

царь государство 


чего глято 

челядь господь 

чёреп голова 
черепаха голова 
черкешенка гбрлица 
Чешский Лес гора 
чистоган горлопан 
читальня говорильня 
чьрнь гблубь П 

-ша голбмша 
шабес-гой гой П 
шалопай горлопан 
шалопан горлопан 
ши- гоноздырь 
ши-бздик гоноздырь 
шишобар горлопан 


шмыгать голомыга 
шпиталь госпиталь 
шпитальный 
госпиталь 
шулепа гольтепа 
шуметь/шумнуть 
говорить 
щека голощок 
-ыль горбыль 
-ырь гоноздырь 
юрок горбк 
яковитое горблка 
арлбь гблубь І 
ясельничий 
городничий 
ястреб гблубь 1 
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